கம்ப்கோணம்‌,_ கோபாலவிலாஸி புஸ்தக சாலைத்தலைவர்‌ 


மதீவசாஸ்த்ரஸம்பூர்ணர்‌, 


பிரம்மஸ்ரீ ௮. வேங்கடேசாசார்யா 


அவர்களால்‌ மொழிபெயர்க்சுப்பெற்று, 


ல டா ஊடி த3 


9 io} 
ம. வீ இராமானு ஜாசாரியரால்‌ 
பதி்பிச்கப்பெற்றது. 


நான்காம்‌ பதிப்பு 
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விராடபர்வ்‌ நான்ன்ம்‌ “கிப்பின்‌ 
| தானகர்ம்‌ பகிப்பின்‌ 


முகவுரை. 


இத்த வீராடபர்வத்தைப்பற்றித்‌ தெரிவிக்கவேண்டியவற்றை 
இதன முதற்பதிப்பு மன்றாம்ப திப்புக்களின்‌ முகவுரைகளில்‌ தெரி 
வித்திருக்கறேன்‌. வனபர்வ இரண்டாம்பாகத்தின்‌ முகவுரையில்‌ 
ஸ்ரீ மஹாபாரதத்‌ தமிழ்மொழிபெயர்ப்பின்‌ வரலாறுமுமுதும்‌ 
ஒருவாறு தெரிவிக்கப்பட்டுள்ளதா. அங்கே, சீல விஷயங்கள்‌ 
விரிவு௮ஞ்சித்‌ தெரிவிக்கப்படவில்லை, இப்பால்‌, அவைகளைத்‌ 
தெரிவிப்பது அவம்யமென்று தோன்றுதலால்‌, அவைகளைமாத்‌ 
திரம்‌ இங்கே சுருக்கமாகத்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌. 


இந்த மோழிபேயர்ப்பைப்‌ பற்றிய சில கோள்கைகள்‌. 


ன ஸ்ரீ மஹாபாரதத்திற்குப்‌ பலபதிப்புக்கள்‌ 


உள்ளன. ஆனால்‌ அவைகளில்‌ ஒன்றுக்கொன்று சில சில இடங்க 
வற து ர. ஒருபதிப்பையே 


பின்பற்றி மொழிபெயர்ப்பது அவங்யமாயிற்று, கும்பகோணம்‌ 
மத்வவிலாஸப்‌ பதிப்புத்‌ தென்தேசப்பாடத்தைத்‌ தழுவியிருத்த 
லாலும்‌, அதனைப்‌ பின்பற்றி மொழிபெயர்க்கவேண்டுமென் று 
பல பெரியோர்கள்‌ கூறினமையாலும்‌, ஈான்‌ அதனையே முதல்‌ 
நூலாக வைத்துக்கொண்டு அதிலுள்ளபடி நேரே மொழிபெயர்த்‌ 
திருக்கிறேன்‌. இந்த விவரத்தை ஆதிபர்வமுகவுரையிலும்‌ வன 
பாவ இரண்டாம்பாக முகவுரையிலும்‌ தெரிவித்‌ தருக்கிறேன்‌. 
பொருந்தாத சில அதிகபாடங்களும்‌ பொருள்விளங்காத ல 
தொடர்களும்‌ கூறியதுகூறலான சலெவாக்கியங்களுமே மொழி 
பெயர்க்கப்படவில்லை. அப்படிப்பட்ட இடங்களில்‌, பெரும்பா லும்‌, 


கழே குறிப்புக்கள்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன. 

இர்த மொழிபெயர்ப்பு ஒருமதச்சார்பாக இல்லாமல்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ ஒப்புக்கொள்ளும்படி பொ துவாயிருக்கவேண்டுமென்பதே 
என்னுடைய முக்யமான கொள்கை, ஒரு மதத்தினருக்கு அனு 
கூலமாகவோ பிரதிகூலமாகவோ முதல்நூலிலுள்ளதை மாற்று 


வ மூக வீலைர. 


வதோ விலக்குவதோ இல்லா ததைச்சேர்ப்பதேர செய்வதில்லை 
என்பதும்‌ என்னுடைய விரதம்‌, 
மஹபாரத மொழிபெயர்ப்பு யாவரும்‌ படித்துத்‌. தெரிந்து 
கொள்ளும்படி எளியகடையில்‌ இருக்கவேண்டுமென்பதும்‌ என்‌ 
னுடைய கொள்கை, அதலால்‌, யாவரும்‌ எளிதில்‌ தெரிந்து 
கொள்ளக்கூடிய சொற்களையன்றிக்‌ கடின மான சொற்களை உப 
யோடப்பதேயில்லை ; கடினலர்திகளையும்‌ உபயோகிப்பதில்லை. 
சாஸ்திர சம்பந்தமான பரிபாஷைகளைத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்‌ 
தால்‌ ஸாதாரண ஜனங்களுக்கு அதிக கடின மாகுமேயன்றி எளி 
தில்‌ பொருள்‌ விளங்காதாகையால்‌, அவைகளை வடசொற்களா 
கவே உபயோடித்திருப்பதோடு, உச்சரிப்பும்‌. வடமொழிக்கு 
ஒத்தே இருக்கும்படி எழு தியிருக்கிறேன்‌ 
ஆதிபர்வ முகவுரையில்‌, *பாஷையைக்காட்டிலும்‌ விஷ 
யத்தை முக்கியமாகக்‌ கவனிக்கவேண்டுமென்‌ அ அறிஞர்‌ பலரும்‌ 
அடிக்கடி வற்புறுத்தினமையால்‌ அந்த முறைப்படி ஸம்ஸ்கிருத 
பாஷையிலுள்ள கருத்துக்களை அமைக்கும்வகையில்‌ தமிழ்கடை 
சில இடங்களில்‌ சிறிது மாறியிரு த்தல்கூடும்‌. ee பயாப்பு 
மூலச்திலுள்ளபடியே இருக்கவேண்டுமென்‌ பதே முழுகோக்கமா த 
லால்‌, தமிழ்நடை தன்‌ ஸ்வதந்திரநடையைச்‌ சிறிது விட்டிருக்க 
வேண்டிவருகிற து. எர்தமொழிபெயாப்பும்‌ ஜலத்தின்‌ விஷயங்களை 
விளங்கச்செய்யமாத்திரம்‌ முடியுமேயல்லாது பாஷையின் கடை 
ட்டு இயற்கையில்‌ அமைந்த ரஸபாவங்களை முழுதும்‌ வெளியி 
டாதென்பது ஒரு பாஷையிலிருந்து மற்றொருபாஷையில்‌ 


டக்‌ 
pe மாற்றிக்கொண்டுவா முயற்சிசெய்கிற யாவர்க்கும்‌ 
fori 


தெரீக்சவிஷயமே அதலால்‌, மொழிபெயர்ப்பாக இருக்கும்‌ 
அளவில்‌ இருக்கவேண்டிய குணங்‌ மட்ட பட்டண குற்றங்‌ 
கனை க்ஷ்மிக்கும்பழ்‌. விவேகெளை ப்ரார்த்திக்‌கே றன்‌” என்று 


எழுதியிருக்கிறேன்‌. அதனையும்‌ இங்கே தெரிவிக்கிறேன்‌, 

ஒரு பண்டிதா மொழிபெய யர்த்தகை வேறு இரண்டு பண்டி 
தர்கள்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பார்ப்பதும்‌ அவர்களுக்கு ஏதாவது அக்ஷப 
மிருக்தால்‌ அர்த இடத்தை முதலில்‌ மொழிபெயர்த் தவ வர்களுக்கு 
அனுப்புவதும்‌ வழக்கம்‌, - மொழி "பயர்‌ தீதவர்களுக்கும்‌ அந்த்‌ 
தப ்‌ ன்‌ என்று தோன்றினால்‌, அவர்கள்‌ அந்தப்படி 
திருத்துவார்கள்‌. அல்லது, தாம்‌ ண்கள்‌ செய்ததே சரி என்று 
தோன்றினால்‌, அதற்கு ஆதாரம்‌ சொல்லுவார்கள்‌, அந்த முறை 


முகவுரை. (௧ 


ட்ட 


பில்‌ சீல்‌ இடங்களில்‌ ஸந்தேகம்கேட்டு அனுப்பியபோது, அவர்‌ 
கள்‌ முதலில்‌ மொழிபெயர்த்ததைத்‌ திருத்தியும்‌ முழுதும்‌ மாற்றி 
பும்‌ எழுதி ௮௧ இக்கு ககா ; முன்‌எழுதிய காகிதங்களில்‌ 
திருத்தச்‌ சாத்தியப்படாத இடங்களில்‌ வேறு புதிதாக எழுதி 
முன்காகி தங்களில்‌ ஒட்டி அனுப்பியிருக்கிறர்கள்‌, அப்படிப்பட்ட 
காகிதங்களில்‌ கல ஜாக்ரதையாக வைக்கப்பட்ளேளன. வேண்டு 


வோர்‌ அவைகளை எ என்னிடம்‌ பார்க்கலாம்‌. 
தமிழ்மோழிபேயர்ட்பைப்பற்றிய சில ஸமா தானங்கள்‌. 


பீஷ்மபர்வத்தில்‌ பகவத்‌ தோபர்வம்‌ வெளிவரத்தொடங்கிய 
வுடன்‌, திருவண்ணாமலயிலிருக்‌ ௮, ஒரு பெரியவர்‌, மொழி 
பெயர்ப்பு தமது கொள்கைப்படி இல்லாமைபற்றிக்‌ கக 
வல்‌ அத்ன்‌ அவர்களுக்கு மேரே ஸமாதானம்‌ எழுதிய 
அடன்‌, பீஷ்மபர்வ முகவுரையில்‌, * கதையின்‌ மொழிபெயர்ப்பு, 
மஹாபாரதத்தின்‌ மற்றப்‌ ச ரா உ ஒருமதச்‌ சார்‌ 
பாக இராமல்‌ பொதுவாக இருக்கவேண்டுமென்பதே எனது 
விருப்பம்‌, ஆயினும்‌, வேதாந்த பாகங்கள்‌ வரும்பொழுது, 
அங்ஙனம்‌ செய்தல்‌ ஸா த்யப்படவில்லை. மொழிபெயர்ப்பவர்கள்‌ 
_எந்தமததீதைச்‌ சார்க்கவர்களோ அந்தமதத்தின்‌ சார்பாகத்‌ 
தான்‌ மொழிபெயர்ப்பு அமைகிறது. இதனைப்‌ பகவத்திதையில்‌ 
மாத்திரமே அன்றி, மற்றப்பருவங்களிலும்‌ வேதாந்தப்பகுதிகள்‌ 
வருமிடம்தோறும்‌ காணலாம்‌, இந்தமாதிரியான இடங்களில்‌ 
தங்கள்‌ மதக்கொள்‌ கைக்கு மூரணாயிருப்பதாக நினைப்பவர்கள்‌ 
தங்கள தங்கள்‌ சமய நூல்களில்‌ வல்ல பண்டிதர்களிடம்‌ கேட்டுக்‌ 
தெளிந்தகொள்க? என்று எழுதயுமிருக்கேன்‌. அந்தப்பெரியார்‌ 
உண்மையை அறிந்து ஸமாதானம்‌ அடைந்தார்கள்‌. 

இப்பால்‌, சாந்திபர்வ மோ௯ஃதர்மத்தில்‌ சீல சுலோகக்‌ 
களுக்கு ஈனகு பொருள்விளக்கப்படவில்லை என்று இலர்‌ குறை 
கூறுவதாகக்‌ கேட்டேன்‌. மஹாபாரதம்‌ முழுவதிலுமே எளிதிற்‌ 
பொருள்விளங்காத கடினசுலோகங்கள்‌ பல உண்டென்பது பிர 
ஹித்தமானத. அதிலும்‌, மோக்ஷதர்மத்தில்‌ மா ௭ ல்‌ 

கங்கள்‌ மிகஅதிகம்‌ என்பதைப்‌ பண்டிதர்கள்‌ நன்‌ கு அறிவார்க 


வ 


மோக்ஷதர்ம மொழிபெயர்ப்புவிஷயமாகப்‌ பெரியோர்‌ பலர்‌ 


அடைந்த கவலையையும்‌, நான்‌ அடைந்த சிரமத்தையும்‌, அது 


பூர்த்தியான தில்‌ அடைர்த ஸந்தோஷத்தையும்‌ சாக்‌ திபர்‌ 


பத்ர்‌ மீக வைர, 


அரண்டாம்பாக முகவுரையில்‌ விவரமாகத்‌ தெரிவித்‌ திருக்கிறே ன்‌, 
£லோகத்திலுள்ள சொற்களைக்கொண்டு பொருள்‌ தெரிந்து 


ிச்சயிக்கக்கூடிய இடங்கள்‌ பல உண்டு. தல சலோகப்‌ 
களிலுள்‌ ள சொற்களுக்கு நேரே வியாக்யானம்‌ இரா. அந்த 
மாதிரி இடங்களில்‌ சுலோகத்திலுள்ள சொற்களுக்குப்‌ பொருத்த 
மாகப்‌ பொருள்‌ செய்வதற்கு நாங்கள்‌ பட்ட சிரமம்‌ எல்லையில்‌ 
லாதது, பண்டிதர்கள்‌ மொழிபெயர்த்து எழுதியனுப்பிய 
கையெழுத்துப்‌ பிரதியை ஒப்புசோக்கித்‌ திருத்தம்போது, தக்க 
பண்டி தர்கள்‌ சிலரும்‌ நானும்‌ ஒருநாள்‌ முழுதும்‌ மிகச்‌ சரமப்பட்‌ 
டுப்‌ பார்த்தும்‌ கையெழுத்துப்‌ பிரதியில்‌ ஒருபக்கங்கூட ஹித்தம்‌ 
செய்யமுடியாமல்‌ போன தண்டு, வியாக்யான த்தைத்‌ தழுவியே 
மொழிபெயர்‌ த்‌ தவிடலாமென்றால்‌ அஅ ஒருசார்பு பற்றியதாக 
இருத்தலால்‌ இல இடங்களில்‌ அதனை முழுதும்‌ பின்பற்றக்‌ கூட 
வில்லை. அந்தமாதிரி இடங்களில்‌ சுலோகத்துக்குப்‌ பொருள்‌ 
விளங்காமையாலும்‌, வியாச்யொனம்‌ வேறுவிதமாகப்‌ பொருள்‌ 
பெயர்ப்பு வீயாக்யான த்திற்கு முழு 


ம்‌ ஒத தில்லாமையா லும்‌, ஜெ, பெயர்ப்‌ விளக்கமாயில்லை ” 


படுதலாலும்‌, நமது மொழி 


என்று குறைகூறுவோர்‌ கருதினார்கள்‌ போலும்‌. ளியாக்யானத்‌ 
தில்‌ ஒரு சார்புபற்றிச்‌ செய்திருக்கிற இடங்களில்‌ அதனைப்‌ பின்‌ 
பற்றி மொழிபெயர்க்கவில்லை என்றும்‌ மூலத்திலுள்ள படி இயன்ற 
வரை நமது மொழிபெயர்ப்பு மநரே மொழிபெயர்க்கப்பட்டிருக்‌ 
கறதென்றும்‌ அவர்களுக்கு இங்கே வணக்கமாகத்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌. 
சாம்திபர்வ த்தை மொழிபெயர்த்து உதவிய மஹா மஹோ 
பாத்யாய வேதாம்‌்தகேஸரி பைங்காகரடு கணபதிசாஸ்திரிகளவர்‌ 
ல்‌ அக ்‌ ப க ௪ ்‌] 
கள்‌ எழுதிய ஒருலிகக த்தை இங்கே வெளியிடுகிறேன்‌, அஅ வரு 
0 க்‌ 
“ களளிக்கோட்டை, 12-10-1910. 
நமஸ்காரம்‌, சமம்‌, 
அபத்தாமப்‌ பிரகரணம்‌ பூர்த்தியாகி அனுப்பிய த வர்‌ 
தருக்கலாம்‌. விஜயதசமிமுதல்‌ மோக தர்மம்‌ எழுதத்‌ 
தொடங்குகிறேன்‌. ஆனால்‌, மோக்ஷ்தர்மம்‌ கடினமான 
பாகமாகையால்‌, கொஞ்சம்‌ மெதுவாகவே எழுதவேண்டிய 
தாயிருக்கும்‌, அன்றியும்‌, இதில்‌ மூலதீஅக்கும்‌ வியாக்யான த்‌ 
அக்கும்‌ சொம்ப வேற்றுமை தோன்றுகிறது, வியாக்யாதா 


முகவுரை, எ 


வும்‌ ம்‌ பிரயாஸப்பட்டு ஒவ்வொரு சுலோகத்தையும்‌ அத்‌ 
வைததஅக்கு 1 இழுக்கிறார்‌, பா நான்‌ எழு துவேனா 
கில்‌ உலகம்‌ என்னை ஸ்வமத பக்ஷபாதி என்று சொல்லக்‌ 
கூடும்‌, மூலத்திற்கு உதமாய்‌ வெளியாவதும்‌ மனஸ்‌ 
ஸாக்ஷிக்கு விரோ தமில்லர்‌ ததுமாகவே எழு தவேண்டூமென்‌ 
பது என்‌ கருத்து இவ்விதம்‌ எழுதினால்‌ பல இடங்களில்‌ 
வியாக்யானம்‌ ஒத்திராது. வியாக்யான த்தையும்‌ பழைய 
உரை என்று வேறு எழுதினால்‌ வேலை இரட்டிக்கும்‌. இவ்‌ 
விஷயத்திற்கு எனன செய்யலாம்‌ ? எழுதத்தொடங்கு 
வதற்கு முன்னமேயே தங்கள்‌ அபிப்ராயம்‌ தெரியவேண்‌ 
டும்‌, அல்லாமலும்‌, மோக்ஷதர்மம்‌ அச்‌சிட்ம்போது இந்தப்‌ 
பத்திரிகையிலுள்ள என்‌ ௧௫ எ வேண்டுமானால்‌ வெளி 
யிடலாம்‌, பூவு. 5 பதில்‌ எதிர்பார்க்கிறேன்‌, 
நமஸ்காரம்‌, 
தங்கள்‌, ப. கணபதி சாஸ்திரி.” 
அருங்கலை வினோதர்களும்‌ பரம ஆஸ்‌ இகர்சளும்‌ ஸத்தர்ம 
பரிபாலகர்களும்‌ ஸதாசார ஸம்பன்னர்களும்‌ இந்த மஹாபாரத 
மொழிபெயர்ப்பை மிக ஆதரிப்பவ வர்களும்‌ எ ஸ்ஸ்டா பரம ஆப்‌ 
கர்சரை மான ப்ரம்மஸ்ரீ Prof. K. சுந்தாராம ஐயர்‌ M. A., அவர்‌ 


கள்‌, “ ஸ்ரீமான்‌ கணபதி சாஸதிரிகளவர்க கள்‌, * நீலகண்டர்‌ 
அவமபயமில்லா த பல இடங்களில்‌ வலிந்து பொரு ள்‌ செய்திருக்க 
றார்‌. இந்த மொழிபெயர்ப்பில்‌ அர்த ம்‌ பின்பற்ற 
வில்லை என்று சொல்லியிருக்கிறர்கள்‌ ? என்று என்னிடத்தும்‌ 


மற்றும்‌ பல ஆப்தர்களிடத்தும்‌ பலமுறை கூறியிருக்கிறார்கள்‌. 
ஆதிபர்வம்‌ ஸபாபர்வம்‌ அ௮அசாளைபர்வமாகிய மன்று பர்வங்‌ 
கனை மொழிபெயர்த்துஉ௨ சவியவர்கள ளான ஸ்ரீ. ௨. சதாவதானம்‌, 
தி, ஈ, ஸ்ரீகிவாஸாசாரிய ரவ வர்களும்‌, இதே அபிப்ராயம்‌ சொன்ன 
தாகவும்‌ அவர்களே பலமுறை சொல்‌ ல்லியிருக்கிறார்கள்‌. 

... மோக்ஷூதர்ம மொழிபெயர்ப்பு விசிஷ்டா த்வைதக்‌ கொள்கை 
க்கு மாறுபடாமலிருக்கிறதா என்று ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்கும்படி 
சில ஸ்ரீவைஷ்ணவப்‌ பெரியோர்களிடம்‌ ரான்‌ கேட்டுக்கொண்ட 
போது, அவர்கள்‌ பார்த்து , இந்த மொழிபெயர்ப்பில்‌ அங்கங்கே 
வெறுபாகெளைக்‌ ட்‌ போதாதென்றும்‌ தனியாகவே 
மொழிபெயர்க்க வேண்டும்‌ என்றும்‌ சொன்‌ னனார்கள்‌. இவற்றால்‌, 


1 இதன 28-வஅ பக்கம்‌ குறிப்பைப்‌ பார்க்க, 


டு சிகை, 
பொதுவாக மஹாபார தமொழிபெயர்ப்புவிஷயத்திலும்‌ கறப்பாக 
மோக்ஷதர்ம மொழிபெயர்ப்பு விஷயத்திலும்‌, எங்களுக்கிழுக்‌ திர 
மமும்‌ பிறருக்கிருந்த கருக்‌ வேறுபாடுகளும்‌ ஈன்கு விளங்கும்‌. 

சாந்திபர்வத்தை மொழிபெயர்‌ த்தஉ தீவியவர்கள்‌ ,ப்ரம்மஸ்ரீ 
வேதாந்தகேஸரி மஹாமஹோபாத்யாய பைந்காகாடு கணபதி 
சாஸ்திரி கள வர்களும்‌, ப்ரம்மஸ்ரீ வேதாந்தவிபூஷணம்‌ மஹோப 
தேசகர்‌ சாஸ்திரரத்னாகரம்‌ மஹாமஹோபாத்யாய கருங்குளம்‌ 
கிருஷ்ண சாஸ்திரிகளவர்களூம்‌ ஆவார்கள்‌. பொதுவாக ஸம்ஸ்‌ 
கிரு தபாஷையிலும்‌ சிறப்பாக வேதார்தசாஸ்திரத்திலும்‌ இந்த 
இரண்டு பெரியார்களும்‌ விச்வான்‌௧ளுடையகூட்டத்தில்‌ எவவளவு 
ஈனகுமதிக்கப்பட்டவர்களென்பது உலகம்‌ அறியும்‌, அவர்களால்‌ 
மொழிபெயர்க்கப்பட்டதே விளக்கமாக அமையவில்லையானால்‌, 
விஷயம்‌ எளிதில்‌ பொருள்விளங்காத கடினத்தன்மையடைய 


தென்று கருதி ஸமாதானம்‌ அடையவேண்டும்‌, 


சாந்‌ திபர்வத்தில்‌ மோக்ஷதர்மத்தைமாத்திரமாவ து மூன்று 
மதங்களிலும்‌ அர்தஅந்தமத நூல்களில்‌ மிக்க. பாண்டி த்திய 


ப்‌ ட] [2 
மூளன தக்கல்‌ 


தவான்சளை க்கொண்டு சோதித்து அச்சிட்‌ வெளி 
யிடவேண்டுமென்பது என்னுடைய விருப்பம்‌, ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 
பொதுவான நூலாதலா அம்‌ கோணஷதச்மம்‌ மன்றுமத வேதாந்த 
பாஷ்யங்களுக்கும்‌ முக்யதுதாரமாயிருத்தலா லும்‌ ௮௮ ஈன்குதிரு 
த தமடைம்‌ தவெணிவருவ அ ரெதுக்களான யாவருக்கும்‌ ஈன்மை 
யானது, இது மிக்கபொருட்செலவினாலும்‌ பலகாள்‌ உழைப்பினா 
இம கிறைவேறச்கூடிய காரியம்‌, சேசாபிமானமம்‌ மதாபி 
மானமுமுடைய செல்வவான்கள்‌ மன முூவக்‌ த உ தவிபுரிய மூன்‌ 
வருவார்களானால்‌ அதுஸம்பத்தமாக நான்‌ செய்யக்கூடிய கைங்கா 
யத்தைச்செய்ய ஹித்‌ சனாயிருக்கிறேன்‌, அல்லது, அவர்களே தக்க 
பண்டி தர்கமாவைத்துக்கொண்டுபார்த் துத்‌ திருத்திக்கொடுத்தால்‌, 
ஆகேஷேபமில்லாமல்‌ பொதுவாகவுள்ளவற்றை காலிலும்‌, ஒரு 
கொள்கை பற்றியவற்றைக்‌ கீழே குறிப்பிலும்‌ சேர்த்துப்பதிப்‌ 
பிப்பேன்‌, குறைகூறுவோர்‌ இர்தவிஷயத்தை மன த்திற்கொண்டு 
உண்மையாக முயற்சிசெய்ய வேண்டுகிறேன்‌. ர 
மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்பை வெளியிடத்‌ தொடங்கியது 


முதல அதைப்பற்றிப்‌ பாராட்டிப்‌ புகழ்ந்து எழுதியிருப்பவர்‌ 
களின்கடி தங்கள்‌ எண்ணிலடங்கா. ஸாதாரணமாக ஸமாசாரம்‌ 


மூக விலை i, oo 


கற கடிதங்கனிலும்‌, மொழிபெயர்ப்பின்‌ பெருமையை 
ன்‌ - ட்‌ ௬ - {> ஏ ௬ ்‌ 

யும்‌ இது சமிழுலக த்‌ அக்குப்‌ பெரும்பயன்‌ அளித தலையும்‌ இதனை 

வெளியிவெதிலுள்ள சிரமத்தையும்பற்றிப்‌ பாராட்டி எழுதப்பட 


; 

௫ ல்‌ வ ௩ ட்‌ ந த்து + அது. | ன்‌ 

இருகும்‌. அவற்றையெல்லாம்‌ அச்சிட்டு வெளியிடிவ தானால்‌ 
வ ப 3 க பக ச வகி : (அது: 

“காயாத புஸ்தகத்தின்‌ அளவுக்குக்‌ குறையாது, நேரே 


ஸர்திக்கும்போ தும்‌ கான இல்லாத பல ஸடீயஙகளிலும்‌ சொல்‌ 


sy - 
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இதிற புகம்மொழிகளுக்கும்‌ அனவ இலலை. மனித முயற்சியில்‌ 
௫ ங்‌ ௬ ம்‌ - 9 ௬ ௪ . 
செய்த முடிக்கக்கூடிய செய்கையன் று? என்று பாராட்டிக்கூறு 
பவாகள பலர்‌, இந்த மொழிபெயர்ப்பின்‌ உ தவியைக்கொண்டே 

> . ட்‌ ௪ ௬ ட்‌ ௩ ரூ » 
தாளை மஹாபாரத பரஸங்கம்‌ செய்தவருவதாகச்‌ இல தக்க 


அன்டி தாகள்‌ எழுதியதமுண்டு, இவற்றையெல்லாம்‌ சர 


விததுக்கொள்ளப்‌ பெரி அம்‌ வெட்கம்‌ அடைகஃழேன்‌. இந்த அளவு 
தெரிவித்துக்கொள்ளும்படி நேர்ந்ததற்குக்கூட மிக வருந்து 


கிறேன்‌. 

காரணமில்லாமல்‌ அங்கங்கே குறைகூறிக்கொண்டிருப்பவர்க 

ரூம்‌ சிலர்‌ உண்டு, இவர்கள்‌ சொல்வனவற்றை அங்கங்கே கேட்‌ 

பவாகள்‌ நேரில்‌ தெரிக்‌தகொண்டிருக்கக்கூடும்‌, தஙகளுக்‌ 

உண்டான ஸக்ேசமு தலிய காரணங்களால்‌ குறைகூறி எழுதப்‌ 

பட்ட கம தங்களும்‌ பல, அவைகளை யெல்லாம்‌ முழுதும்‌ தரி 
விட்பது ஸாத்யமில்லை. அசையால்‌ மா இரிக்காக ஒன்றைமா 
்‌ அ i 2 ot ற்‌ ச்‌ i ௮ தவமா Ji 5 i த ய A i 
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“மகா ட்ஸ்ரீ, வேத மூாத்திகளாயெ ஸ்ரீமத்‌, உ.வே, 
ம. வீ, இராமானுஜாசாரியர்‌ அவர்கள்‌ உபயசாணாரவிந்தக்‌ 
களுக்கு மேலக்குமாரமங்கலம்‌ 7.௬, ரங்கஸாமி ஐயா, மேட்‌ 
டுப்பாளையம்‌ முதீதுமெட்டியார்‌ அகிய நாங்கள்‌ இருவரும்‌ 
அனேககோடிஸாஷ்டாங்கமாய்‌ ஈமஸ்கரித்துப்‌ பக்திபுரஸ்‌ 
ஸ.ரத அடன்‌ தெரிவித்‌ க்கொண்ட விஞ்ஞாபனம்‌, 
உபயகுசலோ பரி, 

நாங்களிருவரும்‌ தங்களிடமிருந்து ஆதிபர்வம்‌ பீஷ்ம 
பர்வம்‌ துரோணபர்வம்‌ கர்ணபர்வம்‌ இரத நான்குபர்வல்‌ 
களையும்‌ வருவித்து அவைகளிலுள்ள பகவானான காராயண 
இடைய பரதவத்தைப்பார்த்து மிகுக்த ஆனம்கம்‌ அடைக்‌ 
தோம்‌, கொஞ்சகாளைக்குமுன்‌ ரெட்டியார்‌ விராடபர்வத்‌ 
கக்கு எழுது அச்சமயம்‌ கையிருப்பில்‌ இல்லையென்று தான்‌ 


B 


தடு மக வில. 


பது 
கள எடு தேவரீர்‌ லு அப ஞாபகம்‌ இருக 
கும்‌. தவிர, ஈாங்கள்‌ சாந்தியர்வ ௮நுசசனைபர்வங்களை 

க ச ரு ட்‌ ட்‌ சு (ஆ, > ச ச 
பும்‌ மற்றவைகளையும்‌ வருவிக்க உத்தேசித்து, கணிசப்பாக்‌ 
கம்‌ ஸம்பத்ஸ்வாமிகளிடமிருந்து அஅசாஸன பர்வத்தின்‌ 
முதல்‌ ஸஞ்சிகையை வாங்கிப்‌ பார்த்ததில்‌, 45 முதல்‌ 50 
வரையிலுள்ள அத்யாயங்களில்‌ மூன்பின்னுள்ள ஸமஸ்த 
மான விஷ்ணு பரத்வத்துக்கு ரேர்விரோதமாகச்‌ சிவப ரத்வ 
மான விஷ்ணுஸர்வோத்கிருஷ்ட கண்டனமாகக்‌ கிருஷ்‌ 
ணன்‌ தவம்செய்தார்‌ என்றும்‌ சிவனிடம்‌ புத்ரவரம்‌ பெற்றார்‌ 
என்றும்‌ உபமன்யுவிடம்‌ உபதேசம்‌ பெற்றார என்றும்‌ 
விஷ்ணு சிவனிடம்‌ உற்பவித்தார்‌ என்றும்‌ லிங்கபூஜையா 
லேயே விஷ்ணு லோகாதிபதி ஆனாரென்றும்‌, பிரம்மலோகத்‌ 
தில்‌ தண்டியால்‌ செய்யப்பட்ட. சிவஸஹஸர நாமாதிகளும்‌ 
அதிவிரிவாக இன்னபடியென்று வாய்விட்டுச்‌ சொல்வதற்‌ 
இல்லாது மிகுந்த அவேஷத்தைத்‌ தன்னுள்‌ அடக்யெதாக 
விளங்குகிற அ. மொழிபெயர்‌ த்தவரும்‌ அச்சிட்டவர்களு 


7 


மாகிய ஸ்ரீசிவாஸாசாரியரும்‌ தேவரீரும்‌ ஸம்பிரதாயக்கடல்‌ 


f 


கடந்த பண்டி தர்களான ஸ்ரீவைஷ்ணவ தப ப்ப தம்‌ மேற்‌ 
ச... உபமன்யு உபாக்யான தீதிற்குத்‌ துங்கு 
ஸமா கானமில்லாமல்‌ இருக்கன்றதை யோடஃக்குங்கால்‌ எங்‌ 
கள்‌ மனம்‌ மிகுந்த துயரம்‌ அடைகிறது. உபமனயு உபாச்‌ 
யானக்தைச்‌ சிலவித்வான்‌௧ள பிரக்ஷிப்தம்‌ என்று சொல்‌ 
லிக்கெொ ண்டிருக்க, தாக கள்‌ அதை அவ்விதம்‌ சான்று அறிந்‌ 


திருந்தும்‌ இப்படி ௮ச்சிட்டதை நோக்குங்கால்‌ எங்களுக்கு 


௩ * வ்‌ க்‌ ம்‌ ம்‌ [அ] . . ச 

விபரீத ரக கசொன்றுகிறது. அ உண்ம ம்ப ர அலி அற்‌ தப 
ட ௬ ஆ] ச 8 க . [௮] 

பர்வத்திறுன்ன விஷ்ண ஹைஸரகாமததைபம்பால இவ 


உட டது 
ஹைஸ்ரகாமத்துக்குக்‌ ச. ஏன்‌ பாஷ்‌ 


யம்‌ செய்யவில்லை ? தன்‌ ண்யபர்வத்திலுள்ள சிவவிஷயமும்‌ 
துரோணபர்வத்திலுள்ள அ௮ண்வத்தாமா விஷயமான இவ 
ப. ரத வம்‌ ம்‌ வருவது ன்‌ அவைகளைப்போலில்‌ லாமல்‌ 
இது விஷ்ணுகண்டனமாயிருப்பத . மிக வருந்தற்பாலது, 
பர்வங்கள்தோறும்‌ சிவனைப்‌ பிரம்மாவின்‌ புத்ரனென்று 
ஸ்தாபித்திருக்க, இவ்விடம்‌ மட்டும்‌ கண்டனமானதற்ஞாக்‌ 
காரணம்‌ என்ன ? இவைகளை ரோக்குங்கால்‌ ஆழ்வாராசாரி 


யாகளான மஹான களுக்கும்‌ அன்னவர்கள்‌ நூல்களுக்கும்‌ 


முகவுரை. கக 


கேர்‌ விரோதமான தாய்‌ விளங்குகிறது, மேற்கண்ட சரித்‌ 
திரம்‌ உண்மையிலேயே வியாஸரால்‌ பாரதத்தில்‌ எழுதப்பட்‌ 
டதா? தங்கள்‌ மொ பிபெயர்ப்புக்கு மூலக்கிரஈ் தமான 
பி தார கிருஷ்ணாசாரியர்பதிப்பும்‌ அவர்‌ கருத்தும்‌ இதை 
ஏற்றுக்கொள்ளுமா ? ்‌ சுதாவதானம்‌ ஸ்ரீச்வாஸாசாரியருக்‌ 
கும்‌ தங்களுக்கும்‌ இது நிஜமென்று ஈம்பிக்கையுண்டா ? 
இதற்கு காள ஐவசையிலும்‌ பாரதத்தில்‌ கற்பனை என்‌ ன்பதற்கு 
ஆதாரமில்லையா ? அல்லத, அவ்விதம்‌ கண்டித்து எழுதினால்‌ 
தற்காலத்திய ஜனங்கள்‌ லல்ல வாங்கமாட்டார்கள்‌ என்று 
பேசாது விட்டுவிட்டீர்களா ? இது யாது காரணமோ 
அதைத்‌ தேவரீரே டத்‌ எழுதி ஸம்சயகிவிரு த்தி செய்‌ 
தால்‌ மிகுந்த நன்றியுள்ளவர்களாக இருப்போம்‌. அதிபர்‌ 
வத்திலுள்ள பராசர ஸத்யவத விவாஹம்‌ என்பதைத்‌ 
தகுந்த காரணத்துடன்‌ கண்டித்த பண்டிட்‌ ஸ்ரீசிவாஸா சாரி 
யா என்ன காரணம்‌ பற்றி இதைக்‌ கண்டிக்கவில்லை £ வேத 
ப்ரதிபாத்யமான சக்ரமானது இவ னிடமிமுக்கு விஷ்ணு 
க்‌ என்பதைப்‌ பார்க்குங்கால்‌ தப்தசக்ராங்கனத்‌ 
திற்குக்கூடவன்‌ றே பழுது வர்‌ துவிட்டது. 
காராயணன படைத்தான்‌ கான்‌ நம்ம ன்முகமாய்ச்‌ 


அ 
1 5 
ப 


ட்‌ 7 
ட்‌ > 3 ௪ ட்‌ > ௬ 
சங்கரனை ச்‌ கானபடைத்‌ டான்‌ என்பதற்குக்கூடப்‌ பங்கம்‌ 
த்‌ ற்கு 


வகஅவிட்டதே. இப்படிச்‌ சொல்லத்தரமி மில்ல ட்‌ ஸாவ 
விதத்திலும்‌ விஷ்ணுபரத்வ கண்டனமான இரத இதி 
ஹாஸம்‌ விஷ்ணுபரமான பாரதகதையில்‌ எ தற்காகிவினங்கு 
கிறது ? மேற்கண்ட இந்த விஷயங்களுக்கெல்லாம்‌ தேவரீர்‌ 
கோபித்துப்‌ பராமுகமாயிராது உங்கள்‌ குழந்தைகள்‌ என்று 
நினை த்து உடனே பதில்‌ எ முதவேண்டூமென் அ ப்ரா திக்‌ 


கிரோம்‌. பாரதம்‌ ஆதிபர்வத்தின்‌ ஆதியில்‌, ஸெள தியானவர்‌, 


அந்த. நாராயணன்‌ கதையைச்‌ ல்‌ வக கிறேன்‌ ? என்றும்‌, 
வில்லி லிபுததூராரும்‌, * மன்னு மாதவன்‌ சரிதமுமம்‌ இடை 


யிடை வழங்கும்‌ * என்றும்‌ 9 வாக்காகச்‌ சொல்லிய ருக்க, 
அப்படிப்பட்ட வைஷ்ணவ இர ரந்தத்துக்கு விரோதம்‌ வக்‌ த்து 
வியக்கத்தக்கது. இதில்‌ சொற்குற்றம்‌ முதலிய இருந்தாலும்‌ 
கோபிக்க வேண்டாம்‌, 


இப்படி, தங்கள்‌ 


முத்து ரெட்டியார்‌.” 


௧௨ முகவுரை. 


அவர்களுக்கு நான்‌ எழுதிய பதில்‌ வருமாஅ ;— 
¢ மணலூர்‌, 16—12-— 1928, 
அன்புள்ள ஜயா, 

தாங்கள்‌ அன்புடன்‌ எழுதிய நீண்ட லிகிதம்‌ வரப்பெற் 
றேன்‌. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ வேதத்தோடொத்தது. வேதத்‌ 
தில்‌ ருத்ரபாரம்யம்‌ சொல்லிய இடங்கள்‌ பல உண்டு, ல 
னெண் வ சிவபரத்வம்‌ சொல்லுகிற புராணங்‌ 
களே அதிகமானவை, அவைகளுக்கெல்லாம்‌ ப்ருதி ஸ்மிருதி 
இதிஹாஸ புராணங்களின்‌ பிராமாண்யதாமரதம்மியத்தைக்‌ 
கொண்டும்‌ புராணங்களில்‌ ஸாத்விக ராஜஸ தாமஸப்‌ பாகு 
பாட்டைக்கொண்டும்‌, கேள்வி உத்தரங்களின்‌ ஈயத்தைக்‌ 
கொண்டும்‌, முன்பின்‌ அமைந்துள்ள சப்தங்களின்‌ ஸ்வாரஸ்‌ 
யங்களைக்கொண்டுிம்‌ அர்த்தம்‌ செய்து, பெரியோர்கள்‌ ஒற்று 
மைப்படுத்துகிறார்கள்‌. பாரதத்திலும்‌ அப்படியே செய்து 
கொள்ள வேண்டும்‌. இரந்த விஷயங்களைக்‌ சுடிதமூலமாக 

எழுதுவது ஸாத்யமுமில்லை ; எனக்கு அவகாசமுமில்லை. 
உபமன்யு உபாக்யானம்‌ ப்ரக்ஷிப்கம்‌ என்பது நம்மவர்‌ 
களுடைய கொள்கையே. இது வெளிப்படை. அனாலும்‌, 
இது புதிதாக எ முதிச்‌ சேர்க்கப்பட்ட தன்று. ஈமது பூர்வா 
சாரியர்சாலத்திற்கு முற்பட்டதே, ஸ்ரீ ராமாயணத்தில்‌ 
ஆதிக்ய ஹிருதயமும்‌ அப்படியே ப்ரக்ஷிப்தம்‌ என்றுதான்‌ 
பரியோர்கள்‌ செல்லுகிறார்கள்‌, ஸம்ஸ்கிருத புஸ்தகற்‌ 
களில்‌ இவைகள்‌ சேர்த்தே அச்சிடப்பட்டிறாக்கின்‌ றன, 
நானும்‌ எனக்காக மஹாபாரதத்தை மொழிபெயர்த்துக்‌ 
கொடுக்க முன்வந்துள்ள வித்வான்‌ ௧ளும்‌ ஒரு பதிப்பை 
மூலமாக வைத்துக்கொண்டு அந்தப்‌ பதிப்பிலுள்ள படியே 
மொழிபெயர்த்த வெளியிட அிச்சயி சதக்கொண்டோம்‌, 
அர்தப்‌ பதிப்பிலுள்ள விடுபட்டிருந்தாலும்‌ இல்‌ லாது 
சோக்திருக்காலும்‌ நாங்கள்‌ உக்தரவாதியாவோம்‌. மூல த்தி 
அளளதை மொழிபெயர்ப்பதே நாங்கள்‌ இப்பொழுது மேற்‌ 
கொண்டஅ. மதஸ்தாபனம்‌ i லோகோபகார 
மும்‌ சிரமஸாத்யமுமான இந்தக்‌ கைஙகர்யத்தை மேற்‌ 
கொண்டு பல வருஷங்களாயினமையால்‌ இதனை விரைவில்‌ 


த [| ்‌ கர்ப 4 . ள்‌ ள்‌ ன்‌ 
பூர்த்திசெய்ய வேண்டுமென்பதே என்மன த்தில்‌ ஊன றி 


மூகவுை ர. ௧௨ 


(os 


நிற்கிறது. வேறு ஒன்றிலும்‌ என்மனம்‌ செல்லவில்லை. ஆத. 
ல, தாங்கள்‌, தயைசெய்த, இனிஇக்தமாதிரி விஷயங்களை 
எனக்கு எழுதாமலிருக்க ணத க னம்‌ திருவயித்‌ திர 
புரம்‌ முதலான திவயதேசங்களில்‌ மஹாவித்வான்‌ ௧ள பலர்‌ 
இருக்கி கிருார்கள்‌. தங்க டு அவப்‌ ஸந்தேகங்களை 


- இ AE - 
அவாகளிடம்‌ ே கேட்டுத்‌ தெளீம்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌. 


இங்கனம்‌ 


அன்பன்‌, ம. வ்‌. இராமானுஜன்‌.” 


இவற்றால்‌, ஸ்ரீ மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்பை வெளியிடத்‌ 
தொடங்கியதனால்‌, மூலத்திற்கு அர்த்தத்தை கிச்சயித்து மொழி 
பெயர்ப்பைத்‌ திருத்தலிலும்‌ காரிய நிர்வாஹத்தினாலுண்டான 
பொருள்‌ முட்ப்பாட்டிலும்‌ மற்றும்‌ பலவகையிலும்‌ அடைந்த 
பலவகைத்‌ துன்பங்கள்‌ தவிர, கான்‌ எத்தனைபேருக்கு எத்தனை 
விதமாகச்‌ சமாதானம்‌ சொல்லவேண்டியவனாக இருக்தேனென்‌ 
பதையும்‌, அதனால்‌ என்மனம்‌ எவ்வளவு கவலையும்‌ துன்பமும்‌ 
அடைந்திருக்குமென்பதையும்‌ அறிவுடையோர்‌ கன்கு. ஊகிக்க 
வேண்டும்‌, இவ்வளவு ிரமத்தைக்கொடுத்தபிறகாவ ௫ இத்த 
அரியபெரிய ஈற்காரியத்தை நிறைவேற்றியருளியதற்காக எல்லாம்‌ 
வல்ல ஸர்வேளற்வசனுடைய அவ்யாஜமான பெருங்கருணை த்திறத்‌ 
தை கான பெரிதும்‌ பாராட்டுகி3 றன்‌ ; அவனுடைய தர வடித்‌ 


ரமரைகளை எப்பொழுதும்‌ இத்தித௪ வரு ௫ச்சன்கேன்‌ 
த்‌ ௦1704 © ஷ்‌ (னு ந்த தத ௦ றத ம DoT, 


மஹாபாரத ஸம்பந்தமாகச்‌ சில ஸமாதானங்கள்‌. 


மஹாபாரதத்தைபற்றிச்‌ சீலர்‌ விஷயத்தைஅராயாமல்‌ 
குறைகூறுவா. அவாகள்‌, (1) மஹாபாரதத்கைப்‌ படிக்கலாகர 
தென்றும்‌, (2) படித்தால்‌ கலகம்‌ உண்ட ஈகுமென்றும்‌ (8) 
வீட்டில்‌ படிக்கலாகாதென்றும்‌, (4) முதலிலிருந்து முறையே 


தொடர்ச்சியாகப்‌ ! படிக்கலாகாதென்‌ அம்‌ ஆதாரமில்லாமல்‌ வாய்க்‌ 
குவந்தவாஅன கூறி மஹாபாதகத்திற்குக்‌ காரணமாவர்‌, 


ஆ! 


(1) ஸ்ரீ வேதவியாஸ பகவானே ஹிசுஅக்களாகிய ஈமக்கு 
ஸகலஞான தீதையும்‌ அளித்தவர்‌ ; வேதத்தை எண்ணில்‌ ர்‌ 
னெண்புராண ஙகளையும்‌ தொகுத்தவர்‌ ; திருமால்‌ திருப்பாற்கட. 
கடைந்து அம்ருதம்‌ எடுத்து உதவியதுபோல வேதமாகிய கடல்‌ 
கடைந்து பிரம்மஸ-இத்ரமாகிய அமிருதத்தை எடுத்துக்கொடுத்‌ 


ம. 


௧௪ முகவை 


அப்‌ பேருதவிபுரிந்தவர்‌. பரமரிஷிகளும்‌ புராணங்களும்‌ அவரை 
ஸாக்ஷாத்‌ பகவானே என்று சிறப்பித்துக்‌ கூறுகின்றனர்‌, அவரே 


மஹாபாரதத்தையும்‌ இயற்றியவர்‌, மற்றவைகளையெல்லாம்‌ 
த்க்‌ டிலும்‌ மஹாபாரதத்தைச்‌ செய்ததற்காகவே, 
அவரை, ௯ ஸடிெவாய_௦ ஹாஹூ வில நாராயண ௦ 


உ! ஹு | ரகு “ஹு வயி ஹாபவி மிய ஹாலஹார[_த 
5உவெ௫| ௪ ஓ ! மைத்ரேயரே!கிருஷ்ண த்வைபரயன ரான வியாஸ 
ரை ப்ரபுவான நாரரயணரெனரே ற்‌ தெரிர்துகொள் ளீளும்‌: ஏனெனில்‌, 
நாராயணமைத்தவிர இவ்வுலகில்‌ வேறுயாவர்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதத்‌ 
தைச்‌ செய்யவல்லவசாவார்‌?? என்று சிறப்பித்துக்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
பத தப்‌ புராணங்களுக்கு அதிகமானவை வியாஸரையும்‌ மஹாபார 
சத்தையும்‌ பாராட்டிப்‌. புகழ்கின்றன. இன்றியமையாத தந்தை 
தாயார்களுக்கும்‌ பித்ருக்களுக்கும்‌ செய்யவேண்டிய கடமைகளை 
யும்‌ செய்யவேண்டாத ஸர்யாஹிகளும்‌ வியாஸரைப்‌ பூஜை செய்கி 
ரார்களென்றால்‌ அவர்‌ பெருமையைச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா ? 

சாஸ்திரங்களை ஈம்புறெவர்களெல்லாரும்‌ அவர்‌ சொல்லுவன 
வற்றையெல்லாம்ஈம்பவேவேண்டும்‌. அவர்‌, மஹாபா ச தத்தின்பெரு 
மையையம்‌ அதனை ஒவ்வொரு வீட்டிலும்‌ ப்டிக்சவேண்டுமென்‌ 
பதையும்‌ அதனைப்படித்தலா லும்‌ கேட்டலா லும்‌ உண்டாகும்‌ பல 
நன்மைகளையும்‌ மஹாபாரதத்தின்‌ ர ர கடையிலும்‌ விஸ்‌ 
தாரமாகக்‌ கூறியிருப்பதோடு, ஒவ்வொரு பாவத்தின்‌ முடிவிலும்‌ 
பலபல உபாகீயானங்களின்‌ முடிவிலும்‌ அதை அதைப்‌ படித்தல்‌ 
கேட்ட ல்சனினாலுண்டாகும்‌ பயன களையும்‌ அங்கங்கே சிறப்பாகக்‌ 
கூறியிருக்கிறார்‌. இவற்றிற்கு ஆதாரம்‌ மஹா பாரதத்தில்‌ தொட்ட 
தொட்ட இடர்தோறும்‌ காணலாம்‌, அவர்‌ சொல்லியிருப்பவை 
எல்லாம்‌ ஈமமை மோசம்செய்து கம்மிடமிரும்‌ த ஒன்றைப்‌ 
பெனுதற்காக அன்று, நாம்‌ ரானததை அடைந்து கடைத்‌ 


தேற வேண்டுமென்னும்‌ பெருங்க சருணையினாலேயே, ன 
பாரதத்தைப்‌ படிக்கவேண்டுமென் று க்க பகவ 


னுடைய அவதாரமென்று சொல்லப்பட வருமான ம ஸஜீலியாலர்‌ 
சொல்லியதை ஈம்புவதா, யாரோ இலர்‌ த்‌ நம்புவதா? 
என்று அறிவுடையோர்‌ ஊூக்கவேண்டும்‌. 
மஹாபாரதம்‌ பலஅரியவிஷயங்கள்‌ அடங்கெதாததலாலும்‌, 
தாமார்‌ த்தகாமமோக்ஷம்‌ என்னும்‌ ன்ட்‌ ஆ த்க்‌ 
யும்‌ ஈன்குதெரிவிப்பசாகையாலும்‌ ஓர்தாம்வேதமென்று எ 


முகவுரை. கி 


ராலும்‌ ப்புக்கொள்ளப்பட்டிருத்தலாலும்‌ படி தீதல்கேட்டல்‌ 
களால்‌ மஹாபாதகங்களையும்‌ போக்கவ ல்லதென்று பல மஹரிஷி 
ளாலும்‌ பலபுராணங்களாலும்‌ பெரிதம்‌ ரல ரலும்‌, 
(உ. ரவனளெவு யெ வ விஷ ஹவ_- க, மீ யடபெெ ன்கிறபடி. யே 
பகவத்சரி த்திரங்களே முழுதும்‌ வினித்‌ அத்தம்‌ இதனை 
ஸகல ஜனங்களும்‌ கேட்கவேண்டுமென்பதற்காக நமது தேசத்துப்‌ 
பண்டைக்கால அரசர்கள்‌ இதனைப்படித்தப்‌ பிரறெஃப்பவர்‌ 
கருக்கு ணன கன்‌ கொடு ரப ன்பது சிலாசாஸ 
னங்களால்‌ விள ளங்குகின்றஅ. இந்த விவரமும்‌ ர. 
பற்றிய மற்றும்‌ பல விவரங்களும்‌, 31 மஹாபாரதமும்‌ திராவிட 
பாஷைகளும்‌ ” என்னும்‌ புஸ்தகத்தில்‌ கூறப்பட்டூள்‌ ளன. 
ஸ்ரீவேதவியாஸர்‌ மஹாபாரதத்தை எழுதும்படி விஈாய 
கரைக்‌ கேட்டுக்கொண்டபோ ௮, விநாயகர்‌, * எனது எழுத்தாணி 
தடைப்படாமல்‌ வேகமாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. abs bso 
எழுத்தாணியைக்‌ ழே வை கீ. அவிவே வன்‌” என்று சொன்னதாக 
வும்‌, வியாஸர்‌, டட ட அடு , தாங்கள்‌ சுலோகங்களின்‌ அர்த 
தத்தை மனத்தில்‌ வாங்கிக்கொண்டு எழு வவ என்று 
கேட்டுக்கொண்ட சாகவும்‌, விநாயகரும்‌, *அப்படியே செய்வேன்‌” 
என்று சொல்ல வியாஸர்‌ செ சால்லத்‌ தத்‌ அவரா 
சொல்லும்போது இடையிடையே விதாயகர்‌ அலோசிக்கும்படி 
கடின சுலோகங்களைச்‌ சொல்லிக்சொண்டுபோன தாகவும்‌ ஒருகதை 
மஹாபாரதத்தலேயே வ! =e ௮. இர்தக்கதையின்‌ உண்மை 
லன்‌ லும்‌, £800 சுலோகங்களை நான்‌ அறிவேன்‌; சுகர்‌ அறி 
வா; படட மனத்‌ தாலும்‌ அறியலாம்‌'என்று வியாஸசேசொல்லி 
யிருக்கிற ஒருற்லோ ஈக த் தினால்‌ மவ ரபா ரதத்தில்கடினமானசுலோ 
கங்கள்‌ பலஉண்டு என்பதுமிச்சயம்‌. அவைகளுக்கு, “முடிச்சுக்கள்‌ 
அல்லது வியாஸகூட்டு ? ன்று பெயர்வழ ங்குகிறது. இப்படிப்‌ 
பட்ட கடினமான கிரந்தத்திற்கு ச ம வியாக்யானம்‌ 
இல்லை. ஆதலால்‌, இதில்‌ சில ங்லோகங்கள்‌ கறந்த பண்டிதர்‌ 
களுக்கு அன்றி மற்றவர்களுக்கு எளிதில்‌ பொருள்‌ விளங்கு 


1 இச அப்‌ புஸ்த சகம்‌, னா னா னை இ டல்‌ சர சங்கத்தார்‌ விருப்பத்தின்‌ 
ரி 


த்‌ 
ஆ 


ல்‌ 1930 பிப்ரவரி 


27, ௨ களிலும்‌ மார்ச்சு! முதல்‌ ட்‌ செய்த மூன்று உபர்‌ 


படி, சான்‌ சென்னைப்‌ பச்சையப்பன்‌ சாலே 


ட 


த/ ௨ 
சில்‌ 'ரூக்கிற த ; 


: விரைவில்‌ 


_ 


நியாஸங்கள்‌ அடங்கியது, அது ச்‌ 
வெளிவரும்‌, 


கஞ்ச மூக வைம. 


வதில்லை. “ வதனா து குறைந்த ரதத னவ 
கண்டு : இவன்‌ கம்மை மோசம்செய்தவீவொன்‌” என்று பயப்படு 
கிறது?” என்ன ஒருபுராண சுலோகம்‌ கூறுகிறது. அப்படியே, 
இர்த மஹாபாரதமும்‌ குறைத்த படிப்புள்ளவர்களைக்‌ சுண்டால்‌ 
பயப்படுகிற து. அவர்களும்‌ இந்த மஹாபாரதததைக்கண்டால்‌ 
பயப்படுகிறார்கள்‌. குறைந்த படிப்பும்‌ அல்பபுத்தியுமுடைய 
போலிப்பண்டி தர்கள்‌ தங்களுடைய அறியாமையை மறைப்பதற்‌ 
காக மஹா பாரதத்தைப்‌ படிக்கலாகா த” என்பது முதலிய சில 
அபவாதங்களைக்‌ கட்டிவிட்டார்கள்‌. ஈல்லசெய்திகள்‌ பரவுவதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ தீய செய்திகள்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பத்தாகப்‌ பெருக்கமடை 
ந்து பரவுவ அ இயற்கையாதலாலும்‌, நம்மவர்கள்‌ பிறர்‌ சொல்லு 
வனவற்றை ஆராயாமலே எளிதில்‌ நம்பும்‌ தன்மையுடையவர்‌ 


களாதலாலும்‌, இந்த அபவாதம்‌ வழங்கலாயிற்று, 


ஸ்ரீ மஹாபாரதத்தை மற்றக்‌ காரியங்களுக்கு இடையே சில 

ல நேரம்‌ படித்து வந்தால்‌ முழுதும்‌ படி.தீது முடிப்பதற்குப்‌ பல 
தபு செல்லும்‌, அதற்குள்‌ ஏதாவது ஓர்‌ ௮ஸெளகர்யம்‌ 
நர்த்தால்‌, அதற்கு மஹாபாரதம்‌ காரணம்‌ என்னலாமா? இரா 
மாயணம்‌ படித்தால்‌ ராஜ்யத்தை இழந்து காட்டிற்குப்‌ போக 
வேண்டுமென்றும்‌ பின்னும்‌ பல அக்கங்களை..அனுபவிக்கவேண்டு 


Me 


(97 தனு ்‌ ல்‌ (2 | "mY ழி 
DOS DID அசர லலலா யார ! 


ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண த்தை மொழிபெயர்த்து வெளியிட்டும்‌ 
'சஸங்கம்‌ செய்தும்‌ உலகத்தில்‌ மிக்க புகழ்படைத்திருக்கிற சிலர்‌ 


மத்தை அடைர்தீருப்பதை நாம்‌ நேரில்‌ பார்க்கவில்லையா ? 


ச்‌ 
க 


ஒட 


ை 
சகட்டதில்லையா? பலவருஷங்களுக்குமுன , நான்‌ மஹாபாரதத்தை 
மொழிபெயர்‌ த்து வெளியிடத்தொடங்கியபோ அ, ராமாயண தேத 
ய இரந்தங்க களை தீ தமிழில்‌ ட தகதய எல்‌ வெளியிடுவதென்ற 
ல தக்கவர்கள்‌ தொடங்கிச்‌ சிலஸஞ்சிகை வெ வளிவந்தவுடன்‌, அவர்‌ 


2) 


ல 


களுக்குள்‌ சலகம்‌ ஏற்பட்டுப்‌ பிரிக்துபோய்ப்‌ பிறகு சேராமலே 
இருக்கவில்லையா? சில இடங்களில்‌ கில தக்கவர்கள்‌ சேர்ர்து ஸ்ரீரா 
மாயணத்தைக்‌ தமிழில்‌ கெபெக்‌ வெளியிடத்தொட ங்கிச்‌ 
சிலபாகம்ஈடந்துவந்து ட கன்ட்‌ மல்‌ ணவ உ. லையா? 
தென்னாட்டில்‌ தமிழ்க்‌ கவிகளுள்‌ கம்பர்‌ கவிச்சக்ரவர்த்தி என்று 
கொண்டாடப்பவெதுபோல வடராட்டில்‌ ல பாஷைக்‌ சுவி 
களுள்‌ துளஹிதாஸ்‌ என்பவர்‌ கவிச்‌சக்ரவ வர்த்தி என்றும்‌ தெய்வி 


மூக வலர, po 


= ~ = ௯. = = ஆ. Oi} ௬. ௭ ஆ." ச £ 
கம வாயம்தவா என்றும்‌ கொண்டாடப்படுபவர்‌. அவா செயத 


| 
இராமாயணம்‌ அ ள்‌ தாஸ ரரமாயணமென்‌ 111, மிக்க பிரஹித்தி 


2 6 


பெற்றது. கும்பகோணம்‌ மத்வவிலாஸ புஸதகசாலைத்‌ தலைவா, 
ரீமா ட அ. ர ச மாதவமைபிரதாயக்‌ 
கிரக்சுங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ சாமாயண பாரத பாகவதங்களையும்‌ 
பல வியாக்யா னங்களுடனும்‌ பல அரிய குறிப்புக்கஞடலும்‌ அச்‌ 
சுட்டு வெளியிட்டவர்கள்‌. அவர்கள்‌ துளவிதாஸ்‌ சாமாயணத்‌ 
தைத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்து வெளியிடத்‌ தொடங்கினார்கள்‌; 
அதில்‌ ஒரு ஸஞ்சகை வெளிவர்க அ. பிறகு, கின்றே போயிற்று, 


- உ > ௬ எ > ௪ கீ 
இவற்றிற்கெல்லாம்‌ இராமாயணம்‌ காரணம்‌ என்னலாமா ? 


வாண்பெகொ ம்ஸெொராஜா வ ணெ ாகொ பாபி 
டச்‌ ப 2 
ஹீ] பாண ஹெ ரஈகாவ பயெெலெஹி வாண பெொொொகொ ஐநா 
- கதிம்‌ அ 
௨.585 என்றெபடி நளன்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ ஜானகி ஐ,ரததனா அகிய 
இவர்கள்‌ புண்ய ஸங்லோகா்கள்‌ என்று பிரஹித்தர்கள்‌. இவர்க 


ஞடையபெயரைச்‌ சொல்லுவதனாலும்‌ சரித்திரங்களைப்‌ படித்தல்‌ 


கேட்டல்களாலும்‌ பாவங்கள்‌ நீங்கிப்‌ oe 


பெரியோர்‌ கொள்கை, அவர்களுடைய சரித்திர ங்ககாயும்‌ வ ஹரிச்‌ 


- ஆ! சு த ட்‌ 2 ௬ > AD ர - 7 ன்‌ 2 ஆ . 
சநதுரன முதலிய சககரவர ல டைய சரித்தாங்களையம்‌ 
ட்‌ ந்‌ 42 i ர்‌ 
a - ட . ல்‌ அ க ர ச . ர்‌ 
7 சி விரி னி த கன பு ும்பூ பக்த ரகம்‌ ௮ ன்‌ ல 72 தத்துக்‌ ட்ப 
த்‌ ச்‌ த்த கல த ஏ 


. ட்‌ a H ௯ 
படிக்கும்போது அவர்கள்‌ கஷ்டம்‌ அடைக்ததையும்‌ பிறகு உன்மை 
உருது ட ட ௩ 2 ச 
அ௮அடைநதலை 3 தயுமே ப்ட்‌ லவ ம பும்‌, அதல, அவக அடைக்த 
சுஷ்டங்களையெல்லாம்‌ காமும்‌ அடைவோம்‌ என்று சொல்ல 
லாமா (ம அவாகள்‌ அடைக்க துன்ப ங்களை அடை யோம்‌ என 


பதையன்றோே பயனாகக்‌ கூறுகிரார்கள்‌ 


= ட்‌ ட்‌ ட்‌ க [ஆ 
(2) மேல்சோக்காகப்‌ பாரப்பவாகளுக்கு மஹாபாரத த்தில்‌ 


ஏற இறைவ இருப்பதுபோலத்‌ தோன்றி னும்‌ அணு: பன்‌, 


பார்த்தால்‌ னன்‌ ஒற்மையை வளர்ப்பதென்பது உன்கு வீளங்‌ 
கும்‌. பாண்ட எள ஒருவ வசோடுஓ (0 கவர்‌ 2௮ ுகப்படுவதற்குப்‌ ட 
காரணங்களிருந்தும்‌ 2.” கஷ்டங்கள்‌ LO மிக 
2 க்‌ ல த 
ஒற்றுமையாக இ WUE தார்கள்‌ 5 ஸ்்ஹாதர வீர்‌ ௧௭ லயதைத மிக 
(ண! ட 7 ல்‌ [2 அத ்‌ க ற ள்‌ 
உஅதுயாகக கொண்டிருக்‌ தார கள்‌, ரா அவனாக மன்‌ தீய 


செய்கையுள்‌ ளவர்களாயி( ருந்தும்‌ அவாகளும்‌ தங்களுள்‌ அம்த 

வழியில்‌ மிக்க ஒற்றுமையுடையவர்களாக இருந்தார்கள்‌. கோஷ 

யாத்திரையில்‌ துரியோத னனைக்‌ கந்தாவன்‌ கட்டிப்போன 
0 


ro 


கனு. மூகவுடை. 


பொழுது, தர்மபுத்திரர்‌, * அன்னியர்கள்‌ வரும்பொழுது நாம்‌ 
நூற்றைவரும்‌ ஸகோதரர்கள்‌ ? என்று சொல்லித்‌ துரியோதன 
னுடைய கட்டை அவிழ்த்துவிடச்‌ செய்தார்‌. 

மஹாபாரதத்தைக்‌ தமிழில்‌ காவியமாக விருத்தக்கவியில்‌ 
இயற்றிய வில்லிபுத்தூராழ்வாருடையபெருமை உலகம்‌ அறிர்க து. 
தமிழ்ப்‌ புலவர்களில்‌ அவர்‌ சவித்திறச்தைப்‌ பாராட்டாதவர்கள்‌ 
இல்லை. தமிழ்படி த்தவர்களில்‌ அவர்பெருமையை அறியாதவர்‌ 
அறியாதவமரே, அவர்‌ மஹாபாரதம்‌ பாடியதற்கு ஒரு காரணம்‌ 
கூறுவது உண்டு, அதாவது ்‌- வில்லிபுத்தூசாம்வாருக்கும்‌ அவரு 
டைய தம்பிக்கும்‌ தாயபாக விஷயமாகக்‌ கலகமுண்டாயிற்று, 
அவரா ௮ தனை அரசனிடம்‌ தெரிவித்‌ தக்கொண்டார்‌. அவன்‌ கேட்டு, 
“ கல்விக்கடலைக்‌ கடந்த இத்துணைப்‌ பெரியார்க்கும்‌ காமக்குர»ோ 
தங்கள்‌ நீங்கவில்லையே. பாக விஷயமாகச்‌ சகோதரனுடன்‌ கலகம்‌ 
வினைக்கிருரே 1 இவருக்கு யார்‌ சொல்லுவது ? இவர்‌ தாமாகவே 
உணரும்படி செய்யவேண்டும்‌” என்று தனக்குள்‌ நிச்சயித்து, அவ 
ரை கோக்‌, அவருடைய கவிபாடும்‌ திறமையைப்‌ புகழ்ந்த, £ நீர்‌ 
மஹாபாரததிதைத தமிழில்‌ பாடிக்கோணர்ந்தால்‌ உமது வமக்‌ 
கைக்‌ கேட்டு முடிவுசெய்வேன்‌ ்‌ என்று கூறினான்‌. அவர்‌ அப்‌ 
படியே பாடத்தொடங்கி யுதிஷ்டீர பட்டாபிஷேகம்வரையில்‌ 
பாடிமுடிதீதனா. அவ்வளவில்‌ மஹாபாரத யுத்தத தக்குத்‌ 
தாயபாகமே காரணமாக இருக்ததென்னும்‌ உண்மை மனத்திற்‌ 
பட, அவர்‌ கலகம்நீங்கித்‌ தம்தம்பியடன்‌ ஸமாதானமாகஇ அன்பு 
பாராட்டிச்‌ சேர்ந்து வாழ்ந்தார்‌ ” என்பது. 

இவைகளால்‌, ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ ஒற்றுமையை உண்டுபண்ணு 
வதென்றே விளங்குகிற ௮, ஒற்றுமைக்குறைவை உண்டு பண்ணக்‌ 
கூடியதென்று சொல்வதற்குக்‌ காரணமே இல்லை. அதலால்‌, ஒற்று 
மைக்குறைவை உண்டுபண்ணுமென்று சொல்வது சோம்பேறிகள்‌ 
சொல்லுகிற ஆதாரமற்ற வார்த்தை என்பது உறு தியாகிற து, 

(5) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ வீட்டிலிருப்பதே பசமகேஷேமத்திற்குச்‌ 
காரணமென்பது, $ஹாறா.த௦ வவ. யஹு) தஹ ஹஹமடெகா 
ஜய? என்பதனால்‌ ஈனகுவிளங்கும்‌, மஹாபாரத புஸ்தகம்‌ வீட்டி 
லிருப்பதே பல நன்மைகளுக்குக்‌ காரணமாகுமென்றால்‌ அதனைப்‌ 
படித்தல்‌ கேட்டல்களால்‌ உண்டாகும்‌ நன்மைகளைச்‌ சொல்ல 


வும்‌ வேண்டுமோ? மஹாபாரதத்தைப்‌ படித்துப்‌ பொருள்‌ 


முகவுரை. ௧௯ 


சொல்வதானால்‌ பலவருஷங்கள்‌ செல்லும்‌. நம்தேசத்தல்‌ பெரும்‌ 


பாலும்‌ ஈடந்துவருகிற வழக்கப்படி ஒருவர்‌ வீட்டுத்‌ திண்ணையில்‌ 
உட்கார்ர்து சொல்லுவதானால்‌, நீடித்த பலவருஷங்களில்‌ அந்த 
விட்டினருக்கு அயலூருக்குப போக மேரலாம்‌; ஆசெளச௪ம்‌ மூத 
லிய ௮ளெளகர்யம்‌ நேரலாம்‌; அவைகளால்‌ மஹாபாரதப்‌ பிர 
ஸு௩கத்துக்குத்‌ தடை ஏற்படலாம்‌ ; பல வருஷங்கள்‌ தொடர்ச்சி 
யாக இதனை வைத்து கடத்துவது ஒருகுடும்பத்‌ அக்கு ஸாரமமா 
யிருக்கலாம்‌ ; கல வீகெளுக்குச்‌ சிலர்‌ மனஸ்தாபம்‌ முதலிய கார 
ணங்களால்‌ வரக்கூடாமலிருக்கலாம்‌ ; ஒருவர்‌ வீட்டுத்‌ திண்ணை 
ழ்‌ ௩ - = / ட ௭ 1௮] த ௩ ௪ ழ்‌ 
யில்‌ வைத்து ஈடத்துவதில்‌ சிலருக்கு ஆக்ஷேபமிருக்கலாம்‌. ஆத 
லால்‌, ஒரு பொதுஇடத்தில்‌ வைத்து ஈடத்தினால்‌ எல்லாரும்‌ 
வந்து கேட்பதற்கு எவவிதத்தடையும்‌ ர ர்வ டம்‌ 
எவ்விதஅஸெளகர்யத்தா லும்‌ இந்த ஸத்கதாப்பிரஸங்கம்‌ தடைப்‌ 
படாமல்‌ ஈடக்குமென்பதுபற்றியும்‌ இதனைக்‌ கோயில்‌ முதலிய 
பொதுஇடங்களில்‌ படித்த வந்திருக்கலாம்‌. 

(4) கும்பகோணம்‌, மஹாவித்வான்‌ மத்வசாஸ்திர ஸம்பூர்‌ 
ணர்‌ பாரதிம்மம்‌ ப்ரம்மஸ்ரீ கா. பெ. ராமசந்திராசாரியாரவர்க 


நடைய யப அஙக இந்த மஹாபாரத 


௮ உ ன 
விஷயமாக எனக்குச்‌ செய்திருக்கிற பேரு தவிகளைப்பற்றியும்‌ ஆர்வ 
5 த. ஆ 

மேதிகபர்வம்‌ வன பர்வ இரண்டாம்பாகம்‌ உத்யோகபர்வம்‌ ஆகிய 
இவற்றின்‌ மூகவுரைகளில்‌ தெரிவித்‌ இருக்கிறேன்‌ மஹாபார 
வற்றின்‌ 7 பூம்‌ கவுஃ i த ல்‌ (8 மன்‌. மஹ, 


தத்தைப்‌ படிக்கவேண்டிய முறை எப்படியென்று அவர்களைக்‌ 
கேட்டபோது, அவர்கள்‌, “முதலிலிருந்து கடைசிவரை தொடர்ச்சி 
யாகப்‌ படிப்பதுதான்‌ பரம்பரையான ந. தானும்‌ 
அப்படியேதான்‌ செய்‌ துவருகிறேன்‌.' ன்று சொன்னார்கள்‌. 
ஸ்ரீ பாகவதத்தை “ஸப்தாஹம்‌ என்று த படிப்‌ 
பதுபோலவும்‌, ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தை “ நவா ளு என்னு ஒன்‌ 
பதுராளிஓும்‌ £ புனர்வஸா பட்டாபிஷேகம்‌ என்று இருபத்‌ 
தேழுநாளிலும்‌ படிப்பதுபோலவும்‌, மஹாபாரதத்தை நாற்பது 
தினங்களில்‌ படிக்கும்‌ ஒரு முறை உண்டென்றும்‌ சொன்னார்கள்‌ 
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இவர்கள்‌ மஹாபாரதம்முழுதும்‌ தம்‌ வீட்டில்‌ பலமுறை 
படி.த்திருக்கிறார்கள்‌. மற்றும்‌ பலவீடுகளில்‌ பலமுறை படித்துப்‌ 
பொருள்‌ சொல்லியிருக்றொர்கள்‌. மஹாபாரதப்‌ பிரசாரத்தினா 
லேயே இவர்கள்‌ பெருமையையும்‌ புகழையும்‌ பொருளையும்‌ 
பெற்றிருக்கிறார்கள்‌. இவர்களுடைய மூத்தகுமாரர்‌ ஸ்ரீமான்‌, 


௨௦ முகவை, 


Dr. 1. காகராஜ சர்மா அவாகள்‌ அங்கில பாஷையிலும்‌ ஸம்ஸ்‌ 
கிருத பாஷையிலும்‌ மிக்க புலமைவாய்ம்‌ தவர்கள்‌. இளைய குமாரர்‌ 
ஸ்ரீமான்‌, ௬தர்சன சர்மா அவர்கள்‌ ஸம்ஸ்கிருத பாஷையில்‌ மிக்க 
பாண்டி ச்தியம்‌ உடையவர்கள்‌ ; ஸாஹித்யசிசோமணி பார்கையில்‌ 
தேறினவர்கள்‌. இந்த இரண்டு குமாராகளும்‌ தக்கவர்களால்‌ மிக 


நன்கு மதிக்கப்பெற்றவ வாகள ்‌ பிதாவும்‌ பதசா்ககு LD 


* தந்தை மகற்காற்னு நன்றி யவையக்து 


மந்தி யிருப்பச்‌ செயல்‌ ”' 


“ மகன்றந்தைக்‌ காற்று முதவி வப 
என்னோற்றாு தக்க 2 சொல்‌ ”” 


ன்னும்‌ திருக்குறள்‌ ா களுக்கு இலக்கியமாக விளங்குறொர்கள்‌. 

ல்‌ க்‌ ள்ள கீழ்த்திசைப்‌ பாஷா நிபுணர்‌ 
கள்‌ பலர்‌, மஹாபாரதத்தை ௨ எழுதீதுஎண்ணிப்படி த்து ஆராய்ச்‌ 
செய்து அதிலிருர்‌து பல அரியவிஷயங்களை வெ வளியிட்டி குன்னூர்‌ 
கள்‌ ; மஹாபாரதத்தின்‌ பெருமையைப்‌ பலபடப்‌ புகழ்ந்து எழு து 
கிறார்கள்‌. க்‌ வரத்தையும்‌ 4 மஹாபாரதமும்‌ திராவிட 


பாஷைகளும்‌ £ என்னும்‌ புஸதசத்தில்‌ பரக்கக்காணலாம்‌, 


இங்ஙனம்‌ பலவகையா லும்‌ சிறப்புவாய்ந்ததும்‌ ஜந்தாம்‌ 
வசுமென்று சொண்டாடப்படுவதுமான மஹாபாரதத்கைத்‌ 


ஷ்க்கறவர்களைப்பற்றி நான்‌ என்ன சொல்வது? அவர்கள்‌, 
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ஓ 


அசலை ர ஹா சகாயொ ஹஸ்‌ வ 


ட ட க 
பட? என்கிறபடி அதனின்றும்‌ வேர ருகாதவனுமான ல்தான்‌ 
தூஷிப்பவர்சகளாவ ர்ர்‌ கள்‌. அகடு நல்ல அறி வை அளித்‌ 


தருளும்படி எல்லாம்வல்ல கடவுளை ட்‌ ப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌. 


என்னிடத் துள்ள குற்றங்குறைகளுக்கு அளவே இல்லை 
அவைகளை யாரேனும்‌ சொல்லுவார்‌ களானால அவாகள்‌ உண்மை 
சொன்னார்களென்‌ அ நினை த்துப்‌ ன ர காண்டு அவைகளை 
நிக்கிக்கொள்‌ பட்டத்‌ இயன்‌ றவரை முயலு சிலர்‌ மஹா 
பாரதத்தையும்‌ சிலர்‌ சாக்‌ திபர்வத த்தை வயத்த உ தவிய 
பெரியோர்களையும்‌ நிர்தித்சார்களென்று கேட்டமையா லும்‌ 
அவர்களுக்கு கனம்‌ கூறுவது : என கடமையென்று 
கோன்றினமையாலும்‌ இவ்‌ வளவு எழுத நேர்ந்தது, பொறுத்‌ 
தருளும்‌ வண்ணம்‌ பெரியோர்களை ப்ரார்த்‌ திக்கிறேன்‌, 


மூகவுடைர. ௨௧ 
நான்‌ அடையும்‌ நன்மைகள்‌. 


மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்பை வெளியிட த்தொடங்கியதில்‌ 
கான அடைக்க நன்மைகள்‌ பல . ௮௮, ஒன்னுக்கும்பற்றுசு என்னை 


உலகம்‌ அறியச்செய்தது; உலகமுன்ளவரையில்‌ என்றும்‌ அழி 


பாத பெரும்புகழை எனக்கு அளித்தது. இசாக்‌ 
பூர்த்தியான பிறகு என்மனம்‌ அனந்தவெள்ள த்தில்‌ தளத்‌ 


தாடுகின்றது. * இதனைச்‌ செய்ய த்தொடல்கியதில்‌ த மிக்க பார 
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மங்கள அடையவில்லையா?” என்று என்னைச்‌ சிலர்‌ கேட்கக்கூடும்‌. 


தாங்கமுடியாத ல இருந்ததென்பதும்‌ இப்பொழுதும்‌ 
இருக்கிறதென்பதும்‌ ரரி ஸாதாரணமாக  எத்தப்‌ 
பெருங்காரியததைச்‌ செய்வதும்‌ ஸ்ரமம்தான்‌. பல தக்க பண்டி 
தர்களையும்‌ உதவிக்காக மற்றும்‌ பலரையும்‌ வைத்துக்கொண்டு 
பலவருஷங்களில்‌ செய்யக்கூடிய பெருங்காரியமாதலாலும்‌, அதிக 
மான பொருளுதவி வேண்டினமையாலும்‌, கிடைத்த உதவி 
போதாமையாலும்‌ பரமம்‌ அதிகமாகவே இருக்கது. கமதூகாட்‌ 
டார்‌ தாம்‌ செய்யவேண்டிய உதவியைச்‌ செய்யக்கூடிய அளவு 
செய்திருப்பார்களானால்‌ எனக்கு இவவளவு ஸ்ரீரமம்‌ ! கோர திராத. 
பிந்திக்கிடைக்க உதவிகள்‌ ப தத கப்‌ தாலும்‌ இவ்வளவு 


௪ ப - - ௯ 
UTIL இரு அஹமட்‌ ுு, DLT பெட்‌ ம்ப பப்ஸ்‌ CP 3 வ த: ப அ! LE 
[த 


ப 


. 6 [a . 
ஆற இல பாரமமார் பகா ர்கள்‌ மன (ம்‌ (வு து உ தவிபுரிய முன்வ 'ந்திரா 


ட்‌ * 7 ௧ ௫ [ஆ (ஆ. - 

மற்றும்‌ பலபர்வங்களின்‌ ம்‌ லும்‌ நான்‌ கெரிவித்திரக்‌ 
ல 

[சு! ட உ இ 

விட்டால்‌ இந்த அரியபெரியக ற்‌ காரியம்‌ இம்மட்டிலாவது பூத்த 


அடைர்திரா து. அவர்களுக்கு என்‌ மனமார்ந்த வப்த்கவ்ள்‌! 


இங்கும்‌ கெரிவிக்கிறேன்‌. அவா களுக்கு எல்லா ஈன்மைகளையு 
மேலும்‌ மேலும்‌ அளித்‌ தருளும்படி எல்லாம்வல்ல க டட 
தித்துக்கொண்டே யிருக்கிறேன்‌, 


காரியம்‌ நடைபெறுங்காலத்தில்‌ அளவீல்லாத ஸ்ரமத்தை 


அடைந்த தலலாமல்‌ காரியம்‌ பூர்த்தியான ண்‌ கவலைப்படும்‌ 
படியாகச்‌ செல்லும்வகைகள்‌ இருந்தாலும்‌, பல லட்சங்கள்‌ 
பொருள்தேடிக்‌ குவித்துவைத்திருர்கால்‌ அடையக்கூடிமென்று 
எதிர்பார்க்கும்‌ திருப்தியைக்காட்டிலும்‌ பலமடங்கு அதிகமான 
திருப்தியை இறந்‌ தக்காரியம்‌. பூர்த்தியான தில்‌ நான்‌ அடை 
தறேன்‌. என்‌ தவ அப்து அப்படியே நினைக்கிறீர்கள்‌. 


ஸ்ரீமஹாபாரத புஸ்தகத்தில்‌ இன்னும்‌ 900 பிரதிகள்‌ செல 


௨௨ முகவுரை, 


வாகுமானால்‌ எனக்கு இருக்கிற கவல்முமுஅம்‌ நீங்கிவிடும்‌, தமிழ்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறுதேசங்களிலும்‌ இதர தீவுகளிலுமுள்ள தமிழ்‌ 
. மக்களின்‌ பெருந்தொகைக்கு இந்தச்‌ கிறு தொகை மேருவுக்கும்‌ 
ஒரணுவுக்கும்‌ அல்லது கடல்நீருக்கும்‌ ஒரு திவலைக்குமுள்‌ ள அளவு 
கூட ஒப்புச்சொல்லமுடியா அ. இதுவரை ஈடத்தி நிறைவேற்றி 
யருளிய கடவுள்‌ மிச்சமுள்ள சிறுகவலையையும்‌ விரைவில்‌ நீக்கி 
அருளவானென்றே நம்பிக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. 


்‌ கடவுள்‌ ஒருவன்‌ உண்டு, அவனே உலகமனை த்தையும்‌ காக்‌ 
கிரான்‌, அவன என்னையும்‌ கைவிடான்‌ ' என்பதில்‌ எனக்கு உறுதி 
யான நம்பிக்கை இருக்கிறது. அவன்‌ என்னைக்‌ கைவிடாமல்‌ காக்‌ 
கிரானென்பதற்குரிய அடையாளங்களை நான்‌ அப்போதப்போது 
காண்கிறேன்‌. முன்னம்‌ அறியாத இடங்களிலிருந்து, நான்பாராம 
அம்‌ கேளாமலும்‌, உதவிகிடைத்‌ அவருகிற து. அப்படிப்பட்ட 
உதவிகள்‌ பல ஸமயங்களில்‌ கேர்க்ததுஉண்டு. அதற்குக்‌ கடவு 
ஞடைய திருவருள்‌ தவிர வேறு காரணம்‌ இருப்பதாக நான்‌ 


நனை க்கவில்லை. 


தற்காலம்‌ கிடைத்‌ அவருகிற ஒரு பேருதவியை என்ன 
வென்று சொல்லுவேன்‌ ! கடவுள்‌ தோன்றாத்‌ அணையாயிருந்து 
காப்பாற்றுகிருனென்பதற்கு இதுவே தக்க நிதர்சனமாம்‌, 
தேசாந்தரத்திலுள்ள ஒரு பாமோபகாரி எனக்குச்‌ சில மாதங்‌ 
களாக உபகாரச்‌ சம்பளம்‌ அளித்து வருகிறார்கள்‌. நான்‌ அவர்‌ 
களைப்‌ பார்த்ததுமில்லை ; கேட்ட அமில்லை, நம்மவர்களில்‌ இப்படி. 
உபகாரம்‌ செய்யக்கூடியவர்கள்‌ இருப்பார்களென்று நான்‌ எதிர்‌ 
பார்த்ததுமில்லை. சென்ற மேமி 8௨ காலையில்‌, நான்‌ ஒரு நண்ப 
ரோடு வார்த்தை சொல்லிக்கொண்டிருந்தேன்‌. அப்போது, 
கரன்‌ அடைந்த பல ஸற்‌ரமங்களையும்‌ சொல்லிவிட்டு, “கிடைத்த 
தைக்‌ கொண்டு ஜீவனம்‌ செய்துகொண்டும்‌ நல்ல காவியங்களைப்‌ 
படித்‌ துக்கொண்டும்‌ இனிது பொழுதுபோக்கிவந்த என்னைக்‌ கட 
வுள்‌ இந்தப்‌ பெரிய காரியத்தில்‌ இழுத்அவிட்டுப்‌ பலபல தன்பங்க 
ளுக்கு உள்ளாக்கிவிட்டார்‌ ? என்று சொல்லிக்கொண்டிருக்கை 
யில்‌, ஒரு கடிதம்‌ வந்தது, அதல்‌, மஹாபாரதத்தில்‌ 6 பிரதிகள்‌ 
அபைபும்படி ரூ. 800-க்கு ஒருசெக்கு (0௦005) வர்தது, அதைத்‌ 
தவிர, பின்வரும்‌ விஷயமும்‌ எழுதியிருந்தது : 


முகவுரை. ௨௩. 


# 3 3 3 3 3 # 


23rd April, 1982. 
DEAR MR. RAMANUJACHARIAR, 
ஸ்‌ x x * * x * ச 
1 offer you my hearty congratulations on the comple- 
tion of the Mahabharata. Your difficulties, anxieties and 
troubles must have been very very great and now you may 
enjoy your well deserved rest. In order that you may be 
1:66 irom financial worries and that you may be kept above 
physical wants, I have instructed my bankers to remit you 
Rs. 25 p.m. on the 18% of every month for your life time 
commencing from the 15% May, 1932. I pray that God may 
bless you with a long life. 
- Yours very sincerely, 
3 36 3 
P.S.—1 like to remain incognito and would படிதல்‌ 
you not to publish my name in print.’ 


அதைப்‌ பார்த்தவுடன்‌, நான்‌ அடைந்த தன்மையை உடனி 
ருந்த நண்பரும்‌ ஸர்வஸாக்ஷியான கடவுளுமே அறிவர்‌. நான்‌ 
கடவுளை க்க தி இக்க ஈற்செய்தி வக்கமை 
யால்‌, கடவுளே நேரில்‌ வக, * கான்‌ இருக்கிறேன்‌. உன்னைக்‌ கை 
விடமாட்டேன்‌ £ என்று ர. நினை த்தேன்‌. கடவுளுக்‌ 
குப்‌ பல்லாண்டு கூறினேன்‌. அந்தக்‌ கடிதத்தைக்‌ கண்ணில்‌ 
ஒற்றிச்‌ சிரமேல்‌ வைத்துக்கொண்டேன்‌. இற்த உபகாரத்தை நான்‌ 
எதற்கு ஒப்புச்சொல்வேன்‌? இந்த மஹாபுருஷருக்கு என் மீதுள்ள 
அவயாஜமான அன்பும்‌ ்ரீமஹாபாரதத்திலுள்ள அபிமானமும்‌ 
பின்வரும்‌ கடிதங்களா லும்‌ நன்கு வீளங்கும்‌, 
3 % 3 % 
* % * * 18~—.10—382 
MY DEAR SIR, 

I trust you are receiving the monthly remittances 
from Messrs. Thomas Cook & Sons regularly, I shall be 
glad to be informed at any time when there is any delay 
80 that 1 may set things right, if need be. 


& 


Yours most affectionately, 
38 3% % 2 


உ மூக வூ டைர, 


ட ன * % 14—11—82. 
MY DEAR SIR, 
1 am enclosing herewith த copy of a photo of mine. 7 


had no photos of mine at all and yesterday a friend took 
one for you. 


Kindly send me per V.P.P. one complete set of the 
Tamil Mahabharatha. This is required for a friend of 
mine * * * 

Yours most aflectionately, 


3 x = ம] 


இந்த மஹோபகாரியினுடைய பேரு தவிக்கு எதை ஓப்பிடுவ 
தென்று எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. கற்பக விருக்ஷம்‌ கேட்டதைக்‌ 
கொடுக்கும்‌; சிந்தாமணி நினை த்ததைக்‌ கொடுக்கும்‌, கேளாம 
அம்‌ நமீனையாமலும்‌ கொட்கும்‌ ஒன்றை என்னவென்று சொல்‌ 
௮ 1 இப்புஉப்பட்‌ : கணம்‌ தயை உலகம்‌ றியம்படி செய்‌: 
ல்‌] ௩ அயி ட்ட்ட்ப்‌ (ஹி) ர்‌ ம. ய சதி பட்டப்‌ சயவது 
எனது கடமையாகும்‌. கான்‌ இவர்களை த்‌ சக்க இடத்தில்‌ வைத்து 
இவர்களுடைய புகழ்‌ உலகமுளள வரையில்‌ நிற்கும்படி இப்ப 


எலலாம்வல்ல இறைவன்‌ இனிது அருள புரியவேண்டும்‌. 


ரூ மஹாபாரத ஸம்பக்தமாக எனக்குச்‌ கிடைக்‌ திருக்கிற 
ப்‌ பத்திரங்களாலும்‌ ஸமாசார பத்திரிகைகளில்‌ வெளி 
வக்திருக்கிற மதிப்புரைகளாலும்‌ மற்றும்‌ கல விவரன்கள்‌ வெளி 
யாகலாம்‌. இந்தப்‌ பெருமைகளெல்லாம்‌ எனக்குக்‌ கிடைத்தது 
ஸ்ரீமஹாபா ரத த்தினாலன்றே ] இத்த மஹாபாரதப்‌ பஇப்பே பல 
தக்கவர்களுடைய பழக்கங்களையும்‌ பல நன்மைகளையும்‌ நான்‌ 
அடையக்காரணம்‌ ஆயிற்று, அவைகளை நானே தெரிவிப்பது 
மூறையன்ரு தலால்‌ இம்மட்டோடே நிறுத்துகிறேன்‌. 


மஹா பாரதத்தினால்‌ நன்மை அடைக தவர்களுள்‌ நானும்‌ ஒரு 
வனாதலாலும்‌, அமற்த முறையில்‌ எனத சொந்த அனுபவத்தைக்‌ 
தெரிவித்தல்‌ அவசுயமா தலாலும்‌, உண்மை பேசுதல்‌ குற்றமா 
காதென்னும்‌ அணிபினாலும்‌, இ௫களனம்‌ எனனைப்பற்றியும்‌ தெரி 
[ன 
வீக்கலானேன்‌. பொறுத்தருளும்படி பெரியோர்களை மிகவும்‌ 
ப்ரார்த்தக்கிறேன்‌, 


மூகவு டை, உடு 
சில பொருத்தங்கள்‌. 


ஸ்ர. மஹாபாரரதத்திற்கு, ஸகல ஞானத்தையும்‌ தருதலால்‌ 
ஹர்தாம்வேதமென்னும்‌ ஜஐயதீதைத்‌ தடட. ஜயம்‌ £ 
என்றும்‌ பெயர்கள்‌ வந்திருக்கின்றன. * ஜூ முதலெழுத்தாகவும்‌ 
“ய? கடையெழுத்தாகவும்‌ அமைந்ததும்‌, பதினெட்டு எழுத்துக்‌ 
களாலானதுமான (1) ஒரு மஹாமந்திரத்தினுடைய விவரணம்‌ 
மஹாபாரதமென்றும்‌, அதன்‌ முதல்‌ எழுத்தையும்‌ கடைஎழுத்‌ 
தையும்‌ சேர்த்து (2) * ஐய” என்று இதற்குப்‌ பெயர்‌ அமைக்கப்‌ 
பட்டதென்றும்‌ பெரியோர்‌ கூறுவர்‌, இந்த, * ஜய ” என்பதற்கும்‌ 
கணிதசாஸதிரத்திற்‌ சொல்லிய கடபயாதி முறைப்படி பதினெட்டு 
என்பதுபொருள்‌. (8) பதினெட்டுப்‌ பர்வங்களையுடைய அதும்‌ 
(4) பதினெட்டு அகெஷெள ஹிணி சேனைகளுக்கு நடந்த (9) பதி 
னெட்டு நாள்‌ போரைத்‌ தெரிவிப்பதும்‌ (6) பதினெட்டு அ தியா 
யங்களையுடைய பகவத்தீதையைத்‌ தன்னகத்துக்‌ கொண்டது 
மான இந்த மஹாபாரதத்திற்கு மூலமந்திரம்‌ பதினெட்டு எழுதி 
கக நடக்‌ பதினெட்டு என்று பொருள்‌ தரும்‌ 
படியான * ஐய ” என்பத பெயராக அமைந்திருப்பதும்‌ அறிவுடை 
யோர்‌ நணுகி ஆராய்ர்து வியக்கத்தக்கவை. 


இவையல்லாமல்‌, ஈமது மொழிபெயர்ப்பின்‌ கடைகிஸஞ்‌ 
அகையாகிய 48-வது ஸஞ்சுகை 19320 பிப்ரவரிமி 17௨ 
வெளிவருமென்‌ அ ஹிந்து பத்திரிகையில்‌ 15, 17, 19 ஆயெ 
மூன்று தினங்களில்‌ பிரசுரித்திருக்கிறது. அம்த 17-ம்‌ தேதி 
யில்‌ வெளியிடக்கூடாமல்‌ 18௨ தான்‌ அர்த ஸஞ்சுகை அச்‌ 
சுக்கூடத்திலிருந்து என்னிடம்‌ வந்துசேர்ந்த. ஆதலால்‌, 
பிப்ரவரிம்‌ (1) 1௯ சடைசிஸஞ்சிகை வெளிவர்தது. 
ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ பூர்த்தியான தற்காக, கும்பகோணம்‌ போர்ட்‌ 
டர்‌ டவுன்‌ ஹாலில்‌ நடந்த ஸந்தோஷக்கொண்டாட்டத்தை முத 
லில்‌ மராச்சுமி 12உயிலும்‌, பிறகு 14உயிலும்‌ ஈடத்த மினைத்தார்‌ 
கள்‌. அப்படி ஈடத்தப்படாமல்‌ 18உயே ஈடைபெறும்படி தெய்‌ 
வாதீனமாக நேர்ந்தது. ஒரு கேஸ்‌ ஸம்பந்தமாகக்‌ கும்பகோணம்‌ 
ஸப்கோர்ட்டில்‌ 18௨ விசாரணைக்குத்‌ தேதி குறிப்பிட்டிருந்ததா 
௮ம்‌, அதற்காக, சென்னையிலிருந்து ஸ்ரீமான்‌, V. V. ஸ்ரீசிவாஸ 
ஐயங்கார்‌ அவர்களும்‌ ஸ்ரீமான்‌, K. V. கிருஷ்ணஸ்வாமிஜயரவர்க 
ரூம வருவதாயிருந்ததாலும்‌, இரண்டு கனவான்‌ களும்‌ இந்த மஹா 

D 


உன மூக வைப, 


பாரதப்பதிப்புவிஷயத்‌ தில்‌ மிக்க அபிமானமுடையவர்களாதலர 
அம்‌, அக்க மையம்‌ வைத்தூக்கொள்ளலாமென்று நிச்சயித்தார்‌ 
கள. அர்தப்படியேஅ ௮ (8) 18௨ ஈடைபெற்றது. சென்னை ஸம்ஸ்‌ 
கிரு தஸேவாலமிதியார்‌ மயிலாப்பூர்‌ ஸம்ஸ்‌கரு தகாலேஜ்தோட்டத்‌ 
தில்‌ மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்புப்‌ பூர்த்தியானதற்காக நடத்திய 
ஸந்தோஷக்கொண்டாட்டத்திற்கும்‌ ஒருவா பதினெட்டின்‌ ஸம்‌ 
பந்தம்‌ இல்லாமற்போகவில்லை. அத நடர்ததினம்‌ இங்கிலீஷ்‌ ஏப்‌ 
சல்மாதம்‌ ]15உயும்‌ தமிழ்ச்‌ சித்திரை மாதம்‌ வையும்‌ சேர்ச்‌ 
த௮. அர்த இரண்டும்‌ சேர்ந்து (9) பதினெட்டாகும்‌. அன்று 
ஸ்ரீராமஈவமியும்‌ ஆயில்ய ஈக்ஷத்திரமும்‌ சேர்ந்த இினமு 
மாம்‌. கமத தேசத்தில்‌ திதியினாலும்‌ ஈக்ஷத்திரத்தினாலும்‌ 
நாட்களைக்‌ கணக்கிடுவது வழக்கமாயிருப்பதற்கேற்ப இங்கே 
திதியும்‌ நக்ஷத்ரமும்‌ சோர்‌ த பதினெட்டைக்‌ குறிக்கும்‌, ஈவமியா 
னத திதியில்‌ஒன்பதாவ து; ஆயில்யம்‌ நத ரத்தில்‌ ஒன்பதாவ ௮. 
இ.ரண்டும்‌ சேர்ந்து (10) பதினெட்டு ஆகும்‌. அக்கழகத்தார்‌ 
எனக்கு உபசாரப்பத்திரம்‌ படி த்துக்கொடுத்துப்‌ பட்டமனித்தது 
ஹிந்‌தபத்திரிகையில்‌ எப்ரல்‌ மாதம்‌(11)18உதான்‌ வெளிவந்தது. 

மேலும்‌, சான்‌ மஹாபாரதமொழிபெயர்ப்பைத்‌ தொடங்கிய 
பொழுது வேலைபார்த்தது, கும்பகோணம்‌ நேடிவ்‌ ஹைஸ்கூலில்‌, 
அதல்‌, 1898-ம்‌ முதல்‌ 1910-ம்‌ வருஷம்‌ முடிய 
(12) பதினெட்டு வருஷம்‌ இருந்தேன்‌. மஹாபாரத வேலையைத்‌ 
தொடங்கி நடத்துவதற்கு ஆதாரமாக இருந்த வீடு, கும்ப 
கோணத்தில்‌, மஹாவித்வான்‌ ப்ரம்ம ஸ்ரீ மஹா மஹோபா த்யாய, 
தாக்ஷிணுதயகலாஙிதி, டாக்டர்‌, வே. சாமிநாத ஜயரவர்க 
ஞூடையஅ. அதில்‌, 1904-ம்‌ இ முதல்‌ 1991-ம்‌ வருஷம்‌ முடிய 
(12) பதினெட்டு வருஷம்‌ குடியிருந்தேன்‌. 1908-ம்‌ (ஷூ முதல்‌ 
1982-ம்வருஷம்‌ வரையில்‌ 24 வருஷங்களில்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரதப்‌ 
பதிப்பு முடிவுஅடைர்‌ ததானாலும்‌, ஐரோப்பியயுத்தம்‌ காரணமாக 
6 வருஷம்‌ தடைப்பட்டு ஸஞ்சிகை வெளிவர்தகாலம்‌ (14) பதி 
னெட்டு வருஷமே அகும்‌. ஸ்ரீ மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்பைச்‌ 
செய்யலாமென்று சில ஈண்பர்கள்‌ சொல்ல, அந்தப்படி நிச்ச 
மித்த, முன்னதாகச்‌ செய்யக்கூடிய வேலையைச்செய்ய முதலில்‌ 
1905-ம்‌ வருஷம்‌ தொடங்கினேன்‌. அ அமுதல்‌ நடர்துவர்து, 
1982-ம்‌ வருஷத்தில்‌ பூர்த்தியாயிற்று, இவற்றுக்கு இடையில்‌ 27 
 வருஷங்களாயின. இருபத்தேழு வருஷங்களுக்கும்‌ 3824 மாதங்‌ 


முகவுரை, ௨௦ 


களாகின்றன. ஆகவே, பதினெட்டுப்‌ பாவங்களும்‌ 834 மாதக்‌ 
களில்‌ நிறைவேறின. இம்முறையில்‌ அவை ஸராஸசரி (15) பதினெ 
ட்‌ மாதங்களுக்கு ஒருபருவம்வீதம்‌ பூர்த்தியாகியிருக்கின்‌ றன. 


௦ 


என முழுப்பெயரை, “மணலூர்‌ வீரவல்லி இராமானுஜாசாரி 
யன்‌ ” என்று எழுதுவது வழக்கம்‌, அதில்‌ அடங்கிய எழுத்‌ 
அக்கள்‌ (16) பதினெட்டு. என்னுடைய பெயரின்‌ முதலெழுத்து 
இங்கிலீஷில்‌ £ ந?” என்பது. அது அந்த அச்ஷரவரிசையில்‌ (17) 
பதினெட்டாவது. இவையல்லாமல்‌, இன்னும்‌ ஒரு ரகசியமும்‌ 
வெளியிடுவேன்‌. எம்பெருமான்‌ இந்த மஹாபாரதத்தை வெளி 
யிட வியாஜமாகக்‌ கொண்ட என்னுடைய ஜன்மாக்ஷத்ரம்‌ கேட்‌ 


டை. ௮௮ (18) பதினெட்டாவது ஈக்தரமாகும்‌. 


மேற்கூறியவை பதினெட்டின்‌ ஸம்பந்த முடையனவாக 
இருக்கவேண்டுமென்‌ அ ஒருவரும்‌ கருதிச்‌ செய்தவையல்ல; தாமா 
கவே அமைந்தவை, இன்னும்‌ நுணி அராய்க்தால்‌ பின்னும்‌ சில 
பதினெட்டுக்கள்‌ கிடைக்கலாம்‌. ஆனாலும்‌, மஹாபாரதத்திற்குப்‌ 
பதினெட்டு ஏற்ற எண்ணாதலால்‌ பொருத்தங்களும்‌ பதினெட்டே 
போதுமென இவ்வளவோடு நிறுத்துகிறேன்‌. இப்படிப்பலவித த்தி 
அம்‌ பதினெட்டின்‌ பொருத்தம்‌ அமைவது தெய்விகம்‌ என்றே 
நினைக்கிறேன்‌. 


மஹாபாரதத்தில்‌ தமிழ்ச்‌ சொல்லாக வழங்குவனவற்றுள்‌ 
முக்கியமான த, “மணலூர்‌? என்பதத. அந்தப்பெயரையுடைய 
ஊரிலும்‌ மஹாபாரதத்திற்குப்‌ பொருந்‌ திய எண்ணான பதினெட்‌ 
டாவது ந௯்ஷத்ரமாகிய கேட்டையிலும்‌ அடியேனைப்பிறப்பித்த 
தனால்‌, மஹாபாரதச்‌ தமிழ்மொழிபெயர்ப்பை அடியேனைக்‌ 
கொண்டே கிறைவேற்றுவதென்பது எல்லாம்வல்ல எம்பெருமா 
னுடைய திருவுள்ளம்‌ போலும்‌, அடியேன்‌ செய்யக்‌ கருதியிருக்கும்‌ 
மற்ற நற்பணிகளையும்‌ இனிது கிறைவேற்றியருளும்‌ வண்ணம்‌ 
அவனது திருவடித்தாமரைகளைச்‌ சிந்தித்து வணங்குகிறேன்‌. 


மேலே கூறியவற்றுள்‌ பெரும்பாலன ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ பூர்த்தி 
யானபிறகே நிச்சயிக்கக்கூடியவையா தலாலும்‌ கடைசிப்‌ புஸ்தகம்‌ 
பூர்த்தியாகி வெளிவந்தபிறகு இந்தப்‌ பர்வமே புதிய பதிப்பாக 
வெளிவந்து முகவுரை எழுதப்பவெதாலும்‌ இவை இங்கே 
வெளியிடப்பெற்றன. 


உ] (இட இர ர. 

மறைந்துபோன திவ்யப்‌ ரபர்‌ தமாயெ தமிழ்வேதம்‌ இவ்வூரில்‌ 
எழுந்தருளியிருக்கிற ஸ்ரீ ஆராவமுதப்‌ பெருமானால்‌ வெளி 
வந்ததென்றும்‌, அதனால்‌ அவருக்கு, “ஆராவமுதஆழ்வான்‌ ? 
என்னு திருகாமம்‌ வழங்கலாயிற்று என்றும்‌ சொல்லுவர்‌. ஜர்‌ 
தாம்‌ வேதமாகிய இந்த மஹாபாரதம்‌ தமிழில்‌ வெளிவரத்‌ 
தொடங்கியதும்‌ இவவூரிலேயே, கான்‌ இடையில்‌ பலவீடங்களுக்‌ 
குச்‌ சென்றிருந்தும்‌ திரும்ப இவ்வூரிலேயே வத்து இந்த மஹா 
பாரதம்‌ பூர்த்தியான, அந்த ஆராவமுத ஆழ்வானுடைய பரம 
கிருபையாலே என்பது நன்கு விளங்குகிறது. 


ஆசா வமுதே ! அடியே னுடலம்‌ நின்பா லன்பாயே 
நீரா யலைந்து கரைய உருக்கு கின்ற நெடுமாலே ! 
சீரார்‌ செர்ரெல்‌ கவரி வீசும்‌ செழுநீர்த்‌ திருக்குடந்தை 


ஏரரர்‌ கோலம்‌ திகழக்‌ இடந்தாய்‌ 1! கண்டேன்‌ எம்மானே | 


ஒராயிரமாய்‌ உலகேழளிக்கும்‌ 
பேராயிரங்‌ கொண்டது ஓர்பீடுடையன்‌ 
காராயின காளமன்மேனி௰யினன்‌ 
நரராயணன்‌ நங்கள்‌ பிரானவனே. 


(தீருவாம்மொழி) 


ர இங்கனம்‌, 
198} 


1-1-1933. ம. வீ. இசாமானுஜாசாரியன்‌, 


த 


தறிப்ப 708110 Telang அவர்கள்‌, ஸ்ரீ மஹாபாமதத் அக்கு: 
வ்யாக்யானம்‌ செய்திருக்கிற நீலகண்டமைப்பற்நி, ‘Whatever his 
merits as an exegete, and even these are marred by a persistent 
effort to read his own foregone conclusions into the text he 
<omments on.” (P, 208 of The Sacred Books of the Bast, Rdited 
by Max Muller, Vol. 3111) என்று எழுதியிருப்பது, மஹா வித்வான்‌ 
ப்ரம்மஸ்ரீ, வேதாந்த கேஸரி, மஹா மஹோபாத்யரய, பைங்காராடு 
கணபதி சாஸ்த்திரிகளவர்களுடைய அபிப்பிராயத்தை ஈன்கு வற்புறுத்‌ 
அம்‌. இதன்‌ 7-வத பகம்‌ மூன்றாவது வரியில்‌ பார்க்க, | 


ஸ்ரீ 5 
மூன்றும்‌ பதிப்பின்‌ முகவுரை. 


ஸ்ரீராமாயணத்தில்‌ ஸைந்தரகாண்டம்போல, ஸ்ரீமஹாபார 
தத்தில்‌ மிக இத கடத. இநத விராடபர்வமாகும்‌, மஹாபார 
தத்தை ஒரு விருக்ஷமாக உருவகம்செய ௮, அதற்கேற்ப, பல பா 
வங்களையும்‌ அம்மரத்தின்‌ பல உறுப்புகளாகக்‌ கூறுமிடத்து, 
இந்த பவல்‌ வத்தை அதன்‌ * ஸாரமாகக்‌ கூறியிருத்தலே, 
இதன்‌ சிறப்பை ஈன்குவிளக்கும்‌. பெரியோர்கள்‌ தமது இஷ்ட 
ஹித்திக்காக இந்தப்பர்வத்தைப்‌ பாராயணம்‌ செய்வ அண்டு, மற்‌ 
றக்காலங்களைக்‌ காட்டிலும்‌, மழையில்லாதகாலத்தில்‌ இதனையே 
படி, த்து வருகிறா கன்‌. பாண்டவர்களுக்கு ஒருவருக்‌ கொருவரிட 
முள்ள அன்புடை ம்‌ ஈன்னம்பிக்கையம்‌, அவர்களுடைய 
ஈன்றியறிதலும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ குறிப்பை அறிந்து மற்றப்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ ஈடத்தலும்‌, த்செள பதியின்‌ கற்புடைமையும்‌, யாரும்‌ தேச 
காலங்களுக்கு ஒத்‌ அடக்க (வேண்டுமென்பதும்‌, அடாது செய்த 
வா படாது படுவர்‌ என்பதும்‌, பொறுத்தார்‌ அரச: ஈள்வர்‌ என்ப 
அம முதலிய பலவிஷயங்கள்‌ இக்தப்பர்வத்தில்‌ நன்கு விளங்கும்‌, 
இதில்‌, தெளம்யர்‌ பாண்டவர்களுக்கு நற்புத்திக்‌ கூறுமிடம்‌ படிப்ப 
வா மனத்தைக்‌ கவரத்தக்கது. 


இத்துணைச்‌ சிறப்புவாய்ந்த இந்த விராடபர்வம்‌ முதன்முை ற 
1912.ம்‌ வருஷத செ தாடக்சு த்தில்‌ வெளியி ட௨ப்பட்டது. ௮ ஸம்‌ 
பர தமானயாவும்‌ இதன்‌ நனக னுள்ள அதன முகவுரையால்‌ ஈன்கு 
விளங்கும்‌. இதன்‌ இரண்டாம்‌ பதிப்பு 1918-ம்‌ வ வருஷத்‌ தசாடக்‌ 
கத்தில்‌ வெளிவந்தது. ஸ்ரீமஹாபாரதத்தை மொழிபெயர்த்துப்‌ 
5 பெருங்கார்யத்திற்குத்‌ தக்கபடி. லெளகர்யங 
கனை முன்னதாக அமைத்துக்கொண்டு தொடங்காமையால்‌, எல்‌ 
லாப்‌ பர்வங்களிலும்‌, அப்போதப்போது ளெளகர்யத்‌இற்குத்‌ 
தக்கபடி சிலசில பிரதிகளே mn தட்ட இர்தப்‌ 
பதிப்புவேலையைத்‌ தொடங்கிப்‌ பத சனேமு 6 வருஷங்களுக்கு மேலா 
னமையா லும்‌ இடையிடையே பல ஸஞ்சிகைகள்‌ குறைவுபட்டன. 
பிரகடன பத்‌ திரிகையில்‌ , இதுவரையில்‌ பதினொருபாவங்கள்‌ பர்த்‌ 
தியாகி விலைக்குக்‌ இ மைக்கும்‌ * என்று கூறப்பட்டிருப்பினும்‌, எல்‌ 
லாப்‌ பர்வங்களையும்‌ சேர்த்துக்‌ கொடுப்பதற்கு ஒருபோதும்‌ நேர 
வில்லை, VU இருந்த புஸ்தகம்‌ ஒருமமயம்‌ இரும்‌ தீதில்லை. 
சிலர்‌, ஒரே புஸ்தகத்திற்குப்‌ பலமுறை ரதன படிப்பவர்‌ 
களுக்கு வேண்டும்போது புஸ்தகம்‌ இடைக்கவில்லையென்றால்‌ அவர்‌ 


2 


[னு 


௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, ஆதிபர்வம்‌ 11-ம்‌ பச்சம்‌ பார்க்க. 


(விராடோதயோச ஸாரவரர்‌ ? 
த்‌ 


கூறுகிறது. 


என்று வடமொழி மஹாபாரதம்‌ 


௩௦ முகவுரை, 


களுக்குளள ஊக்கம்‌ பெரிதும்‌ துறைகிற அ. ஆகையால்‌, கையிலில்‌ 
லாத பழைய ஸஞ்சிகைகளை அச்சிட்டுக்‌ கொடுத்தலும்‌, புதிய ஸஞ்‌ 
இகையை வெளியிடுவ தபோலவே, அவசியமாயிற்று, புதிய ஸஞ்‌ 
இகை வேலையோடு பழைய ஸஞ்டிகையின்‌ இரண்டாம்‌ பதிப்பு 
வேலையையும்‌ சேர்த்து நடத்த இயலாமையால்‌, தான்‌ மனத்‌ 
தளர்ச்சியுற்று வேலையை ஈடத்தாமலிருரச் ததை அறிந்து, பரம ஆப்‌ 
தர்களும்‌ லோகோபகாரமான இந்த உத்தம கைங்கரியத்தைத்‌ 
தலைக்கட்டிவைப்பதில்‌ மிக்க ஊக்கங்கொண்டிருப்பவர்களுமான 
ஸ்ரீமான்‌ ராவபகதூர்‌ ூ்‌. ஐ. கிருஷ்ணமா சாரியரவர்கள்‌, 
(. 1. 1., பல ஈண்பர்களுடன்‌ கலக்து ஆலோசித்‌ ௮, இர்த மஹா 
பாரதப்‌ பதிப்பைப்‌ பூர்த்தி செய்தற்கு இன்‌ றியமையா த லெளகர்‌ 
யங்களைச்‌ செய்‌ தஅவருரறொர்கள்‌, அவாகள்‌ இந்த . மஹாபாரத 
மொழிபெயர்‌ ப்பை வடமொழி மஹாபாரதத்தோடு ஒப்பிட்டுப்‌ 
பார்த்து மிக்க ாரத்தையடன்‌ படித்து வருபவர்களா தலால்‌, 
இதனை விரைவில்‌ அச்‌இட்டுப்‌ பாரக்கவேண்டுமென்னும்‌ விருப்பம்‌ 
அவாகளுக்கு மிகுதியாயிருக்கிற து. ஸ்ரீமஹாபாரத சம்பந்தமான 
பதிப்புவேலை முழுமையும்‌ இல மாதங்களில்‌ பூர்‌த்‌திசெய்துவிட 
வேண்டுமென்று தாங்களாகவும்‌ தங்களுடைய ஈண்பர்கள்‌ மூல 
மாகவும்‌ அவரகள என்னை அடிக்கடி தூண்டி எனக்கு ஊக்கம்‌ 
அளித்து வருகிறார்கள்‌. இந்தத்‌ தீருமசீலா்கள்‌ ஸ்ரீமஹாபாரத 
கைஙகாரயததை அதரித்து நடத்திவருகிற முறையைப்‌ பின்னர்‌ 
விவரமாகத்‌ தெரிவிப்பேன்‌. | 

இந்தப்‌ பரமோபகாரிகள்‌ மனமுவந்து செய்துவருகிற பேரு 
தவியினாலேயே, பழைய ஸஞ்சிகைகளில்‌ பல இரண்டாமுறை 
பதிப்பிக்கப்பெற்றன; அந்த முறையில்‌ இந்த விராடபர்வமும்‌ இப்‌ 
பொழுது பூர்த்தியாயிற்‌ று. புதிய ஸஞ்சுகை வேலையும்‌ விரைவாக 
நடந்துவருகிறது. அவர்களுடைய பேருதவியால்‌, பல வருஷங்க 
ளாக ஈடந்துவருகிற இந்த அரியபெரிய ஈற்கார்யம்‌ லெ மாதங்க 


வரன்‌ தோனருத் அணையாக நின்று மிறைவேற்றியருளுக. 

இர்த மஹாபாரதப்‌ பதிப்புவிஷயத்‌ தில்‌, இவ்வளவு ஸ்ரத்தை 
எடுத்துக்கொண்டிருக்கிற இந்தப்‌ பரமோபகாரிகளுக்கு மஹா 
பாரத ப்ரதிபாத்யனான ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌ எல்லா ஈன்மைகள்யும்‌ 
அளித்தருளூக. இங்கனம்‌ பிரார்த்தித்தலன்றி நான்‌ அவர்களுக்‌ 
குச்‌ செய்யும்‌ கைம்மாறு யாதுள ஐ? உலகுள்‌எளவும்‌ அவர்கள்‌ 
புகழ்‌ கின்று நிலவுக, 


மணலூர்‌, | இங்கனம்‌, 
ஈரசில்சன்பேட்டை, 8.1. 1, 
2—3—1926 J 


ம. வீ. இராமானுஜாசார்யன்‌. 


ஸ்ரீ : 
முதற்பதிப்பின்‌ முகவுரை. 


பல அரியவிஷயங்களைத்‌ தன்னிடத்‌ அுக்கொண்டிருக்கிற 
இந்தப்‌ பெருநாலை வடமொழிக்கு ஸரியாக மொழிபெயர்த்து 
வெளியிடுவதிலுள்ள ஸ்ரமம்‌, அறிவுடையோர்களுக்குத்‌ தெரிந்‌ 
ததே யாதலால்‌, நான்‌ இங்கு அதனை அதிகமாக விவரிக்கவில்லை. 
இவவிஷயத்தில்‌ எனக்கு உண்டான கவலை எல்லையில்லா மலிருர்‌ 
5௮. ௮௮ ஸ்ரீ கண்ணபிரா னுடைய திருவருளால்‌ ஒருவா அ நீங்‌ 
இத்‌ தைர்யம்‌ அடைகிறேனென்பதைக்கேட்கிற ஆஸ்‌ நிகஸஜ்ஜனர்‌ 
கள்‌ த்ருப்தியடைவார்கள்‌. மொழிபெயர்ப்பு அனேகமாய்ப்‌ 
பூர்த்தியாயிற்றென்றே சொல்லலாம்‌. உலகத்தில்‌ வழங்கும்‌ பல 
பாலைகளிலுமுள்ள நூல்களுள்ளும்‌ இவ்வளவு பெரியதும்‌ அரிய 
அம ஹிந்தமதஸம்பந்தமான எல்லா விஷயங்களையும்‌ தெரிவிப்‌ 
பதுமான நால்‌ வேறில்லை என்பது எழுத்தாலும்‌ சொல்லாலும்‌ 
எல்லாரும்‌ ஒப்புக்கொண்டது. எதிர்பாராத பல ௮ஸெளகர்யங்‌ 
களால்‌ சிலசில ஸமயங்களில்‌ ஸஞ்சிசைகள்‌ காலத்தில்‌ வெளிவர 
மற்‌ போயின. பெரியோர்கள்‌, கார்யத்தின்‌ ஸ்‌ரமத்தையும்‌ பெரு 
மையையும்‌ உத்தேசித்து க்ஷமிப்பார்களென்று ஈம்புகிறேன்‌, 
இனி, ஸஞ்சிகைகளைக்‌ காலத்தில்‌ வெளியிடவேண்டுமென்று மிக 
முயற்சிசெய்து வருகிறேன்‌, 

இந்த மஹாபாரதம்‌ பூர்த்தியானபிறகு, விரிவான முகவுரை 
யொன்று எழுதப்பெறுமாகையால்‌, இந்தப்‌ பெருங்‌ கார்யத்துக்கு 
வேண்டிய உதவிகளைச்செய்து அதரித்துவருகிற வித்வான்கள்‌ 
பிரபுக்கள்‌ முதலியவர்களின்‌ பெயர்களைப்‌ பின்பு வெளியிடுவேன்‌, 
அவசியம்‌ தெரிவிக்கவேண்டிய சில விஷயக்களைமாத்ரம்‌ இங்கே 
தெரிவிக்கிறேன்‌, 

தேசாபிமானமும்‌ பாஷாபிமானமுமுள்ள கனவான்கள்‌ 
சையொப்பம்செய்து உத்தமோத்தமமான இந்த ஸத்கார்யத்தில்‌ 
என்னை உத்ஸாஹப்படுத்தி வருவதற்கு நான்‌ அவர்கள்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ மிக்க ஈன்றியறிவுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌. 


௩௨ முகவுரை, 


திருப்பனர்தாள்‌ ஆதனம்‌, மஹாகனம்பொரும்‌ திய ஸ்ரீல பீ. 
காசிவாஸி, சோமசுந்தரத்தம்பிரானவர்கள்‌, ஈான்‌ இதனை த்‌ 
தொடங்கிய முதல்‌, அடிக்கடி விசாரித்து ஆதரித்து, எனக்கு 
மன ததளாச்‌ச உண்டாகாமல்‌ ஊக்கமளித்‌ துவருவதோடு மஹா 
பாரதத துள்‌ * லர மான விராடபர்வத்தை விரைவில்‌ வெளியிட 
வேண்டுமென்று வற்டறுத்திச்‌ சொல்லி, ௮ தற்குவேண்டும்‌ பொரு 
ரூதவியும்‌ செய்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ செய்த இப்‌ பெருகன்‌.றியை 
கான்‌ எந்நாளும்‌ மறவேன்‌. 

££ செய்யாமற்‌ செய்த உதவிக்கு வையசமும்‌ 
வானகமு மாற்ற லரிது? 

என்றபடி, அவர்கள்‌ செய்யும்‌ பேருதவிக்கு யான்‌ செய்யும்‌ கைம்‌ 
மாறு யாதுளது 2 

இர்‌ நூலின்‌ பெருமையையும்‌ எனது சிறுமையையும்பார்த்‌ ஐ. 
என்னவிதமான குற்றங்களிருப்பினும்கூ£மித்‌ த, தெரிவிக்கவேண்‌ 
டியவைகளை த்‌ தெரிவித்த, எனன த்திருத்திஅதரித் அ, இக்கார்யம்‌ 
பூர்‌ த்தியாகும்படி செய்யவேண்டுமென்‌ று பெரியோர்களை நிரம்ப 
வேண்டுகிறேன்‌. 

இடையூறு சிறிதுமின்றி, இஃ அ, இனிது சிறைவேறும்படி. 


செய்வித்தரு ள வேண்டுமென்று எல்லாம்வல்ல ஸர்வேண்வரளை 


ப்ரார்த்திக்கிறேன்‌, 
மணலூர்‌, இங்ஙனம்‌, 
183—38—1912. ! ம. வீ, இராமானுஜாசார்பன்‌. 


6 ன்‌ > > ; / 
* £விராடோச்யோகஃஸாரவாம்‌ ? எனபது மஹாபாரதத்திலுள்ள 
வாக்யம்‌. 


௦ல்‌ 


ஸ்ரீ | 
ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
விராடபர்வம்‌. 


விஷயஸஹஸூகிைைக. 


௦ 


[க ௩] [க] 
1 ஈண்டஅகா பார [அ கசபர்‌ அம்‌. 


அத்யாயம்‌. 
1 கடவுள்‌ வணக்கம்‌ ம்‌ க க! 
ஜனமேஜயர்‌ பாண்டவர்களுடைய அஜ்ஞாதவாஸத்தை 
வினாவியது ப சட்‌ இ 
யுதிஷ்டிரர்‌ அரணிமுதலியவ ற்றை ப்ராம்மணருக்குக்‌ 
கொடுத்தது த க டி 


தெளம்யர்‌ பாண்டவர்களுக்குத்‌ தேறுதல்‌ ன 
யுதிஷ்டிரர்‌, தம்முடனிரும்த தபஸ்விகளீடம்‌ அஜ்ஞ 


வாஸத்துக்கு அனுமதிகேட்டது ந! ல 
2 பாண்டவர்கள்‌ அஜஞாதவாஸம்‌ செய்யும்‌ இடத்தை நிச்ச 
யித்தது ... ர ப்‌ க்‌ 
சாமபுத்ரர்‌, தாம்‌ அஜ்ஞாதவாஸம்‌ செய்யும்‌ விதத்தை ப்ர 
திஜ்கை செய்தது க்‌ ட க 
3 பீமன்‌, தான்‌ அஜ்ஞாதவாஸம்‌ செய்யும்‌ விசத்தை ப்மதஜ்‌ 
ஞை செய்கது இ ல்‌ ல்‌ 
அர்ஜுனன்‌, சான்‌ அஜ்ஞாசவாஸம்‌ செய்யும்‌ விதத்தை 
ட்‌ ரதிஜ்ஜஞை செய்சது ... ச்‌ ற 
4 ஈகுலன்‌, தான்‌ ௮ஜ்ஞாதவாஸம்‌ னை யு ப்ர இஜ்‌ 
ஞை செய்தது க க ல்‌ 
ஸஹதேதவன்‌, தான்‌ அஜ்ஞாதவாஸம்‌ செய்யும்‌ விதத்தை 
ப்ர திஜ்ஞை செய்தது ... i 
தீபெளபதி, தான்‌ 'அஜ்ஞாதவாஸம்‌ வற்‌ விதத்தை 
லை செய்ச த ல்‌ 
5 தர்மபுத்ரர்‌, தெளம்யர்‌ முதலியோர்‌ வஸிச்சவேண்டிய 
(இடங்களைச்‌ கூறியது... ல ன்‌ 
கெளம்யர்‌ அரசர்களிடத்த ஒழுகவேண்டிய முறையை 
உபதேசித்தது க ப த 
தெளம்யர்‌ பாண்டவர்களை ஆ£€ர்வஇத்தது க 
6- பாண்டவர்கள்‌ ச திற்குச்‌ சென்றது ல்‌ 


1 


பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ ஆயுதங்களை ஒரு வன்னிம௰த்தில்‌ 
கட்டியது த ௨௨௯ டவ்‌ டது 


பக்கல்‌. 
1 
1 
2 
8-4 
ல 
6-7 
9-10 
12-18 
14 
15 
16-17 
17 
18 - 24 
94 
25 
27-92 


௨ விஷயஸ-சிகை, 
அத்யாயம்‌. 
தாமபுதரர்‌, தங்களுக்கு ஸங்கேதப்பேர்களை வைத்துள்‌ 
கொண்டது பட ந 
8 தர்மபுத்ரர்‌ அர்ச்சாதேவியைத்‌ அதித்தது... ட 
9 தர்மபுத்ரர்‌ தர்மதேவதையை வேண்டியதும்‌, அவருக்கு 
ஸம்யாஸிரூபம்‌ வந்ததும்‌ பட ட 
பீமன்முதலியோர்‌, அஜ்ஞாதவாஸத்திற்குறிய ரூபத்தைக்‌ 
கரித்தது ... க ட க 
தாமபுத்ரர்‌ விராடஸபையை அடைச்கஅம்‌, விராடன்‌ 
எதி சென்று வணமங்யெதும்‌ பழ க 
தாமபுத்ரரும்‌ விராடனும்‌ ஸம்பாஷித்ததும்‌, அவர்‌ அவன்‌ 
ஸ்டையில்‌ தலைவரான அம்‌ 
10 பீமன்‌ வி.ராடஸபையை அடைந்ததும்‌, சமையற்காரர்‌ 
களூக்குத்‌ தலைவனாக அமார்ததும்‌ ss 
11 அர்ஜுனன்‌ விராடனிடம்‌ சென்றதும்‌, உத்தரை முதலி 
யோருக்குப்‌ பரதம்‌ கற்பிக்க அமர்ந்ததும்‌ . 
12 ஈகுலன்‌ விராடனை அடைந்ததும்‌, அபரவரஷ்கனாக 
அமர்ம்த தும்‌ ஸி ல 5 
18 ஸஹதேவன்‌ விராடனை அடுத்த அம்‌, பசுக்காத்தலை மேற்‌ 
கொண்டதும்‌ ரி க கழ 
14 த்ரெளப தி ஸுசேஷ்ணையை அடைந்ததும்‌, ஸைரர்த்றி 
யாக அமர்ந்ததும்‌ 
ஸ்மயபாலன பர்வம்‌. 
15 பாண்டவர்கள்‌, ம்றைவாக ஒருவருக்கொருவர்‌ உதவிக்‌ 


16 


16 


கொண்டது ட க ட்‌ 
பீமன்‌, சங்கரமஹோசத்ஸவக்இில்‌ மல்லனை வென்று பரிச 
பெற்றது .. ர்‌ ப கம 
பீமன்‌ முதலியோர்‌ அச்சம்‌ செய்கைகளால்‌ விராடனை 
மகிழ்விச்சது 
கீசகவதபர் வல்‌. 


கீசகன்‌ சரெளபஇயைச்சண்டு மோஹிச்ததும்‌, தன்கருத்‌ 
சை ஸுமசேஷ்ணையிடம்‌ வெளியிட்ட அம்‌ ன 

சகன்‌ தீரெளபதியைப்புசழ்ச்து தனகருத்கை அவ்ளுக்‌ 
குத்‌ தெரிவிச்சது சி ப 

திரெளபதி சசசன்வேண்டுகோளை மறுத்தது த 

சகன்‌ மறுபடியும்‌ வேண்டியதும்‌, திரெளபதி கடிந்து 
சொல்லியதும்‌ ம ட்‌ ட 

சகன்‌ தீபெளபதியைச்‌ சன்னிடம்‌ அனுப்பும்படி ஸு 
தேஷ்ணையிடம்‌ வேண்டியது 


பக்கம்‌, 
52 

98 - 85 
86-87 
87 

87-89 
89 - 42 
42 - 45 
46 - 49 
49-51 
51-54 
54 - 02 
05 

059 - 67 
67 

65 - 69 
09-71 
1-172 
72-78 
7A 


விஷயஸ்‌-ஒ௫கை, 


வுத்யர்யம்‌. 


19 


20 


21 


22 


ஸுகசேஷ்ணை சேசனுக்குப்‌ புத்திகூ.றியது க்‌ 
கீசகன்‌ பிடிவாதத்தால்‌, ஸுதேஷ்ணை த்ரெளபதிை 
அவனிடம்‌ அனுப்ப ஸம்மதித்த அ வல்‌ 
ஸுதேஷ்ணை த்ரெளபதியைக்‌ ீசகனிடம்‌ மத்யம்வாங்கி 
வாச்சொல்லிய தும்‌, த்ரெளபதி மறுத்ததும்‌ ல்‌ 
ஸுதேஷ்ணை த்பெளப தியை வற்புறுத்தியது க 
ரள ரன்‌ தன மாமனாரையும்‌ ப்ரார்த்‌ 
ட்ட ஸுர்யனைப்‌ ண த்‌ அவன்‌ அவ 
ளைக்காக்க ஒரு ராக்ஷூஸனை அனு 
திரெளபதி, சகன்‌ வீடுசென்றது 


னுப்பியதும்‌ 


சகன்‌ த்ரெளபதியைப்‌ பலாத்காரம்‌ செய்ததும்‌, அவள்‌ 
விராடன்‌ ஸபைக்கு ஓடியதும்‌ 
கீசகன்‌ த்ரெளபதியை உதைத்ததும்‌, ராஷஸன்‌ அவ 
னைக்‌ ழே தள்ளியதும்‌ ந 
பீமன்‌ சேகனைக்‌ கொல்லயத்தனித்த தும்‌, 
குறிப்பால்‌ அவனைத்‌ தடுத்ததும்‌ 
திரெளபதி விராடனிடம்‌ ப ப 


தாமபுத்ார்‌ 


ப்ரம்மதேவர்‌ இர்த்ரனுக்குத்‌ தர்மோபதேசம்‌. ப ற்்‌ 
திரெளபதி விராடனிடம்‌ மறுபடியும்‌ புலம்பியது 
விராடன்‌ 
அம்‌ 
ஸபையிலுள்ளோர்‌ த்க்‌ விஷயத்‌ 


பராமுகமாயிரும்ததும்‌, த்ரெளபதி புலம்பிய 


தில்‌ ௮னுதாபப்‌ 


பட்டது 


தர்மபுக்ரர்‌ த்ரெளப நதியை ஸமாதானம்‌ செய்தது 


ஸ்த்ரீகள்‌ ஸ்வதர்தரமில்லாதவர்களென்பது க 
த்ரெளபதி ஸுஈதேஷ்ணையிடம்சென்றதும்‌, அவள்‌ கபட 
மாக வினவிய தும்‌ ம. 
த்மெளபதி சேகனைக கந்தர்வர்‌ கொல்வர்‌ என்றது 

€சகனுடைய பிறப்புமுதலிய வரலாறு 
ஸுதஜாதி விவரம்‌. 

உப௫சகர்சவின்‌ வரலாறு 

ஸுதேஷ்ணையின்‌ பிறப்பும்‌ விவாஹமும்‌ 

உத்தரன்‌ உத்தரை இவர்களின்‌ பிறப்பு 

விராடன்‌ சேசகனை ப வத ட்‌ ப்‌ 
பொறுமையின்‌ இறப்பு ன்‌ ன்‌ பட 
தரெளபதி சேகனைச்‌ சபியாத தின்‌ காரணம்‌ ப 
த்ரெளபதி இரவில்‌ பீமனிடம்‌ சென்றது ... ல 
பீமன்‌ த்பரெளய தியை வினவியது ட்‌ கன்‌ 


95 
96-97 


வ்‌ ஹிஷயஸ சிகை. 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
..”. திரெளபதி, கீசகனால்‌ தனக்கு சேர்ந்த துன்பங்களைச்‌ 
குறித்து முறையிட்ட அ ... உ 97-105 
்‌ 28 திபொளபி, சன்மேம்பாட்டையும்‌ தனக்கு வர்த தாழ்வை 
யும்‌ கூறிச்‌ சேசுவதத்தை வற்புறுத்இயது ௨ 107-108 
24 பீமன்‌, சேசனைச்கொல்வதாகச்‌ சொல்லி.த்ரெளபதியைத்‌ 
'தேற்றியது i த த்‌ . 109-111 
தீமெளபதி, சேகனைக்‌ கொல்லும்படி திரும்பவும்‌ வற்புறுத்‌ 
தியது i கன த்‌ .. 111-115 
25 பீமன்‌, கீசகனைக்‌ கொல்வதற்கு உபாயம்‌ சொல்லிய ... 119-114 
கீசசன்‌ த்ரெளப தியை மறுபடியும்‌ விரும்பிய த 114-115 
திரெளபதி இணங்குவதுபோலச்‌ காட்டி, இடம்‌ குறிப்பிட்‌ :, 
டது ட்‌ த ர ட்‌ க. த 
திரெளபதி சேசனிடம்‌ நடந்ததைப்‌ பீமனுக்குச்‌ சொல்‌ 
வலியது ஜ்‌ ச த ... 116-117 
பீமன்‌ நீசகவதம்செய்வதாக ப்ர திஜ்ஞைசெய்க த க்‌ 
தீரெளபஇ., சகவதம்‌ மறைவாயிருச்சவேண்டுமென்‌ ற அ 117-118 
26 பீமன்‌, ஈடனசாலையில்‌ ஒள்‌ தீதிருந்தது  ... ... 118 
கீசகன்‌, ஈடனசாலைக்குவர்‌ து பீமனை திரெளபதியென்று 
நினைத்து அவணிடம்‌ பேசியது க -.. 119 
பீமன்‌..த்மெளபநிபோலக்‌ சேகனிடம்‌ பேசிய த .. 119-120 
பீமனுக்கும்‌ சேகனுக்கும்‌ மல்லயுத்தம்‌ .... + 120-121 
| 


சகவகம்‌ லு ற்‌ ஸல்‌ 3 
பீமன்‌ த்ரெளபதியிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ சென்றது ம்‌ பித்‌ 
தீரெனபதி இறர்தசேகனை ஸபைக்காவலாளர்களுக்குக்‌ 


காட்டியது... சக வ ல்ல 
27 உபசேகர்கள்‌ த்ரெளபநியைல்‌ சசசனுடன்‌ தகனம்‌ 
செய்ய யத்தணித்தத ... க ‘123-124 
திரெளபதி முறையிட்டும்‌, பீமன்‌ உபசேகரைக்‌ 
கொன்று அவளை மீட்டதும்‌ ன + 124-126 
பீமன்‌ த்செள்பதிக்குச்‌ சரோமணியின்‌ ககையைச்‌ சொல்‌ 
விய அ ன்‌ ன்‌ க 10-127 
28 கக ரவாவிகள்‌ த்ரெளப தியை ஈக ரததைவிட்டு விலக்கும்‌ 
படி விராடனிடம்‌ தெரிவித்தது த - 128-129 
வீராடண்‌ தீமெள்பதியைத்‌ அ.ரதிதும்படி ஸுதேஷ்ணைச்‌ 
குச்‌ சொல்லியது ப ஸ்‌ 120 
ஈஉரவாஹிகள்‌ சரெளபஇயைச்சண்டு அஞ்சிய அ -- 129-130 


திரெளப்தியும்‌ பீமனும்‌ குறிப்பாகப்‌ பேசெசொண்‌... 
க்‌ . 180 


்‌ வஅாஜனைனுக்கும்‌ த்ரெளபபதிக்கும்‌ ஸம்பாஷணம்‌ 180-131 


விஷயஸ சிகை, 


அத்யாயம்‌. 


29 


30 
51 


82 


38 


54 


35 


50 


96 


ஸுதேஷ்ணை செளபதியை வெளிப்படும்படி சொல்லிய 
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அக்னிக்‌ . 285-286 
அர்ஜுனன்‌ உத்தரனை பி ணவ சக்த 

படி செய்து, ஆயுதங்களை வன்னிமரத்தில்‌' டடம க 

ப்ருஹ்ஈளையராடக்‌ தேரோட்டியது ... 5. ... 266- 287 


அத்யாயம்‌. 


உத்தரன்‌ தன்வெற்றியைத்‌ தெரிவித்தற்குத்‌ 


4 கட யது 2 டு உ 


09 லிராடன த்ரிகர்த்தர்களைவெ வன்று தருமபிவ நீது உத்தம 
££ '': னைக்‌ காப்பதற்தாகச்‌ சேனையை ஏவியது 
தர்மபுத்ரர்‌, ப்ருஹந்களையை ஸாரதியாகக்கொண்டவன்‌ 


விஷய சிகை, 


“ae. ட்‌ பி “சச 


கெளாவர்களை வெல்வானென்றது ., 
தூதர்‌ உத்தானது வெற்றியை ட துத்‌ அறிவித்த 


தும்‌, விராடன்‌ அவர்களுக்குப்‌ பரிசளித்‌ ல்‌ 
நகரை அலங்கரித்து உத்தரனை எதிர்கொள்‌ 


விராடன்‌, 


ஞம்படி, ஏவலாளாக்குச்‌ கட்டளையிட்டது ன 
70 விராடன்‌ தர்மபுத்ரமைச்‌ சூதுக்கழைச்சதும்‌, அவர்‌ 
மறுத்ததும்‌, அவன்‌ வற்புதத்தியதும்‌ 


சூது தகாசென்பது 


விராடனும்‌ தர்மபுத்ரரும்‌ டோ ரமி 


ரைட்‌ பாச்சிகையால்‌ 


அடித்ததும்‌. 


அ சனுப்பி 
( ௬௪ 28" 


[்‌ 


.. 288-289 


ல அடு 


ச்ததம்‌ ... 289-200 


... 201-202 
பித்‌ 


மாடன்‌ அல 


... 202-204 


தீமெளபதி தர்மபுத்ரரின்‌ ரக்தத்தை முன்றானையிலேந்‌ இ 


- யதும்‌, விராடன்‌ டைவ 


ய தும ம 


71 தேவர்கள்‌ அர்ஜுனனைப்‌ புகழ்ந்து சென்‌ 
சேனைகள்‌ உத்தானை எதிர்கொண்டு புகழ்‌ 


£2 உச்கான்‌ விராட ஈத்‌ தன்வரலைச்‌ கே 
உத தமி னுக்குத்‌ தனவரலைத்‌ தெர்‌ 
தா்ம்புத்£ர்‌ உத்தான ம 1 
குச்‌ சொல்லியதும்‌ .... ட 


அவள்‌ 


சொல்லி 
291-295 
றத 2. 200 
தகு .. 2900-20 
ரிவிச்ததும்‌, 
று த சனுக்‌ 


+ 209-300 


உத்தரன்‌ தர்மபுத்£ர்காயத்தைக்கண்டுி பயக்து வினாவிய 
தும்‌, விராடன்‌ விடைகூறியதும்‌ 


உக்தன்‌ 


கர்மபுத்றிடம 


மைகேட்கும்படி 


.. 500-501 


விராட 


னுக்குச்‌ சொல்லியதும்‌, அவன்‌ அவ்வாறே செய்து 
உத்தானைப்‌ புகழ்ச்‌ து வினாவியதும 
உத்தரன்‌, கெளாவர்களை ஒரு சேவகுமாரன்‌ ஜயித்தா 


னென்று 


. அர்ஜுனன்‌ உத்தரை முதலியோரு 


றைக்‌ கொடுத்தது க 


75 அர்ஜுனன்‌ யுதிஷ்டிரரிடமவம்‌ ௮ 
தை வினாவியதும்‌, அவர்‌ 
மா னப 

பனு தர்மபுத்ரர்‌ தடுத்ததும்‌... 
வவ ஹி கபர வ: 


பீமார்ஜுனர்‌ . 


லிடையலிச்சக LD / 


பறரிவா ச்சே டு 


.. 301-303 


ப 
ல்‌ 
ல 
| 
ம்‌ 
ம 
= 


க்கு ஆடைமுதலியவற் 


காயம்பட்டகாரணக்‌ 


கொல்ல 


74 தர்மபுத்ரர்முத டா. ஹிமமாஸனங்‌ கலில்‌. லீற்றிருஈ௪ 
தும்‌, விராடன்‌ கோபித்ததும்‌ 


௧௦ விஷயஸ-சிகை. 
அத்யாயம்‌. மக்கம்‌; 
அர்ஜுனன்‌, தர்மபுத்ரர்‌ ஹிம்மாஸனம்‌. ஏறுவது தகு 
மென்று அவரைப்புகழ்ந் து அவரை வெளியிட்டது 808- 21 
75 அர்ஜுனன்‌ பீமன்முதலியோரையும்‌, பீமன்‌ அர்ஜுனனை 
யும்‌ விராடனுக்குச்‌ தெரிவித்தது .... . 510-511 
உச்சான்‌ பாண்டவர்களைச்‌ தன்‌ பிதாவுக்குத்‌ தெரிவித்து 
அர்ஜுனனுடைய வல்லமையையும்‌ கூறியது ௨ 811-8313 
விராடன்‌ தர்மபுத்ரரைத்‌ தன ராஜ்யத்திற்கு அரசராக்கி 
யது த்‌ ட ல ... 9138 
76 உத்தான்‌ உத்தமையை அர்ஜுனனுக்குக்‌ கொடுத்துப்‌ 
பாண்டவர்களை க்ஷமைகேட்கும்படி விராடனுக்குச்‌ 
சொல்லியது ன்‌ ட்‌ கக 
விராடன்‌ மச்த்ரிமுதவியவர்களுடன்‌ தர்மபுத்ரரைச்‌ சாண 
மடைந்து, தனது உன்‌ ட்‌ 
கொடுத்தது . 814-815 
71 விராடன்‌, உத்தமையை தை. ரியல்‌ 
கத்‌ தர்மபுத்ரரிடம்‌ கேட்டதும்‌, அர்ஜுனன்‌ மருமக 


ளாச்க அங்கீகரித்ததும்‌ க ... 816 
அர்ஜுனன்‌ உத்தசையை மனைவியாகக்‌ ர்க்‌ 

காரணம்‌ ... 816-817 
விராடனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ க்ருஷ்ணன்‌ டாட 

தூது அனுப்பீயது பல SLT 
அர்யோதனன்‌, திரும்ப வனம்‌ தலும்‌ தீர்மபுத்ரருக்‌ 

குத்‌ அதனுப்பியது ... ... 18 


கீர்மபுத்ரா்‌, க ர்‌ பீஷ்மரிடம்‌ 
தெரிச்துகொள்ளும்படி மறுமொழி அனுப்பியது .... 818 
பீஷ்மர்‌, பாண்டவர்களின்‌ ப்‌. திஜ்ஞாகாலம்‌ நிறைவேறிய 
தென்று தர்யோதனனுக்குச்‌ சொல்லியது ட 919 
78 பாண்டவர்கள்‌ உபப்லாவ்யககரத்‌இல்‌ வஹித்ததும்‌, க்ருஷ்‌ 


ணன்‌ முதலியோர்‌ அவர்களிடம்‌ வந்ததும்‌ ... 920 
தர்மபுதீரர்‌ முதலியோர்‌ க்ருஷ்ணனை எதிர்கொண்டு 

பூஜித்தது . 820-821 
க்ருஷ்ணன்‌, ர்க்‌ பலர்‌ ர்க்‌ க 

ப தியிடம்‌ சபதம்‌ செய்தது ட ... 921 
கீருபதன்‌ முதலியோர்‌ உபப்லாவ்ய நகரம்‌ வந்தது 921-822 
அபிமன்யுவுக்கும்‌ உத்தரைக்கும்‌ க்ப்‌ விராடன்‌ 

சர்‌ கொடுக்கதும்‌ ட ப ட்டது அத்னத அதி 


விராடபர்வ விஷயஸ-ற்சிகை முற்றிற்று, 


கல்கரைய வாரை 


ஸ்ரீகர ஹாயா துன்‌ உஊணெ_௩3- 


ஸ்ரீ ட்‌ ர பைய நாய க: 


ஸர மஹாபாரதம்‌. 


விராட பர்வம்‌, 


முதலாவது அத்யாயம்‌, 


[| கு கி டு 
பாண்டவ ப ரே வேச பர்வம்‌. 


1 காாராயண௦ ஹை நார்மெவ நரறொ 8௦ | 


கெவீ௦ வஹீ ஹா _க_தாலஃய8தபெ௯ | 


யுதிஷ்டிரர்‌, ம்நகத்தினுல்‌ கவரப்பட்ட அரணிகளையும்‌ பாத்திரத்தையும்‌ 
ப்ராம்மணனுக்தத்‌ திருப்பிக்‌ கோடூத்ததும்‌, துக்கிக்கின்ற யுதிஷ்டிர 
நக்தத்‌ தேளம்யர்‌ ஸ்மாதானம்‌ கூறியதும்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
தேளம்யசோடூ ம$தராலோசனை சேய்வதற்காக 
ஓரிடத்தில்‌ உட்கார்ந்ததும்‌.) 


னமேஜயர்‌, வைசம்பாயனரைப்‌ பார்த்து, ££ பிராம்மண 
சே! என்னுடைய தந்தையின்‌ பாட்டன்மார்கள்‌ துர்யோதன 
னிடத்திலிறாந்து உண்டான பயத்தினால்‌ துன்பமடைந்து விராட 
நகரத்தில்‌ ஒருவருக்கும்‌ தெரியா மல்‌ எவ்வா௮ வாஸஞ்செய் தனர்‌? 
டத வப்‌ தக்கல்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸுகத்‌ 
தை அனுபவ ரித்‌ தவ நம னா அந்த. த்ெள டதத வ க்‌ 
௮.” A அஜ்ஞாதவாஸம்‌ செய்தாள்‌? அந்த ப்ராம்‌ 
மணஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ பரிசாரகர்களும்‌ இ தர்களோடும்‌ சமையற்‌ 
காரர்களோடும்‌ எப்படி அஜ்ஞாதவாஸம்‌ செய்தார்கள்‌ !' என்று 
வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
ட்‌ அரசரே! உம்முடைய ப்ரபிதாம்ஹர்கள்‌ விராட ஈசரத்தில்‌ 


வாறு அஜ்ஞாதவாஸம்‌ செய்தார்களென்பதை முழுதும்‌ 


4 


1 உரை விசேஷத்தை ஆதிபர்வம்‌ முதற்பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 


உ பம மஹாபாரதம்‌, 


சொல்லுவேன்‌ ; அதைக்கேளும்‌. தர்மராஜாவான அர்த யுதிஷ்டி 
ரர்‌ அவ்விதமாக அந்த வரங்களைப்பெற்றுக்கொண்டு ஆமரமத்‌ 
தை அடைந்து தமமுடைய வருத்தார்தச்தை பராம்மணர்களுக்‌ 
குத்‌ தெரிவித்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ பராம்மணர்‌ களுக்கு அந்த விருத 
காக்தமனைத்தையும்‌ தெரிவித்து (ம்ருகத்தினால்‌ அபஹரிக்கப்‌ 
பட்ட) அணிகளுடன்‌ பாத்திரத்தை அந்த ப்ராம்மணனுக்குக்‌ 
ரோ! பிறகு, உறுதியான வரததையுடையவ 
. ட்‌ ௩ 4 = . உடறு “ 
தம்‌ குந்திபுத்ருமான யுதிஷ்டிர மஹாராஐர்‌ தம்பிமார்களையெல்‌ 
லாம்‌ அழைத்து, * ஸஹோதரர்களே ! நாம்‌ (தர்யோ தனன்‌ 


கொடுத்தார்‌. பாரத 


முதலானவர்களால்‌) கபடத்தினால்‌. ராஜ்யத்தை அபஹரிக்கப்பட்‌ 
டோம்‌; பெரும்பாலும்‌ தரித்திராகளாகச்‌ செய்யப்பட்டுப்‌ பன்‌ 
னி ரண்டு வருஷகாலம்‌ தேசத்தைவிட்டு வெளியில்‌ ஒட்டவும்‌ பட்‌ 
டோம்‌ : பன்னிரண்டு வர்ஷகாலம்‌ கானகத்தில்‌ வஹித்ததுபோல 
வே பதின்மூன்றாவது வர்ஷம்‌ மறைந்து அஜ்ஞாத வாஸஞ்செய்‌ 
வோம்‌: என்று கூறினர்‌, தர்மராஜரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்ட 
வாகளும்‌ ஸத்யமான பராக்‌ ரமமுள்ளவர்களும்‌ பதின்மூன்றாவது 
வாஷம்‌ மறைந்து அத்ஞாதவாஸஞ்‌ செய்யப்போகின்‌ றவர்களும்‌ 
மஹா தமாக்களும்‌ வரதமுடையவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌, 
கற்றறிர்தவர்களும்‌ 1 ஸ்காதகர்களும்‌ கடமையான வரதரமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ வனவாஸ மையத்தில்‌ ஸஹாயர்களாக அங்கிருக்தவர்களு 
மான ப்ராம்மணர்களையும்‌ வனவாஸகாலத்தில்‌ தீங்களிடம்பற்றுத 
௮ள்ளவர்களாக வாஸஞ்செய்த தபஸ்விகளையும்‌ நோக்க அருகில்‌ 
உட்கார்து இரு கைகளையும்‌ குவித்துக்கொண்டு அக்ஞாதவாஸலஞ்‌ 
செய்வதில்‌ அவாகளை அனுமதி கொடுக்கும்படி செய்யவேண்டி 
மனக்கிளர்ச்சியுடன்‌ வ௪னிக்கலாஞார்கள்‌. 1 பிராம்மணோத்தமர்‌ 
களே! நாங்கள்‌ தீரு தராஷ்டிர குமாரர்களால்‌ கபடத்தினால்‌ கவரப்‌ 
பட்ட ராஜ்யத்தையுடையவர்களும்‌ பலவிதத்தாலும்‌ தரித்திரர்க 
ளாகச்‌ செய்யப்பட்டவர்களும்‌ பன்னிரண்டு வர்ஷம்‌ காட்டி லுண்‌ 
டானவைகளை அகாரமாகக்‌ கொண்டவர்களுமாக உங்களோடு 
சேர்ந்தே காட்டில்‌ வஹித்தோமென்ப த உங்களுக்கு முற்றிலும்‌ 
தெரிந்திருக்கிற து. மிச்சமான இந்தப்‌ பதின்மூன்றாவது வர்ஷமா 
கட க க ட ட 


1குருகுலவாஸஞ்செய்து வேதாத்யயனத்தையும்‌ ப்ராஜாபத்ய முதலிய 
வ்‌. ரச த்தையும்‌ சாஸ்த்ரமுறைப்படி முடி த்து ஸ்காம்செய்தவர்கள்‌, இவர்‌ 
கள்‌, வரதத்கை அனுஷ்டியாமல்‌ விச்சையைமாத்ரம்‌ அப்யஸஹிச்தவர்‌ வித்‌ 
யாஸ்சாதகபென்றும்‌, வித்தையை அப்யஸியாமல்‌ வ்ரதத்தைமாதச்ரமுடித்‌ 
தவர்‌ வ்ரதஸ்மாதகரென்றும்‌, வித்தையையும்‌ அப்யஹிச்‌ த வ்‌. ரசத்தையு 
மூடித்தவா உபயஸ்சாசகரென்றும்‌ மூ வசைய ராவர்‌, ப 


விராடபர்வம்‌, ட 


து அத்ஞர்‌ த்வாஸ ஸமயம்‌; ஆதலால்‌, நாங்கள மறைக்து வ வங்‌ 
கப்போகின்றோம்‌. அதற்கு நீங்கள்‌ அனுமதி கொடுக்கவேண்டும்‌. 
தகுந்த ட அ ஸ்வஜனங்சளுடைய பொருள்‌ 
ப வர்வதில்‌ மூயற்சியுள்ளவர்களும்‌ எ ட. ) மிக்கவை. 
முள்ள 'வாகளுமான அஷ்ட மன ததையுடைய தஅர்யோதனனும்‌ 
சகுனியும்‌ கர்ணனும்‌ அறிவார்களானால்‌ தீங்கை விளைவிப்பார்கள, 
துராத்மாக்களான அவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ எவன்தான்‌ விஸ்வா 


ஸத்தை அடைவான்‌ ? நாங்கள்‌ எங்களுடைய ராஜ்யத்தில்‌ நிலை 


ட 


ட்‌ 
5. 


பெற்று ப்ராம்மணர்களோடு சேர்ந்து எல்லாத்‌ தேசங்களிலும்‌ 
ஆட்சசெய்வோமென்பது திரும்பவும்‌ எங்களுக்குக்‌ கிடைக்கு 
மா ?” என்றார்கள்‌. சுத்தரும்‌ தாமராஜனுடைய புத்ரரும்‌ ராஜா 
வுமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வா மொழிச்து அக்கத்தினாலும்‌ சோகத்‌ 
தினாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டவரா கவும்‌ பாஷ்பத்‌ தினால்‌ தட மாறுகனற 
ஞரலுள்ளவராகவும்‌ அப்பொழுது மூர்ச்சை அடைக்தார்‌. பிறகு, 
அர்த யுதிஷ்டிரரைத்‌ தம்பிமார்களோடுசேர்க்து ப்ராமமணர்‌ 
களனைவர்களும்‌ தேறுதலடையச்செய்தார்கள்‌. அப்பொழுஅ, 
ராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ மூர்ச்சை தெளிர்து அக்கத்தாலும்‌ 
மோஹத்தாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டும்‌' பாஷ்பத்தினால்‌ தழுதழுத்த 
குரலுள்ளவராகித்‌ தார்மிகர்களுள்‌ உத்தமரான தெளம்யசரைப்‌ 
பார்த்தார்‌. ' பிறகு, அந்தன்‌ 5 தெளம்யர்‌ ப்சாம்மணார்களுடன அப்‌ 
போது ராஜாவான அந்த யுதிஷ்டி ரையும்‌ அவருடைய தம்பிமார்‌ 
களையும்‌ ஸமாதானஞ்‌ செய்து அரசரை நே காக்கிச்‌ சிறக்கசபொ சய 
ப்‌ வாக்யத்தை உரைக்கலானார்‌. 

ராஜரே! நீர்‌ கற்றறிற்தவா; மனத்தை அடக்கின னவர்‌ ; ஸதய 
ஸந்தர்‌; ஐம்பொறிகளையும்‌ வென்றவர்‌. இப்படிப்பட்ட தீரர்கள்‌ 
ஒரு விதமான அபத்திலும்‌ மதிமயக்கங்கொள்ளார்கள்‌. பகை 
வர்களை வெல்வதின்பொருட்டு அந்த மையங்களில்‌ மறைந்துக்‌ 
கன்‌ றவர்களூம்‌ மஹாத்மாக்களுமான . அனேக தேவர்களா அம்‌ 
ஆங்காங்கு ஆபத்துக்கள்‌ அடையப்பட்டிருக்கின்‌ றன. இதயி 
னுடைய புத்ரர்களால்‌ ராஜ்யமானது ப டனர்‌ தர எக்காள 
பட்டத்‌ தேவராஜன்‌ மிகவும்‌ துக்கித்து, பிரம்ம தேவை 
ஸே தோஷப்படுத்துவ தற்காக ப்ராம்மண வேஷ்க் தரித்து சத 
கேசத்தை அடைக்க க வனவள! பட்டணத்தில்‌ 
மறைக்‌ தவாஸஞ்செய்த பகைவர்களுடைய பல சு அம்‌ திப்பதச்‌ 
குரிய கார்யத்தைச்செய்தான்‌. ராஜரே | இர்த்சன்‌ ப்ம்மதேவ 
ருடைய - அனுக்ரஹத்தினால்‌ தப்ப பதத தகம்‌ பகைவர்களு 
மான இதியினுடைய புத்ரர்களைப்‌ பலத்தினால்‌ ஜயித்‌ த உலகங்களை 


௪ ப மஹாபாரதம்‌, 


மறுபடியும்‌ பாதுகாத்தான்‌. விஷ்ணுவானவர்‌ தைத்யாகளாக்‌ 
கர்ப்பத்தில்‌ வதஞ்செய்வதின்பொருட்டுத்‌ திதியினிடத்தில்‌ 
வஷஹிக்கவேண்டி அப்பொழுது அஸ்மகிரியை அடைந்து ஒருவ 
ராலும்‌ அறியப்படாமல்‌ நெடுங்காலம்‌ வாஸஞ்செய்தார்‌. அவர்‌ 
தம்மிடம்விட்டு வேறிடம்சென்று வாமன ரூபத்தால்‌ மறைந்து 
பரமமசாரியாகிப்‌ பலியினிடமிருந்து ராஜ்யத்தை 1விக்ரமங்களால்‌ 
அ௮பஹரித்தாரென்பது உம்மால்‌ கேட்கப்பட்டிருக்கிறது, ஐயா! 
தொடையில்‌ மறைந்து வாசஞ்செய்யும்‌ ப்ரம்மரிஷியான்‌ ஒளர்‌ 
வரால்‌ அப்பொழுது உலகங்களில்‌ செய்யப்பட்ட கார்யத்தையும்‌ 
முழுவதும்‌ நீர்‌ கேட்டீறாக்கிலிர்‌. எல்லா இடங்களிலும்‌ மறைந்‌ 
 திருக்கின்‌ றவராயிருந்தா லும்‌ விஷ்ணுவினால்‌ வ்ருத்ரனை அழிக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ இம்த்ரனுடைய வஜ்ராயுதத்தில்‌ ப்ரவேசித்துச்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட கார்யத்தையும்‌ நீர்‌ கேட்டிருக்கிலிர்‌, அக்னி ஜலத்தில்‌ 
அழைந்து மறைந்து வஹித்ததையும்‌ தேவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
செய்த கார்யத்தையும்‌ நீர்‌ கேட்டிருக்கிறிர்‌, ஐயா | பூமியில்‌ 
அனேக வர்ஷகாலம்‌ மறைந்‌ து வஸிக்கின்‌றவனும்‌ உத்தமமான 
தேஜஸையுடையவனுமான ஸாயனால்‌ எவ்வாறு. ௪த்ருக்களனை 
வரும்‌ எரிக்கப்பட்டார்களென்பதும்‌ உம்மால்‌ கேட்கப்பட்ட ருக்‌ 
கிறது, இம்மண்ணுலகத்தில்‌ தசரதருடைய அரண்மனையில்‌ 
மானிட வேஷத்தினால்‌ மறைந்து வஹித்தவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பயல்‌ 
கரமான செய்கையுடையவருமான விஷ்‌ ணுவினால்‌ ராவணன்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌. இவவாறு இந்த மஹாத்மாக்கள்‌ அவ்வவ்‌ 
விடங்களில்‌ மறைந்தவர்கள ரயிருக்‌ தகொண்டு பகைவர்களுள்‌ 
தலைவர்களை வென்றார்கள்‌. அப்படியே நீரும்‌ .வெல்லப்போடிறீர்‌ ' 


தர்மங்களை அறிர்தவரான அர்த யுதிஷ்டிரர்‌, தெளம்யரால்‌ 


இவவாறுன வாக்யங்களால்‌ மனக்களிப்பை அடையும்படி செய்‌ 
விக்கப்பெற்று, மறுபடியும்‌ சார்தமான புத்தியையடைற்து அசை 
வற்றிருந்தார்‌. பிறகு, பலசாலிகளுள்‌ கிறர்தவனும்‌ பெரிய 
கைகனையுடையவனும்‌ மிக்க பலமுள்ளவனுமான பீமஸேனன்‌, 
ஈரஜாவானயு இஷ்டி. ரை வாக்கினால்‌ மிகவும்‌ சந்தோவிக்கச்செய்‌ ௮, 
£ தைழாராஜரே ! பாரும்‌; காண்டீவத்தை வில்லாசவுடைய உம்‌ 
முடையஸஹோ தனால்‌ தீர்மத்தையும்‌ அாத்தத்தையும்‌ ப்ரதான 
மாகக்கொண்டிருக்றெ புத்தியினால்‌ ஒருவிதமான ஸா ஹஸமும்‌ 
செய்யப்படவில்லை. அர்தத்‌ துர்யோதனன்‌ முதலானவர்களை 
ஈர சஞ்செய்வதில்‌ சக்தியள்ளவர்களும்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்லு 


க டட ம்‌ ட 


த வலவ அக ஆ கணட வணக அணிய ம ப. 


ந்த முட தகைய மை த த்‌ ஷேயயயயை வ ககக 


ர ர்சகதக வதசிய. வணக பவனை அவவை கைவககதையவையய மக வகைய, மலடடட 


விராடபர்வம்‌. ௫) 


கிறவர்களும்‌ பயங்கரமான வன்மையுள்ளவச்களுமான நகுல 
னும்‌ ஸஹதேவனும்‌ என்னால்‌ எப்போதும்‌ தடுக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்றார்கள்‌, நீர்‌ எங்களை எந்த வழியில்‌ சேர்ப்பிக்கிகிரோ அம்த 
வழியை விட்டு நாங்கள்‌ விலகமாட்டோம்‌ ; ஆதலால்‌, நீர்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ கட்டளையிடும்‌. விரைவாகப்‌ பகைவர்களை ஜயிப்போம்‌' 

என்று த்‌ இவவ வாறு i சொல்லப்பட்ட தர்ம 
சாஜாவான ய இஷ்டி. ET கற்றஜிற்‌ ற்த தவர்களோடும்‌ கமிமையான வரத 
முள்ள சபஸ்விகளோடும்‌ ஸுகமாக வீற்றிருந்தார்‌. மிகக்கற்றறித்‌ 
தவரும்‌ வரகத்தையுடையவருமான ய.தஷ்டி ராஜர்‌, அஞ்சலி 
செய்துகொண்டு, அர்த வனவாஸத்தில்‌ கங்களிடத்தில்‌ பற்றுத 
அடனிருக்க சிஷ்டர்களான தபஸ்விகளை அ௮க்த அ௮ஜ்ஞாதவாஸ 
விஷயத்தில்‌ - அனுமதி கொடுக்கச்‌ செய்வதற்காகச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌. “நாங்கள்‌ அனைவர்களும்‌ கீருதசாஷ்டிர பூதரார்‌ 
களால்‌ ல்‌ ஆலோசனை செய்து ராஜ்யம்‌ கவரப்பட்டம்‌ பெரும்பாலும்‌ 
தமித்ரர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டும்‌ அப்படியே பன்னிரண்டு வர்ஷ 
காலம்‌ கஷ்டத்துடன்‌ வனத்தில்‌. வஹித்‌ே டன பக உங்களுக்‌ 
குத்‌ தெரிந்திருக்றெ அ. கத பதின்மூன்றாவ அ வர்ஷ 
மானது அஜ்ஞாதவாஸ காலம்‌. ஆதலால்‌, ஓரிடத்தில்‌ மறைவாக 
வஹிக்கப்போகிறோம்‌. அதற்கு நீங்கள்‌ அனுமதி கொடுக்கவேண்‌ 
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டிம்‌? என்றனர்‌. இவ்வாறு தர்மராஜர்‌ சொல்ல, ப்ராம்மணர்கள்‌ 


உக்தமமான ஆசிர்வ வாதங்களைச்‌ செய்து பர சகதி த்தல்‌ பிறந்தவர்‌ 
களான பாண்டவர்களிடத்‌ தினின்‌ அ விடைபெற்றுக்கொண்டு தங்‌ 
ரூ 
ர்‌ 


கள்‌ வீகெளை கோக்கிச்சென்றுர்கள்‌. வேசன்க% அறிந்தவர்களும்‌ 


ஸ்ரேஷ்டர்களுமான எல்லா ப்ப மஹ, ரிஷிகளும்‌ அப்‌ 
பொழு து வ்‌ ன்னும்‌ ஆசீர்வா தங்களைச்‌ செய்து மீண்டும்‌ அவர்‌ 
காப்‌ பார்ப்பதில்‌ விருப்பத்துடன்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடம்‌ 
சேர்ந்தார்கள்‌. அர்த வேலைக்காரர்களும்‌ தூதர்களும்‌ ற்பிகளு! 

பரிசாரகர்களும்‌ (பாண்டவர்களிடத்தினின்‌ அ) முறைப்படி விடை 
பெற்றுக்கொண்டு மீண்டும்‌ (அவர்களைப்‌) பார்ப்பதில்‌ ட்ட 
துடன்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடம்‌ சென்ருர்கள்‌. ன தி 1 
படபடத்து வீரர்களுமான அந்த ஐந்து பாண்டவர்களு 

்‌ த்ரெளபதியை அமைத்துக்கொண்டு எழுக்திருக்து ர 
சென்றாகள்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ கவல சரசம்‌ சாஸ்திரங்‌ 


களை விசேஷித்தறிந்தவர்களும்‌ மர்த்ராலோசனையில்‌ ஸமர்த்தர்‌ 
களும்‌ ஸந்திவிக்ரஹங்களு டைய உண்மையை அறிற்தவர்களுமான 


அம்‌ ரகப்‌ பாண்டவர்‌ களனைவ வர்களும்‌ மனறுதின த்தில்‌ அக்ஞாத தவர 
ஸஞ்‌ செய்யும்‌ முயற்சியுடன்‌ அர்த இடத்தினின்று கல்ல சகுனத்‌ 


ச. ப்‌ மஹாபாரதம்‌, 


துடன்‌ ஒருக்ரோசதாரம்‌ சென்று மர்த்ராலோசனைமின்பொருட்டு 


உட்காரந்தார்கள்‌. 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. ப ப 
பாண்டவப்ரவேவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(யுதிஷ்டிரர்‌, தம்பிகளுடன்‌ ஆலோசித்து விராடநகாத்தில்‌ வஸிக்க 
நீச்சயித்ததும்‌, தாம்‌ ஸிந்யாஸி- வேஷம்‌ பூண்டு விராடனுடைய 
ஸிபைத்தலைவராக இநப்பதைக்‌ கூறியதும்‌.) 
வனவாஸத்தை நிறைவேற்றினவர்களும்‌ ஸ தயஸச்தர்களும்‌ 
மனோகையர்யமுள்ளவர்களுமான அர தப்பாண்டவர்கள்‌ தெளம்ய 
ருடன்‌ மறுபடியும்‌ மந்த்ராலோசனை செய்யலானார்கள்‌, பிறகு, 
௬ ௬ ்‌ ச = ட (௮ உ ன்‌ ப்‌ 
சாமராஜரும்‌ குர்திபுத்ரரும்‌ குருகுலத்தில்‌ உதித்தவருமான 
யுதிஷ்டிரர்‌, ஸஹோ தரர்களையும்‌ தீரெளபதியையும்‌ தெளம்யரை 
யும்‌ பார்த்து, “ குந்திபுத்ர ! அர்ஜுன ! நாம்‌ இர்தப்பன்னிரண்டு 
வாஷகாலமாக ராஜ்யத்தினின்றும்‌ அரதீதப்பட்டோம்‌, ப்ரயாஸ 
மிருப்ப தனால்‌ வஹிப்பதற்கு மிகவும்‌ அஸாத்யமான இந்‌ தப்பதின்‌ 
மூன்றாவது வர்ஷம்‌ வந்துவிட்டது. இனி வஸிக்கத்தகுர்த இடத்‌ 
தை நனறாக அலோடசிப்பாயாக., அர்ஜுன! வந்திருக்கின்ற இச்‌ தப்‌ 
பதின்மூன்றாவது வர்ஷம்‌, நரமனைவரும்‌ தரெள பதியுடன்‌ தீருத 
சாஷடிர புத்ரர்களால்‌ அதியப்படா தவர்களாக எங்கு வாஸஞ்‌ 
செய்வோம்‌ ?? என்று வினவ, அ௮ர்ஜுஈனன்‌, 6 மஹா ராஜரே! பரத 
ற்சேஷ்டசே! அந்தத்‌ தர்மதேவதையினால்‌ அளிக்கப்பட்ட வரத்‌ 
தினாலேயே நாம்‌ மனிதர்களால்‌ அறியப்படாமல்‌ ஸஞ்சரிக்கப்‌ 
போகிழோம்‌. வாஸஞ்செய்வ தற்கு ரமணீயமானவைகளும்‌ ரக்ஷிக்‌ 
கப்பட்டவைகளும்‌ நான்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லப்போகின்‌ றவைக 
மான சில தேசங்களுள்‌ ஒன்றை நீர்‌ விரும்பும்‌, குருதேசங்களுக்கு 
காஅபக்கங்களிலும்‌ மனத்துக்னிமையான பலவகைப்பட்ட 
பாஞ்சால நாகெளும்‌ மத்ஸயதேசங்களும்‌ ஸால்வம்‌, வைதேஹம்‌, 
பாஹ்லிகம்‌, தசார்ணம்‌, சூரளேனம்‌, கலிங்கம்‌, மாகதம்‌ என்கிற 
ஈாடுகளுமிருக்கின்‌ றன. சத்ருக்களை அழிப்பவரே ! விராட நகர 
மும்‌ அழகுள்ள தும்‌ ஜனங்களால்‌ நாலுபக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட 
அம்‌ ஸுயபிக்மாள்ள தும்‌ ஜபவரியத்தினால்‌ பெருத்ததுமாயிருப்‌ 
பதாகக்‌ கேட்கிறோம்‌. அரசரே! மற்றும்‌ அனேகமான பற்‌ 
ல 5. ௫ ௪ [்‌ ழ்‌ [] ட்‌ ௫ க = . 
ல மீகசங்களும்‌ கேட்கப்படுகின்றன. எந்தத்‌ தேசத்தில்‌ உமக்‌ 


ர்க்‌ ல ு . g ட 
விருப்பமிருக்‌! தா அங்கு நாம்‌ செல்வோம்‌. மஹா ராஜே | 


விராடபர்வம்‌. எ 


இவைகளுள்‌ எர்தத தேசத்தில்‌ நீர்‌ வஸிக்கப்போகறிர்‌? 
ராஜ்யத்தினின்‌ அ கவறிவிட்டோமென்று இரிடத்திலும்‌ உம்மு 
டைய மனமானது அக்கத்திற்கு உட்பட்டதாகச்‌ சேய்ய ண்‌ 
தன்று? என்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, £ மிக்க புதபலமுள்ள வனே ! 
மஹிமை பொருந்தியவரும்‌ ப்ரபுவும்‌ ந்து 
கும்‌ ஈற்வரருமான அந்தத்‌ தர்மதேவதைசொன்ன து அவ 
யாகும்‌. அது வேறுவிதமாகாஅ. காமனைவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
நன்கு அலோசித்து, எங்கி தம்போ னான்‌. ! ரமணீயமானதும்‌ 
மஙகளகரமானதும்‌ ஸுகமானதும்‌ ஒரிடத்தினின்றும்‌ பயமில்‌ 
லாததுமான ஒரு ஸ்தானத்தை அவசுயம்‌ பார்ப்போம்‌. மச்ஸ்ய 
தேசாதிபதியான விராடன்‌ மிகுர்தபலமுடையவன்‌ ; மேலும்‌, 
பாண்டவர்களான நம்மிடத்தில்‌ அதிகப்‌ பற்றுதலுள்ளவன்‌ ; 
தாமசீலன்‌ ; நன்‌ டல்‌ லு ன்‌; வயது சென்றவன்‌; ஸாதுக்‌ 
ளால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்டவன்‌ : குணங்களையுடையவன்‌ ; 
உலகத்தில்‌ ல்‌ ப்ரஹித்‌ திபெற்றவ ன்‌ ; உறுதியான பச்தியுடையவன; 
இக்த்ரியங்களை ஐ:பித் தவன்‌. பார்த்த! தோஷமற்றவனே 1 அந்த 
மத்ஸ்யதேசத்தில்‌ விராடராஜனுடைய அருகில்‌ வாசஞ்செய்வ த 
எனக்கு ப்ரியமாயிருக்கின்றது. ஐயனே ! உனக்கும்‌ ப்சியமிருக்‌ 
தால்‌ விராடஈகர்த்தில்‌ இந்தப்‌ பன்னிரண்டு மாஸங்களும்‌ அவ 
னுக்கு வேலைகளை ச்செய்துகொண்டு வஹிப்போம்‌. குருகத்தன ! 
அவனுடைய எந்த எந்தக்கார்யத்தைச்செய்வதற்கு காம்‌ சச்தி 
உடச்ஷ்ணல்ள்‌ த்தால்‌ எவன்‌ எவன்‌ எந்த எச்தக்‌ கார்யத்தைச்‌ 
செய்யமுடியுமோ அவனவன்‌ அர்த அந்தக்‌ கராயத்தைச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌ ? த ல, அர்ஜுனன்‌, “வேச்தரே ! அந்த 
ன ரர டட ராஜ்யத்தில்‌ டன்‌ கார்யத்தை கீர்‌ செய்யப்‌ 
போகிகீர்‌ ? அரசரே ! விராடனுக்கு எந்தக்‌ கார்யத்தைச்செய்து 
இழ்வீர்‌ ? நீர்‌ கபடமற்ற வேஷம்தரித்தவர்‌ ; தர்மத்தில்‌ நிலை 
பெற்றவர்‌ ; பொறாமை யில்லாதவர்‌ ; உமக்கு க்ஷாமும்‌ கபடமு 
மான செய்கை பொருந்தாது ; கீர்‌ ஸத்யமானவாக்கையுடையவர்‌ ; 
யஜ்ஞங்களை அனுஷ்டித்தவர்‌; பேராசையாலும்‌ கோபத்தாலும்‌ 
விமிபட்டவர்‌ ; மெல்லியதன்மையுடையவர்‌ ;  பெருங்கொடை 
யடையவா ; அகார்யத்தில்‌ வெட்கமுடையவர்‌ ; தர்மத்தையே 
ப்ரதான மாகக்‌ கொண்டவர்‌ ; உண்மையான பரர்க்கிரமறுடைய 
வா, அரசரே! தவத்தினால்‌ வாட்டமுற்றிருக்கின்ற நீர்‌ அர்த 
விராடனிடத்தில்‌ எவ்வாறு கார்யத்தைச்‌ செய்யப்பேரகிறிர்‌ ? 
ராஜே ! கெட்டகார்யத்தில்‌ புத்தியைச்செலுத்‌ இனவனுக்குத்தக்க 
தான அுக்கமானது உமக்குச்‌ சிறிதும்‌ தகாது. அப்படிப்பட்ட 


௮] பசீ மஹாபாரதம்‌, 


நீர்‌ கோரமான இரத்த ஆபத்தை அடைந்து எவ்வானு தாண்டப்‌ 
போகிதீர்‌?” என்று கூறினான்‌. அர்ஜுனன்‌ இ வ்வாறுசொல்ல, 
யுதிஷ்டிரர்‌, லா ஈந்தன ! கான்‌ ரா கார்யத்தை 
£ கேள்‌. மத்ஸ்யதேசவாஷிகளான ஜனங்களை ஆனந்தப்பறித்து 
இன்றவனும்‌ ராஜாவுமான ராடனை அடைந்து அவனுக்குச்‌ 
சபைத்தலைவனுவேனென்ப, அ என்னுடைய எண்ணம்‌, அச்ஷ்விச்‌ 
தையை அறிந்தவனும்‌ : ஈன்றுகச்‌ வவ ன ரான்‌ கறு 
கன்‌ என்றபெயசைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு வைடிர்யம்‌ தங்கம்‌ தந 
கம்‌ ஸ்படிகம்‌ வெள்ளி அவிகா செய்யப்பட்ட வைகளும்‌ 
கறுப்பும்‌ றட ள்ளவைகளும்‌ சிவப்பு நிறமுள்ள வைகளும்‌ மனத 
அக்கு இன்பத்தை உண்டுபண்ணத்தக்கவைகளும்‌ மங்களகரங்‌ 
களும்‌ அரசன்‌ பசு இவர்களுடைய ல ர கூடிய 
வைகளும்‌ பார்க்க அழகானவை களும்‌ ஈல்லகாந்தியுள்ள வைகளு 
மான 1 சாரிசைகளைவைத்துப்‌ 2 பாச்சிகைகளை ப்ச்‌. 
றேன்‌. அப்பா! ட்ப ர களும்‌ மரகதத்தினால்‌ செய்‌. 
யப்பட்டவை களும்‌ அழகியவை களும்‌ ஸபைக்கு ஆனந்தத்தை 
உண்டுபண்ணுகின்றவைகளும்‌ ஸமர்த்தர்களால்‌ நன்றாகச்‌ செய்‌ 
யப்பட்டவைகளுமானகாய்கள்‌ எனக்குப்‌ பொ ருள்களாயிருக்கின்‌ 
றன. மனிதர்கள்‌ இவைகளைக்‌ கையினால்‌ தொட்டாலும்‌ மிக்க 
மனக்களிப்பை அடைவார்கள்‌. அந்தக்காய்களை நான சமமான 
தம்‌ ரமணீயமான அம்‌ A இடத்தில்‌ உருட்டி 
நதா Ss ன்‌. அஃது எனக்கு விளையாட்டாயிருக்‌ 
கும்‌, ஜ்யோதிஷத்திலும்‌ பக்ஷிசகுன னங்களை அறிவதிலும்‌ நிமித்‌ 
தத்தை அறிவதிலும்‌ ஸாமர்த்தியத்தோடு பாச்சிகையாடுவதிலும்‌ 
என்னால்‌ க தத்தை கண அறு ப்ரம்மஸ்வருபத்தை 
நிரபணனஞ்‌ செய்கின்றதுமான வேதத்திலும்‌ எல்லா வேதங்களி 
லும்‌ தர்மராத்தகாமம்‌ மமாக்ங்களிலும்‌ நீதிசாஸ்திரங்களிலும்‌ 
கரைகண்டவனான நான, கங்கன்‌ என்கிற பெயருள்ள ஸ்ச்யாக 
யாகி விராடனுடைய ஸபாத்யக்தனாக இருர்துகொண்டு, (விராட 
னால்‌) சம பப்ப வல mt gi மிக்க ப்ரியமான வார்த்‌ 
தக சொல்வேன்‌. அவன்‌ என்னைக்கேட்டால்‌, அவனை 
நோக்கி, * கான்‌ முன்பு யுதிஷ்டிரருக்கு ப்ராணனுக்கொப்பான 
தோமனாயிருந்தேன்‌ * என்று சொல்வேன்‌. விராடஈகரத்தில்‌ இவ்‌ 
வானு நான்‌ எப்பொழுதும்‌ மறைந்திருந்துகொண்டு ஜாக்ரதை. 
யுடன்‌ வாசஞ்செய்வேன்‌. தான்‌ எவ்விதம்‌ சஞ்சரிப்பேனென்‌ 


ப » ச ரு [அ ri ந, . ன்‌ ட்‌ ்‌ 
பது இவவிதம்‌ ப்‌ரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டது ? என்று கூறினர்‌ 
அனலை பட வவ ங்வ லக rn rd i TT Ds tn 1] 


பதைக்‌ வகவம வவ அனைவ தை 


1 3 குதாடுகருவிகள்‌, 


விராடபர்வம்‌. ஆ 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்‌்ரவேசபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(பீமனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ விராட நகரத்தில்‌ தாம்‌ 
வஸிக்கம்‌ விதத்தைக்கூறியது.) 

இவவாற௮ு, தாமகததனா தமை வ்‌ ல்‌ க்கள்‌ இடத்த 
பெருமச்சுவிட்டு, வெப்பமுள்ளதும்‌ மனவருத்தத்தினால்‌ உண்டா 
னதுமான கண்ணீரைச்சொரிக்‌ ௮. ர ரர ர ம 
ஸேன ! மத்ஸ்யராஜனுடையதேச த்தில்‌ எவ்விகமரனகார்யத்தை 
நீ செய்வாய்‌? அர்தக்‌ சாதக க “ TS ம்‌ க்ரோதவசர்களையும்‌ 
யக்ஷர்‌ களையும்‌ கோபத்தினால்‌ மிகவும்சிவற்தகண்கனையை 9 றர 
ஸர்களையும்‌ நீ வல்லமையினால்‌ வ பாஞ்சாலகன்னிகைக்கு 
க காமரைப்பூக்களைக்‌ சக்க கொ ட குத்தி 
புத்‌ ! பகைவர்களை அடக்குபவனே ! சாகஸசாஜனும்‌ பயங்கர 
னும்‌ மனிதர்களைப்பக்ஷிப்பவனுமான பகாஸு5ரனை ப்ராம்மணருக்‌ 
காகக்‌ கொன்றாய்‌, அந்த ஏகசக்ர நகரியானது உனனால்‌ அப 
ங்கொடுிக்கப்பட்‌ே ஷேமமுள்ள தாகச்செய்யப்பட்ட. மிக்க 
புஜட! ச... மஹாவீர்யமுள்ளவனான ஹிடிம்பனையும்‌ 
1 கர்மீரனென்கிற ராக்ஷஸலனையும்கொன்று உன்னால்‌ காடானது 
பகைவரற்ற தாகச்செய்யப்பட்டது. ஆபத்தையடைக்தவளும்‌ அழ 


கான சிரிப்புள்ளவளுமான த்ரெனபதியும்‌ நாங்களும்‌ தடாஸாயர 


னை ச்‌ i விடுவிக்கப்பட்டோம்‌, ஐயனே ! வருகோதர1 
வீர்யத்தினால்‌ அறைக்தவனும்‌ அதிககோபமுள்ளவனும்‌ திறந்த 
பலமுடையவனுமான நீ மிக்கதர்ப்பலனான ௮சக்தவிராடனுடைய 
ஈரத்தில்‌ மத்ஸ்யராஜனிடத்தில்‌ : எவ்விதமான கார்யத்தைச்‌ 


ட 0 வஹிக்கப்போகிருய்‌ ? ? 


என்னு வினவ, பீமன்‌. 
“ மனிதர்களுக்கதிபதியே ! நான்‌ 2 வல்லனென்னும்‌ பெயருடன்‌ 


8 ஸபகாரனென்னும்‌ சமையற்காரனாக சாஜாவானவிரஈடனை 


அடைவேன்‌ ; இதைத்தான்‌ விரும்புகிறேன்‌. ஈான்‌ மடைப்பள்ளி 
வேலையில்‌ லமர்த்‌ தனுபிருக்க றேன்‌. பற்பஃ லவிதமான ஸங்களை 


யும்‌ அவ்வாறே இகத மனாமுமான நல்‌ ம்க்‌ வ்‌ யும்‌ செய்‌ 
வேன்‌. கான்‌ இதந்த விராடனுக்கு ம்‌ உண்பேண்ணிக்‌ 
கொன்‌ ண்டு, ஈல்லதேர்ச்சியள்‌ ளவர்களால்‌ தத்வ அப்‌ ந்த 


கள்‌ மன ன்‌ செய்யப்பட்டன வேச அவ களையும்‌ தீம்ப்படுத்‌ அவேன்‌ 


நான்‌ அர்த விராடனால்‌ மூன்‌ புஜிக்கப்படாதவைகளும்‌ ரஸங்க 


1 இம்மீரனென்றும்பாடம்‌. 2 லல்லவனென்றும்பாடம்‌, 
8 பருப்புமுதலியவைகளைச்‌ சமைப்பவன்‌. 


D ௨ 


௧௦ ஸ்பீமஹாபாரதம்‌, 


ளுடனும்‌ குணங்களுடனும்‌ கூடியவைகளுமான அன்னபானாதி 
களைச்‌ செய்வேன்‌. ருசியுள்ள வயஞ்சன ததைப்‌ புஜித்து மத்ஸ்ய 
ராஜன்‌ ப்ரீதியுடையவனாவான்‌. பிளக்கப்பட்டிருக்கின்ற மரங்‌ 
களை நான்‌ நூறு நூறாகக்‌ கொண்டுவருவேன்‌. அரசன்‌ என்னு 
டைய செய்கைகளைக்கண்டு என்னை அலக்ஷ்யஞ்செய்யமாட்டான்‌. 
நான்‌, யுத்தங்களில்‌ ஜயிக்கப்படாதவர்களும்‌ பலவாறு தங்கள்‌ 
ப்ரதாபத்தை வெளியிட்டவர்களும்‌ பலத்தில்‌ ௮ரசனுக்கு நம்பிக்‌ 
கையை உண்டுபண்ணினவர்களும்‌ 1 ரங்கஸதலத்தை அண்டிப்‌ 
பிழைக்கின்‌ றவர்களும்‌ பசைவர்களுக்குப்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணு 
இன்றவர்களுமான அவ்வராசனுடைய பெரிய மல்லர்களனைவரை 
யும்‌ அடித்து அரசனுக்கு ப்ரீதியை உண்டுபண்‌ ணுவேன்‌. அவர்‌ 
களோடு யுத்தம்‌ பண்ணுகின்ற ப்‌ அவர்களை யமலோகத்துக்கு 
அனுப்பப்போறெதில்லை, அந்த மல்லர்கள்‌ துன்பத்தை அடைந்த 
வர்களாக ஜீவித்திருக்கும்படி அவர்களைத்‌ துன்பஞ்‌ செய்யப்‌ 
போகிறேன்‌. எருதோ எருமைக்கடாவோ அறுபதுவருஷம்‌ 
சென்றயானையோ ஹிம்மமோ புலியோ (௪ அவானாலும்‌) ஸம்சய 
மில்லாமல்‌ என்னால்‌ பிடிக்கத்தச்க தாகும்‌. மற்றவர்களால்‌ பிடிக்க 
முடியாதவைகளும்‌ ஸாப்பங்களுடைய விஷத்துக்கு ஒப்பானவை 
களுமான அவைகளெல்லாவற்றையும்‌ மத்ஸ்யராஜன்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே நான்‌ பலாத்காரமாய்ப்‌ பிடிப்பேன்‌, 
விராடனுடைய மடைப்பள்ளியில்‌ சமையற்காரர்களாகவும்‌ மாமி 
சந்களைப்‌ பாகஞ்செய்கின்றவர்களாசவும்‌ ஏவப்பட்டிருக்கிற 
மனிதர்களையும்‌ என்னுடைய செய்கையினால்‌ ஸந்தோஷப்படுத்து 
வேன்‌. “ நான்‌ யுதிஷ்டிரரிடத்தில்‌ சமையற்காரனும்‌ மதங்கொண்ட 
பெரிய காளைகளைப்‌ பிடித்து அடக்குகின்றவளும்‌ பருப்பு பதை 
ணம்‌ முதலானவைகளைச்‌ ச... மல்லயுதீகஞ்‌ செய்‌ 
கின்றவனுமாக இருந்தேன்‌? என்று ஐனங்களுக்குச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌. ராஜரே1 என்னை ட அப்ப ற விக வடு ஸஞ்‌ 
சரிப்பேன்‌, விராடஈகரத்தில்‌ விராடடராஜஐ னுக்கருகில்‌ நான்‌ எவ்‌ 
போகி£றேனென்பது என்னால்‌ இவ்விதம்‌ 
ப்ரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டது? என்று கூறினான்‌. 


விதம்‌ மறைந்‌ து வஹிக்கப்‌ 


யுதிஷ்டிரர்‌, “அக்கியானவன்‌ ப்ராம்மணவேஷத்தால்‌ மறைந்‌ 

அ, “அர்ஜுனா! அதிக ௮ ர ரல்‌ னும்‌ பிராமணனு 
மாயிருக்கின்‌ற என்னைக்‌ காண்டவவன த்தில்‌ விட்கெட என்‌ றுஉண 
வுக்காகவேண்டினான்‌. த நா்மபுத்தியுடையவனும்‌ பெரும்‌ க ள 
வனுமான அர்ஜுனன்‌ ப்‌. ராம்மணரூபமுள்ள அச்ச அக்கிபகவா 


ய, 


3 மல்லயுச்சம்செய்வதற்குத்சகுதியான ஒருவித ஸமதரை, 


விராடபர்வம்‌. க்க 


னுக்கு ப்ரதிஜ்ஞைசெய்‌ த ஒருசதத்தினாலேயே இக்த்சனை ஜயித்து 
ஸர்ப்பங்களையும்‌ வ்கி ஒட கொன்று அர்‌ தக்‌ கக 
நிறைவேற்றினான்‌. தேவர்களையும்‌ மனிதர்களனைவர்களை சாயும்‌ ஒரு 
சே ராளியாகவே வென்றவனும்‌ பயக்கரமானவி. ல்லையுடையவ வனும்‌ 
வெண்மையான குதிரைகளையுடையவனுமான பாண்டவன்‌ என்ன 
செய்யப்போகிறான்‌ ? வருகோதர ! ஸர்ப்பத்துக்கொப்பான ஸ்பர்‌ 
சத்துடன்‌ கூடின இந்த அர்ஜுனன்‌, 1 ஸர்ப்பங்களுள்‌ வாஸ-௩இ 
போலவும்‌ பாம்புகளு௪ ள்‌ கண்ணில்‌ விஷமுள்ள ர ்்‌்‌ 
சேஜஸ்களுள்‌ அக்கிபோலவும்‌ ஈதிகளுக்கு ஸமுதாம்போலவும்‌ 
மலைகளுள்‌ இமயம்போலவும்‌ தேவர்களுள்‌ மஹேக்த்ரன்போலவும்‌ 
அஸுபரர்களுள்‌ பலிபோலவும்‌ றந்த யானைகளுள்‌ ஸுபப்‌.ரதீகம்‌ 
என்கிற திக்கஜம்போலவும்‌ நுகத்தடியை வஹிக்கின்‌ றவைகளுள்‌ 
குதிரைபோலவும்‌ யக்ஷர்களுள்‌ குபேரன்போலவும்‌ மிருகங்களுள்‌ 
ஹிம்மம்போலவும்‌ ராக்ஸர்களுள்‌ ராவணன்போலவும்‌ தைத்யர்‌ 
களுள்‌ | சம்பரன்போலவும்‌ ருத்ரர்களுள்‌ கபாலிபோலவும்‌ பலுன்‌ 
ளவர்‌ களுள்‌ விஷ்ணுபோலவும்‌ ஸர்ப்பங்களுள்‌ ரோஷமும்‌ பொரு 
மையுமுள்ள தக்ஷகன்போலவும்‌ பறவைகளுள்‌ வாயுவைப்போல்‌ 
வேகத்தாலும்‌ பலத்தாலும்‌ ஈடுங்கச்செய்கன்ற கருடன்போலவும்‌ 
அபிக்கச்செய்கறவர்களுள்‌ ஸுூர்யன்போல லவும்‌ மனிதர்களுள்‌ 
ப்ராம்மணன்‌ ல மடுக்களூள்‌ பாதாள ம்போலவும்‌ கர்ஜிக்‌ 
தல வகளுள்‌ மேகம்போலவும்‌ அயுதங்களுள்‌ உத்மைமான வஜ்‌ 
சம்போலவும்‌ பசுக்களுள்‌ திமிலுடன்கூடிய சிற்‌ தகாளைபோலவம்‌ 
நாகங்களூள்‌ தருதராஷ்ட்ரன்‌ போலவும்‌ யானைகளுள்‌ ஐராவதம்‌ 
பர்ஸக்‌ - ப்ரியமுள்ள வஸ்துக்களுள்‌ கறந்த புத்‌. ரன்‌ போலவும்‌ 
ஸுஹ்ரு தீதுக்களுள்‌ உத்தமியான மனைவிபோலவும்‌ மலைகளுள்‌ 
ஸப்்சேஷ்டமான மேருகிரிபோலவும்‌ தேவர்களுள்‌ மதுஸூ தனர்‌ 
க்கள்‌ க்ரஹங்களுள்‌ உத்தமமான சந்தாரன்போலவும்‌ தடா 
ங்களுள்‌ மாநஸ்ஸ்‌ ரஸ்போலவும்‌ சிறந்த ட்ட பவ ன்‌, இவை 
கள்‌ தத்தம்‌ ஜாதிகளில்‌ ற்குப்‌ பால்வே யெள்‌ வனமுள்ள 
வனான 3 குடாகேசன்‌ எல்லா வில்லாளிகளுள்ளும்‌ இறந்தவன்‌. 
பாரத! அப்படிப்பட்ட இர்த அர்ஜுனன்‌, இர்த்ரனையும்‌ ல 
தேவரையும்‌ காட்டி லும்‌ சிறந்தவன்‌. ப்ரம்மசாரியும்‌ வ்ரதத்தில்‌ பத்‌ 
அள்ளவனும்‌ சஸ்த்ரதாரமிகளனைவர்களுள்ளும்‌ உத்தமனும்‌ அஸ்த்‌ 
சங்களை அறிந்தவனும்‌ எல்லாமறிச்தவனும்‌ எல்லோராலும்‌ ஏற்‌ 


அக்கொள்ளப்பட்டவனும்‌ பேசுகிறவர்களுள்‌ இறக்தவனுமான 


ட 


1 பாம்பின்‌ வகைகள்‌. 
2 ஆலஸ்யமற்றவன்‌; அல்லத சுருட்டையான கேசமுடையவன்‌, 


௧௨ பர மஹாபாரதம்‌, 


இந்த அர்ஜுனன்‌ இர்தரனுடைய அரண்மனையில்‌ ஓக்‌ துவர்ஷ 
காலம்‌ வாஸஞ்செய்து வேகமுள்ள அம்‌ ஸஇக்ஷ்மமும்‌ விசித்ரமும்‌ 
சாற்வதமுமான அஸ்த்ரத்தைப்‌ பெற்றுத்‌ தேவராஜனிடம்‌ அனு 
மதிபெற்று தருதராஷ்ட்ர புத்ராகளுடைய விகாசத்தின்பொருட்‌ 
டும்‌ பாண்டவர்களுடைய ஐயத்தின்பொருட்டும்‌ மீண்டு பூலோகத்‌ 
துக்கு வந்தான்‌. எவனைப்‌ பன்னிரண்டாவது ருத்ரரென்றும்‌ பதின்‌ 
மூன்றாவது ஸுஒர்யனென்றும்‌ 1 ஒன்பதாவது வஸுவென்றும்‌ 
எட்டாவது 'குலாசலமென்றும்‌ எண்ணுகிறேனே, எவனுடைய 
இடக்கைவலக்கைகளி ரண்டும்‌ நீண்டவையும்‌, ஒரே அளவுள்ளவை 
யும்‌, காண்கயிஅ உரைவதினால்‌ தழும்புபட்டவையும்‌, காளைகளு 
டைய முன்கால்‌ கள்போன்றவையும்‌, கையுறை விரலுறை இவைக 
ளோடு க்க சேர்க்கை பெற்றவையும்‌, கதராஜனுடைய 
துதிக்கைக்கொப்பானவையும்‌, கம்பல்‌ பரிகாயுதங்கள்‌ 
போன்றவையும்‌, மிருதுவானவை பும்‌ சிவப்பான்வையமான உள்‌ 
ளங்கைகளுடன்‌ கூடியவை யும்‌ மங்கள கரமுமாக விளங்குகின்‌ றன 
வோ, கரியமிறமுடையவனும்‌ யெளவனமுள்ளவ னும்‌ வளைந்திருக்‌ 
இன்ற கேசங்களுடையவனும்‌ அழகிய தோற்றமுடையவனும்‌ 
பாண்புத்ரனும்‌ காண்டீவம்‌ என்றெ வில்லையுடையவனும்‌ வெண்‌ 
குதிரைகளையுடையவனும்கிரீடத்தைத்தரித்தவனும்வான ரக்கொடி 
யுள்ளவனும்‌ ? பீபத்ஸுவும்‌ பயங்கரமான வில்லையுடையவனும்‌ 
குக்இபுத்‌.ர.2 னுமான அந்.த அர்ஜுனன்‌ எந்தரூபத்தை எடுத்து எவ்‌ 
விதக்கொள்கையுடன்‌ எவ்விதச்‌ கம அவுட்‌ தபம்‌ எதை 
ப்ரதானமாகக்‌ கைப்பற்றினவனாகவுமிருந்‌ தகொண்டு எதைச்செய் 
வான்‌? விராடனுக்கு எந்தக்‌ வல்‌ இனிது வவிப்‌ 
பான்‌?” என்று வினவ, அர்ஜுனன்‌, £௨ ர ச... ! நாண்‌ 
கயிற்றின்‌ உரைதலினாலுப்‌ கையுறையினுடைய உரைதலினாலும்‌ 
RE ற இந்த இரண்டு கைகளையும்‌ எப்பொழுதுமே 
சட்டையினால்‌ மறைப்பதற்கு நான்‌ விரும்புகிறேன்‌. வேறுவிதத்‌ 
தால்‌ மறைப்பதற்கு என்னால்‌ முடியாத. ஆதலால்‌, கரர்யநிமித்‌ 
தம்‌ இறந்த இழிவான தொழிலை நான்‌ செ! ப்யப்போதிறேன்‌. நாண்‌ 
ட உரைதலால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட பெரிதான தழும்பி 
னால்‌ அடையாளமிடப்பட்டி ப்‌ என்னுடைய இரண்டு. 
பெரிய கைகளையும்‌ வேறுவி க மறைப்பதற்கு நான்‌ 
விரும்பவில்லை. இரண்டு சங்குவளையல்களையும்‌ தொக்குகின்ற 
குண்டலங்களையும்‌ அணிந்‌ அ, பின்னிவிடப்பட்டி ருக்கிற தலைமயி 
1 இரண்டு சொற்கள்‌ ' விடப்பட்டன. க 
2 அவன்பெயர்களுள்‌ ஒன்று ; இதன்‌ 193- -ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 


விராடபர்வம்‌, : கக. 


ருடன்‌ ப்ருஹன்னகா என்று :.. பெயருடையவனாயிருப்பேன்‌ 
ஸ்திரீகளுக்குரிய ஸ்வபாவ த்தினாலேயே மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ 

கதையைப்படித்துக்கொண்டும்‌ ப்ரஜைகளுடையநடக்கையைப்‌ பக 
விதமானபரிஹாஸத்‌ அடன்‌ எடுத்‌ அச்சொல்லிக்கொண்டும்‌ விராட 
சாஜனையும்‌ அர்தப்புரத்திலுள்ள மற்றதனங்களையம்‌ ஸர்தோஷப்‌ 

டுத்‌்துவேன்‌, ராஜரே! விராடசுகரத்தில்‌ ஸ்திரீகளுக்கு அற்புத 
மும்‌ அவவாறே பற்பலவிதமுமான நர்த்தன த்தையும்‌ கானத்தை 
யும்‌ வாத்யத்தையும்‌ கற்பிப்பேன்‌, ராஜேர்த்ரரே ! ஸ்திரீகளுடைய 
தனமைக்குரிய ஈடக்கையினாலும்‌ நாட்டியம்‌ கானம்‌ கதை இவை 
களைப்பற்றின செய்கைகளாலும்‌ என்னை நான்‌ கபடத்தினால்‌ 


ய 


மறைத்அக்கொள்ளப்போகிறேன்‌ *யுதிஷ்டிசருடையஅரண்மனை 
யில்‌ ' அவரால்‌ ஒப்புக்கொள்ள ப்பட்டவளாகவும்‌ தீரெனபதயினு 
டைய பரிசாரிகையாகவும்‌ வ௪&த்துவக்தேன்‌ ” என்று சொல்லிக்‌ 
கொள்வேன்‌. ராஜரே! ஊராவசயினுடையசாபத்தினால்‌ கான்‌ 
நபுமஸகத்தன்மையடைக்திருக்கிறேன்‌. இச்த்ரனுடைய அனுக்ர 
ஹத்‌ தினால்‌ பதின்‌ மூன்றாவ அவ வர்ஷத்‌அக்குமேல்‌ சாபத்தினின்று 
விடுபடுவேன்‌. நான்‌ எவ்வாறு வஹிப்பேனென்பது இவ்விதம்‌ 
என்னால்‌ ப்ரதித்ஞைபண்ணப்பட்டது. ராதேந்த்ரரே | இப்படிப்‌ 
பட்ட 1 கஇருதரிமமானவேஷக்தால்‌ ஈளன்போல மறைத்தவனாகி 
விராடஈகரத்தில்‌ ஸுகமாகவவிக்கப்போகிறேன்‌ * என்று மறு 
மொழிகூறினன்‌.' 

யுதிஷ்டிரர்‌, “உலகத்தில்‌ சர்‌ ர்த்தியினலும்‌ ப. ராக்சமத்தினாலும்‌ 
வாஸுதேவருக்கொப்பானவனும்‌ பரதபரேஷ்டனும்‌ வஜ்ரம்‌ 


9 


(ர்‌ 


போல உறுதியான 2 முஷ்டியுள்ளவனுமான இந்த அர்ஜுனன்‌ 
மஹாமேரு மறைக்கப்படுவ துபோல்‌ விராடராஜ்யத்தில்‌ விராட 
னுடைய அரண்மனையில்‌ மறைக்‌ தவித்துக்கொண்டு, “நான்‌ கபும்‌ 
ஸகனென்று சொல்லப்போகிறேன்‌” என்னு பிர சதிஜ்ஞைசெய்தது 


பாதகமன்றோ 9 என்று கூறினார்‌. 


நான்காவது அத்யாயம்‌. 
ப ாரண்டவய்ரடூேவசபர்வம்‌, (தோடர்சசி.) 


(நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ த்ரேபைதியும்‌ தாம்வஸிப்பதைக்தறித்து 
ப்ரதிஜதைசேய்தது.) 


புருஷர்களுள்சிறந்தவீரனும்‌ தார்மிசர்களுள்‌ ஸ்ரேஷ்டனு 
மான அர்ஜுனன்‌ இவவாறு வார்த்தைசொல்லீவிட்டுப்‌ பேசாம 
லிருந்தான்‌ ராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌ மற்றொருப்‌ராதாவைப்பார் த்து 


1 செய்துகொண்ட அ. 2 வில்லைப்பிடித்தல்‌ 


ச்சு ” ஸமீமஹாபார தமம்‌. 


மறுபடியும்‌ சொல்லலானார்‌. “£ மருதுவான தேகமுளீளவனும்‌ சூர 
னும்‌ பார்ச்கத்தகுர்தவனும்‌ ஸ-ஈகானுபவத்‌்தூக்கேற்றவனும்‌ அச்‌ 
கத்தை அனுபவிப்பதற்குத்‌ தகாதவனும்‌ பாலனும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ லாலனஞ்செய்யப்பட்டவனுமான இந்தககுலன்‌ எவ்விதமான 
தொழிலையும்‌ எவ்விதமான ஒழுக்கத்தையுமுடையவனாக இருக்கப்‌ 
போகிறானோ? தன்பமுற்றவனும்‌ அமைதியுள்ளவனுமான அப்‌ 
படி.ப்பட்ட இந்தநகுலன்‌ இர்தஸமயத்தில்‌ எந்தவேலையைச்செய்ய 
விரும்புவானோ? அப்பா ! ஈகுலா ! விராடராஜனுடையராஜ்யத்‌ 
தில்‌ நீ எர்தக்கார்யத்தைச்செய்அகொண்டு வஷிச்கப்போஇஞய்‌ £ 
அந்‌ தக்காரயத்தை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக * என்றார்‌. 

நகுலன்‌, * குருராஜரே! நான்‌ தாமக்ரந்தியென்கிற பெய 
ருடன்‌ விராடனுடையகுதிரைகளுக்குத்‌ தலைவனாவேனென்பது 
என்‌ எண்ணம்‌. இந்தச்செய்கை எனக்கு மிக்கவிருப்பமான ௮. 
(குதிரைகட்டுகிறற கயிற்றுவேலையில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ தாமக்ரந்தி 
என்றபெயரால்‌ அறியப்பட்டவனுமானஎன்னை ஜனங்கள்‌ இப்புவி 
யில்‌ ஓரிடத்திலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ அவமதிக்கமாட்டார்கள்‌. 
குதிரைகளைப்பழக்குவதிலும்‌, அவ்வாறே, அவைகளுக்கு வைத்தி 
யம்செய்வதிலும்‌ நான்‌ ஸமர்த்சனாயிருக்கிறேன்‌. உமக்கு எவ்வாறு 
குதிரைகள்‌ ப்ரியமுள்ளவைகளோ அவ்வாறே எனக்கும்‌. எப்‌ 
பொழுதும்‌ ப்ரியமுள்ள வைகள்‌, குதிரைக்குட்டிகளும்‌ அவ்வாறே 
பெண்குதிரைகளும்‌ என்னை அவமதிக்கமாட்டா. என்னை அடைந்‌ 
தருக்கின்ற குதிரைகள்‌, அவைகளின்முஅகில்‌ ஏஅவதிலும்‌ 
கெரில்கட்வெதிலும்‌ அஷடத்தனமுள்ளவைகளாகமாட்டா. ஐயா! 
விராடஈகராத்தில்‌ என்னைப்பார்க்கிற ஜனங்களுக்கு, “ரான்‌ முன்பு 
பாண்டுகுமாரரால்‌ குதிரைகள்‌ விஷயங்களில்‌ அதிகாரம்கொடுக்கப்‌ 
பெற்றிருந்தேன்‌” என்று இவவிதமாகச்சொல்லிக்கொண்டு ஸுக 
மாகஸஞ்சரிப்பேன்‌. ராஜே ! இவ்வாறு. அச்தவிராடனுடைய 
நகரத்தில்‌ மறைர்‌ தஸஞ்சரிக்கப்போகிறேன்‌. எவ்விதமாக நான்‌ 
வஹிப்பேனென்பது உங்களிடத்தில்‌ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்ட து? 
என்று மறுமொழி கூறினான்‌. 

ந௫ுலன்‌ இவவாறுசொல்லியதைக்கேட்ட கர்மராஜர்‌, * இந்த 
ஸஹதேவன்‌, புத்‌ தியில்‌ பருஹஸ்பதிக்கு ஒப்பானவனும்‌ நீதியில்‌ 
சுக்ரனுக்குஸமானனும்‌ பற்பலமைந்த்ராலோசனைகளில்‌ ஸமாத்த 
னும்‌ வழியைவிட்டுவிலகா ௪ ஈற்செய்சைகளில்‌ நிலைபெற்றவனும்‌ 
ஈனருகப்பழக்கப்பட்டவனும்‌ ஈல்வழியில்கிற்பவனுமாக ராஜ்ய 
தந்தத்தை அறிந்திருக்கிறான்‌. அந்‌ தராஜரீதியை அறிந்திருக்க 
தனங்கள்‌ கொஞ்சமேனும்‌ இவனிடத்தில்‌ . தவறு தலைக்கண்டா 
ர்சளில்லை, ஏ! ஸஹதேவ ! நல்ல ராஜமீதியை அறிந்தவனும்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௧௫ 


சூரனும்‌ எல்லாம்‌ தீரங்களிலும்‌ ஸமமர்த்தனும்‌ ஈம்முடையதாயான . 


குந்திக்கு எப்பொழுதுமே அதிகமான அன்புக்குவிஷயமான 
வனுமான கீ அந்தவிராடராஐனுக்கு வல்ல - 
செய்யப்போகிறாய்‌ £ அப்பா! நீ ௪ எந்தக்கார்யத்தைச்‌ செய்து 


கொண்டு மறைந்து ஸஞ்சரிக்கப்பேோகிஞய்‌ 2? என்றுவினவ.. 


ஹைதேவன்‌, “ராஜே! நான்‌ பசுக்களுக்குத்‌ தீனிபோட்டுப்‌ 
போவிப்பவனும்‌ கறக்கிறவனுமாகி விராடனுடைய பசுக்களைக்‌ 
காப்பவனாயிருக்கலா ரமென்பது என்விருப்பம்‌, நான்‌ பசுக்களு 
டையஸ்வபாவத்தை அறிவதில்‌ 5 என்‌ பெயர்‌ தத்த்ரி 
பாலனென்று நான்‌ சொல்லிக்கொள்வேன்‌, ன்னால்‌ அப்பொ 
ழுஅ விராடஈகரத்தில்‌ காக்கப்பட்ட பசுக்கள்‌ சோயற்றவைகளும்‌ 
எண்ணிக்கையினால்‌ அதிகப்பட்டவைகளும்‌ புஷ்டியுள்ளவை வகளும்‌ 
பாலுள்ளவைகளும்‌ அநேக கன்அுகளையுடையவைகளும்‌ நல்ல பல 
முளளவைகளும்‌ நன்றாகப்‌ போவஷிக்கப்பட்டவைகளு த்வசமும்‌ 
தோஷமும்‌ அற்றவைகளும்‌ திருடர்‌ பயமில்லை தவைகளும்‌ எப்‌ 
பொழுதுமே வியா திகளாலும்‌ புலிகளாலும்‌ விலக்கப்பட்டவை 
களும்‌ நன்றாக ஒன்றுகூடினவைகளும்‌ மன தீஅயரமற்றவைகளும்‌ 
அன்பமில்லாதவைகளும்‌ ஆகப்போகின்றன. கான்‌ இவவிஷ்யக்‌ 
தில்‌ ஸமா த்தனாயிருப்பேன்‌, இதில்‌ 2 என்க அதிகமான ப்ரீதி 


யிருக்கிறது. நான முற்கால த்தில்‌ உம்மால்‌ எப்பொழுதுமே 


பசுக்காத்தலில்‌ த்தை ம ம்‌ வது ராஜ! அதில்‌ எனக்‌ க்கு 
ஸம்பூர்ணமான ஸாமர்‌ த்தியமுண்டு, அரசரே! பசுக்களுடைய 
யமான லக்௲ரைஞமும்‌ ஈடையும்‌ CP ளயாவும என்னால்‌ 
நன்றாய்‌, அறியப்பட்டிருக்கன்றன, வேந்தரே! எந்தக்கரஆர 


களுடைய மூத்தி ரத்தை மோர்தபார்த்து மலட்டுப்பசவும்‌ ற்‌ 
எனுமோ அப்படிப்பட்ட உயார்த லகஷ்ணத்தையடையகாகா 
களையும்‌ சான்‌ அறிவேன்‌. அத்தகைய சான்‌ இவ்வாறு ஸஞ்சரிக்‌ 
கப்போகிறேன்‌. எனக்கு இவ்விஷயத்தில்‌ ப்ரீதியானது அதிக 
மன்றோ? நான்‌ விராடஈகரத்தில்‌ ௮4 ர்செய்கையினால்‌ மறைத்து 
கொண்டு மகிழப்போகிறேன்‌. தோஷூமற்றவசே ! விராடராஜனை 
நான்‌ ஸந்தோஷப்படுச் அுவேன்‌. உமக்குக்‌ கவலைவேண்டாம்‌. 


ராஜே! என்னைப்‌ பகைவன்‌ அறியமாட்ட ர்ன்‌, ஆதலா ல்‌ ;} அச்‌ 
செய்கையான அ உமக்கு விருப்பமாயிருக்கலாம்‌, எவ்வாறு தான்‌ 
ஸஞ்சரிப்பேனென்கிற இந்த விஷயமானாது உங்கனிட த்தில்‌ 
என்னால்‌ ப்ரதிஜ்னைபண்ணப்பட்ட து ” என்று மறுமொழி 
சொன்னான்‌. 


யுதிஷ்டிரா, * த்ருபதராஜகுமாரியாயெ கிருஷ்ணையானவள்‌ 
ஓ 


எவ்விதமான கார்யத்தைச்செய்துகொண்டு விராடநகரத்‌்தி2 


பனி] 


அதக 


சத [] 


௧௭ ப மஹாபாரதம்‌, 


வசிக்கப்போகுராள ? ஸாமான்யஸ்த்ரீகளைப்போல த்ரெளபதி 
யானவள்‌ கார்யம்‌ யாதொன்றையும்‌ செய்வதற்கு அறியாள்‌. 
இவள்‌ 1பிறந்தறாள்‌ முதல்‌ புஷ்பமாலைகள்‌ சக்தனங்கள்‌ - அலங்‌ 
காரங்கள்‌ பற்பலவஸ்திரங்கள்‌ இவைகளைமாத்ரமே. அறிவாள்‌. 
பதவ்‌சதையும்‌ மஹாபாக்யமுள்ள வக மான இந்தப்பாஞ்சாலி 
யானவள்‌ எவ்வாறு ஸஞ்சரிக்கப்போகிறாள்‌ ? இவளே நமக்கு, 
ப்ரியமானமனைவி; ப்ராணனைக்காட்டிலும்‌ திறந்தவள்‌ ; . தாய்‌ 
போலக்காப்பாற்றத்தக்கவள்‌ ; மூத்தலஹோ தரிபோலப்‌ பூஜிக்‌ 
கத்தக்கவள்‌. மென்மையான தேஹமுள்ளவளும்‌ நல்ல இயற்கை 
யுடையவளும்‌ இர்த்தியள்ளவளும்‌ மங்களத்தைச்‌ செய்பவளும்‌ 
பதிவ்‌ரதையுமாயிருக்கிற  ராஜபுத்ரியானவள்‌ விராடககரத்தில்‌ 
எவ்வாறு ண ததத பல்‌ £” என்றார்‌. 
க்ரெளபதி, “ ராஜேந்த்ரரே ! ராஜசே! னனிமிததமாண 
சோகம்‌ உமக்கு வராவண்ணம்‌ நான்‌ வ வணிப்பேன்‌. நீர்‌ மனச்கவலை 
யற்றிரும்‌, ராஜரே ! ப்‌ரபுவே ! என்னைப்‌ பிறர்‌ அறியாவண்ணம்‌ 
எதை கரன்‌ செய்வேனென்பதைக்‌ கேளும்‌; ராஜரே! நான்‌ 
மறைந்து வாஸ ஞ்செய்யப்போகிறேன்‌. ஒருவரும்‌ என்னை அறிய 
மாட்டார்கள்‌. அவ்விதமான நடக்கையையும்‌ நரன்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌, உமக்கு ஸுுகமூண்டாகட்டும்‌, மஹாராஜே! நற்‌. 
குலத்‌ தீதில்பிறந்தவளான நான்‌ 8ையரரந்த்ரி என்கிற பெயருடன்‌ 
வரதத்தை அனுஷ்டிப்பவளாக விராடனுடைய அரண்மனையில்‌ 
வ;ஷிக்கப்போகிதேன்‌. இஃது. என்னு டையஎண்ணம்‌. பரத 
குலத்தில்‌ உதித்தவரே! ஸைசந்த்ரிகள்‌ ஸ்த்ரீகளுக்குப்‌ வ்‌ 5. 
களாக சக்திக்கப்படுகிறுர்கள்‌. இந்‌ தஸ்தரீகள்‌ ஒருப்‌ த்தாவை 
படையவர்களென்பது உல கத்துக்கு நிச்சயம்‌, அப்படி ப்பட்ட 
டல்‌ எண்‌ ர ப அட்ட ங்தம்‌ ஸைரர்த்ரிஎன்‌ அம்உல > 
கத்தல்‌ ல்‌ தேசார்தரம்போயிருக்கின்‌ ற புருஷர்களுடையஸ்‌ த்ரீகஷா 
ஸம ச தானஞ்செய்ல ன்றவளென்‌ அம்‌ சொல்லிக்கொள்ளப்போ கி 
மு பாரதரே! அரசன்‌ என்னைக்‌ கேட்பானாகில்‌, “ நான்‌ 
ய திஷ்டி. OO அரண்மனையில்‌ தீரெள பதிதேவிக்கு தனு 
செய்‌ தகொண்டு வாஸஞ்செய்துவந்தேன்‌ ” என்னு சொல்லு 
வேன்‌. நீர்‌ என்னை எதை தப்பத்றிக்கேட்டிரோ  அவ்விஷயத்‌ 
தில்‌, என்னுடையஸ்வ௫ூபத்‌ நானே மறைத்துக்கொண்டு 


ஸஞ்சரிக்கட்போகிறேன்‌. ரஜரே! நான்‌ அந்‌ 2 
ie i தக களியாட்ட 


வேறுபாடம்‌, 


| எ 


2 பிறருடையவீட்டில்வஸஹித் துக்கொண்டு ஸ்வாதர்த்ர்யத்‌தடனும்‌: 


கற்புடனும்‌ ராஜஸ்த்ரீமுதலானவர்களுக்குத்‌ தலைபின்னுதல்‌ ட பப்‌ 
படம்‌ எழுதுதல்முதலான இல்‌ ல்பங்களைச்செய்பவள்‌. 


விராடபர்வம்‌, கள 


போவஷிக்கத்தகாதவளாகமாட்டேன்‌. கான்‌ எப்பொழுதும்‌ விதத்‌ 
தினாலேயே என்னைக்‌ காப்பாற்றிக்கொண்டு £ர்த்தியுடையவளும்‌ 


ராஜபத்னியுமான ஸுுதேஷ்ணையை அடையப்போகிறேன்‌. அவள்‌ 
(தன்னிடம்‌) வந்திருக்கின்ற எ என்னைக்‌ கரப்பாற்றுவாள்‌. உமக்கு 
இவ்விதமான அயரம்‌ வேண்டாம்‌. மேலும்‌, அவவிடத்தில்‌ வ்ஹிக்‌ 


கின்றவளான நான்‌ உங்களால்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட வளாரகவே ஸஞ்‌ 
சரிப்பேன்‌. நான்‌ எவ்விதமாக வாஸஞ்செய்யப்‌ போகிறேனென்‌ 
பதை இவ்விதம்‌ உங்களிடத்தில்‌ ப்ரதிதஞைசெய்அவிட்டேன்‌ £ 
என்று கூறினாள்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, ஏ! கல்யாணி ! கெட்டஎண்ணமுடையவர்களும்‌ 
பாபிகளுமாயிருக்கின்‌ ற சம்முடைய்‌ சத்ருக்கள்‌ மஅபடியும்‌ ஸ்‌ 
முடையவாகளாகாமலும்‌, அவர்கள்‌ நம்மைக்‌ கண்டறியாமலும்‌ நீ 
செய்வாயாக. கிருஷ்ணையே! நற்குலத்திலுதித்தவளுக்கு எத 
தகுூக்‌ ததோ அவ்வித மங்களகரமான வார்த்தையைப்‌ பேசுெய்‌ 
பதிவ்ரதையும்‌ ஈல்லொழுக்கத்தில்‌ கிலைபெற்றவளுமான தீ ஒரு 


பாவத்தையும்‌ அறியாய்‌ ” என்றார்‌, 


ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌. (தோடர்சீசி.) 


(பாண்டவர்சள்‌ இநதாஸோேனன்‌ மதலானவர் களை த்வாரகை முத 
லான இடங்களுக்குப்‌ போதம்படி ஏவியதும்‌, தெளம்ய£ 
ராஜகீருஹத்தில்‌ வஸிக்கவேண்டிய முறைகளைப்‌ 
பாண்டவர்களுக்துக்‌ ல்ல 


யுதிஷ்டிரர்‌, “உங்களால்‌ ௪ கத்த யங்கள்‌ சொல்லப்பட்ட 
னவோ அற்தக்‌ கார்யங்களை நீங்கள்‌ அலஸ்டத்‌ வாருங்கள்‌. 
எனக்கும்‌ நிச்சய ல்‌ உசிதமான ஒரு பத்தி உண்டர! யிருக்கன்‌ 
றது. ஈம்முடையட புரோக தரான இமர்தத்தெனம்யர்‌ த்ருபசனுடைய 
அரண்மனையில்‌ ஸ ஸஒஇதர்களோரடும்‌ பதத அய தத அதல 
அனி அங்கம்‌ பானுகாக்கட்டும்‌. இச்த்ரலஸேனனை முதன்‌ 
மையாகக்கொண்ட இவர்கள வெற்றுரதங்களை ஈடத்திக்கொண்டு 
சிக்கிரம்‌ த்வாரகையை அடையவேண்டுமென்று எனக்குத்‌ தோன்‌ 
கிறது. த்ரெள்பதியி டை ய பரிசாரிகைகளான இத்தப்‌ பெண்‌ 
ட பா 5 ஸ-இதர்களேோ டும்‌ னத்‌ அண்குது “களோடும்‌ பாஞ்‌ 
சாலதேசத்துக்கே செல்லட்டும்‌. எல்லாரும்‌, “மஹா தமாக்கசான 
பாண்டவர்களனைவர்களும்‌ நடுதிசியில்‌ ன க்கா பிகைஃயெடுத்‌ 
அப்புஜிக்கின்ற ப்ராம்மணர்களையும்‌ விட்டுவிட்டு திவைதவன த்தி 


1) 8. 


௧௮ (மஹாபாரதம்‌, 


னின்றும்‌ எங்கேயோ புறப்பட்டுப்‌ போய்விட்டார்கள்‌ அறியக்‌ 
கூடவில்லை ” என்று சொல்லவேண்டும்‌? என்று கட்டளையிட்டார்‌, 
இவ்வாறு அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ தனித்தனியாக அவரவாகளு 
டைய .செய்கைகளை எடுத்துக்கூறிப்‌ பரஸ்பரம்‌ விடைபெற்றுக்‌ 
> [ட Q . ர்‌ தத்‌ வி (ஸு) டன்‌ 42) ௪ * » 
கொண்டு, ' 2௫, தள மயரிடம விடைபெறறுக்கொண்டார்கள்‌. 
அரசரே! தர்மத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தினவரும்‌ எல்லாத்தர்மங்‌ 
களின்‌ வீசேஷங்களையும்‌ அறிந்‌ தவரும்‌ புரோஹிதருமான அந்தத்‌ 
தெளம்யரும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்களான அரதப்‌ பாண்டவர்களுக்கு 
நீதியை உபதேசிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌, 
* “ராஜே! உலகத்திலுள்ள இரந்த ஈடக்கையெல்லாம்‌ எல்‌ 
Fo! . [ ௪ ௬ க்‌ டி ம * ச (அ) ௪ 
விகமாயிருக்கின்றதென்பதை நிர அறிந்திருக்க ர. அறிந்திருந்த 
ஓம்‌, ஈண்பர்கள்‌ பரீ தியினால்‌ சொல்லத் தக்கதே, ஆதலால்‌, தான்‌ 
(உங்களுக்குச்‌ சிலவிஷயங்களைச்‌ ) சொல்லப்போகிறேன்‌. காரணத்‌ 
தைமாத்ரம்‌ அறிந அகொள்ளுங்கள்‌. ஓ! சாஜபுத்ரர்களே ! எல்‌ 
வாறு அயல்தேசம்‌ சென்று ராஜக்றுஹத்தைஅடைர்‌ அுஸஞ்சரிப்‌ப 
வன்‌ கெடுதயடையா மலிருப்பனோ அவ்விதமான இரந்த சாஜகிருஹ 
த்தில்‌ வஷிக்கும்‌ உபாயத்தை உங்களுக்கு நான்‌ அன்பினால்‌ செரல்‌ 
௮ கிறேன்‌. குருகுலத்தில்‌ உதித்தவரே! கெள ரவிக்கத்தக்கவரே | 
கெளரவர்களுடைய அரண்மனையில்‌ பிறந்த ஒருவன்‌ கெளரவிக்கப்‌ 
படாமல்‌ ஒருவருஷகாலம்‌ மறைந்து வாஸஞ்செய்வதென்ப து மிக்க 
கஷ்டமே. உள்ளே வரலாமென்று அனுமதி பெற்றுக்கொண்டு 
அரசனைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, அ. ரசாகளுடைய பொருள்களில்‌ ஈம்‌ 
பிக்கை வைக்கலாகாது. தன்னைக்‌ கேளாமலிருக்கையில்‌ அச 
னுக்கு ஒருபொழுதும்‌ நீதி சொல்லக்கூடாது, பேசாமலிருக் து 
கொண்டே அவனை உபாஹிக்கவேண்டும்‌. தீருந்த ஸமயத்தில்‌ அவ 
னைப்‌ புகமவேண்டும்‌, பொய்சொல்லுகின்ற ஜனங்களிடத்தில்‌ ௮ 
சர்கள்‌ அ௭ ஒயைப்பவொர்கள்‌, அவ்வாறே பொய்‌ சொல்லுகின்ற 
மத்த்ரியை அ.சாகள்‌ அ௮அவமதிப்பார்கள்‌, மிக [ம்‌ அல்பமாயினும்‌ 
கார்யங்கன்‌ அரசனிடத்தில்‌ தெரிவித்துச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
க த்‌ ்‌ ஙி [அ] ப த்‌ ப [்‌] ௯ 
இவ்வாறு அரசனிடத்தில்‌ பழ்குபவனுக்கு ஒருபொழுதும்‌ 
5 ப] ல்‌ ன்‌ 
குறை நேரிடாது, ஏ 1 பாண்டவரே | உலகத்தில்‌ பிராணி 
த 2 ட த ச ட்‌ ச ரி ்‌ ௬ FS 
களை (உணவு முதலியவற்றால்‌) போஷிக்கின்றவனும்‌ (ஆபத்தி 
னின்‌ ௮) காபபாறறுகின்றவனும்‌ எல்லாச்‌ சஸ்‌ தாங்களா லும்‌ 
[ஆ ன்‌ > ட்‌ ட்‌ ௬. 
உிறைர்தவனுமான ஒர்‌ மனிசவடிவங்கொண்ட ஒரு பெரு 
நெருப்பு, அரசனை அடுத்திருப்பவனை எவ்விதத்திலும்‌ தோஷம்‌ 
எவ்வாறு அணுகாதோ ஏ வவாருன அவனுடைய ஈடக்கையைத்‌ 
ச உ 5 ச ல ்‌ 57. ட்‌ 
தெரிச்துசகொள்ளுங்கள்‌, புத்திசாலியான ஒருவன்‌ க்ஷத்திர்யனை 


விராடபர்வம்‌... ௧௯ 


யும்‌ ஸர்ப்பத்தையும்‌ அதிகமாகக்கற்றறிந்த ப்ராம்மணனையும்‌, 
அசக்தர்களாயிருக் தாலும்‌, உகும்‌ அலஃயஞ்செய்யக்‌ 
கூடாது. இம்மூவரும்‌ வரு க்‌்‌ எரிப்பர்‌. 
ஆதலால்‌, கற்றறிக்தவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ அரசனை முயற்சி 
யுடன்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. அரசனால்‌ ஸம்மதிக்கப்பட்டமனிதன்‌ 
வரம்புகடந்து செல்லக்கூடாது. பண்டிதர்கள்‌ உலகத்தில்‌ (அவ 
னவனுக்குரிய) மர்யாதையைத்தான்‌ வ்யவஹாசமென்று அதித 
திருக்கிறார்கள்‌. பகைவர்களை அடக்குபவசே 1 அசசர்கள்‌, புத்ர 
னாலும்‌ போனானாலும்‌ வல்‌ வில்‌ னு ற்‌ நடப்‌ 
பவனைப்‌ புகழமாட்டார்கள்‌. அரசனால்‌ ஒருவித அதிகாரக்‌ காமிக 
கப்பட்டவன்‌ மிக்கசெல்வத்தையடைந்திருந்தாலும்‌ தனக்குரிய 
நிலைமையை ஆலோ௫ித்துப்‌ பிறவிக்குருடனைப்போலத்‌ தன்னைக்‌ 
கருதவேண்டும்‌. ௮சசனிடத்தில்பழகுபவன்‌ தைர்யசாலியாக எப்‌ 
பொழுதும்‌ வ வ பட ம்‌ அழு அச்சத்‌ தத தம்‌ 
தினா வல்‌ லா தவ வனாயிருக்கவே வண்டும்‌, ச. ல்‌ நம்‌ 


கண்டை அம்த க்‌: ப ராஜக்ரு 
ஹத்தில்வஷிக்கின்ற மனிதன்‌ எந்த ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்தால்‌ 
நில்‌ வானான ஒருவனுடைய மனம்‌ வருந்தாதோ அந்த ஆஸ 
னத்தை விரும்பவேண்டும்‌. ரப பன்னும்‌ தன்று எத்த 
இடத்தில்‌ எவ்வாறு உட்கார்க்திருக்தால்‌, “இவன்‌ அஷ்டகார்யம்‌ 
ந என்று மற்றவன்‌ ஸக்தேஹிப்பனே அர்த இடத்‌ 
ல்‌ அவ்வா அுஒருபோ தும்‌ உட்கா சக்கூடாது. தனக்குரிய இடத்‌ 

ல்‌ இஷ்டப்படி இருக்கலாம்‌; அல்லத, அரசனுடைய சம்பத்‌ 
தில்‌ மிற்கலாம்‌, பிறருடைய ஆஸனைத்தை 5 பல்க்‌ விரும்‌ 
பவேகூடாது. வேறொருவனுடைய வக உட்கார்ந்தால்‌ 
இவனை அவனுடையவேலைக்காரர்கள்‌ டையில்‌ இழுத்தவிடுவார்‌ 
கள்‌; சத்ருக்களால்‌ ப. 2 1 வேலைக்காரன்‌ 
தனத்துக்காக அரசனை அடைந்திருத்தலால்‌ எப்‌ பாழுனும்‌ அச 
அக்கு முன்னிலையில்‌ ர்‌ என்ர (நீதிமான்கள்‌) எண்ணு 
இிறார்கள்‌, ராதரே! கற்றறிக்தவன்‌, அரசனுடையவலப்பக்கத்‌ 
தையோ[இடப்பக்கத்தையோ அடைந்து விகயமுள்ளவன்போல 
கிற்கவேண்டும்‌. அரசனுக்கு முன்புறத்தலாவஅபின்புறத்திலா வது 
நிற்கக்கூடாது. பின்புறத்திலுளள இடமான து அரசனைக்காப்பாற் 
அம்‌ஆயுதபாணிகளுக்கு ஏற்படத்தப்பட்டிராக்கற ௮. மனிதர்களை 
வசப்படுத்‌ அவதி ன்பொருட்தெ சாய்வம்சத்திலாவது தகப்பன்வம்‌ 
சத்திலாவதள்ள (பெரியோர்களுடைய) நகாமதேயத்தையம்‌ ஈண்‌. 


௨௦ ப்‌ மஹாபாரதம்‌, 


னடக்கையையும்‌ எப்பொழுதும்‌ சொல்லவேண்டும்‌, அரசனால்‌ 
பூஜிச்கப்பட்டும்‌ எந்தமனிதன்‌ அவவரசனுக்கு ப்ரதிபூஜை செய்ய. 
வில்லையோ, அந்தமனிதனை, அரசன்‌, ஆசார்யன்‌ சோம்பேறி 
களானச௫ஷ்யாகளைக்‌ கெளரவியாததபோல, ஒருபொழுதும்‌ கெள 
சவப்படுத்தமாட்டான்‌., . ராஜக்ருஹத்தில்வஷிப்பவன்‌, “நான்‌ 
அரசனுடைய அனபுக்குப்பா தாரமாயிம க்கிறேன்‌ ்‌ என்று அரச 
னுடைய வாஹனத்திலாவது கட்டிலிலாவ த அஸனத்திலாவ த 
தத்திலாவது ஏறக்கூடாது, எந்தமனிதன்‌, .வீட்டினின்று 
வெளிப்பட்டுச்‌ செய்யவேண்டியகார்யத்தை நினைத்துக்கொண்டு 
அபிவிருத்தியில்‌ உறுதியான எண்ணமுள்ளவனும்‌ சோம்பலற்ற 
வனும்‌ மனத்தை அடக்னெவனுமாக, பசிதாகங்களால்‌ வருத்‌ 
தப்பட்டாலும்‌ ரோதனஞ்செய்யாமல்‌, கஷ்டத்தினால்‌ ஸுகத்தை 
யடையவேண்டுமென்ற விரும்புவனோ அவன்‌ சாஜக்ருஹத்தில்‌ 
வஹிக்கவேண்டும்‌. (அரசனால்‌) மற்றவர்கள்‌ ஏவப்‌. படும்போது, 
“ நான்செய்வேன்‌ ” என்று தைர்யத்துடன்‌ எக்‌ தமனிதன்‌ முற்படு 
வனே அந்தமனிதனே அ௱சா்களிடங்களில்‌ ஹித்தியைப்பெறு 
வான்‌. எந்த மனிதன்‌ வெயிலிலேோ குளிரிலோ பகலிலோ இர 
விலோ ஏவப்பட்டால்‌ ஆலோசியாமல்‌ காரயங்களைச்செய்வனே, 
அவன்‌ அரசர்களிடங்களில்‌ ஹித்தியை அடைகிறான்‌. . ராஜக்ரு 
ஹத்திலிருக்கும்‌ ஸமர்த்தனானமர்‌ திரியை ஒருபொழுதும்‌ அவ 
மதிக்சக்கூடாது. கெளரவப்படுத்தப்பட்டாலும்‌ ஸந்தோஷிக்கக்‌ 
கூடாஅ. அவமானப்படுத்தப்பட்டாலும்‌ மனவருத்தமடையக்‌ 
கூடாது. எவன்‌ ருஜுபுத்தியுள்ளவனும்‌ மரு அ தீதன்மையுள்ள 
வனும்‌ உண்மைபேசுபவனுமாயிருக்கிறானே அவன அரசாக 
விடங்கஸில்‌ கார்யஷித்தியைப்‌ பெதுஇரன்‌, ராஜக நஹகத்தில்‌ 
விப்பவன்‌ லாபத்தினால்‌ ஸக்தோஷமடையக்கூடா து : அவமதிக்‌ 
கப்பட்டாலும்‌ மனவருத்தமடையக்கூடா து. (ஸுக அக்கங்களில்‌) 
சரியான கிறைபாரமுள்ளதராசுபோல்‌ ஸமனாயிருக்கவேண்டும்‌, 
௮சசசே!சாஜக்ருஹத்தில்வஷிப்பவன்‌ அதிக ஆசை இல்லாதவனும்‌ 
௯ [ ல = ரூ அன ர ங்‌ ௬ 
தைர்யமுள்ளவனும்‌ நிழல்போல எப்பொழுதும்‌ அரசனை அனுசரி 
பபவனும ஸமாததனும்‌ அதிகமான ஈகையுடையவனும்‌ பண்டித 
டும்‌. ராஜசக்ருஹத்இில்வஹிப்பவன்‌ இதிஹா 
ஸங்களையும்‌ பூராணஙகனையுமறிற்தவனும்‌ ஈல்லகதைகளைச்‌ சொல்‌ 
வதில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவனும்‌ மிக்க கொடையுள்ளவனும்‌ 
ஸதயவாக்குளளவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌, சஹஸயத்தில்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட அரசனுடையவார்த்தையை மனிதர்களிடம்‌ வெளிப்‌ 
(ஆ! ௪ ந ட்‌ 6 ட . க ர த்‌ 
பம சசக்கூடாது. அரசர்கள்‌, எவனிடத்தில்‌அஸ-ஒயையைப்பச 


னுமாயிருக்கவேண்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௨௧. 


ராட்கிறுர்களேோ அவனைப்பற்றிப்‌ பேசக்கூடாது. அ ரசர்களு 
டைய கார்யங்களில்‌ எவப்பட்டவன்‌ கொஞ்சமேனும்‌ (குடிகளிட 
மிருந்து) பரிதானத்தை வாங்கக்கூடாது ; வாங்குகின்‌ றவன்‌ 
சிறைச்சாலையையோ, அல்லது மரணத்தையோ அடைவான்‌. “ஸம 
மாகச்‌ சேவகத் துக்கு வந்திருக்கின்ற நரன்‌ மற்றொருவன்‌ எங்கள்‌ 
இருவர்களுள்‌ என்னைக்காட்டி லும்‌ குறைக்தமற்றவனை அரசன்போ 
ஷிச்சொன்‌; பார்‌!” என்று அதிவுள்ளவன்‌ மயக்கமடையக்கூடா து. 
ஒவ்வொரு கத அரசர்கள்‌ கலி அறி௮ள்ள வனை 
விட்டுவிட்டு அதிசமாகக்‌ கீம்சிலமையிலிருப்பவனை ஏற்படுத்‌ துவார்‌ 
கள்‌. அரசர்களுடைய தன்மை அப்படிப்பட்டது. ராஜக்ருஹத்‌ 
தல்‌ வவிக்கின்ற கற்றறிந்தவனான மனிதன்‌ அரசர்களின்‌ மனைவி 
களிடம்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ நேசம்‌ பாராட்டக்கூடா து. அந்தஸ்த்ரீ 
களைக்‌ ட த்ய தான்‌ ஏற்றுக்கொள்ளக்கூடாது, அர 
சன்‌ தன்‌ ஸ்த்ரீகளோடு சேர்ர்து கிற்கின்ற வேலைக்காரனைக்‌ கண்‌ 
ணால்‌ பார்க்கும்பொழுது அரசனுடைய புத்தியான து கலங்கும்‌. 
அரசன்‌ ஸந்தேஹ்ப்பட்டாலும்‌ படவொன்‌. தன்‌ கிலைமையிலுள்ளவ 
னும்‌ (க்ரோதத்தினால்‌) பலாத்காரம்‌ க்கத்தில்‌ அர 
சன்‌ ஸ்த்ர்விஷயத்தில்‌ ஸக்தேஹத்‌அக்கடெமுள்ள எந்தவேலைக்கார 
னுடைய உயிர்வாழ்க்சையை நல்லதென்று நினைப்பான்‌ ? ராஜக்ரு 

ஹத்திலிருக்கின்ற ஸக்தோஷத்தக்கேதுவான சல வஸ்துக்களின்‌ 
விஷயங்களில்‌ தான அதிகமாக ஸந்தோஷம்‌ ட. 
அச்சு வஸ்துக்கசாயே அசசனிடத்தில்‌ புகழவேண்டும்‌, புத்திக்‌ 
குறைவுள்ள மனிதன்‌ ஸக்தோஷத்தினால்‌ தன்‌இஷ்டப்படி கெட்ட 
கார்யத்தைச்‌ செய்துவிரிவொான்‌. ஆதலால்‌, அந்தப்புரத்தில்‌ இவனு 
டைய நடக்கையை அரசன்‌ சகவனிதஅப்பார்ப்பான்‌. அச்தப்புரத்‌ 
தை அடைத்து கபடவேஷமின றியிருக்கின்ற இர்த வேலைக்கார ரனை 
ஸ்தரீகளும்‌ எல்லா த்க்‌ ஸம்சயமில்லாமல்‌ அலக்ஷ்யம்‌ 
செய்வார்கள்‌. ஆதலால்‌, தன்னைக்‌ கம்பீரஸ்வபாவமுள்ள வனாக 
ஏற்படுத்‌ திக்கொண்மிம்‌, ச உள்‌ தடட ட 
அரசனுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ சாள்தோறும்‌ நடக்கும்‌ வருத்தரக்‌ 
தத்தை வெளியிடாமலுமிருக்கவேண்டும்‌. மிகச்சுறந்த மந்த்ரா 
லோசனையானஅ வெளிப்பட்டால்‌ ஸுஈகத்தைக்‌ கெடுப்பதுபோல 
வே அந்தப்புரத்திலுள்ள வருத்தாரந்தமானஅ வெளியிலுள்‌ ள வர்‌ 
களால்‌ கேட்கப்பட்டால்‌ ஸுகத்தைக்‌ கெடுத்துவிலிம்‌, அந்த 
ரங்கர்களும்‌ வெளியி லுள்ளவர்களுமான அரசனை அண்டிப்பிழைக்‌ 
கும்‌ இரண்டுவகை வேலைக்காரர்களுடைய வருத்தாக்தத்தையும்‌ 


நீர்‌ கேளும்‌, வெளியிலுள்ளவனாவது உள்ளிலுள்ளவனாவது ஒரு 


௨௨ பர்மஹாபாரதம்‌, 


பொழுதும்‌ ஸ்த்ர் களை நினைக்கக்கூடாது. ௮. ரசனோவென்ஞால்‌ அந்த 
வேலைக்காரர்களுக்கு அதிகமான பயத்தை உண்டுபண்ணுவான்‌. 
௮ ரசனல்லாத கற்றறிந்த ஒருவன்‌ தன்னை அரசனுக்கு வேண்டினவ 
னென்று எண்ணிக்கொண்டு அரசன்‌ அணியத்தக்க உத்தம ரத்‌ 
னங்களை அரசனைப்போலத்‌ தான்‌ உபயோகிக்கக்கூடாது. அரச 
அக்கு ப்ரியமான ரத்னங்களை அரசனைப்போல்‌ அனுபவிக்கின்ற 
௮. ரசனல்லாத மனிதனை அரசன்‌ உயிரோடு வைப்பதற்குப்‌ பொ 
அக்கமாட்டான்‌. ஆதலால்‌, ஐஸ்வர்யத்தை விரும்புகின்ற மனி 
தன்‌ ப்ரகாசமில்லாக போசுத்துடன்‌ கூடியவனாக ஸுகங்களை 
அனுபவிக்கவேண்டும்‌. ராஜாவர்னவன்‌ தனக்குச்‌ சமமான போ 
கத துடன்கூடின வேலைக்காரனைக்‌ கோபத்துக்காளரக்குவான்‌. 
அரசனுடைய புத்சனோடு எவ்விதகாரணத்தினாலும்‌ நேசம்‌ பாராட்‌ 
டக்கூடாது. அரசனால்‌ அவமதிக்கப்பட்ட வனையும்‌ பயன ற்றவனை 
யும்‌ சத்ருவையும்‌ தூரத்தில்‌ விலக்கவேண்டும்‌. இந்த நான்குவித 
மான மனுஷ்ய ஸ்திதியை அனுசரிக்கின்ற ராஜலேவகனிடத்தில்‌ 
அரசனுடைய ப்ரீதிக்குக்‌ காரணமான து இரண்டாகக்‌ அண்டிக்‌ 
கப்படுகிறது. இந்த ஈராதமர்களைக்காட்டி லும்‌ வேறானவர்களும்‌ 
இ.குற்கு மாமுன நிலைமையை அனுஷ்டிக்கிறவர்களுமான மனிதர்க 
ளோடு சேர்க்கையை அடையவேண்டும்‌, விரோதத்தை எவ்விதத்‌ 
தினலும்‌ அடையக்கடா அ. சாஜபர்‌ தக்களோடும்‌ பலமுள்ளவர்க 
ளான மனிதர்களோடும்‌ சேர்க்கையை ஈலலதாக எண்ணவேண்‌ 
டும்‌, எவ்விதத்தினாலும்‌ விரோதத்தைத்‌ தேடிக்கொள்ளக்கூடா து. 
முற்கூறப்பட்ட இரண்டுவிதமான நிலைமைகளுக்கும்‌ விரோதமாக 
கடக்கும்‌ பலக்குறைவுள்ள ஒருமனிதனுக்கு முதலில்‌ ராஐப்ரீ திக்கு 
அது மூலமோ அத தூணிக்கப்படும்‌. இரண்டாவது பயம்‌ 
ரேரும்‌. கர்வமுள்ளவர்களுடைய வேஷத்தையம்‌ கபடமூள்ள வர்‌ 
களுடைய வேஷத்தையும்‌ அரசனுடைய வேஷ த்தையும்‌ வெளிப்‌ 
படையாசுத்‌ தரிப்பவன்‌ வருத்தி அடையமாட்டான்‌. ராஜவேஷம்‌ 
தவிர மற்ற இரண்டு வேஷங்களையும்‌ தரிப்பவன்‌ பற்துக்களால்‌ 
பரிஹாஸஞ்செய்யப்படுவான்‌. பிருஷாகளல்லாதபுருஷர்களோடும்‌, 
ஸ்த்ரீகளோடும்‌ ஸ்திர்களைப்பார்க்கின்ற ஸ்வபாவமுள்ள புருஷர்க 
ளோடும்‌, கூடமொனால்‌,ஒரிடத்திலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ ஸம்பாஷணஞ்்‌ 
செய்யக்கூடாது, இெமவர்களோடும்‌ பேசுகின்ற அறிவற்ற மனி 
தன, கழுகானத மாம்ஸத்தை அபஹரிப்பதுபோலத்‌ தன்னு 
டைய ஜபாவர்யத்தை 1 அபகரிக்கிடுன்‌, (காரணமில்லாமல்‌) கார 
ணமிருப்ப அபோல்‌ அ ரசனிடமிருந்து ஸம்மான த்தைப்பெறுகிற 
்‌ இழச்‌அவிவொனென்பது கருத்து. 


விராடபர்வம்‌. ௨௩௧௩ 


வர்களோடும்‌. சிற்றரசார்களுடையதாதர்களோடும்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
சேர்க்கைபெறலாகாது. ராஜக்ருஹத்தில்வஹிக்கின்ற புத்திசாலி 
யான மனிதன்‌ அரசனால்‌ உத்தரவளிக்கப்படாமல்‌ மற்றொெருவ 
னுடையஸ்தானத்‌ை தஅடையக்கூடா த. அ.ரசர்க2 ள்‌ ல 


( 
A. 


தற்புகழ்ச்சி செய்யக்கூடாது. அப்படிப்‌ புகழ்வதான த தரித்த 
களுக்கும்‌ அதிகமான அ வயத்த குசா க பொருளில்‌ 
அசைகொண்டு எர்தஸ்தர்‌ அரசனை அடைந்திருக்கிரளோ அப்‌: 
படிப்பட்டவளை வத டர அ றுப் வ ர சன்‌ கெடுதியை 
அடைவான்‌. ஆதலால்‌, அவ்விதமாக அடு அருக ன்றஸ்‌ திரியை: 
ஸமர்த்தன்‌ உற்றுப்பார்க்கக்கூடாது. அவ்வாறே, அம்மலையும்‌ 
அபானவாயுவையும்‌ காறி எச்சிலுமிழ்வதையும்‌ மெதுவாகச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. பரிஹாஸவார்‌ த்தை களில்‌ ஒருபொழுதும்‌ சரிக்‌. 
கக்கூடாஅ. அப்படிச்‌ செய்வதான அ அறிவீன னுடையசெய்கை. 
யென்று எண்ணப்படுகிறது. (அரசனுடைய) ப்ரீதியினுைண்டான 
இரிப்பை மெதுவாக வெளியில்‌ காட்டவேண்டும்‌, ஒருகாலத்்‌ அம்‌ 
1 உதகெளை அசைக்கக்கூடாது. கை களையும்‌ அட்‌ டக்கூடா த... 
அ.சனுடையவார்‌ த தையை ஆக்பிக்கக்கூடா. குறுக்காகப்‌ 


பார்க்கவும்கூடாது. ஈன்றுகக்‌ கண்களால்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. 

௮. ரச வக்கு 2. புருவத்‌ை தட தவல்‌ எது. கட்டைவிரல்‌ 
7 = 

களால்‌ பூமியைக்கறலாகாது. ஒருபொழுதும்‌ நன்றுகச்‌ கொட்‌ 


i ட! அர்த அரசனுடையமுன்னிலையி ல்‌ ப்சியர்‌ 
களும்‌ ஹிதர்களும்‌ பகமப்பட்டாலும்‌ இகழப்பட்டாறும்‌ தான்‌ 
ன்‌ வுங்கூடாது; அஸயைபாச ஈட்டவுங்கூடா அ. ப்ரியர்களையும்‌ 

ரிதர்களை யும்பார்க்கும்பொழு முதம்‌ (அவர்களுடைய) வாக்யக்‌ 
அக்கேட்டும்‌்‌ பாழும்‌ அம்ரு சம்போல்‌ அவர்களை வர்ணிக்க 
வேண்டும்‌. அரசனுக்கு ப்ரதிகூலகார்யங்களைச்‌ செய்பவன்‌ பத்ர 


னுனாதும்‌ ப்சாதாவானுலும்‌ அசசனுக்குச்சமானனானாதும்‌ ஷா 


முடையவனாகான்‌. புத்திசாலீ லியானவன்‌ ஜாக்ரதையுடன்‌ அ 
அகப்‌ பூரணமான சலலஒழுக்கத தா ௮ ம்‌ முயத்கியி தைம்‌ பற்பல 
விசமானசு த்திபினா ௮ இம்‌ அனந்தப்படு தட ண்டும்‌. ஸ்கா 337 திர்‌ 
செய்வதும்‌ ட பப்‌ சரீரஸம்பக்தமானச௪த்தி 
யென்று சொல்லப்பமிகின்றன. அற்பமான வஸசைக்களில்‌ 
பற்றுத தலற்றிருப்பது இர எண்டா வித த்தயென்‌ அசொ ல 
றது. எவன்‌ ராஜா, போதன்‌, விராட்‌, ஸம்ராட்‌, க்ஷத்ரியன்‌, பூபதி, 
ந்‌ பன்‌ என்ற இவ்விகசப்தங்களால்‌. புகழப்பவேறுனே. அவனை 
0 0 


எவன்தான்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கவனல லன்‌ ? ஆதலால்‌, புத்தியுள்ளவன்‌ 


1வேறபாடம்‌ - 


உறு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பக்தியுள்ளவனும்‌ உண்மைபேசுகிறவனும்‌ இட்‌ திரியங்களை அடக்‌ 
கினவனும்‌ மேதாவியும்‌ தைர்யமுள்‌ ரளவனுமாக அரசனை ஆய்‌ 
மிக்கவேண்டும்‌. ஈன்தியறிவுள்ளவனும்‌ கற்றறிந்தவனும்‌ அல்ப 
ஸ்வபாவமில்லா தவனும்‌ உறுதியான அன்புள்ளவனும்‌ இந்திரியங்‌ 
களை அடக்கினவனும்‌ வருத்தியடைகின்றவலும்‌ ஈல்லநிலைமையி 
லிருக்கன்‌ றவனுமான அரசனை அடுக்கவேண்டும்‌. பார்த்தே ! ராஜ 
ஸேவகர்கள்‌ ஐஸ்வர்யத்தைப்பெறுவ தத்குரிய ஈல்லொழுக்கமா 
னது சாஸ்த்சமுறைப்படி. உங்களுக்கு என்னால்‌ உரைக்கப்பட்டது. 
7 ஒருவருஷமுழுமையும்‌ இவவிதமான ஸ்வபாவழுள்ளவர்‌ 

ளாயிருங்கள்‌. அதற்குப்‌ ல, உங்களுடைய தேசத்தை 
யடைந்து இஷ்டப்படி வஸிப்பீர்கள்‌ ' என்று கூறினார்‌. 

சத்ருக்களை த்‌ தபிக்கச்செய்கின்‌ பார்த்தார்கள்‌, கீர்த்தியுடைய 
வரும்‌ ண்ட வல்‌ ண்ப்ட அய அ௮ச்தத்தெளம்யரைப்‌ 
பார்த்து, “அவ்வாறேஇகட்டும்‌? என்றுசொல்லி ஸந்தோஷ 
முடையவர்களாக அவரை வந்தனஞ்செய்து புறப்பட்டார்கள்‌. 
பிராம்மணரான தெளம்யர்‌ புறப்படும்‌ அவர்களுக்கு மங்கள த்தின்‌ 
பொருட்டும்‌ ராஜ்யலாபத்தின்பொருட்டு ம்‌ வீர்யத்தின்பொருட்டும்‌ 
விஜயத்தின்பொருட்டும்‌ மந்திரங்களை ஜபித்தார்‌. பிறகு, அந்த 
ப்ராம்மணர்‌, அவர்கள்‌ திரவ்யங்களை மீண்டுஅடை தற்கும்‌ சத்ருக்‌ 
களுடையவிராசத்திற்கும்‌ ஆசீரவா தங்களைச்செய்து, *உங்களுக்கு 
க்ஷமமுண்டாகட்டும்‌; வழியானது மங்களகரமாகட்டும்‌. மறு 
படியும்‌ திரும்பிவருகின்‌ றஉங்களை நான்‌ பார்ப்பேன்‌” என்றவார்த்‌ 
தையைச்சொன்னார்‌. புத்திமானா।னஅம்தத்கெளம்யாசார்யர்‌ 
இவ்வாறுசொல்ல, யுதிஷ்டிரரைத்‌ தலைவராகக்கொண்ட பாண்ட 
வர்களனைவர்களும்‌ ஸந்தோஷமடைச்தமனத்தடன்‌ செல்லத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌, 


ஆறாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவயப்ரவேசபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(பாண்டவர்கள்‌ தேளம்யரைவிட்டு விராடநகரத்தை அடூத்தது,) 
அர்தப்பாண்டவ வர்கள்‌ அனைவர்களும்‌ [ அக்கியையம்‌ 
புசோஹிதரான ப்ராம்மணரையும்‌ ப்‌ ரதக்ஷிணஞ்செய்து 
நமஸ்கரித்துப்‌ பிறகு புறப்பட ஆரம்பித்தார்கள்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, 
தெளம்யரைப்பார்த்து, * (ப்ராம்மணோத்தமரே 1) உம்மால்‌ 
கான கட்டளாயிடப்பட்டேன்‌. உமக்கு - மங்களமுண்டா 


கட்டும்‌, மாதாவான குந்தியையம்‌ புகழுள்ள தந்தை 


விராடபர்வம்‌. ௨௫ 


பையும்‌ தவிர, எங்களுக்கு இவ்விதமான ர ச 
ஒருவருமில்லை. அக்கத்தைத்தாண்டுவதற்கும்‌ (அஜ்‌ வர்க்‌ 
அக்காகப்‌) புறப்பவெதற்கும்‌ கேஷேமத்திற்கும்‌ ௫ காத அடுத்துச்‌ 
செய்யத்தக்கதோ அதை நீர்செொல்லவேண்டும்‌ ” என்றார்‌. பிறகு, 
௮ச்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பிரயாணப்படு டும்பொழு௮, தெளம்யர்‌, மத்தி 
ரல ளாலும்‌ ஹவ்யங்களா ௮ம்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அக்கியை கன்றாக 
ஜ்வலிக்கச்செய்து, எல்லா இடைய ௮ுகளையும்போக்கக்கூடியனவும்‌ 
த எல்லாக்கார்யஹித்திகளையும்‌ உண்டுபண்ணக்கூடியன 
வமான மந்திரங்களை ஜபித்தார்‌. பிறகு, மஹாரதர்சளான பாண்‌ 
டவர்களனைவர்களும்‌ ஆய தங்களை த்‌ தரி கண்க த்‌! 
பதியைமுன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ ஒருவனத்தினின்றும்‌ மற்றெரு 
தத்வ தெள ம்யருடன்‌ வேகமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. கட்டப்‌ 
பட்ட கத்தியுள்ளவர்களும்‌ விற்களையும்‌ அம்புகளையம்‌ தூணீ ரஸ்‌ 
களையமுடையவர்களும்‌ பயங்கரமானவில்லுளள வர்களுமான அம்‌ 
தப்‌ பாண்டவவீரர்கள்‌ காம்யகவனத்தினின்று புறப்பட்டுத்‌ 
தசார்ணதேசத்துக்கு வடபுறமாகவும்‌ பாஞ்சாலகாட்டுக்குத்‌ தென்‌ 
புறமாகவும்‌ யக்ருல்லோமதேசம்‌ கூமஸேனதேசம்‌ இவைகளின்‌ 
ஈடுவாகவும்சென்று யமுனாகதியை வந்தடைக்தார்கள்‌ பிறகு, 
அவர்கள்‌ காலால்கடர்த புனைய வடைய தென்க ஈயை அடை 
ந்து காடுவிட்டுக்காடுபுகுக்‌ ௮ ே கண்டு தர கச்‌ சென் ர்கள்‌. வில்‌ 
லாணிகளானபார்த்தர்கள்‌, ரமணீயமான வனழர்க்கங்களிலும்‌ 
அழகான சிறியதடாகங்களிலும்‌ 2 ஸ௫கமஸ்‌ தல 
களிலும்‌ பற்பலவிதமானவடிவங்களுள்‌ கக பற்பலகொடி 
களால்‌ சூழப்பட்டவைகளும்‌ ப்‌ களும்‌ 
மன த்துக்கு ப்ரியமானவைகளும்‌ நல்லவாஸனையுள்ளவைகளும்‌ 
மன தீதுக்கின்பமானவைகளும்‌ புஷ்பங்களால்‌ விளங்குகின்றவை 
கஞமானமரஙகளைப்பார்க்கின்றவர்களும்‌, மனத்துக்கின்பமான 
புஷ்பவாசனை களையும்‌ பழங்களுடையவாஸனை களையும்‌. மோத்து 
பார்க்கின்‌ றவ ர்களூமாக வி டப ர தார்கள்‌, பெரிய 
வில்லையேந்தி தியவர்களும்‌ மஹாபல 'சாலிகளும்‌ ச த்ருக்களுடையபட்‌ 
டணங்களை oO தன்மையுடையவ ர்களுமான பாண்டவர்கள்‌, 
ம்ருகஸமுஹங்களை தகாண்ட பன்னிரண்வெர்ஷகாலம்‌ 
வனவாஸஞ்செய்‌ அவிட்டு, அப்பொழு த அ. வேடர்களென்று 
சொல்லிக்கொண்டு, மத்ஸ்யராஜனுடையதேச த்தில்‌ ரப 
கள்‌. ென்யனில் குன்றம்‌ வர்களான பாண்டவர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ 
சென ம்யரை விட்டுவிட்டார்கள்‌, அ௮ந்தத்தெளம்யரும்‌ ஓர்‌ ஆஸு.ர 
மத கில்‌ அக்கிஹோத்ரத்தைச்செய் தகொண்டு ஒருவருக்குக்‌ தெரி 


1) ௪ 


௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யாமல்‌ வஷஙித்துவச்தார்‌. மஹாத்மாக்களான அந்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ சென்றபிறகு, இக்திரனேனன்முதலானவர்கள்‌ தாமபுத்தி 
ரர்சொற்படி. த்வாரகசையையடைந்து தோர்களையும்குதிரைகக£மம்‌ 
காப்பாற்றிக்‌ கொண்டு மனக்கவலையற்று ஸுுகமாக மறைந்‌ அவவி 
ச்தக்கொண்டிருக் தார்கள்‌. பிறகு, த்ரெளபதியானவள்‌ விராட 
தேசத்ையடைஐநது சாஜாவைப்பார்த்து, * ராஜரே ! வயலில்‌ பச 
மந்தைகளிருக்கும்‌ இடத்தை அ௮டைந்கிருக்கின்ற ஒற்றையடிப்‌ 
பாதைகள்‌ காணப்படுகின்றனவற்றைப்பாரும்‌, .கராமங்களுடை 
யவும்‌ ஈகரத்தினுடையவும்‌ பூர்தோட்டங்களிலுள்ள மரங்களையும்‌ 
பாரும்‌. விராடனுடையராஜதானியானது அத்திலிருக்குமென்‌ 
பது வெளியாகிறது. இவ்விடத்தில்‌ இந்தப்பின்னிரவுமுழுமையும்‌ 
வாஸஞ்செய்வோம்‌. எனக்கு ஸ்ரமம்‌ அதிகமாயிருக்கிறது' என்று 
தெரிவித்தாள்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, £ மாத்ர்புத்திர ! ஈகுல ! தாமரை இதழ்போன்ற 
கண்களையுடையவளான இந்தத்தசெளபதியைக்‌ கைகளால்தூக்கிக்‌ 
கொண்டு ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ ஈடர்துபோ, ஓ! பரதங்ரேஷ்ட ! 
பிறகு, விராடனுடைய ஈகரமான அ ஸமிபிக்கப்போகிறது. ராஐ 
தானியில்‌ வவிப்போம்‌. வனம்‌ நம்மால்‌ விடப்பட்டதுபோலும்‌” 
சன்‌ நியமிக்க, நகுலன்‌, ்‌ ராஜே ! முற்பகலில்‌ ல்‌ வேட்டை பயாடிக்‌ 
கானகத்தில்‌ ம்ருசங்கள்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்டன. ம்ருகங்‌ 
களைக்கொல்வதில்‌ விருப்பமுற்றவனும்‌ வேகமாக ஓடுகின்றவனு 
மானான்‌ மேடுபள்ளமுள்ளதும்‌ எவ்‌ விதத்தால்‌ பிரவேசிக்க 
முடியாததுமான காட்டில்‌ வெகுதூரம்‌ ஈடந்திரு க்ன்றேன்‌, அதிக 
வெய்யிலால்‌ மிக்கதா ப த்தையடைர்திருக்கிறநான்‌ இவளை எடுத்‌ 
தச்‌ செல்வ தற்குச்‌ சக்தியற்றவன்‌ * என்று மறுமொழிகூறினான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, * ஓ 1! ஸஹுதேவ ! நீ திரெளபதியை எடுத்‌ துக்சொண்டு 
ஒருமூகூர்த்தகாலம்‌ செல்‌, விராடராஜதானியில்‌ வஷஹிப்போம்‌. 
வனம்‌ ஈம்மால்‌ விடப்பட்டதுபோலும்‌்‌ என்று நியமிக்க, 
ஸ்ஹதேே தவன்‌, “(ராஜே பு ஈானும தாகமுள்ளவனும்‌ பசியினால்‌ 
அன்பமுற்தவ னுமாயிருக்கிறேன்‌ ; அதிகற்ரமத்தை அடைந்திருக்‌ 
இறேன்‌. உமக்கு மங்‌ 2 நான்‌ இவளை எடுத்‌ 
தஅக்கொண்டிசெல்வ SG ச பன்‌ து ்‌ என்று 
மறுமொழிகூறினான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, ஓ! வீரனே ! அகன்றகண்‌ 
களையுடையவனே ! அர்ஜுனா! நீ தாமரைப்பூவின்‌ இதழ்போன்‌ ற 
பண்ட அட்டு அருபதராஜனுடையகுமாரியுமாகிய இந்த 
த்ரெளபதியை வீரசிங்கம்போல இரண்டுகைகளாலும்‌ தூக்‌ 


இக்கொண்ட்‌ ௨ கூர்த்தகாலம்‌ ே ] 
i ; ச்‌ பூமி. PDP: ட்‌] ப லம்‌ கூீமமாக்‌ சே சல்‌. பாத்தான்‌ 


வி. ராரா ட பர்வம்‌. ௨௭ 


பில்‌ வஹிப்போம்‌, வனம்‌ நம்மால்‌ விடப்பட்டதுபோலும்‌ ? 
என்ன நியமித்தார்‌. பிறகு, குருவான தர்மபுத்ரருடைய வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு மிக்க மனக்களிப்புற்றவனும்‌ பொதிகளை அடக்‌ 
தினவனும்‌ கிறந்த “ "வனுமான அர்ஜுனன்‌, தோஷ 
மற்றவளும்‌ இனிய தோற்றமுடையவ ரூமான ரஜகுமாரியை 
இண்டு கைகளாலும்‌ தூக்கிக்கொண்டு சென்றான்‌. ஐடையடைய 
வனும்‌ மரவுரியுடுத்தவனும்‌ அம்புகளையும்‌ அம்பு, த்தூாணிகளையம்‌ 

வில்லையும்‌ தரித்தவனுமான அர்ஜுனன்‌, 1 ஸப்ரேஷ்டமான 
இடையையுடையவளும்‌ அறுமியும்‌ 8ண்டசண்சளையுடை டயவளு 
மான ச. oa தூக்கிக்கொண்டு விராடநகாத்‌ 


தன்‌ அருகில்வர்து இறக்னொன்‌. 


ஏழாவது அத்யாயம்‌, 
பாண்டவ ப்ரவேவேச பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ ஆயுதங்களைக்‌ கட்டிவைத்ததும்‌, தங்களுக்த 
ஸங்கேதமான பேயர்களை வைத்துக்கோண்டதும்‌.) 

அ்தத்தர்மராஜர்‌, விராடராததானியைஅடை தலும்‌, அர்த - 
னனைப்பார்த்து, * ஓ! புருஷர்‌ மேஷ்ட ! பரந்தப! இந்த ஆயுதக்‌ 
கள்‌ 5 எல்லிடத்‌இல்லைக்கத்தக்கன? உ.வைகளைப்பா துகாப்பது ௪௮ 
விதம்‌? ரத்‌ வ ! நாம்‌ ஆயு தகங்கோடுகூ கூடப்‌ (வர்கசாரகவே பட்‌ 
டண த்தில்‌ பிரவேசிப்போமானால்‌ இக்ததகரக்‌ துஜன ங்களுக்கு ஸம 
தகமின்னிப்‌ ட வவ ல்த அபக த வால்‌. நரற்ரேஷ்ட! காண்‌ 
வமோ வுலகங்கவிலும்‌ பல்தவறு ஐய 


எடுத்துக்சொண்டூ ஜனங்களுள்ளபட்டணத்தில்‌ நாம்‌ ஸஞ்சரிப்‌ 


போமானால்‌ திருதராஷ்டிர புத்ரனான அரியோ தன அக்கு சாவ 
வாஅ தெரிவிக்கப்படா ரம்‌? ஸம்சயமில்லாமல்‌ ம்னி 
கர்கள்‌ நம்மை விரைவாக அறிவார்கள்‌. அஜ்ஞாதவாஸகாலத்‌ 

சைத்தாண்டாமல்‌ ஈம்முள்‌ எவனாவது வாக்‌ மறுபடு 
பும்‌ சாம்‌ பன்னிரண்டுவர்‌ஷகாலம்‌ வன த்தில்பி ெவேகிக்கவேண்டும்‌. 
ஆதலால்‌, ஆயு தங்களையெல்லாம்‌ ஏதாவது ஒரிடத்தில்‌ மறைத்து 

வைத்துவிட்டு உத்தமமான இந்தப்பட்டண த்தில்‌ தழைவோம்‌, 
அப்படிச்செய்தால்‌ நன்குசெய்யப்பட்டதாகும்‌' என்றுகூறினார்‌. 
பெரும்‌ புகழுள்ளவனும்‌ பவைவீரர்களைக்‌ கொல்லுகன்‌ றவனு 
மான அர்ஜுனன்‌, அதா தச த்ருவினுடையவார்‌ ததையைக்கேட்டு, 
அவரைப்பார்த்து, * ராஜரே! பயங்கரமானகளைகளுள்ள அம்‌ ஏற 


அஷ. 


1 *வராரோஹா?? என்பது மூலம்‌. 


௨௮ புமஹாபாரதம, 


முடியாததும்‌ கல்‌ வல்‌ அதது து இதோ கானகத்‌ 
தில்‌ சுகொட்டினருகில்‌ காணப்படிகிறது. இரற்தமரமான அ வழி 
யைவிட்டு விலகியஇடத்தில்‌ முளைத்திருப்பதால்‌ மனிதர்களால்‌ 
அடையப்படுநிற தில்லை. இது விசாலமான தம்‌ கான்‌ குபக்கத்திலும்‌ 
பரவியிருக்கின்றகிளைகளுள்ள தம்‌ காக்கைகளால்‌ அடையப்பட்ட 
அமாயிருக்கிற த. இந்தவன்னிமரத்தை 1 ஸ்நேஹத்தோடுகூடிய 
தாகவும்‌ ஏறமுடியா ததாகவும்‌ நான்‌ காண்கிறேன்‌. இந்தச்சுடலையி 
©. ட செ [த உ e ட ட்‌ 0 அ 1 
னருகில்‌ விசேஷமாக யாதொருவீட்டையுங்கா ணாம்‌. சாஜபே 


இந்தமர த்தில்‌ஆயுதங்களைக்கட்டிை வத்தூவிட்டு நாம்‌ நகரத த்தில்‌ ல்பிர 
வேசிப்போம்‌. பார்த்தரே ! இர்தவன்னிமரத்தினிடத்ல்‌ மனிதர்‌ 
கள்‌ ஒருவரும்‌ நாடமாட்டார்கள்‌. தோல்‌ மயிர்‌ எலும்பு இவைக 


ளால்‌ மூடப்பட்ட அம்‌ வில்லினுடைய நாண்கயிற்றினால்‌ சுற்றப்பட்‌ 
டதுமான ஒரு புருஷஸ்வரூப த்தை விற்களால்‌ அமைத்துக்‌ கழுத்தி 
ல்சருக்கட்‌ட உயிரைவிட்டவன்போல மரத்தில்கட்டி ஆயுதங்களை 
இதில்‌ இவ்வாறு வைத்துவிட்டு நாம்‌ நகரத்தில்‌ பிரவேசுப்போம்‌. 
இவ்வாறு செய்தால்‌ வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற மனிதர்கள்‌ இம்ம 
ரத்தை அணுகமாட்டார்கள்‌. மனிதர்களயாவரும்‌ இவவிடத்தில்‌ 
அபுதமிருக்கிறதென்பதை அறியமாட்டார்கள்‌ ர” என்றான்‌. பரத 
பாோரேஷ்டரே ! ௮ர்தத்சனஞ்சயன்‌ தர்மாத்மாவான ராஜாவைப்‌ 
பார்த்து இவவாறு சொல்லிவிட்டு ஆயுதங்களை வைப்பதற்கு 
ஆரம்பித்தான்‌. ஜர்‌ துமலைகளுக்கொப்பானஜக்‌ அபாண்டவர்களும்‌ 
அந்த எல்லாஆயுதங்களையும்‌ தூணி ரங்களையும்‌ நிக றத ரு ற்‌ 
தயகத்திகளையும்‌ சேர்‌. த்துக்கட்டினார்கள்‌, பிறகு, யுதிஷ்டிரராஐர்‌ 
ஸஹதேவனைப்பார்த்து, “எ! வீரனே ! நீ இற்தவன்னிமரத்திலேநி 
இதில்‌ ஈம்முடைய ஆயுதங்களை வை” என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு 
சூர்திபுத்ரரும்‌ பரதற்ரேஷ்டருமான புதிஷ்டிரர்‌, அச்‌ சஸஹதே வ: 
னைப்பார்த்துக்‌ கட்டனையிட்‌ட ஆயுதங்களை அர்த மரத்தில்‌ வைப்ப 
தற்காக மறுபடியும்‌ தனஞ்சயனைப்பார்திதுச்‌ சொல்லினர்‌, ௪த்ராக்‌ 
பப்ப தபிச்கச்செய்பவனும்‌ குர ஈந்தனனுமான அர்ஜுனன்‌, 
சேவ வப்‌ 2... பிசாசங்களையும்‌ ஸர்ப்பங்களையம்‌ 

ரா௯தஸர்களையும்‌ வா தகவசர்களையும்‌ பெளலோமர்களையும்‌ ஓ ஒரூ 
வராலும்‌ ஐபிக்கமுடியாதவர்களான காலகேயர்களையும்‌ இ இன்‌ னும்‌ 
மற்றவர்களையும்‌ ஒற்றைத்‌ தேராளியாகவே ஜயித்ததும்‌, ௦ செல்வத்‌ 
தால்‌ மிகுந்த மற்றத்‌ தேசங்களையம்‌ ஜஐயித்ததும்‌, உக்ர பதிய 
முனள தம்‌, மஹாகோரமான தும்‌, ச தருக்களுடைய கூட்டங்களை 
அழிக்கும்‌ ஸ்வபாவமுள்ள அம்‌, அச்சச்தருவதுமான கரண்டீவத்‌ 


1 வளப்பம்‌, தைலம்‌, புஷ்டி, - 


விராடபர்வம்‌. ௨௯ 
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ஸ்ட சாண்கயிறற்றதாகச்செய்தா ன்‌. வீரரும்‌ பகைவர்களை த கவிக்‌ 
கச்செய்பவரும்‌ அரசர்களுள்‌ உ த்தமரும்‌ அரக தேதஸாள்ள 
வரும்‌ ண ரம்‌ பாண்‌ டுபுத்ரருமானயுஇஷ்டிரர்‌, குருக்ஷத்‌ 
ச்த்தைக்‌ ர்‌ னா தும எல்ல உலகங்க ளையும்‌ வசப்படூத் தவ 
அம்‌ ஸர்ப்பத்தினுடைய உடல்போன்றதும்‌ மணிகளாலும்‌ ஸவர்‌ 
ணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ எப்பொழுதும்‌ அஸர 
களையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ பயமடைடம்படி செய்கின்றதும்‌ உத்தம 
முமான வில்லை நிமிர்த்தபின்‌ வைப்பதற்காக நிமிர்த்தார்‌, கோப 
முள்ளவனும்‌ பாண்பெுத்ரனுமான பீமலேனன்‌, ஒருவனாகவே 
முன்பு திக்விஜயகாலத்தில்‌ யுத்தத்தில்பா ஞ்சாலர்‌கஃ ளை ஜயித்ததும்‌, 
அசேகம்பகைவர்களைத்‌ தடுத்ததும்‌, வஜ்சத்தால்‌ பிளக்கப்பட்‌ 
மலையின்‌ஒலிபோன்ற நாணொலியைக்கேட்கச்‌ெ 'சய்‌ துபகைவர்‌ களை 2 
ரத்தியதும்‌, சிந்‌ அராஜனை ஜயித்‌ தப்பிடித்ததம்‌, கக்கமா தனபா 
வதத்தில்‌ கீரோதவசர்களைக்கொன்றதும்‌, அத்புதமான செங்கழு 
தீர்மலரை அபஹரி , த்துவர்ததம்‌, போரில்‌ திரிகர்த்தர்களைஜயி த்து 
த்ரிகர்த்தராஜனை வசப்படுத்தியதுமான வில்லினுடைய இக்திரனு 
டைய வத்‌ ராயுதத்தையொத்த ஸ்பர்சமுள்ளதும்‌ வத்ரங்களா தும 
ஸ்வர்ணங்களாலும்‌ onions rice நாண்‌ வ ல்‌ அம்‌ 
தப்பீமசேனன்‌ அவிழ்த்தான்‌. மஹாராஜாவான யதி க்‌, மு 
படியும்‌ நகுலனை அழைத்து, “ எக்‌ தவில்லினால்‌ யுத்தத்தில்‌ எல்லாச்‌ 


சத்து க்‌ நீகொல்ல விரும்புகி நத மே! யா, எதனால்‌ ய்‌ ௮: 


வற 


களை ஜயித்தாயோ படட ல்‌. சார்ங்கத்துக்கும்‌ காண்ட 

வத்துக்குமொப்பான அம்‌ ஸவார த்தினால்‌ சத்ரவேலை செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ உறுதியளள்‌ தம்‌ இற்த்சாயுத த்துக்கு ஒப்பான தம உத 
தமமான தும்‌ உனக்குத்‌ தகுர்ததும்‌ நன்றுகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ 


ம்‌ ன்‌ ஞ்‌ ல்‌ ல (உ ்‌ க ச்‌ ௫ 
அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான இம்‌, வலு வைப்பதற்காக நாண்‌ 


கயிற்றை அவிழ்த்துக்‌ கொண்டுவ என்னார்‌. மசத்சீபுதாாலும்‌ 
கீண்டகைகளையுடையவனும்‌ சிவக்க முகத்தையுடையவனும மித 


மாகப்பேசுகிறவனும்‌ பாண்டவலும்‌ குலத்‌ த்திலும்‌ரபத்திலும்‌ கனத 
குச்சமானனில்லா ததபற்றி வல்கள்‌ று சொல்லப்பட்டவனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ல எக அத பதில னும்‌ சூரனும்‌ மான 
அர்த ஈகுலன்‌எர்‌ தவில்லினால்‌ மேற்குத்‌ தசையை ஐ ஜயி த்தானோ அர்‌ 

தீ வில்லினுடைய நாண்கயிற்றை அவிழ்த்தான்‌. தா மறந்தனர்‌ லஹ 
தேனைப்பார்த்து த: சொல்லல ட சத்ருக்களை அழிய 
பவனே! யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவனான 5 பகைவர்களான 
களிங்கர்களையும்‌ தென்னாட்டு வரும்‌ oe தல்ல எத 


னல்யுத்தத்தில்‌ கொளுத்தினயயோ அர்தவில்லை காணைத்தளாத்தி 


௩௦ ஸ்மீமஹாபாரதம்‌, 


வைப்பதற்குக்‌ கொண்டுவா ' என்றார்‌, பிசபுவும்‌ சிறந்த ஒழுக்க 
முள்ளவனும்‌ வீரனுமான ஸஹூதவன்‌ எந்த வில்லினால்‌ தென்தி 
சையைவென்றானோ அற்தவில்லை காணைஅவிழ்தீஅவிட்டான்‌. ட்ப 
டவர்கள்‌ ஒளிபொரும்‌ தியவைகளும்‌ (பகைவர்களை த) அண்டிக்கும்‌ 
திறமையுள்ளவைகளும்‌ மிக்க உஅதியுள்ளவைகளும்‌ மிக்க ப்‌ 
யுள்ள வைகளும்‌ ஸ்வாணமயமான பிடிகளுள்ள வைகளும்‌ றல 
விதங்களுமான கத்திகளையும்‌ காராசங்களையும்‌ முப்பது அங்குலத்‌ 
அக்குமேல்‌ நீண்டிருக்கின்ற கத்திகளையும்‌ அம்புகளையும்‌ அம்பறாத்‌ 
தாணிகளையும்‌ கதாயுதங்களையும்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்த்‌ அவைத்தார்‌ கள்‌. 
பிறகு, பகைவர்களை வாட்டுகின்றவரான தர்மராஜர்‌, ஹைதேவ 
னைப்பார்த்து, “வீரனே ! இரந்த வன்னிமாத்தின்‌ மீதேறி இந்தமாத்‌ 
தில்‌ ஈம்முடைய ஆயுதங்களை வை. வீர! இதோ சமீபத்தில்‌ பசு 
என்கற ஒரு மிருகமானது உயிரை இழந்து அறிவ ற்றிருக்றெ த. 
இதை அனத்து (இதன்தோலினால்‌) ஈம்முடைய விற்களை நாத்‌ 
புறத்திலுஞ்சுற்று? என்னு கட்டளையிட்டார்‌. இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்டவனும்‌ மிக்க பரஹுபலமுள்ளவனுமான ஸஹதேவன்‌ தர்ம 
புத்ரர்‌ கூறியபடியே வன்னிமரத்திலேறி விரைவாக வில்லுகளை 
(அதில்‌ கட்டி மாட்டுத்தோலினால்‌) நன்றாகச்‌ சுற்றினான்‌. பகைவர்‌ 
களால்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ வீரனுமான ஸஹதேவன்‌ குளிர்‌ 
காற்று வெய்பில்களினாலுண்டாகும்‌ பயத்தினின்றும்‌ மழையினின்‌ 
அம்‌ ஒருவிதமானகெடுதியும்‌ ஈான்குபக்கத்திலும்‌ உண்டாகாமல்‌ 
பாதுகாக்கவேண்டுமென்னு எண்ணங்கொண்டு மறுபடியும்‌ மறு 
படியும்‌ அம்த ஆபுதங்களை ஈனறாகச்சுற்றி ஈல்ல மட்டமுள்ளவை 
களாகச்செய்து மழை பெய்யும்பொழுது எந்த இடத்தில்‌ குறுக்‌ 
காக மழைச்சாரல்‌ அக்க அயுதங்களில்‌ அடிக்கும்‌ என்று எண்ணி 
னே அர்த இடத்தில்‌ அந்த ஆபுதங்களை உறுதியுள்ள | கயிற்றி 
னால்‌ ஈனமுகக்கட்டி இறுக்கினுன்‌. பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ 1 பிரா 
யோபவேசத்தினால்‌ உலர்ந்ததும்‌ நரம்பு எலும்பு தோல்‌ இவைக 
ளோடு கூடியதும்‌ ஸமீபத்திலிருக்கின்றதுமான உஞ்ச வருத்தி 
செப்கிறவனுடைய (உயிரில்லாத) ஒரு சரீரத்தைக்‌ கொண்டு 
வத்து வில்‌ஓகளின்‌ மத்தியில்‌ கட்டினார்கள்‌. உபாயத்தில்‌ ஸமர்தி 
தர்களான அவர்களனைவர்களும்‌ உரக்கக்‌ கர்ஜிச்துக்கொண்டு, 
“சட்டப்பட்டிருக்கின்ற இற்‌ தச்‌ சவத்தினுடைய அர்க்கற்தத்தினால்‌ 
வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற மனிதர்கள்‌, “இந்த வன்னிமரமான அ 
சவதஅடன கூடியது” என்று தூரத்திலிருந்து விலக்கிவிவொர்‌ 
கள்‌” என்று சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, தர்மபுத்தி 
1 அஹாரமில்லாமல்‌ பூமியில்‌ படுத்‌ தலாகிய ஒருவிதம்‌, 


விராடபர்வம்‌. கக 


யுள்ள அந்த யதிஷ்டிர மஹாராஜர்‌ லஹதேவனைப்‌ பார்த்து, 
 ஒ1 பாண்டவ ! நல்லறிவுள்ளவனே ! இத்த ப்ராம்மண சரீரக்‌ 


தைக்‌ கயிறுகளால்‌ இறுக்கிக்‌ கட்டி இத்த மாத்தில்‌ விஸ்தார 
மானவையும்‌ அடியில்‌ உனுதியுள்ளவைபமரன கிகைசணின்‌ மீது 
நன்ருகக்கட்டி விடு ? 5 வக்க ஸஹைதேவன்‌ டதத 


தையைக்கேட்டு அந்தப்பிணததை வக்‌ 


ஷ்டிரா அத்‌ தராயிருக்‌துகொண்டு, வரன்‌ களைக்‌! 
தேவரையும்‌ இந்திரனையும்‌ குபேசனையும்‌ ன ட. வாப்வையம்‌ 


ர்‌ 
த்‌ ரயும்‌ யமனையும்‌ விஷ்ணுவையும்‌ சந்திரஸ.இர்யர்களைடம்‌ 
தர்மதேவதையையும்‌ பூமியையும்‌ ஆகாசத்தையும்‌ தஇிக்குக்களையும்‌ 
அவ்வாறே மூலைத்‌ திசைகளையும்‌ வஸுஈக்களையும்‌ மருத்துக்களையும்‌ 
தஜஸுபள்ள அக்கியையும்‌ ம மனத உ நமஸ்கரித்தும்‌ இவ்‌ 
கன்‌ றவைகளாரகச்‌ சொல்‌ 


வுலகத்தில்‌ பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ ஸள்‌ ன 5 
லப்பட்ட பிராணிகளை ரர ல ச தயுடையமற்‌: 
றவர்களையும்‌ ஈமஸ்கரித்தும்‌ அவர்களை கான்‌ சாணமடைந்தேன்‌. 
அதிகபலமுள்‌ ரளவைகளான எல்லா ஆயதங்கனையம்‌ மஹர்‌ 
வாய, வனஸ்பதிகள்‌, மலைகள்‌, ந்த்‌ ஸ-ஒர்யன்‌ இவர்களிடத்‌ 
தில்‌ நான்‌ அடைக்கலமாகக்‌ கொடு முத்திருக்கறேன்‌. இவைபதின்‌ 
மூன்றாவது வர்ஷம்‌ த 2 வது அரு 
னனிடத்திலாவது ௦ கொடுக்கத்தக்கன, பிமனிடத்தல்‌ கெரமிப்பது 
கூடாது. இந்தவருகோதரன்‌ கோபமுள்ள வன்‌ :; தருதரால்‌ 
ருடைய புத்ரர்கனிடத்தில்‌ பொறுமையினால்‌ எப்பொழுது 
கோபங்கொண்டவன்‌. கோபத்தினுவுண்டான மாத்‌ 
புடைய அவன்‌ குறித்தகாலம்‌ கிறைவேறுவதற்குள்ளாக 
திருதராஷ்டி ரகுமாரர்களை அடிப்பான்‌, அதனால்‌, வல்‌ மறுபடி 
யும்‌ எப்பொழுதும்‌ வனவாஸஞ்செய்யும்படி கேற்டும்‌, அசத்தல்‌ 
காலம்‌ நிறைவேறின பிறகு, தார்த்தராஷ்டிரர்ககாக்‌ கொல்லப்‌ 
போகிறோம்‌. இப்படிச்செய்வ அ தட அர ததமும்‌ காமு 
கீர்த்தியும்‌ நிறைந்தபுகழுமாகும்‌. இவையனைத்தும்‌ உயிரும்‌ என்‌ 
னுடையஅதீனமாக இருக்கின்றன. ; ஸம்சயமீல்லை * என்று கூறி 
ஞர்‌. பகைவர்ககத்‌ தபிக்கச்செய்பவரே ! தேவதைகளை கம்ஸ்க 
ரித்து வன்னிமரத்தையும்‌ பிரதகதிணஞ்செய ய்து ஈகாத்தைக்குதறித்‌ 
அச்செல்வ வதற்குப்‌ படப்‌ பரு த 5ர தர்மத்தை அஜித்‌ 
அவர்களும்‌ ' பிராதாக்களுமான அவர்களனைவர்களும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்து மாட்டிடையனமு தல்‌ ஆட்டிடையன்‌ வமையிலுள்ள 
வேளாண்மைத்‌ தொழில்செய்பவாகளுள்‌ யாராவது ஒருவன்‌ தற்‌ 
செயலாய்‌ ' அர்த இடத்தில்‌ வருவனேயாகில்‌ அவனைப்பார்த்து 


௧௨ ஸ்ீமஹாபாரகம்‌. 


௬ a = ௯ s [4 டி ஓ 
அடிக்கடி. (அர்தவன்னிமரத்தைக்‌) காட்டி, * நூற்றெண்பது பிரா 
ம்‌ ச 
> 1) 5 2 ல ப்‌ (அ க 

யழுள்ளவளும்‌ . வெகுகாலம்‌ ஜீவிச்திருர்தவளுமான எஙகள, 

. (6 ச | ௬ ௪ உ ர அ 
டைய தாயானவள்‌ இதோ சமீபத்தில்‌ மருதயுவுக்கு வசமானாள. 
து (தி » 2 உட ௬ ச . 
(எங்களுடைய) குலதர்மப்படி்‌ இவள்‌ அக்னி ஸம்ஸ்காரஞ்‌ செய்‌ 

st சி த ்‌ ட்‌ ச ட்டி க ்‌ ] a. 
யப்படவில்லை. எங்களுடையபகுலதா ம்ம்‌ இப்படிப்பட்ட த எனறு 
இவ்விதம்‌ சொன்னார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஸந்தோஷமுடையவர்களாக, 
 துக்கங்களால்‌ பிடிக்கப்பட்ட எங்களுடைய இநதத தாயானவள்‌ 
இர்தஇடத்தில்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்துவிட்டாள்‌. மரித்தவளை 
அச்னிஸம்ஸ்காரஞ்செய்யாமல்‌ இவ்வாறுமரத்தில்கட்டுவது, கர்ன 

7 ப்‌ ல்‌ ழ்‌ ஷ்‌ ௪ A » ௩ 
கத்தில்ஸஞ்சரிக்கின ற காட்டாள்களும்‌  வேடர்களுமான என்க 
ளுக்கு, முன்னோர்களால்‌ பண்டைக்காலம்தொட்டு ௮ துடிக்க 

பசி ல்‌ த்‌ ட. 
பட்டுவருகின்‌ ற குலதர்மமாயிருக்கின்றது” என்கிற வார்த்தையை 
எல்லோரும்‌ கேட்கும்படி சொல்லிக்கொண்டு திசையனை த்தையும்‌. 
எ திரொலியிடும்படிசெய் தார்கள்‌ . இவ்வா அ அவர்கள்‌ ஆயுதங்களை 
ஈன்றுகக்கட்டி அர்தவன்னிமரத்தில்வைத்‌ து நான்கு பக்கத்திலும்‌ 
கோஷித்துக்கொண்டு விராடாகரத்தினருகில்‌ வந்தார்கள்‌, பிறகு, 
பீமஸேனனும்‌, அர்தானனும்‌, மாதீரீபுத்ரர்களான நகுலஸஹ 
சகேவர்களும்‌, யுதிஷ்டிரரும்‌, ராஜபத்னியும்‌ அழயெ இடையுள்ளவ 
ஞமான க்ருஷ்ணையும்‌ அப்பொழுது முன்சொல்லிக்கொண்ட த 
போல விராடநகரத்தில்‌ பிரவேச த்தார்கள்‌. யதிஷ்டார்‌, விராட 
த்த 2. 22 ஓ. 3 

தேசத்தில்‌ மத்ஸயராஜனான விராடனுடைய ஸம்பத்தில்‌ பதின்‌ 
மூன்றுவது வர்ஷம்‌ அஜ்ஞாதவாஸஞ்செய்வ தற்காக விரைவாகத்‌ 
தங்களுக்கு ஐயன்‌, ஐயேசன்‌, விஜயன்‌, ஜயத்ஸேனன்‌, ஐய த்பலன்‌ 
என்கிற மறைவான பெயர்களையிட்டார்‌. “ஆயத்தறேருங்காலங்க 


இ 


ரில்‌ இக்தப்பெயர்களாலேயே நாம்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ அழைத்துக்‌ 


கொள்வோம்‌' என்றும்‌ வரையறை பண்ணினார்‌. பிறகு, பாண்டவர்‌ 
கள்‌ பதின்மூன்றுவதுவர்ஷம்‌ விராடஈகரத்தில்‌ ௮ஜ்ஞாதவாஸஞ்‌. 
செய்வதாகப்‌ பிரதித்ஞைபண்ணினபடி. பெரிதான விராடநகரத்‌ 
தில்‌ பகுக்தார்கள்‌. 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. | 
பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(யுதிஷ்டிரர்‌ துர்க்காதேவியை ஸ்தோத்திரம்சேய்தது.) 
மனேத்ஞமான விராடகக.ரத்தைக்‌ குறித்துச்‌ . செல்லு 
கன்றய திஸ்டிரர்‌, மூவுலகங்களுக்கும்‌' ஈஸ்வரியும்‌ 
யசோதையின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ தோன்றியவளும்‌ . நாரா 
1! 32 


பண்டைய உத்கமமானப்ரீதிக்குப்‌ பா.த்ரமான 


ரஷ 


. விராடபர்வம்‌. க 


A 


வளும்‌ - கந்தகோபருடைய க்ருஹத்தில்‌ உதித்தவ ம்‌ மங்களகரி 
யும்‌ வம்சத்தை ௨ பட அதத்தான்‌ அடகு கம்ஸனை ஒட்டினவளும்‌ 
௮ஸ்-ரர்களுக்கு காசத்ைைஉ ண்டுபண்ணு கின்றவளும்‌ (கம்னைல்‌) 
கல்லில்‌ மோதப்பட்டு ஆகாயத்தை நோக்கிச்‌ சென்றவளும்‌ 

வாஸ தேவருக்கு ர்‌ திவ்யபுஷ்பமாலைகளால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டவளும்‌ அவல அன டச்‌ ப்‌ ன 

தால்‌) விகாயாடுகின்றவளும்‌ சஎத்திகேடகக்களை த்‌ கரி த்தவ 


X 


இபத 


9 


2] 


மான அர்க்காதேவியை மன த்தினால்‌ ஸ்தோத்ரஞ்செய்தார்‌. 


ற 
விடி 


கள்‌ எப்பொழுதும்‌ மங்கள ஸ்வரூபிணியாயிருக்கின்‌ ஐர்க்க: தேவீ 


யைப்‌ பா இம்ம்‌ த்‌ இறக( குவதற்காகவும்‌ புண்ணி 


யத்தின்‌ பாருட்டும்‌ நினைக்கிறார்களே £ அவர்களை, அவள்‌, ே சேற்று 


தி 


லகப்பட்ட பலஹீனமான பசுவைக்‌ _கசையேற்அவ அபோலப்‌ 
பாவத்தினின் னு கரையேற்அகிறாள்‌. புதிஷ்டிசமஹாராஜர்‌ ர்க்‌ 
காதேவியை அழைத்து, த தம்‌ இளையஸஹோத சர்சளே டு பி.ரத்யஷை 
மாகத தர்‌சிப்பதில்‌ விருப்பமுத்றவராக பும்‌ பற்பல வித 
மான ஸ்தோத்ரங்களுக்காக ஏற்பட்‌ ட்டிருக்கிற தாமஙந்களாலே 
புகழத்தொடங்கினார்‌. 

£ வரண்களைக்‌ கொடுப்பவளே | கறுத்த நிறமுடை யவளே ! 
நித்ய யெளவனமுள்ளவளே ! வேதத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவளே ! பால 


ஸ௮ர்யலுக்சொப்பான : வடிவமுடையவளே ! பூர்ரைசக்இரனுக்‌ 


நகம்‌ 


கொப்பான முகத்தையுடையவளே 1த ண்ட தய்ய டையவளேோ 
த்தம்‌ ட ல மை பருத்திருக்கின்ற ஸ்‌ தனங்களை 
பல்‌ வளே ! மயிலுடைய தோகையின்கிறம்போன்ற கங்கணம்‌ 
களையுடையவளே ! கடகக்களையும்‌ தோள்வளைகளையும்‌ தரி த்த 

வளே | ன ஈமஸ்காரம்‌. ஏ! தேவி ! ஸ்ரீ மர்காராயணருக்குப்‌ 
பத்னியாயிருக்னெற ஸ்ரீமஹாலஷ்மிபோல வி௮ ஈங்குகிறாய்‌. ஏ! 
அசார்‌ அனு பயப்‌ உன ன்ன ஸ்வரூபரு£ம்‌ பிரம்ம 
த்க்‌ நிர்மலமானவை. நீ நீலமேகம்போலக்‌ கறுத்த நிற்முடை 

வளும்‌ ஸங்‌ ப முகம்போன்‌ ற முகமுடையவளுமாக 
இரச முய்‌. இந்தி திரத்வஜம்போல்‌ நீண்டும்‌ பருத்்‌அமிருக்கினற 
இரண்டுகைகளைத்‌ தரித்தவளாகவும்‌ பாத்ரத்தையும்‌ தாமரைப்‌ 
பூவையும்‌ மணியையும்‌ பாசத்தையும்‌ வில்லையும்‌ மஹாசகஃ ரத்தை 
யும்‌ இன்‌ அும்பற்பலவிதஆயுத்ங்களையும்தரித்த்ப்‌ புவியில்‌ பரிசுத்த 
ஸ்திரீயாகவுமிருக்கிடுய்‌. தேவி! நீ குண்டலங்களார்ல்‌ நிறைந்த 
காதுகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளாகவும்‌ சக்தாரனுக்சொப்பாண 
முகமுள்ளவளாகவும்‌ விளங்குழொய்‌.. விசிக்ரமான மகுடத்தேோ 
1ஓருசொல்விடப்பட்ட ௫. ஏ 
ஓ இ 


௩௫ பூமமஹாபாரதம, 


டும்‌ அழயெ முடியப்பட்டுள்ளகூர்தலோடும்‌ விளக்குகிறாய்‌. 'ஸர்ப்‌ 
ப்த்திவுடையஉடல்போன்றதும்‌ பிரகாசிக்கின்றதுமான கடில௫த்‌ 
ரத்தோகூடிய நீ வாஸாுகியினுடைய தேகத்தினால்‌ சுற்றப்பட்டி 
ருக்கின்ற மத்‌ தரபர்வசம்போல ' இப்புவியில்‌ விளங்குகிறாய்‌ ; மயில்‌ 
தோகைகளால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ உயரத்தூக்கிக்‌ கட்டப்பட்டது 
மான கொடியினாலும்‌ விளங்குகிறாய்‌, தேவி! 1கெளமாரவீிரதத்தி 
லிரும்துகொண்டு தேவலோகமான அ உன்னால்‌ பரிசுத்தமாக்கப்‌ 
பட்டது. அதலால்‌, நீ தேவர்களால்‌ ஸ்தோ த்ரம்செய்யப்படுறறய்‌; 
பூஜிக்கவும்படுகிறுய்‌. மூவுலகங்களையும்‌ ரக்ஷிப்பதற்காக மஹிஷா 
ரணைக்கொன்‌றவளே ! எனக்கு நீ பிரசன்னையாகவேண்டும்‌. 
சகேவர்களுள்‌ மேன்மைபெற்றவளே ! நீ கருணைபுரியவேண்டும்‌. நீ 
மங்கள த்தை உண்டுபண்‌ ணுகிறவளரகவேண்டும்‌, நீ ஜயஸ்வளுபிணி 
யாகவும்‌ விஜயஸ்வரூபிணியாகவுமிருந்து யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தைக்‌ 
கொடுப்பவளாகவிளங்குகருய்‌, வரங்களைக்‌ கொடுப்பவளான நீ 
இப்பொழுது ௪ வடட கன்‌ அர்க்‌ ஏ! காளீ! காளி! 
மஹா காளி | சாராயத்திலும்‌ மாம்ஸத்திலும்‌ பசுக்களிலும்‌ பிரிய 
முூள்ளவளே ! பர்வதங்களுள்‌ ங்ரேஷ்டமான விற்த்யபர்வதமா 
னது உனக்குச்‌ சார்வதமான வாஸஸ்தானம்‌. நீ பூதங்களால்‌ 
அனுஸரிக்கப்பட்டவள்‌ ; இஷ்டங்களைக்கொடுப்பவள்‌ ; இஷ்டப்‌ 
படி ஸஞ்சரிப்பவள்‌. எர்த மனிதர்கள்‌ கஷ்டத்தை நீக்கிக்கொன்‌ 
வதன்பொருட்டு உன்னை கினைக்கிறார்களோ, புவியில்‌ எந்தமனிதர்‌ 
கள்‌ விடியற்காலத்தில்‌ உன்னை நமஸ்கரிக்கின்றார்களோ அவர்களுக்‌ 
குப்‌ புத்ரர்கள்‌ ஐஸ்வர்யமுதலியஎல்லாம்‌ கிடைப்பது அரிதன்று, 
துர்க்காதேவி ! நீ துர்க்கத்திலிருந்து (பிராணிகளைக்‌) கரையேற்று 
வதினால்‌ ஜனங்களால்‌ துர்க்கை என்றெண்ணப்பட்டி ருக்கிறாய்‌, 
அரண்யங்களில்‌ சஷ்டப்படுகிறவர்களும்‌ மஹாஸமுத்‌ ரத்தில்‌ முழுகு 
இன்‌ றவாகளும்‌ வழிமறிக்கப்படுகிறவர்களுமான 
க்ப்‌ நீ உத்தமகதியாயிருக்கிறாய்‌. ஏ! மஹாதேவி! 
த்தைத்தாண்டும்‌ ஸமயத்திலும்‌ ௮. ரண்யங்களிலும்‌ பிரவேசிக்க 
பவத பக்கா கெள எந்தமனிதர்கள்‌ உன்னை நினைக்கிறார்‌ 
களோ அவர்கள்‌ கஷ்டத்தை ச. நீயே 1 
ஸ்ரீதேவி ; கைர்யல்மி ; கார்யஹித்தி ; 2 ஹ்ரீ ; கல்வி; ஸர்‌ ததி; 
புச்தி; ஸர்த்யை ; ராத்ரி; ஒளி; உறக்கம்‌; நிலவு ; காந்தி ; 
பொறுமை? தயை. நீ பூஜிக்கப்படுவையேயாகில்‌ மனிதர்களு 
டைய பந்தத்தையும்‌ மோஹத்தையும்‌ மக்கள ழிவையும்‌ 
பொருளழிவையும்‌ வயாதியையும்‌ மரணத்தையும்‌ . பயத்தையும்‌ 


1 ப்‌.ரம்மசர்யம்‌, 2 அகார்யத தில்‌ உண்டாகும்‌ வெட்கம்‌, 


விராரடபர்‌ வம்‌, கூடு 


விலக்குவாய்‌, ஏ! தேவி! தேவர்களுக்செல்லாம்‌ தலைவீயே ! 
சாஜ்யத்தினின நு கவறியிரு நக்கின்‌.ற அப்படிப்பட்டசான்‌ உன்னைச்‌ 
சர ரணமடைக்கதேன்‌ ; உன்னை முடியினால்‌ வணங்கனேன்‌. தாமரை 
யித ழ்போன்‌ ற அண்களையுடையவளே 1 என்னை நீ பாதுகாப்பா 
யாக, ஏ! ஸத்யஸ்வ வரூபிணி! நீ எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ ஸத்யமாய்‌ டுப்‌ 
பாயாக. ஏ! துர்க்கையே! பக்தாகளைக்காப்பாற்குபவனே ! பக்க 
ரிடத்தில்‌ அன்புடையவளே! நீ என்னை சக்ஷிப்பாயாக' என்று 
௮ தோ தீரம்செய்தார்‌. 
சூ. டி [அ ௪ ப அ கு 4 [்‌] சு ௬. - ரூ [ன 

இவவாறு ஸ்தோத்ரஞ்செய்யப்பட்ட அம்தத தேவியான 
வள பாண்டுபுத்ரரான யுதிஷ்டிராதருக்குத்‌ தன்‌ ப்ப 
ஆதைக்காண்பித்து அருகில்‌ வத்து அவரைப்பார்த்துப்‌ பின்வ 


2 
மாஅ சொல்லலானாள்‌, “ராஜனே! மி வம்‌ டத்‌ ளா 


7 


வனே ! பிரபுவே ! என்வார்த்தையைக்‌ கேள்‌. யுத்தத்தில்‌ சீதா 

ட வெற்றி உண்டாகப்போகிறஅ. என்னுடைய அணுக்‌? ர ஆற 
தினால்‌ கெள ரவசேனையைக்கொன்‌ அ ஐயித்து ராஜ்யத்தில்‌ சத்ரு க்‌ 
கள்‌ இல்லாமல்‌ செய்து மறுபடியும்‌ பூமியை அனுபவிக்கப்‌ போகி 
ய்‌. ராஜனே! பிராதாக்களோடுகூடிப்‌ த ப்ர் தயை 
அடையப்போகிரய்‌. என்னுடைய அனுக்ரஹ த்‌ தினா 
ஸெளக்யமும்‌ ஆரோக்யமுமுண்டாஞும்‌. க தே ரஷமற்ற 


உ! 
a 1 
0. 
டு 


வாகளான எவர்கள்‌ என்னை ஸ்தோதச்ரம்செய்வார்களோ "அவர்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ ஈான்‌ த்ருப்தியடைச்து அவர்க ரூக்கு ராஜ்‌ 
ஆயுளையும்‌ சரீரத்தையும்‌ புத்‌. ரனையும்‌ கொடுப்பேன்‌. ராஜனே ! 
ல நான்‌ எவவா௮ கனைக்கப்பட்டேனே, இவ்வீதமாக எவர்‌ 
கள்‌ தேசாந்தரத்திலும்‌ ன்ன அல்லது யுத்தத்திலும்‌ ௪த்‌ 
ருக்களால்‌ ஸங்கடம்‌ கேர்ந்தகாலத்திலும்‌ காட்டிலும்‌ பிரவேசிக்க 
முடியாத கானகத்திலும்‌ ஸமுத்ரத்திலும்‌ கொடிகளாலும்‌ செடிக 
சாலும்‌ அடர்ந்த மலையிலும்‌ நினைப்பார்களோ அவர்க: க்கு இவ்‌ 
வுலகில்‌ கிடைக்கஅரிதானவஸ்‌ அ ஒன்அமஇராத, ஓ] பாண்டவர்‌ 
களே !இர்தஉத்தமமான ஸ்தோத்ரத்தை எவன்‌ பக்தியோடு கேட்‌ 
பனோ, அல்லது படிப்பனோ, அவனுடையகார்யங்களெல்லாம்‌ வித்‌ 


தன்‌ ௮/2)... யும்‌, oT ன னுடைய பிரஸா கல்‌ ல்‌ வஜிராடநதக;: r 3] 


ப்‌ 
or 
[1] 


ருக்கின்ற உங்களனைவர்களையும்‌ கெள ரவர்களோ அல்லது ௮௮ 


மனிதர்களோ ர. என்னாள்‌, வரங்‌ 


ரதி 


ர்க்க ரன தர்க்காதேவியானவள்‌ சத்ருக்களைஸ i 
ரிக்கும்‌ தி திறமையுள்ள யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்து இவவாறு சொல்‌ 
விட்டுப்‌ பாண்டவர்களுக்கு சணைஃயைச்செய்து அவ்‌ விடத்தே 
மறைந்தாள்‌. 


௧௬ பர்‌ மஹாபாரதம்‌, 


ப ்‌ ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்ட்வப்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(யுதிஷ்டிரர்‌, ஸீந்யாஸிவேஷம்தரித்து விராடனுடைய ஸிபையில்‌ பிர 
வேசித்ததும்‌, வலத அவனது அல அங்கே வஸித்ததும்‌,) 
பிறகு, ௮ ந்தப்பாண்ட.வர்கள்‌' பரிசுத்தஜலமுடையதும்‌ மங 
க மேவ. தோஷமற்றதும்‌ மஹரிஷிகளா்‌ 
அம்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ அடையப்பட்டஜலமுள்ளீ தும்‌ மூவுலகங்‌ 
களுக்கும்‌ மனோஜ்ஞமான அம்‌ ஜஹ்நுமஹரிஷியினுடைய புத்ரியு 
மான கங்கையில்‌ இறக்கி ரிஷிகளையும்‌ தேவர்களையும்‌ பித்ருக்களை 
யும்‌ (மந்திரத்துடன்கூடின தீாத்தத்தினால்‌) திருப்தியடைவித்தார்‌ 
கள்‌, ராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌, (தமதபிதாவான தர்ம்ராஜர்‌ கொடுத்‌ 
தருக்கின்றவரத்தை நினைத்து அக்கிஹோத்ரஸாதன மான ஹவி 
ஸை ஹோமஞ்செய்‌ து மங்களகரமான ஐபங்களைச்செய்து இந்திர 
னை த்தேவதையாகக்கொண்ட க£ீழ்த்திசையைதோக்கிக்‌ கைகளைக்‌ 
குவித்துக்கொண் ம்‌(தம்பிதாவான)தர்மாாஜாவைச்சரண மடைற்து 
மெஅவாக அழைத்துச்‌ சொல்லுகிறார்‌. * வரங்களைச்கொடுப்பவ 
ரும்‌ பிரஜைகளுக்குப்பதயும்‌ எனக்குப்பிதாவுமாயிருக்கின்ற தர்ம 
சேவர்‌ பிலன்னமான மனத்துடன்‌எ எனக்கு வரத்தைஅளித்தார்‌, 
தாகங்கொண்டு ஜலத்தை த்க்‌ 'ன்‌ அடைய ஸஹோ தரர்கள்‌ 
என்னால்‌ ல்‌ ஏவப்பட்டு ஒரு தடாகத்தில்‌ பிரவேசித்தார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌, பெரும்போரில்‌ வஜ்ரபாணியான இக்திரனால்‌ ல்‌ ம்க்‌ 
ல்‌ உத்தமரான ஒருயக்ஷரால்‌ வனத்தில்‌ தள்‌ 
ளப்பட்டார்கள்‌. நான்சென்று அவருடையஎல்ல ரவினாக்களுக்கும்‌ 
விடைசொல்லி, வரன்களைக்கொடுப்பவரும்‌ (எனக்குப்‌) பிதாவு. 
மான அவரை ஸந்தோஷப்படுத்தினேன்‌. மஹிமையுடையவரான 
அவர்‌ பிரஸன்னராகி எனக்கு வரனை அளித்தார்‌. அவ்வாறே நேச த்‌ 
துடன்‌ என்னைக்கட்டிக்கொண்டு, பா ண்டுநந்தன ! நீ விரும்புகிற 
தைப்‌ க்கம்‌ ஆகாயத்தில்மிற்கிறேன்‌; வரானைக்கொடுப்‌ 
பவனாயிருக்கிறேன்‌, என்னைப்பார்‌? என்று ட. நான்‌, வர 
தரும்‌ பிதாவும்‌ பிரபுவமான அவரைப்பார்த்து, “பிரபுவே! 
னுடைய ட்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தில்‌ பற்றுள்ளதர 
யிருக்கவேண்டும்‌. ன்னுடைய இரந்த இகாயஸஹோ தாரர்கள்‌ 
பிழைக்கவேண்டும்‌, அவ்வாறே நாங்கள்‌ (அஜ்ஞாதவாலத்துக்‌ 
குரிய) 6 ஸ்வரூபத்தையும்‌ ஐயத்தையும்‌அடையச்சடவோம்‌. விரும்‌ 
[யெ.படி.' 5 பொறுமையும்‌ கீர்த்தியும்‌ உண்டாகவேண்‌ 
டும்‌, எங்கள்‌ விரதமானது ஸத்யமாக நிறைவேறவேண்டும்‌ * 


வி சமடபர் வம்‌. : கள 


a (+ ன 5 ட ்‌ ப - ச்‌ . » த 
என்று வேண்டினேன்‌. அ௮க்தவரம்‌ கேட்கப்பட்டபடி எனக்கு, 


இப்பெ: ரமன றன்‌ கனகன்‌ ௮க்தத்‌ தேவஃல்பேஷ்டர்‌ சொன்‌ 


னது பொய்யாகாது? என்று 5 . தர்மாத்மாவான 


ட அட . 
மதிஷ்டிரர்‌ இவவான சொல்லிவிட்டுத்‌ தர்ம வல தை! தியா 
னஞ்செய்தார்‌. அப்பொழுதே அவர அஅக்ரஹ தத ல்‌ [ இஷ 
டிரருக்கு. ஒருரூபம்‌ தானாகவே உண்டாயிற்று. அப்பொழுது, 


அச்‌தயுதிஷ்டிரர்‌ நல்லயெளவனமுடையவரும்‌ த்ரி; ட்ப ப்‌ 


பிடி க்தவரும்‌ கமண்டலுவையம்‌ தலைப்பாகையையும்‌ தமித்‌ 


த்தவரும்‌ 


A 
கன்றுகள்‌, சிவ த்‌ இருக்கின்‌ றதம்‌ உத்தமமுமான காஷாயவஸ்‌ இர த்‌ 


ச்‌ 
தைத்தரித்தவரும்‌ குடுமியுள்ளவரும்‌ பவிதரத்தைக்‌ கையிலணித்த 
வருமான பிராம்மணாராகக்‌ காணப்பட்டசா. அப்படித்தோழ்றி 
ய்து ஆச்சர்யமாயிருக்‌ ௪.து. ராஜே ப த 


களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ உத்தமமான தர்மத்தினுடைய உயாந்த 


| 


தர்மத்தை அஅஷ்டிப்பவ. 


பலத்தைவிரும்புகின்‌ றவாகளு மான அந்தப்‌ பீமன்‌ முதலான 


வர்களுக்கும்‌ அவ்விதமாகவே ஒருஷூணத்தினுள்‌ (அஜ்ஞாத 
வாரஸத்துக்கு த்‌) தகக ம வ ஸ்தரங்‌ கரும்‌ மா லகளும்‌ 
ர வடட . புதிய உருவமுள் எவரும்‌ மிருதாயசாலியும மான 
ப: திஷ்டிரமஹாராஜா 1 அதாவ வ ரூபத்தினால்‌ வீளங்கனாுர்‌. பிறகு, 
ததவ அந்த அரசர்‌ க ததவ கொல்லா தட ௮ வெண்‌ 


ணிற்முடையவை பட்ச தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்டவைகருமான 


As உ ச க்ஷி 
பாச்ககைகளைத்‌ அணியால்‌ சுற்றிக்கொண்டு, ௨ 


வனும்‌ ல்விள்ங்‌ lg தக்கு 


பரன விக அளஞாரப்பம்போல நெருங்க பச்தவ 
த்து ர்‌ 


டனைக்‌ தூரத்திலிருந்‌துபார்த்தார்‌. அப்பெ 


டவ்‌ 3 
2 
ஹர 


(1 
ண சா ர்ச்ஞும்‌ 
5. 


ப்‌ ல்வீற்திராப்பவனும்‌, கைகளைக்குவி த்துக்‌ ௨௫ 


க 
கண்ட உகு ்‌ வச ப்‌ ட 2 ஈ_ 
வீகத்திரமாயும்‌ பற்பலவிதமாயமிருக்கன்ற ஆயு [தங்களைக்‌ கையில்‌ 
பிடத்தவர்களுமான மனிதர்களால்‌ சூழப்பட்டவ வனும்‌, கலை 
பையம்‌ அக்தரங்களையம்‌ மந்திரங்களை யும்‌ அதி க [ம்‌ 

(௬) 7 புடை » a. 
காணிக்கைக்குவியல்களோடு ' பிரவே do களுமான ப்ராம்‌ 

நல்‌, 
மணர்களால்கூழப்பட்டவனும்‌, யானைகளாலும்‌ குதசைகளாஇம்‌ 
சூழப்பட்டவனும்‌, மிருகங்களாலும ர கூனர்க 
ஞடைய கூட்டங்களாலும்‌ நானகுப க்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட 
வனும்‌, வெண்ணிறமுள்‌ னதும்‌ உயர்க்ததுமான தலைப்பாகையனால 
i (டை 

மறைக்கப்பட்டிருக்கன்‌ ற தலைமயீருளளவனும்‌, விசித்சமான 


ன 
வை ரயததினாலிழைக்கப்பட்ட குண்டலங்களையுடையவனுமான 
ஆ 


“ஷு 


விரரடனை தேவலோகத்தில்‌ டப்‌ 5 இந்திரனை அடைவ 


1 ப்ராம்மண ரூபத்‌ தினால்‌ 2 என்பத பழைய உமை. 


அ பர்‌ ம ஹ பர. த ம்‌. 
போல்‌ வந்தடைந்தார்‌. மனிதர்களுக்கதிபனான . அந்த விராட 


சாஜன்‌, வ வருகின்‌ த: அ௮ச்தப்பாண்டவரைக்‌ கண்களிக்க நன்றாகப்‌ 
பார்த்து அவரைக்குறித்து அப்பொழுது. தன்‌ அடையஸயையி 
லிருக்த பிராம்மணர்களைப்‌ பலமுறை கேட்கலானான்‌. 
 ப்ராம்மணர்களே | -காந்தியினால்‌ குபேரன்போன்றவரும்‌ 
சிறந்‌ சரூபத்தால்‌ | பூமியைவிளங்கச்செய்ப வரும்‌ என்னுடைய 
ஸ்பையை நாடிவருகின்‌ றவரும்‌ யெளவனமுள்ளவருமான இத்தப்‌ 
பிராம்மணருடையதர்சன த்தை யாராவது இதற்குமுன்‌ அறிந்த 
அண்டா? இறந்த சிங்கம்போன்‌றவரும்‌ யானைக்கூட்டத்‌ தலை 
வன்‌ போன்றவருமான இவர்‌ பொன்மலைபோல விளங்குகிருர்‌ ; 
அக்னிபோலவும்‌ ஸ-இர்யன்போலவும்‌ சந்திரனுடனும்‌ ஈக்ஷத்ரங்க 
ளுடனும்கூடின. இரணங்களுள்‌ ள கரஹம்போலவும்‌ விளங்குறொர்‌. 
இவருக்கு வேலைக்காரனும்‌, யானையும்‌, உயரத்‌ தூக்கிப்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ ஸஇர்யனை மறைக்கக்கூடியதுமான குடையும்‌ காணப்‌ 
படவில்லை. இவருக்குக்‌ குண்டலமும்‌ தோள்‌ வளையும்‌ மாலைகளும்‌ 
இல்லை. ஈாலுகுதிரைகளுள்ளஅம்‌ விசித்திரமான அவயவங்க 
ஞள்ள அமான ரதமுமில்லை, சிறக்தயானைக்கும்‌. புலிக்கும்‌ பெரிய 
காளைக்கும்‌ ஒப்பாயிருக்கிற இவர்‌ க்ஷத்திரியரூபத்தை நன்கு 
தரிக்கறொர்‌. நமக்கு எதிரில்வரும்‌ இவர்‌ அலங்காரமில்லா தவசா 
யிருந்தும்‌ உதித்திருக்கிற பாலஸர்யன்போல விளங்குகிறார்‌. 
இவர்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ க்ஷத்திரியராகவே தோன்றுகிலுர்‌ ச்‌. 
இர்திரனுக்குஸமான ராயிருக்றெ இவர்‌ இப்போது நான்கு ஸழுத்‌ 
ட பூமியையும்‌ அளத்தகுதியுள்ளவராயிருக்கிருர்‌. 
இவர்‌ கிச்சயமாய்க்ஷத்ரியர்தாம்‌. இவர்‌ ராஜ்யாபிஷேகஞ்செபய்து 
கொண்டவராக எனக்குத்தோன்றுகிறார்‌. ஏனெனில்‌, இவ 
ருடையரூபம்‌ யானைக்கும்‌ ஹிம்மத்திற்கும்‌ ரிஷபத்திற்கும்‌ ஒப்பா 
யிருக்கிறது. இர்த ப்ராம்மணர்‌ எந்த இஷ்டத்தைத்‌ தேடு 
கறாரோ இவருடைய அர்த இஷ்டத்தையெல்லாம்‌ நிச்சயமாக 
கிறைவேற்றவேண்டும்‌, இப்படிப்பட்ட புருஷருடைய தர்சனம்‌ 
எனக்கு மிகவும்பிரியமான து. இவர்‌ என்னுடைய பிரதானமான 
பிராம்மணர்களிலும்‌ அதிதிகளிலும்‌ பொருள்களிலும்‌ ரத்னங்களி 
லும்‌ பசுக்களிலும்‌ வீடுகளிலும்‌ க... த 
ஸஞ்சரிக்கட்டும்‌” என்று இவ்விதம்‌ அந்தயுதிஷ்டி ரரைக்குறி 
அச்‌ சொன்னான்‌. அரசன்‌ அளவிடக்கூடாத ச” 
விளங்குகிறவரும்‌ த்ரிதண்டத்தையும்‌ கமண்டலத்தையும்‌ அங்‌ 
குசத்தையும்‌ உறியையும்‌ தரித்தவரும்‌ வேறு வேஷத்துடன்‌ 
ஸமீபத்தில்வருகிறவருமான அவரைப்பற்றி இவ்வாறு சொல்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௩௯ 


லிக்கொண்டு பாபரப்புடன்‌ எழுர்தருக்தான்‌, ஸபையில்வர்க 
வரும்‌ ராஹாவினுடைய முகத்தினின்௮ வெளிப்பட்டுக்‌ கிரணங்க 
ளால்‌ காய்ந்துகொண்டிருக்கிற ஸூர்யன்‌ போன்றவருமான அர்த 
பதிஷடிரரைப்‌ பார்த்து, விராடராஜனுடன்கூடியதம்‌ பிரம்ம 
கத்ரிய வைஸ்ய சூத்ரர்களால்‌ நிரம்பினதுமான அக்த ஸை 
யானது எழுந்திருந்த. பிராம்மணவேஷழுள்ள வரும்‌ ஜயமடை 
யத்தக்கவருமான அந்த யுதிஷ்டி ரரால்‌, * இவ்வுலகில்‌ உமக்கு ஐய 
முண்டாகட்டும்‌ : என்ன முதலில்‌ சொல்லப்பட்டவனும்‌ கெ றி 
பெற்று வருத்தியடைக்‌ ந்தவனுமான அக்தவிராடராஐ ன்‌ கைகூப்பித்‌. 
கொண்டு எதிர்சென்று அவரை நமஸ்கரித்தான்‌. பூமியில்‌ பிஈஷித்‌ 
தனை அம்தவிராடராஜன்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு அவரைப்பார்த்து 
மதுரமான அக்ஷரங்களுள்ள வார்த்தையைச்‌ சொல்லத்‌ தொடக்‌ 
ப்ச்‌ பகவானே ! நீர்‌ எவ்‌ அகப்பட க்கத்‌ எதனை விரும்பு. 
கி.௰ர்‌ ? எங்கே போகிறீர்‌ ? ப்ராம்மணபமரே! கான்‌ உமக்கு என்ன 
செய்யவேண்டும்‌ ? நீர்‌ எனக்கு உம்முடைய கல்வியையும்‌ சீலத்தை 
யம்‌ குலத்தையும்‌ கோத்ரத்தையும்‌ அப்படியே பெயரையும்‌ தேசத்‌. 
தையும்‌ சொல்லும்‌. ஸாதுக்கள்‌ உண்மையான ப்ர திஜ்‌ை ஞயுள்‌எ வர்‌ 
களாகவே இருப்பார்கள்‌. ஸக்யாஹிகளான ப்ராம்மணர்கள விசே 
ஷமரய்‌ மெய்யேசொல்லுவார்கள்‌. ததை த்‌ படிதடக்‌ 
கொள்‌ ளூிறேன்‌. உம்மை அவமானப்படுத்துகிறதில்‌ ல்க ல, ம்‌ 
டைய வார்த்தையை மீறி ஈடக்கிறதில்லை. ஏனெனில்‌, அக்னிக் குச்‌ 
சமமான பிராம்மணர்கள்‌ பூஜிக்கப்படடாவிட்டால்‌ வு டன்‌ 
கூடிய ஸர்ப்பங்கள்போலக்‌ குலத்தை நீருக்கிவிவோர்‌ 


ரேஷ்டரே ! பூமிமுமுமையையும்‌ i க உத 


மணஸ்‌ த்த 
ஞயிருக்கிறேன்‌. ஸேனை களும்‌ ம பொக்கசங்களுமுள்ள பட்டண த்தை 
(ம்‌ உமக்குக்கொடுக்கிறேன்‌. நீர்‌ எத்த அரசனுடைய ப த்தி 
னின்று இவ்விடம்‌ வருகிகீர்‌ ? இவ்விடத்தில்‌ என்ன கார்‌ 
இமிர்‌?” என்றுவினவினான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, இங்கனம்‌ வின 
அசசனப்பார தீது, ட தத்த தாமத்தைக்கவ வனித்த, ராஜ 

இத்த ஸபையில்‌ தனம்‌. சொல்வதற்கு எவன் தான்‌ தைர்யமு 
டைய ச ஆயினும்‌, த நான்‌ உண்மை 


தடப்‌ குலத்தையும்‌ ்‌ செய்கையையும்‌ பிறப்பையும்‌ ரிக்கா 

Le குருவின்‌உபே த௫த்தினாலம்‌ நியமத்தாலும்‌ எனக்கு இந்த 
வீதமான அ ஏற்பட்டி. ருக்கிறது. குலமுறையை அனுஸரிப்பதற்கா 
கப்‌ பித்ருக்கள்‌ ௨ எனக்குக்‌ கட்டனையி ட்டிருக்கிருர்கள்‌. பிரபுவே t 


அட ப மஹாபாரதம்‌, 


பிராம்மணனாயிருக்கன்ற சான்‌ விரதத்தை. அறுஷ்டிப்பதற்காக 
கெள ரஞ்‌ செய்‌ அகொண்டும்‌ ஸர்யாஸஞ்‌ செய்துகொண்டும்‌ தரி 
தண்டத்தைப்‌ பிடித்துக்கொண்டுமிருக்கிறேன்‌. இத, கானே செய்‌ 
துகொண்டதன்று, ஜர்‌ துபூதங்களாலும்‌ சூழப்பட்டிருக்கின்ற என்‌ 
னுடைய இந்த மானிடசரீரத்தைப்‌ பாரும்‌, இவ்வுலகில்‌ என்னு 
டைய ஐந்து இரந்த்ரியங்களையும்‌ சரீரத்தையும்‌ பார்க்கின்‌ றவர்கள்‌ 
ஐர்தபேர்களையே பிதாக்களாகச்செ ரல்லுகிறார்களென்று கேள்வி. 
அந்தஜவர்களும்‌ மனுஷ்யர்களாயிருப்பார்களென்ன நான்‌ எண்ண 

வில்லை. சான்‌ ஸ்வபாவத்தினால்‌ பித்ருக்களுக்குச்‌ சமானனாகவு 
மிருக்கவில்ல்‌, ராஜே! நான்‌ விரதஞ்‌ செய்துகொண்டிருக்கிற 
ப்ராம்மணன்‌. எனக்கு,*கங்கன்‌” என்றுபெயர்‌. உம்முடைய தேசத்‌ 
திற்கு வந்திருக்கிறேன்‌. கான்‌ சொக்கட்டானாடி. என்னுடைய 
செய்கையினால்‌ வறுமையுற்றிருக்கிறேன்‌ ; இப்பொழுது ஸத்ய 
வசனமுள்ள தபஸ்வியாகஸஞ்சரிக்கிறேன்‌. நான்‌ முந்தி க்‌ ர 
ருக்கு ஸ்கேஹிதனாக இருந்‌, தன்‌. அவர்‌ வீட்டில்‌ வித்துக்‌ 

கொண்டு அவருடைய சரீ ரமாகவே இருந்தேன்‌. நான்‌ அவருடைய 
வீட்டில்‌ ஸு கமாக 6 வித்‌ அக்கொண்டி ருந்தேன்‌ ; ; முன்‌ அவரு 
டைய நகரத்திற்கு ராஜாவாகவேயிருந்தேன்‌. அவருடைய வீட்டில்‌ 
ஸ்த்ரீகள்‌ என்னுடைய உத்தரவுப்படி ஈடர்தார்கள்‌, எனக்கு ப்ரீதி 
யையுண்டுபண்ணுகிறதற்காகக்‌ குதிரைகள்‌ அடங்கியிருந்தன. 
நான முன்‌ அவருடைய பட்டணத்தில்‌ எதைச்செய்தேனே அதை 
ஒருபோதும்‌ ஒருவனும்‌ மாற்றின தில்லை, முன்‌ அவ Oe 
பிராயமுள்ள ஸ்கேஹிதனாயிருந்த கான்‌ மிக்க அக்கத்துடன்‌ பூமி 
முழுதும்‌ ஸஞ்சரித்தேன்‌. கான்‌ ஓரிடத்திலும்‌ மனம்‌ ஸமாதான 
மடையவில்லை.விரகஉபதேசத்தினாலும்‌ கியமத்தினாலும்‌ ள்‌ 
வஹித்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. ராஜே ! கான்‌ 1 (வயாக்ரபாதர்‌ 

என்னும்‌ ரிஷியினுடைய கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவன்‌. கான்‌ (புதில்‌ 
டரரிடமடைர்த) அந்த ளெொக்கிய த்தையே தேடுகிறேன்‌. ஆத்மா 
வுக்குஸமமான யு திஷ்டி ரருடையஈடக்கையை கரன்‌ ம. 
OC க பது ணட ற்ப ம்ப அங்கம்‌ இந்த சையாஸாஸாரமக்‌ 
தை அடைந்திருக்கும்‌ எனக்கு யுதிஷ்டி ரரும்‌ நீரும்‌ ௦ ஸமமானகுண 
மூடையவர்களே. எனக்குத்தாயில்லை ; . தகப்பனில்லை ; பந்‌தக்க 
வில்லை ; ரூபமில்லை; ஸுுகமில்லை: ஸந்த தியில்லை. எனக்கு இப்போது 
ஸுகழும்தக்கமும்‌' விருப்பும்வெறுப்பும்‌ போகிறதும்வருகற ம்‌ 


1 புவிபோலப்பாய்வதால்‌ யமனுக்கு “வ்யாக்ரபாத? என்று பெயர்‌: 
அசையால்‌, தாம்‌ 'வ்யாச்ரபாத? என்னும்‌ . வய புத்சசென்பது 
உண்மைப்‌ பொருள்‌. 


விராடபர்வம்‌, : ௪௧ 


ஸமமாகவேபிருக்கின்றன. நான்‌ ஆசையினாலும்‌ தனத்‌ தினாலும்‌ 
ர்ச்‌ [5 Hf 

விடப்பட்ட வனாயிருக்கிறேன்‌. இப்போது உம்முடையகிருஹத்தில்‌ 
வஹிப்பதற்காக இவ்விடம்‌ வக்தேன்‌. ஒருவராலும்‌ ர. 
யாத காாயததைச்செய்யும்‌ என்னுடைய இந்த வ. ரதமோ இவ்வி 
டத்தில்‌ ஒருவருஷத்தோடு ப தத அற்‌ பிறகு, நான்‌ என்னு 
டைய செய்கைகளால்‌ உம்மை ஸ வக த அவத வராகச்செய்து 
மறுபடியும்‌ எவ்விடத்திற்குப்போக த்துப்‌, விருப்ப Oo மார 
அவவிடத்திற்குப்‌ போவேன்‌, நான்‌ எப்பொதும்‌ பாச்சிகைகள்‌ 
ஆடுவதில்‌ திறமையுள்ளவன்‌. பக்ஷிகளின்‌ ௪ப்தங்களையும்‌ மிருகளன்‌ 
களுடைய 1சப்தங்களையும்‌ அறித்தவனை நான்‌ அப்த்‌ 5௮ 
ஆபரயமற்து ஸந்யாஸம்பெற்றுப்‌ பிக்ஷாகனாக இருக்கிறேன்‌ ” 
என்ன சொன்னார்‌. 

இவ்விதம்‌ வார்த்கதைசொன்னவுடன்‌, விசாடரரஜன்‌ 
கைகூப்பிக்கொண்டு அம்த ஸர்யாஹியைப்பாரத்து ம்‌ 
மூள்ள மனத்துடன்‌ மங்களாகரமான்‌ என அனகற து மனத 
திற்குஇசைக்கதும்‌ ஸபை முழுவதும்‌ ப்ரவியதமான வார்த்தை 


யைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினுன்‌. “தீர்‌ அபேச்ஷிக்கிற வாத்தை 

உரன்‌ உமக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. உமக்குவிருப்பமிருக்தால்‌ மத்ஸ்ப 
தேசத்தை வ ம்‌ க பந்ல்‌ அக்ஷதவித்தையை அறிந்துக்‌ 
தட்‌ சூதாடிகள்‌ எனக்கு ப்ரியமானவர்கள்‌. நீரும்‌ சூதுவீலை யாடு 
கறவராயிருக்கி ர்‌, ஆசையால்‌, நீர்‌ என்னுடைய சாத்பத்தை 
அடைவதற்குத்‌ தக்கவரா பிருக்கி 2. சக்கரவர்த்திக்கு ஒப்பான 
வரே! வாஹன த்தையும்‌ ஆனைத்தையும்‌ வஸதிரத்னதையம்‌ போஜ 
ன ததையும்‌ அரேகமாலைகளையும்‌ ஆப.ரணங்க பக, வரலை ச்‌ திவி 


யங்களைஅணிதலையும்‌, நீர்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னே? மானமா 
கவே அனுபவிக்கத்தக்கவர்‌. ' உம்மை னம்‌ பார ததுக 
கொண்டிருப்பதை நான்‌ ப்ரியமாகளஎண்ணுகறேன்‌. அனர்த்தங்க 


சாரல்‌ ர ர ட்ப்ட்ட டதத பரரம்மளார்சகளார வது இசதசரசஜலாற்க 


“க வ ற்மி522 
ளாவது (கங்கு ச்சூ கொர்திருக்கனிற க கீ க்‌. வறு த குப்‌ 
i நக்கு ஜி (த 2 ஹட D> த்‌ [12 க்கில்‌ ப பன்‌ அறிவ க - 
ட்‌ டத்‌ கல பர்‌ 
வதற்காக) உம்மிடகத த்தில்‌ ஓடி. வருவார்களானால்‌, நீர விரும்புகி ற்படி 
அவர்களுக்குச்‌ செய்யவேஸ்‌ ண்டிய ட 4 ாத்தையும்‌ நான்‌ 


ன்‌ 
உ ட்‌ ள்‌. ப சரி ௪ ௪ 
செய்வேன்‌. எனக்கு விக்‌ ஸம்சயமில்லை, எவன்‌ என்‌ 
அ! 


பக்கத்தில்‌ னதும்‌ பு ர்‌ ய்வனோ ௮வனைக்கவ௬ த்‌. 


fe ௧ ௬. ம்‌ ன்‌ 
நாட்டைவிட்மி ஓட்டுவேன்‌, ஜீிதேந்திர்யரான நீர்‌ எனக்குள்ள 
பொருள்களு க்குத்‌ தலைவராயிருக்‌ தகொண்டு இவ விடத்தில்‌ 


வாஸஞ்செய்யம்‌ * என்று கூறினான்‌. 


1 இங்கு ஒருசொல்‌ விடப்பட டத. 


உ ௬ 


௪௨ | ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌ சொல்லத்தொடங்கினா, * இதைக்காட்டிலும்‌ 
எனக்கு மேலானஇஷ்டம்‌ ஒன்‌ அம்‌இல்ல்‌, என்னால்‌ ஐயிக்சப்பட்ட 
பொருளைச்‌ சிறிதும்‌ சான்‌ வைத்துக்கொள்ளுகிற தில்லை. யாதொரு 
விதமான போஜன த்தையும்‌ நான்‌ இண்டேன்‌. கான்‌ ஹவிஸைப்‌: 
புஜிப்பவன்‌ ; இரவில்‌ தரையில்படுப்பவன்‌. விரதத்தின்‌ உபதேசத்‌ 
தை அனுஸரித்து உறுதியுள்ள பிரதித்ஞை என்னால்‌ செய்யப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. ராஜரே! ஒருவர்மேலும்‌ சான்‌ கோபமடையத்தக்க 
வனல்லன்‌. ராஜரே ! இவ்விதமான பிரதித்ஞையுடன்‌ இங்குவஹிப்‌: 
பதில்‌ எனக்கு எண்ணமிருக்கிறது ; வேறுவிதமாகஇல்லை. மத்ஸ்ய 
ராஜரே ! மாசற்றவரே ! இவ்விதவரத்தை நீர்‌ கொடுக்கவேண்டு: 
மென்று நான்‌ வரிக்கிறேன்‌. இந்த வரத்தினால்‌ நான தன்யனா. 
வேன்‌ ” என்று கூறினர்‌, 

இவ்வாறு மத்ஸ்யராஜனுக்கும்‌ யுதிஷ்டி ரராக்கும்‌ முதன்மை 
பான சேர்ச்சையான து உண்டாயிற்று, விஷ்ணுவுக்கு வஜ்ரபாணி 
யான இர்‌ இரனோடுசோ்க்கையுண்டான துபோல, விராட ராஜனுக்கு. 
அத்த யுதிஷ்டிரரோடு சேர்க்சையுண்டாயிற்று, ஆஸன த்தில்‌ வீற்‌ 
றிருப்பவரும்‌ பிரியமானருபமும்‌ காட்சியுமுள்ளவருமான அவ 


ரப்பார்த்த அரசனுக்கு (போதுமென்கிற) தி 


ருப்திஉண்டாக 
வில்லை. யுஇஷ்டிரரும்‌, இந்திரன்‌ தன்னுடைய கார்தியினால்‌ ஸ்வர்க 
சத்தை விளங்கச்செய்வதுபோல அர்‌ தலபையை விளங்கச்செய்து 
கொண்டிருந்தார்‌. ராஜாவும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டரும்‌ வீரருமான அந்த 
யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்விதம்‌ அப்பொழு விராடராஜனோடு சேர்க்கை 
பெற்று விசேஷமாகப்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஸுகமாக வாஸஞ்செய்து 
வந்தார்‌. அவருடைய அவ்வித ஒழுக்கத்தை ஒருவரும்‌ அறிய 


AO 
இர்‌ ஒட்ட, 


ப பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரபேவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச 


(பிமன்‌ சமையற்காவேஷிந்தரித்து விராடசபையில்‌ பிரவேசித்ததும்‌, 
விராடன்‌ அவனைச்‌ சமையல்‌ அதிகாரத்தில்‌ நீயமித்ததும்‌.) 
பிறகு, பயங்கரமானதோற்றமுடையவனும்‌ சங்கத்தினுடைய 

பராச்ரமம்போன்ற பராக்ரமத்தையுடையவனுமான பீமன்‌,சாணை 

பிடிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ ற இரண்டு சிறந்த கத்திகளை (இடையில்‌) கட்‌ 
டிக்கொண்டும்‌ கரண்டியையும்‌, மத்தையும்‌, கையில்பிடி த்துக்கொண் 
டும்‌ (த்ரா௯உரஸமுதலான ஐந்‌ அரஸங்கள்‌ சேர்த்துச்செய்யப்பட்ட 


பஞ்சஸாரம்‌என்கிற) பானகத்தினாலும்‌ (தேன்‌ சர்க்கரை முதலான 


ர்‌ 


விராடபர்வம்‌. ஐ, 


மதுர வஸ்துக்களின்‌ சேர்க்கையினால்‌ ட ட] ராகம்‌ 
என்றெ ரஸத்தினாலும்‌ ஷாடபம்‌ என்கிற ர ஸத்தினும்‌ தன்றக 
தனைக்கப்பட்டதும்‌ நன்றுகப்‌ பதம்‌ செய்யப்பட்டதுமான பசுமாட 
டத்தோ ப இஞ்சி !ரஸத்தோடு கூடின லைம்படத்தைடம்‌ இருப்‌ 


- 
ne 


ல 
பப்பாத்திர கப கையில்‌ பிடித்து மேற்குத்திசையில்காணப்‌ 
பட்டான்‌, கம்பி ன ன்‌ சத்த அடை உம்‌ தத 
வனும்‌ A பககு பலம்போ ன்றபக லமுடைபவனுமா ன 


அவன்‌, சிறந்த தேஜவினால்‌ ஸூர்யன்‌ போல இவவலகக்கை பச 
- 


காசிக்கச்செய்துகொண்டு, மத்ஸீயர ராஜனை அடைக்க ன ன. 
௪ ரூ சது ன்‌ ன 

வ்‌ தாரம்‌ அண்ணல்‌. க்க னும்‌ ஆயிரங்சண்களா படைய 

இக்‌ இனுக்கு இளையஸஹோ தானான உபேக்தானுக்கும்‌ யமனுக்‌ 

இட்‌ ஒப்பானவனும்‌ கி்‌ கங்களுக்கும்‌ தலைவர்களான இத்தி 

அன க்ளா எ 
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ராதி வாக பகவ ப த்த தள்ளல்‌ அம 
வனுமான பீமன்‌, சந்திரன்‌ இரலைவிளங்கச்‌ செ.ப்க 
விராடனுடையஸபையை வீளங்கச்செய்தகொண்ம்‌ வக்தான்‌. வரு 
இன்றவனும்‌ ர்வ அத்தகை ல்‌ னும்‌ பாலஸ்‌ 
யன்போன்ற -: ல ளவனுமான அவனைப்பார்த்த வீராட 


ராஜன்‌, மனத்தில்‌ பமக ல கலக்கத்தையும்‌ அக்கத்தையும்‌ 


க பக ௪ ல்லாத்திக்குக்களையும்‌. நன்று கஉறறப்பார்த்‌ 
்‌ (அ) . சாக 

அக்கொண்டு நல்ல 2 தவறினான்‌. அவன்‌, ஐச 

ஆடையுடித்தவனும்‌ த காத்‌ தம்ப்பவலும்‌ 
ஆ. - த 

வ ல்‌ க்‌ அர்தப்‌ பிமணை ஸபைகளுக்‌ சொஞ்சதர த்தில்‌ 


கண்டு மனத்தளர்ச்சி க்‌ எ அக்குள்ள்‌' தனங்களும்‌. 
ட... மெள்ள சான்குபக்கத்திலு 1ம்‌ 
கள்‌. பிறகு, ட்ட 2 த்ஸ்யதேசத்தா | ருக்குப்‌ பதியான வீரர ரா 1ம்‌ 
தரு ர ப்‌ உஷ்ணமாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்‌ 'க்கொண்டி 
ஸபையிலுள்ளவர்களைப்‌ பார்த்து, * ஓ! ஜனங்களே ! என்னு 
டைய இந்தஸயையை நோக்கி வருகின்‌ றவனும்‌ கதா? 
i னும்‌ யெளவனமாடையவலுமான இவன்‌ யா 
மார்பும்‌ தோள்‌ களுமுள்ளவனும்‌ மிருக ராஜன்போலப்‌ பலத்தால்‌ 
மேம்பட்டவனும்‌ ங்‌ ர்க. பலியையும்போல நடப்பவலும்‌ 
இவ்யபுருவன்போல ப்ரகாசிப்பவனுமான. இவனை க்‌ 
தவர்‌ யாராவது ஒருவா இதற்குமுன்‌ பார்த்ததுண்மீடா 
மலையினுடைய ஒளிபோன்ற த அதன்‌ றில்‌ சீரக 
க்ஷமியினால்‌ ஒர்‌ அரசன்போல விளங்குகிறான்‌. நிச்சயமாகவே 
இவன்‌ க்ஷத்ரியனாக இருக்கவேண்டும்‌. ஏனென்றுல்‌, இவன்‌ ஆயி 


க்‌ 


3 டத 
1, 2 வேறுபாடம்‌. 


௪௫௫ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌, 
சம்கண்களையுடையவனான மஹேக்திரனுக்கு ஸமா னனாபிருக்‌ 
கிரான்‌. ரூபத்தால்‌,ஓப்பற்றவனான இரந்த மஹாபுருஷன்‌ இந்திரனைப்‌ 
போல இத்தப்பூமியை ஆளுவான்‌. இவன்‌ ஆகாயத்தில்‌ பெருஞ்‌ 
செல்வத்‌ திலிருர்‌ த ஈழுவிவிழுர்‌ த நஹுுஹஷனுடைய புத்ரனான 
யயாதிபோல ஐஸ்வர்யத்தினின்‌ ௮ தவறின ஓர்‌ அரசனே என்‌ 
பதும்‌ என்னுடைய எண்ணம்‌ என்றுன்‌. அர்தவிராடன்‌, பல 
விதமாக ஊடித்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, ப்ாண்பெத்ர 
னை விருசோதரன்‌, ஸபையைத்தாண்டி அரசனைப்பார்த்து, 
£ஜயமடைவாயாக ? என்று சொல்லியும்‌, ஸபைத்தலைவனையும்‌ 
ஸபையிலுள்ளவர்களையும்‌ A ஸந்தோஷிக்‌ 
கச்செய்தான்‌. 
பிறகு, பாண்டுநந்தனன்‌, (அரசன்‌ ) எவவாறு தன்‌ டத்தில்‌ 

நாளடைவில்‌ கருணையுள்ளவனவனோ அ௮வவாருனவாக்யத்தை 
அவனைதோக்கி உரைக்கலானான்‌. * பசைவர்களைக்‌ கொல்பவரே! 
நரன்‌ உம்மை அண்டிப்பிறைப்பதற்காக வர்திருக்கிறேன்‌. நீரே 
உலகத்தில்‌ சிறந்த ஆதாரம்‌. ஓ! ராஜரே! நான்‌ சூத்ரன்‌ ; 1 நாலாம்‌ 
வர்ணத்தைச்‌ சார்ந்தவன்‌. குருவினுடைய உபதேசத்தால்‌ 
பரிசாசகத்தொழிலைச்செய்பவன்‌. ஈல்லபருப்புக்களையும்‌ சிறந்த 
ரஸங்களையும்‌ செய்யும்விதத்தை அறிவேன்‌. நல்லமாம்ஸங்களை 
யும்‌ பஷணங்களையும்‌ பழங்களைச்சாரந்த பலவித்மான ரஸாயனங்‌ 
களையும்‌ பக்குவஞ்செய்வேன்‌. மடைப்பள்ளியில்‌ எனக்கு ஸமமான 
சமையற்காரன்‌ இல்லை? என்று கூறினான்‌. மத்ஸ்யராஜன்‌ 
அவனைப்பார்த்து மிகுந்த சந்தோஷமுள்ளவனாக, “குபேர 
னும்‌ தரனும்‌ இக்திசனும்‌ ஸுடஇர்யனும்போலப்‌ பிரகாடப்‌ 
பவனே ! ய ல்‌ ஒருவிதமான சூதீரத்தன்மையையும்‌ 

நான்‌ காணவில்லை ' என்று வணக்கத்துடன்‌ பிரியமாயும்‌ கம்‌. 
ல மதரமாயுமிருக்கன்ற வார்த்தையைச்சொன்னான்‌. 
* அக்நிக்கும்‌ ஸர்ப்பத்துக்கும்நிக.ரான தேஜஸுள்ள உனக்கு. 
மடைப்பள்ளியில்‌ இவ்விதமானதொழில்‌ தகுர்ததன்று, கருட 
னுக்கும்‌ கந்தர்வனுக்கும்‌ மஹாஸீர்ப்பத்‌அக்கும்‌ ஒப்பான வனே ! 
நீ அ... இருப்பதற்குத்‌ தகுந்தவன்‌ அல்லை, நீ இம்‌ 
பொழுது என்னுடைய சேனைத்தலைவனாகவும்‌ தவஜமுடைய 
வஞகவும்‌ ரகத்‌ இன்மீே தறினவனாகவும்‌ என்னுடைய யானைப்‌ 
படைகளுக்குத்‌ தலைவனாகவும்‌ இருப்பா யாக. நீ இழிவான 
தொழிலைச்‌ செய்வ வதற்குத்தகுர்தவன்‌ அல்லை. நீ இந்தப்‌ பூமியை. 


1 “ ீமஸேன ' என்கிற நான்கு அஃதரல்களடங்கிய பெயருடையவ 
னென்பத உண்மைப்பொருள்‌. வர்ணம்‌ அஜா தி, எழுத்து, 


விராடபர்வம்‌. ௪௫: 


ஆஞூக வதற்குத்‌ தகுக்‌ தவனாயிருக்கிறாய்‌ * என்று கூறினான்‌. பீமன்‌, 
* உகரமான அஜ்ஜையுடையவசே ! நான தான்காவது வ: 
ணத்தைச்‌ வத க்க இல்‌: 
விதமான பதத்தை நான்‌ விரும்பவில்லை. கான காதியில்‌ சூத்‌ 
ரன்‌ : வலலனென்று றக வப உம்முடைய சேசத்தை 
அண்டிப்‌ பிமைக்கவேண்டுமென்று எண்ணங்கொண்டு வகத்தவன்‌.. 
உரன்‌ முற்காலத்தில்‌ யுதிஷ்டி ருடைய மடைப்பள்ளியில்‌ (எல்லோ 
(தக்‌ கும்‌) அன்னபானங்களைக்‌ கொடுப்பவலும்‌ எல்லாச்‌ க்‌ 
தலைவனுமாயிருக்தேன்‌. அரசரே! ஆயினும்‌ 
என்னை நீர்‌ ஏற்னுக்கொள்ளாவீிட்டால்‌ நான்‌ வ 


க்‌ தபடியே க்‌ 
டத்தினின்று திரும்பிப்‌ போவேன்‌. ஏ ! நரதேவ! 


லீ 
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r! BEIT ச என்னை 
A 


அன்னங்கள்‌ நன்றாகப்‌ பக்குவஞூ ஞ்செய்யும்‌ தொ மிலில்‌ ல்‌ ஏவும்‌. நான 
உமக்குச்‌ சமையற்காரனாயிருக்கிறேன்‌ அரசரே ! பலத்தினால்‌ 


எனக்கு ஸமானமாக ஒருவனும்‌ இல்லை. நான்‌ எப்பொழுதும்‌ கைச்‌ 


சண்டை செய்வதையே ஸ்வபாவமாகக்‌ கொண்டவன்‌. ஓ! மாசற்ற. 
வே! கான்‌ லு த சிங்கங்களையும்‌ எதிர்த்த எப்பொழு 
அம்‌ உமக்கு ப்ரியத்தைச்‌ செய்வேன்‌. ஓ ! பிரபுவே ! பலங்குறைச்‌ 
தவனும்‌ இழிவான செய்கையுடையவனுமான என்னைப்போன்ற 


வன்‌ உம்முடைய சேனைக்குத்‌ தலைவனாயிருக்கக்கூடா து. சாஜரே! 


£ங்கள்‌ எங்களுக்குரிய தொழில்களால்‌ திருப்தியடைக வர்கள்‌, 
உமக்கு விருப்பமானால்‌ சமையற்காரனுடைய ஸ்தானத்தில்‌ 


எனக்கு ௮திகரரங்கொடும்‌, பலத்தினாலும்‌ வீர்யத்தனாலும்‌ (உல. 
கத ாரால்‌) ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட மல்லர்களோடு உம்முடைய 
பதி! 
தி 


97 தியின்பொருட்டுப்‌ போர்புரிவேன்‌ * என்று சொன்னான்‌. 
பீமஸேனன்‌ இங்கனங்கூற, மதீஸ்யதேசாதிபதியான விசாட 
சரஜன்‌, அவனைப்பார்த்து மிகுந்த மனக்களிப்புற்றவன்போல மறு 
மொழி கூறலானான்‌. * அந்தத்‌ தொழிலான அ உனக்குத்‌ தகுந்த: 
கென்று நான்‌ எண்ணவில்லை. நீ கடல்சூழ்ந்த பூமியை ஆளுவதற் 
குத்‌ தஞுற்தவனாயிருக்கிறாய்‌. நீ மூவுலகங்களையும்‌ ரக்ஷீக்கிறவன்‌ 
போல விளங்குவதடன்‌ இப்‌ பொழுது பப்‌ விஷ்ணுபேோலவும்‌ 
அதிகமாக விள ககுகிழுய்‌, உன்விருப்பம்‌ நிறைவேற்றப்பட்ட அ. 
என்னால்‌ கத்த யல்‌ என்னுடைய மடைப்பள 
யில்‌ இரு. அவ்விடத்தில்‌ என்னால்‌ எப்பொழுதும்‌ சன்குமஇக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்ற என்னுடையமனிதர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. நீ இப்‌. 
பொழுது என்னால்‌ அவர்களுக்குத்தலைவனாக ஏற்படுத்தப்பட்டவ: 
கை இரு : என்றான்‌. ' ராஜே ! அந்தப்பீமன்‌ விராடராஜனுடைய 
மடைப்பள்ளியில்‌ அவ்விதமாக ஏற்படுத்தப்பட்டு அவனுடைய 


௫௬ ப மஹரபாரதம்‌, 


.அன்புக்குரியவனாக வாஸஞ்செய்‌ அவந்தான்‌. : அவனைப்‌ பாமர 
. ஜனங்கள்‌ ஒருவரும்‌ அறியவில்லை ; அவனுடையவேலைக்கா ருள்‌ 
ளும்‌ ஒருவரும்‌ அ தியவில்லை. 


ப பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌ கர 


(அர்ஜுனன்‌ நபும்ஸ்கவேஷம்தரித்து விராடனுடையஸ்பையில. 
பிரவேசித்ததும்‌, அவன்‌ .விராடனுல்‌ பேண்களுக்த 
நாட்டியம்‌ கற்பிக்கும்படி ஏவழ்பட்டதும்‌.) 

பிறகு, சிறந்‌ தகிறமுள்ள வனும்‌ யெளவனமுள்ளவலும்‌ ஸ்திரி 
 வேஷம்பூண்டவனும்‌ ட. ரங்க ர்‌. பவளங்களால்‌ 
விசித்ரமான இரண்டுகுண்டலங்களையும்‌ அங்குமிங்குமாக அசைர்‌ 
ஆடிக்கொண்டிருக்கின்ற ச ச. அணிந்‌ தவ 
னும்‌ கறுப்பும்‌ சிவப்புமான இரண்டு வ ஸ்திரங்களை தீ தரி பு னும்‌ 
சிறந்த சரீர த்தையுடையவலும்‌ சுக்ரனுக்கும்‌ ப்ருஹஸ்பதிக்கும்‌ஒப்‌ 
பான ஒளிபொருர்தியவனும்‌ மிகுதியான நீண்ட கூர்தல்களை விரித்‌ 
அக்கொண்டவனும்‌ பெரியகைகனையுடையவனும்‌ மதங்கொண்ட 
பெரியயானையினுடைய வல்லமையபோன்ற பாடு ௧௮ 
வனுமான மற்றொருவன்‌ . காணப்பட்டான்‌. அவன்‌ ல்‌ 
மட்ட பூமியைந௩டுந ங்கும்படி செய்துகொண்டு ஸபையின்‌ 
அருகில்‌ விராடனை. அடைந்து, ஆகாயத்தில்‌ 1 த்தால்‌ அஆக்ர 
மிக்கப்பட்டசர்‌ திரன்போல நபும்ஸகவேஷத்தினால்‌ விளங்கியும்‌ 
விளங்காமலும்‌ இருந்தான்‌, ஸடையில்‌ வக்திருக்கின்றவனும்‌ 2 கப 
டத்தால்‌ து ஈத த்‌ னும்‌ பகைவர்களை தர்ர 
வனும்‌ பட்டத விளங்குகி ன்றவனும்‌ சேவ ராஜன்‌ போன்ற காரு 

ந சேவராஜனுடைய புத்ரனும்‌ சிறந்‌, ரா ச ற்‌ 
“உ * அவனை அரசன்‌ பார்த்துத்‌ தன்ஸமீ 
OT எல்ல ாரையும்ரோக்கி, £ இவன்‌ எவ்விடமிருக்‌ த வரு 
£ முன்‌ நான்‌ இவ வனைப்பற்றிக்‌ i என்று 
வினவினான்‌. அப்பொழுது அங்குச ரள மனிதர்கள்‌ அவனை அறிந்த 
தாகச்‌ சொல்லவில்லை. அரசன்‌ வியப்புற்று இவ்விதமானவ ரக்யதி 
தைச்‌ சொல்லலானான்‌, * கஜேச்தினுடைய லில்போன்ற ்‌ 
புடையவனும்‌ சிக்கம்போன்ற ஈடையுடையவ னும்‌ காளையினுடைய 
கண்களபோன்ற கண்களையுடையவ னும்‌ தேவகுமாசன்போல உக்ர 
மான தேஜஸையுடையவனும்‌ பரு த்த்தே தாள்‌ கணையும்‌ கைகளையும்‌ 


1 ராஹுசேதுஸ்வரூபங்களான சாயாச்ரஹல்கள்‌, 
செயற்கையாலன்‌ றி இயற்கையாகவே பேடிவடி வமடைச்தவன்‌. 


ச வையகத்‌ வலைக்‌ பல வெட்ட வயு, 


விராடபர்வம்‌. ௪௪: 
ர ஸ்வர்ணம்போலச்‌ சுத்தனுமான இக்தமனிதன்‌ யார்‌ 
என தகரத்தில்‌ பிரவேசித்திருக்கிருன்‌ ? இவனைப்பார்த்து, “தே 
வேக்திரனுடைய ல்க ரனோ ப பிரம்ம 
தேவன்‌ தானோ பார்வ இபுத்ரனோ புத்ரனோே' என்று 
எனக்கு ஸக்தேஹம்‌ உண்டாயிருக்கின்றது £ என மொழிந்தான்‌. 
பகைவரை அழிப்பவ னும்‌ ப அத்த 
அர்ஜுனன்‌, ஸபையிலுள்ள அனேகர்கள்‌ பார்க்கையில்‌, ஸபை 
யைத்தாண்டி அரசனிடம்‌ வந்து, “அரசரே! கான பீருஹன்‌ னளை 
என்னும்‌ பெயருள்ளவள்‌ ; காட்டியமாடுகிறவள்‌. கான்‌ பீன்னலை 
சன்றுகப்‌ பின்னுவேன்‌ ; அழகான குண்டலங்களை இடுவேன்‌ ; 
மாலைகளைத்‌ தொடுப்பேன்‌ : உடைகளை வஹித்தஞ்செய்வேன்‌ ; 
ஸ்கானம்செய்விப்பேன ; கண்ணாடியைத்‌ துடைத் துவைப்பேன்‌, 
திலகங்களிவெ திலும்‌ ச ஸாமர்த்தியம்‌ உண்டு. கபும்ஸகர்‌ 
களுக்கும்‌ ரர ட்‌ மற்றுமுள்ள ஜனங்களுக்கும்காத்தனம்‌- 
டப்பு திலும்‌ வக ர்வ? ட எனக. 
குத்‌ திறமைஉண்டு ; பின்னல்களில்‌ பூக்களைத்‌ தைப்பேன்‌. அச்‌ 
தச்செய்கையில்‌ ஸ்திரீகள்‌ என்னைக்காட்டிலும்‌ ஸாமர்‌ ததியத்தில்‌ 
மேலாயிருக்க மாட்டார்கள்‌ * என்றுசொன்னான்‌. அர்ஜுனன்‌; 
இவவாறு தன்னுடைய லவ்வ ர கம்பீரத் துடனே 
விராடராஜனிடத்தில்‌ தெரிவித்து க என்றான்‌ அதிககர்த்‌ ்‌ இயன்‌ ள 
வனை விராடராஜன்‌, தன்‌ ஸம்பத்தில்‌ ௨ வம்‌ ம] ருக்கன்தவனும்‌ உயர்‌ 
க்சுவனுமான அவனை ச்கண்மடு: ட ந்து, £ அஸாரமாக 
இச்தவேஷம்‌ உனக்குத்‌ தகாஅ. சங்கம்போன்ற அரசனே !- 
அண்மையில்லாமலிருப்பது ௨ உனக்குத்‌ தகாது, ர உன்‌ 
ுடையமேனிய னது பூதபதியினுடைய மேனிபோல மங்களகர 
மான வேஷங்களரலும்‌ பூஷணங்களாலும்‌ அல த்த மட்‌ 
டி.ரரக்கிற தூ. மேகங்களால்‌ அடர்ந்து வியாபிக்கப்பட்டிருக்கிற. 
அகாயத்‌ த்தில்‌ தவ்பா ஸாயனுடைய வடிவம்‌ 
போல உன்னுடையவடிவம்‌ விளங்குகிற. பருத்தும்‌ த்‌ ரம்‌ 
மிருக்கின்ற உன்னுடைய இருகைகளையும்‌ வில்லானது பிடி க்கப்‌ 
பட்டால்‌ விளங்கச்செய்யுமென ௮ நான எண்ணுகிறேன்‌. உனக்‌ 
குக்தகுர்ததான வில்லைப்பிற த்து மிகவும்‌ உறுதியுள்‌ ௪ வகை இப்‌ 
பொழுது இ இத்தத்‌ கேசசுை, கயம்‌ இந்தப்‌ பட்டணததையும்‌ காப்‌ 
பரற்றுவாயாக, ருஹன்னனையே ! நீ என்னுடைய புத்சனுக்கு 
ஓப்பாக இரு. நான்‌ பிராய முதிர்‌, * தவனாயிருக்கறேன்‌ ; உனக்‌ 
குப்‌ பொருளைக்‌ ௦ கொடுக்கிறேன்‌. பிரபுவே! என்னுடைய இ இந்தப்‌. 
த்‌ 
பட்டணமுழுதையும்‌ ib காப்பாயாக. நான உனக்கு JD நவீத 
ரன நபும்லகத்‌ தன்மையையம்‌ காணவில்லை. கீ மத்ஸையதேசத்‌ 


ற] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தை விரைவாக வருத்தியடையச்செய்து ஆண்டுவருவாயாக. நான 
உண்மை சொல்லுகிறேன்‌, நான்‌ உனக்கு ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
இறேன்‌ ? என்றான்‌. அந்த அரசன்‌, இவன்‌ என்ன செய்யப்‌ 
போெனென்றன அறிய விருப்பம்கொண்டு, அவ டய மூன்‌ 
னிலையில்‌ நீண்டவைகளும்‌ வர்ணமுள்ளவைகளும்‌ தத்த 
வகளும்‌ பலமுள்ளவைகளுமான தன்னுடைய அநேகவிந் களை 
அவனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌, * பிரபுவே ! 
என்னால்‌ 1 இவ்விதமான வில்லான து எடுக்கப்பட்ட தில்லை ; இப்‌ 
படிப்பட்ட வில்லானது ஓரிடத்திலும்‌ பார்க்கப்பட்ட துமில்லை, 
என்னைப்போன்ற வில்லாளிகளும்‌ பூமியில்‌ இல்லை. நான்‌ நாட்டிய 
மாடுவேன்‌ ; பாடுவேன்‌ ; வாத்தியங்களை வாசிப்பேன்‌. ஈர்த்தன 
இகைஃ செய்விக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ எனக்கு விசேஷமான ஸாமாத்‌ 
.தியமுண்டு, ஆதலால்‌, ராஜே! உத்தரைக்கு ஈர்த்தன, க்தைக்‌ 
கற்பிக்கிறதற்காக என்த ஏற்றுக்கொள்ளும்‌, நான்‌ தேவிக்கு 
நர்த்தனத்தைக்‌ கற்பிக்கிறவளாவேன்‌ * என்று மிக்க ஆண்மை 
யற்ற வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. விராடராஜன்‌, “ பிருஹன்‌ 
னளையே! உனக்கு அவ்விதமான வரத்தைத்‌ தருகிறேன்‌. என்‌ 
பெண்ணையும்‌ என்பெண்ணைப்போன்ற மற்றுமுள்ள ஸ்திரீகளையும்‌ 
ஈாட்டியமாடும்படிசெய்‌ ' என்றுசொல்லிவிட்டு, பிறகு, அழகிய 
இடையையடையவளும்‌ இழுெவளும்ச்னை டை தானே 
அனைத்த சந்தோஷமுள்ள மனத்தோடு அவளைப்பார்த்து, 
“அழகிய சரீரமுடையவளே! பிருஹன்‌ னளையென்றை இவள்‌ உனக்‌ 
குத்‌ தோழியாயிருக்கட்டும்‌. பெண்ணே ! இவள்‌ மிக்க ப்ரீதியால்‌ 
ஈன்குகட்டப்பட்ட ஸ்நேஹமுள்‌. ளவளாகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
உனக்கு உயிருக்கு ஒப்பாகவும ரணம்‌ பக்ஷணங்களையும்‌ ஆப 
சணங்களையும்‌ வஸ்திரங்களையுமுடையவளாகவும்‌ மங்களகரியாக 
வும்‌ எல்‌ ல்லா ஜன; ன்‌ ட்‌ ச. ஸஞ்‌ 
சரிக்கட்மெ, கெட்டகுல த்தில்‌ பிறற்த தல இவ்விதமான 
ரன்‌ ணம்‌ கு ஒருத்தி நடைத்‌ அம 
-வளாயிருக்கமாட்டாள்‌ என்று கூறினான்‌. அசன்‌ தன்னுடை 
- பற்பலமந்திரிகளோடுஆலே ாசித்துஅர்த அர்ஜுனனை ஸ்திரிகராக்‌ 
கொண்டு விரைவாகப்‌ பரீக்ஷிக்கச்‌ செய்து (ந்தஸ்‌திரீகளால்‌) 
அவனுடைய உறுதியான ஈபும்கை த தன்மையையும்‌ கேட்டு, 
பிறகு, அவனைக்‌ கன்னிகையி னுடைய அர்தப்புரத்திற்கு அனுப்பி 
விட்டான்‌. பிரபுவான அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ விராடனுடைய 
குமாரிக்குக்‌ கான ததையும்‌ வாத்யம்‌ வாசிப்பதையும்‌ கற்பி 
தான்‌. அவ்வாறே, அர்த உத்தரையினுடைய தோழிகளுக்கும்‌ 
1 இது, குறிப்புமொழியாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


விராடபர்வம்‌. ௪௯ 


a க ௬ ௯. ட ரூ ன்‌ ௬ ௩ * க ப்‌ சு த! 
பர்‌ சாரிகைகளுக்கும்‌ கற்பித்தான்‌. அந்தப்பாண்டவன்‌ அந்தஉத்‌- 
கரையினுடைய கடவன்‌ உரியவ னான்‌. சிறகச்தகோட்பாடுகளை. 
மூடைய அந்தத்தனஞ்சயன்‌ அவ்வா அ அவர்களுக்கு ப்ரியத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டு ழி அவர்களோ? ௮ த ர வாஸ்‌ 
வ வித்‌ அவ்‌ i அர்த நிலைமையை அடைக்திருக்‌ 

கின்ற அர்ஜுனனை வெளி லி ருக்கும்‌ ஐனங்களாவது மற்ற ஜனம்‌ 
களாவது அறியவில்லை 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பரண்டவப் ர வசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(நதலன்‌ விராடனை அடைந்து தனக்த அங்வசாஸிதிரத்திலுன்ள 
ஸாமர்த்தியத்தைக்‌ கூறியதும்‌, விராடன்‌ நதலனுக்தக்‌ ததி 
சைகளை ரக்ஷக்தம்‌ அதிகாரத்தைக்‌ கோடுத்ததும்‌.) 

பிறகு, விராடராஜன்‌ குதிரைகளைப்‌ பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுஅ, பிரபுவான மற்றெரு பாண்டுகுமாரன்‌ காணப்பட்‌ 
டான்‌. வருகின்றவனான அ௮ச்தப்பாண்டவனை ஸாமான்யஜனங்கள்‌ 
மேகத்‌ துனின்‌ அ விபெட்டிருக்கின்‌ ற ப சப்போலக்‌ 
கண்டார்கள்‌. அவன்‌ இங்குமங்கும்‌ அச்தக்‌ குதலை ரகக்‌ த 


கான, RR வ்‌ மத்ஸயாாஜன்‌ கண்டான்‌. பி 2 


| இதரக்‌ எல 

ஸி 

அவ்‌ விராடன்‌ குருகுல 7 ததமனான அர்த நல கட 
கு அஷ க » [| 

அப்பொழு ஸபையிலிருக்கன்‌ றவர்களையெல்லாம்‌ வினவினான்‌. 


 யெளவனமுள்ளவனும்‌ என்னுடைய பையை கோக்கி வருகிற 


வனுமான இவனை யாராவது இதற்குமுன்‌ பார்த்ததுண்டா? 


இவன்‌ எனக்கு ப்ரியனாயிருக்கி ஏன்‌. இவனுடைய னத்‌ ல்‌ 


க ரு 

ர பிடி த்திருக்கிற றது. யரராவது ஒருவ இவனை ப்‌ 

1 (ஜு. வ்‌ AEN டக ல ச கி த 
பார்த்திருந்தால்‌ சால்உட்மிம்‌, பெவ்ன ௭ ன்‌ னுடை ம்‌! கத மைகனா 

ச்‌ 
டத க்‌ த்க்‌ னல்‌ ௮ ஒரு ல கத, ௮ 85% ஆ] ௮௮௭ 2 2 

அட்ட தத்தம்‌ அல்‌ படக்க 7, மசிசயமாக இவன்‌ தூத ரக 
டைய ஸவபாவஙகளை அதிக தவனாகவும்‌ ஸமா திதனாகக (மிருக்க 
ல்‌ னு ன்‌ ம்‌ ண்ட்‌ ப அ ர ல்‌ த்‌ ்‌ உர ட்‌ ல்‌ 
வேண்டு 1D, இவன்‌ லை பீ அஃ ov பே ்‌ சகு ம்பு 

. Fe ச [ந] ச (அ! டன க்‌ ௩ 5, ல [த . தி்‌ ட்ட 4 ல்‌ 
படலாம்‌. இருதவரன செயவம்போல வீளங்குக ன்‌ என்ரான்‌. 


9 


மத்ஸ்பராஜன்‌ இங்ஙனம்‌ ஆலோசித்துக்‌ “கொண்டிருக்கும்பொழு 


அஆ ௯ 
தே, கெளரவர்களுள்‌ ௪றஈ்தவனான Os ஸபையை விரைவரக 


ல்‌ A ஆ! 
அடைந்தான்‌. ப்‌றகு, மகள ற ராவாக ரா உததமனானக( லன்வீராட 


ரரஜனை நமஸ்கரித்து அருகில்‌ வந்து அவனைப்பார்த்து, “ ராஜசே 1 


ட 


ட்‌ 


நரன்‌ ச னச்‌ை தயும்‌ விரும்பிப்‌ பிழைக்கவேண்‌ 


ம ௪ 


(௫௦ ப மஹாபாரதம்‌. 


டுமென்று எண்ணங்கொண்டு இப்பொழுது உம்முடையபட்டணத்‌ 
தை வந்து௮டைந்தேன்‌. நான்‌ உம்முடைய குதிசைகளைக்கட்டுகிற 
வனும்‌ உம்மால்‌ நன்றாகப்‌ போவிக்கப்பட்டவனுமாயிருக்க விரும்‌ 
புகிறேன்‌. உமக்கு இஷ்டமிருந்தால்‌ என்னைக்‌ குதிரைகளுக்கு த்‌ 
தலைவனாக ஏற்படுத்தும்‌” என்று சொன்னான்‌. விராடன்‌, “ நான்‌ 
உனக்கு வாஹனங்களையும்‌ பொருள்களையும்‌ சம்பள த்தையும்‌ கொ 
டுக்கிறேன்‌. நீ குூதிரைக்காரனாயிருப்பதற்குத்‌ தருந்தவனல்லன்‌. 
நீ எவ்விடத்திலிருந்து வருகிறாய்‌ ? நீ யாரைச்சார்ந்தவன்‌ நீ 
எவ்வாறு இங்குவந்தாய்‌ ? உன்னிடத்தில்‌ எவ்விதச்‌ சில்பவித்சை 
இருக்கிறது? சொல்‌ £? என்றுவினவ, ஈகுலன்‌, * பாண்டுபுதரர்கள்‌ 
ஐவருள்ளும்‌ ராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ மூத்தவர்‌. பகைவர்களை 
அழிப்பவரே ! அவரால்‌ நான்‌ முற்காலத்தில்‌ குதிரைகள்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ அதிகாரம்‌ ன்னால்‌ ந்தேன்‌. நான்‌ Oe 
டைய ஸ்வபாவத்தை அறிவேன்‌ ; பலவிதமான ர பட ப 
யும்‌ துஷ்டக்குதிசைகளை அடக்கும்‌ க்கத்‌ குதிரைகளுக்குச்‌ 
செய்யத்தக்க எல்லாச்‌ சிகித்ஸையையம்‌ அறிவேன்‌, என்னிட 
மிருக்கும்‌ குதிை பைகள்‌ பயப்படமாட்டா, நல்‌ த்‌ ரகளும்‌ என்‌ 
னிடத்தில்‌ துஷ்டத்தனம்செய்யா. அவ்வாறிருக்க, ஆண்‌ குதிரை 
எவ்வாறு அஷ்டத்தனஞ்செய்யும்‌ ? என்னுடைய திறமையைறிக்‌ 
தே அந்தப்பாண்டுபுத்‌ரரான யுதிஷ்டிரர்‌, “1 க்ரக்திகன்‌ ' என்றே 
என்னைப்‌ பேரிட்டு அழைப்பர்‌, கேவராஜனுக்கு மாதலிபோலவும்‌ 
தசரதமஹா ராஜனுக்கு ஸுமற்துரர்போலவும்‌ ஜமதக்னியினுடைய 
குமாரரான பரசுராமருக்கு ஸுமஹன்போலவும்‌ கான்‌ உமக்கு 
ஸாரதியாயிருக்து உம்முடையகுதுரைகளைப்‌ ப! 2: மஹா 
ராஜே | மனிதர்களுக்கெல்லாம்‌ ராஜாவான பயதிஷ்டிரருடைய 
கட்டளையினால்‌ நான்‌ லக்ஷக்கணக்காகவும்‌ கோடிக்கணக்காகவு 
முள்ள குதிரைகளுக்கு ரக்ஷசனாக இருந்தேன்‌ ' என்று கூறினான்‌. 
விராடன்‌, £ என்னிடத்திலுள்ள வாஹனங்களான குதிரைக 
ளெல்லாம்‌ இப்பொழு த உனக்கு த்வத்‌ க்‌ மேலும்‌, 
என்னுடைய குதிரைவீரர்களும்‌ ஸா தந்டத உனக்கு ஸ்வாஇனர்‌ 
கள்£யிருக்கட்டும்‌. தேவ வதைக்குஒப்பானவனே ன | இவவிதமான உண்‌ 
னுடைய இஷ்டம்‌ நிறைவேற்றப்பட்ட து. மற்றும்‌ உன்னால்‌ எதிர்‌ 
பார்க்கப்பட்டிருக்கின்‌ றவ.ர ரத்கைச்‌ சொல்‌. குதிரைத்தொழில்‌ 
உனக்குத்‌ த்வம்‌ ல்லை. நீ அரசன்போல விளங்கு 
கிருய்‌. உனக்குக்‌ கூதிரைதி க்தொழில்‌ ககா அ. பட. இனியவ 
1 கட்டி pp த்க்‌ அதுல்‌ 


விராடபர்வம்‌. க 


னே !எனக்கு உன்னுடையஇந்தத்‌ தர்சன த்த பத ருடைய 
ன்‌  தஅக்குஏப்பாகலே இருக்கிறது. இகழத்தகாதவரான அம்‌ 
தப்பாண்டவர்‌ வேலைக்காரர்களைவிட்டுகீங்கி எவ்வா அ கானகத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கிருசோ? எப்படி ஸுகமாகவ வஷ்க்கிறாரோ ! 5? நன்‌ 
உச்தமனான கந்தர்வலுக்கு ஒப்பானவனும்‌ யெளவனமுள ளவனு 
மான அர்த ஈகுலன்‌, ஸர்தோஷமுற்ற விராடராதனால்‌ அவ்வா 
பூதிக்கப்பட்டான்‌. பிரியமாகவும்‌ சேர்த்தியாகவும்‌ வஹீ த்துவரு 
கின்ற நகுலனை அ௮ஜ்ஞா தவாஸகாலத்தினிடையில்‌ எவ்விக த்தி 


அம்‌ யாரும்‌ அறியவில்லை, 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌ 
பாண்டவப்ரபவேசபர்வம்‌. » 


(ஸஹ தேவன்‌ இடையனுடையவேஷம்‌ தரித்து விராடநகரத்திலசேன்‌ 
றதும்‌, விராடன்‌ ஸ்ஹதேவனுக்தம்‌ பசுக்களை ஈகடக்தம்‌ 
அதிகாரம்‌ கோடுத்ததும்‌,) 

பிறகு, சந்திரன்போன்றவனும்‌ யாகத்தில்‌ ச” 
ஹோமம்செய்யப்பட்ட அக்னிபோன்‌ றவனுமான மற்றொருவன்‌ 
காணப்பட்டான்‌. அவன உல லச த்தைவிளங்கச்செய்கின்ற பாலி 
ஸூர்யன்‌ போல ல அழயெதோத்றமுள்ளவ அ சணப்பட்டான்‌. 
த அத ஸஹ? தவனை , (றம்‌ தயிருக்கன்ற வீராடராஜன 
உடனே கண்டான்‌. எல்லாருடைய மனத்தையும்கவரும்‌ காந்தி 
யுள்ளவனும்‌, யெளவனமுளள வனும்‌, பகைவர்களை அழிக்கும்‌ 
திறமையுடையவனும்‌, மேகத்தினின்‌ அம்‌ விடுபட்ட சத்திரமண்ட 
லம்போன்றவனும்‌, (ஸபையை நோக்கி) வருகின்றவனும்‌, அள 

வுள்ள கோலுள்ளவனும்‌, அழகிய ன்‌ வனும்‌, தம்ப; 
ளையும்‌ கன்ட அர நரண்கயிற்றையும்‌ நீண்டதும்‌ பரகா௪ 


முள்ள த ர ச ட சேர்த்து முறுக்சகப்பட்டது 


oJ! 


மான சட்டையும்‌ பின்புறத்தில்‌ கட்டிக்கொண்டிருப்பவனுமான 
அ தேவனை அர்‌ தஸபையிலுள்ள ஜனங்கள்‌ தட்‌ 
கக்‌ கூடிக்கொண்டு பார்த்தார்கள்‌. வீர்யவானை அந்தஸத ஹல தவ 


னும்‌ க்விக்‌ :ராஜரே ! என்னைப்‌ பசுக்களுக்குத்தலைவ 
னக ஏற்படுத்தும்‌, எனனால கா ம்‌ ப்‌ உம்முடைய பசுக்‌ 
கள்‌ தெளிவான டித்ரையுள்ளவைகள யிருக்கும்‌. நான்‌ திறமை 
யள்ள இடையன்‌. (என்னால்‌ ஈன்றாகப்போஷிக்கப்படும்‌ உம்மு 


டைய பசுக்களுக்குதி) அஷ்டமிருகங்களிடமிருக்தும்‌ ரோகத்தினிட 


(௫௨ பட மஹாபாரதம்‌. 


மிருந்தும்‌ காட்டுத்தீயினிடமிருந்தும்‌ திருடனிடமிருந்தும்‌ பயம்‌ 
உண்டாகா அ. ராஜே! ட தாத தன்வ அதிகப்‌ பாலுள்ளவை 
களும்‌ எண்ணிக்கையினால்‌ க்‌ களும்‌ பிணியற்றவைக 
ரூம்‌ ஈல்ல புஷ்டியுள்ளவைகளுமாகும்‌' என்று கூறினான்‌. அரசன்‌; 
ஹைதேவ னுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, அவனைப்பார்த்து ஸக்‌ 
தோஷித்துப்‌ புகழ்ந்து, “வீர! பின பம்‌ இடையர்களின்‌ தன்‌ 
மையை நான்‌ பார்க்கவில்லை. உறுதிய ள்ள உன்னுடைய சரீரமா 
னது தைர்யத்தினால்‌ த்ரியனுடைய சரீரம்போலவும்‌ குருவம்‌ 
வத்தக்‌ ய சரீரம்போலவும்‌ விளங்குகிறது. உன்னு 
டையசரீரமான த வலக லவத்து த்க்‌ க காணப்படவில்லை. 5 
இந்தராஜ்யத்தில்‌ எனக்கு ஆலோசனைசொல்லுகிற . மச்திரிஸ்தா 
னத்தை வஹித்துக்கொண்டிரு. பிருஹஸ்பதியானவர்‌ இர்இரனு 
டன்கூடின தேவர்களைப்போல நீ அரசர்களோடுகூடின இந்த 
மத்ஸ்யதேச த்தை ஆண்டுகொண்டிரு. அழகிய வேஷழமுள்ளவனே! 
நீ என்னுடைய லலத கத்‌ பற காப்பாற்று, உனக்குத்‌ 
தகுதியான கத்தியை எடுத்துக்கொள்‌, சேனையை ரக்ஷிக்கிற 
பாரத்தைப்பொறுத்து, என்னுடைய ஸைன்யத்துக்கு நீ தலைவனா 
யிரு. வில்லைக்‌ கையில்‌எட என்ற ஸந்தோஷமுள்ள மனத்தோடு 
கடன்‌ விராடராஜனால்‌ (இப்படிச்‌) சொல்லப்பட்டவனும்‌ குரு 
வம்சத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ அதிபுத்திசாலியுமான 
ஸஹைதேவன்‌ மத்ஸ்யதேசத்தில்‌ மிகச்சிறந்தவனான விராடராஜ 
னைப்‌ புகழ்ந்து ஈமஸ்காரஞ்செய்து, “ ராஜே! ஸாரமான என்னு 
டைய வார்த்தையைக்கேளும்‌. கான்‌ சிறுவன்‌ ; ஒருவிதஜா தயால்‌ 
தோஷமுள்ளவன்‌, மீதிகளில்‌ ல்‌ தகுந்த ஆலோசனையுட ன்‌ கூடியருக்‌ 
த தன்மை எனக்கு க எவ்வாறு உண்டாகும்‌ ? 
தோஷமற்றவே! அரசரே! நாங்கள்‌ எங்கள்‌ ஜா திக்குரிய தடப்‌ 
களாலேயே கடட னல்‌ (ஆதலால்‌,) பசுக்களைக்‌ 
காக்கும்விஷயத்தில்‌ எனக்குக்‌ கட்டளையிடும்‌, நான்‌ வையு்யன்‌. 
எனக்கு அரிஷ்டகேமியென்னு பெயர்‌.நான்‌ கல்‌ மல்‌ 
பாண்டவாகளுடைய பசுக்களைக்‌ காக்கும்‌ அதிகாரத்தில்‌ இருக்‌ 
தேன்‌,ராஐஸ்ரேஷ்டர்களான அரந்தப்பாண்டவர்கள்‌ இருக்குமிடத்‌ 
தை கான்‌ அறியவில்லை, ப்ரஜைகளுக்குத்‌ தலைவரே! உம்மிடத்தில்‌ 
வாஸஞ்செய்ய அ பற்று மற பிரபுவே ! இதைச்‌ தவிர 
ல ால்‌ ஜீ ஐ விப்பதற்கு என்னால்முடியாது.உம்மைத்தவி.ர 
வேறொருவரும்‌ என்‌ மனத்துக்கு ப்ரியமாயில்லை? என்றுசொன்‌ 
னான்‌. விராடன்‌, £ பகைவர்களை அழிப்பவனே ! நீ பிராம்மணனேோ; 


விரரடபர்வம்‌, இக 


ச்‌ 


னுடைய ரூபமுடையவனாக இருக்கிராப்‌ ; உணமையைச்சொல, 


அல்லது அரசனே ன்‌ கடல்‌ சூழ்ந்த ர்‌ பூமியைஅளும்‌ அ 


௬ ௬ ஆ] க ்‌] ௪ 1 - ச று 
உன்னிடத்தில்‌. ச... பொருத்தமாயீல்லை, 
\ 7 ௮ தவ தகி த $s ட்‌ 
எந்த அரசனுடைய ற டப ரூக்து இவ்விடம்‌ வர்‌ திருக்கிருய்‌ ? 
எவ்விதமான சிறந்த சில்பம்‌ தவ தக்கல்‌ நீ என்‌ 
சட தில்‌ எவ்வி பொ. க்க்கப்போக ஏய்‌ ? 
ரிடத்தில்‌ ௭௭ 'தமாக எப்பொ முதம்‌ வஷிக்கப்போக ஒய்‌ : 
உனக்கு தட்‌ ன்ன 1 வேதனம்‌ ே வேண்டும்‌ ? சொல்‌ என்று 
வினவ, ௨ ஸஹதேவன்‌, அரசரே ! பாண்டுப 1த்மர்கள்‌ ஐவருள்ளும்‌ 

சட்‌ 


யுதிஷ்டிரராஜர்‌ கூத்தவர்‌. அவ ருக்கு எட்டுலக்மம்‌ பசக்க 
ஞூடைய வர்க்கங்கள்‌ நூறு நூழூக இருந்தன. வேறு பதஇிஷயிரம்‌ 


. க 2: ்‌ a = 
மகாக்‌: அப்படியே இன்னும்‌ வேன இருபதை 


யிரம்‌ பசுக்களும்‌ இருந்தன. அவைகளுக்கெல்லாம்‌ நான்‌ இடை 
யனாக இருந்தேன்‌. என்னைத்‌ தச்த்ரிபரலென்று எல்லே ரம்‌ 


சொல்வார்கள்‌. (கான்‌ இருக்குமிடத்துக்குச்‌) ௪ சுற்திலும்‌ பத்து 
யோசனை தூரம்வரையில்‌ ஓரிடத்திலாவது பசுக்களைப்பற்றியதான 
சென்றதும்‌ நிகழ்வதும்‌ வருவதும்‌ மற்றதுமான ஒன்றும்‌ என்லை 
அறியப்படாததாக இராது, அத அல்வா ன்‌ அமச்தயுதஷ்‌ 
குணங்கள்‌ என்னால்‌ நன்றுய்‌ அறி நியப்பட்டிருக்தன. குரு 


சேதசத்தரச. ரான அர்தயுதிஷ்டிரரும்‌ என்னால்‌ லர்தொஷப்படுத்‌ 
தப்பட்டவரானா. என்னால்‌ எண்‌ ட்ட ர்‌ பை 
சு 

2௮7 பரத 


1 க. : 
கணக்கிட்டு அஜி டம்‌ வு ப்‌ ம்கப்பபெரியவைகளும்‌ 2: 


கப்பாலுள்ளவைகளும்‌ அதேகங்களும்‌ கன்அகளுள்ளவைகளும்‌ 
ரன்ன னன்ன பசுக்கள்‌ (என்னால்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்டால்‌) விரைவில்‌ ரர்‌ கின்றன. அப்பசுக்க 
விடத்தில்‌ இப்புவியில்‌ ஒருவிதமான ரே; ராகமும்‌ உண்டாகிற தில்லை. 
அர்தஅந்த உபாயங்களால்‌ என்னால்‌ இன ௮ அதியப்பட்டிருக்கின்‌ 
றது. இவைகள்தாம்‌ என்னிடத்திலுள்ள சில்பல்கள்‌. ராஜே ! 


கன்ட கண்பத்‌ மூத்ரத்சை மோர்அபார்த்து மலட்டூப்பசு 
வும்‌ கன்றை ஈனுமோ, அவ்விதமான உயர்ச்த லஃ டு 

காளைகளையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌ : என்௮ மறுமொழி கூறினன்‌. 
மத்ஸ்யதேசாதிபதியான விராடன்‌, ஸந்தோஷதக்‌ ல்‌ 
குளிர்ந்த மனத்துடன்‌ மாத்ரிபுத்ரனான ச சச: 

4 - இழிவ வான தொழிலை உனக்கு (ஏற்படத்‌) நரன்‌ ஸம்மதிக்‌ 
வில்லை ; இந்தப்பூமி முழுமையையும்‌ நீ ர அன்டு தவன 
யிருக்கிறாய்‌. | பிரபுவே ! அல்லத, உனக்கு இப்பொழுது விருப்ப 


1 சம்பளம்‌, 


௫௫ ஸபீமஹாபாரதம்‌. 


மிரும்தால்‌ இஷ்டப்படி எனது பசுக்கூட்டத்தை நீ பாதுகாத்து 
வா. என்னுடைய பசுக்கள்‌ உன்னிடத்தில்‌ ஒப்பிக்கப்பட்டவைக 
சாகட்டும்‌. இடையர்களிடமுள்ள பசுக்களை உனக்கு நான்‌ தரு 
கிறேன்‌. ஒவவொருகிறத்திலும்‌ தனித்தனியாக லக்ஷக்கணக்‌ 
கான பசுக்கூட்டங்களிருக்கின்றன. உன்னால்‌ விரும்பப்பட்ட 
வரத்தை நான்‌ உனக்குக்கொடுக்கிறேன்‌. என்னுடைய பசுக்கள்‌ 


? என்று சொன்‌ 


உன்னிடத்தில்‌ ஒப்பிக்கப்பட்டவைகளாகட்டும்‌ 
னை. 

மஹாதமாவும்‌ பாண்ட்புத்ரனுமான ஸஹதேவன்‌, இவ்வாறு: 
விராடனோடு சேர்க்கைபெற்று இஷ்டப்படி பசுக்களுக்கு ரக்ஷசனா 
யிருக்கும்‌ நில்மையை௮டைந் அ, அஸ்ததிரியில்‌ பிரவேசித்திருக்‌. 
கின்ற ஸூர்யன்போல, அஜ்ஞா தவா ஸஞ்செய்தகொண்டு வித்‌ 
தான்‌. பழுதற்றபராக்ரமமுள்ள பாண்டவர்கள்‌, கடலால்சூழம்‌ 
பட்ட பூமியை ஆள்வதற்கு முயற்சியுள்‌ ளஎவர்களாக, உள்ளபடி 
அஜ்ஞாதவாஸத்தை அனுஷ்டிப்பதற்காகப்‌ பிரதித்ஞைசெய்த 
படியே இவ்விதமாக விராடனிடத்தில்‌ வஹித்‌ துவக்தார்கள்‌. 


பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரCவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(த்ரேளபதியானவன்‌ ஸைரநீத்ரிவேஷந்தரித்து ஸல தேஷ்ணையி 
னுடைய அரண்மனையில்‌ வஸித்த த.) 

பிறகு, அழகியகூந்தலையடையவளும்‌ பார்க்கத்‌ தகுர்தவளும்‌. 
சுத்தமான சரிப்புடையவளும்‌ பருத்த வட்டமான கொங்கை 
களையுடையவளும்‌ மங்களமுள்ளவளும்‌ கறுத்த கண்களை 
யுடையவளும்‌ கறுத்தகிறமுடையவளும்‌ க்ருஷ்ணைஎன்றெ பெய 
நுடையவளும்‌ பயர்தவளுமான அந்த த்ரெளபதியானவள்‌ 
மருதுவான பீன்னல்மயிர்களை உயரத்தூக்கி முடிக்‌ த வலப்பக்க து: 
தல்‌ மறைத்துக்கொண்டும்‌ அதிகமாக அழுக்கடைந்ததும்‌. 
பெரிதுமான ஒருவஸ்திரத்தை உடுத்‌ துக்கொண்டும்‌ ஸைரர்த்ரியி 
னுடையவேஷக்தைக்‌ தரித்துக்கொண்டும்‌ விராட நகரத்தில்‌ 
புகுற்து துயரத்தை அடைந்தவள்போலச்‌ 1 சென்றாள்‌. அவளைப்‌ 
பார்ப்பதற்காக அங்குள்ளபுருஷர்களும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ நான்குபக்‌ 
கத்திலிருக்‌தும்‌ ஓடிவர து அவளைப்பார்த்து, ன பெண்ணே! நீ யார? 
எதைச்செய்ய விரும்புகிறாய்‌?” என்‌ அவினவினார்கள்‌. ராஜேர்‌ தரே! 


க து 2 னு ௬ இ [3 [ட * 
1 (ஸைர்த்ரிவேஷ ஸம்யுதா? என்பது, கூறியதுகூறலால்‌, விடப்பட்ட த. 


விராடபர்வம்‌, ௫௫ 


அர்த த்ரெளபதியானவள்‌ அவர்களைதசோக்கி, (ஓ! நகரவா்‌ீ 
களே! வந்திருக்கின்றகான்‌ ஸைரர்த்ரி ; என்னைக்‌ காப்பாற்றுகிற 
வளுக்கு ஊழியத்தைச்‌ செய்யவிரும்புகிறேன்‌ * என்று ம ௮மொழி 
கூறினாள்‌. அர்த தீசெளபதியினுடைய ரூபத்தினாலும்‌ வேஷத்தினா 

லும்‌ இன்சொல்ல ராலும்‌ சோற்றுக்காக வற்திருக்கிறவளாக அவளை 


த 
ஜனங்கள்‌ நம்பவில்லை. டர 2. வீரரடராஜனுடைய 
மனத்துக்கு இனிய மனைவியுமான ஸு தேஷ்ணையானவள்‌, உப்பா 
க ஈான்குபச்கத்த லும்‌ பார்க்கன்றவன்‌ தற்செயலாக 
த்ரெளபதியைக்‌ கண்டாள்‌. விராடனுடைய மனைவியான அர்த 


ஸுதேஷ்ணாதேவியானவ. ள்‌ அவ்விதரபத்தைய/டையவளும்‌ நாத 
னற்றவளும்‌ ஒற்றைவஸ்தி ரத்தை உடுத்தவகூம்‌ லத்ர்கலாலும்‌ 
புருஷர்களாலும்‌ கதை 0 சூமப்பட்டவரமான அவ 
ளைக்கண்டு காருண்ய த்தனால்‌ க்க “அவ்டத்‌ 
இனின்று ஜனங்களை விலக்கி, நீிங்களெல்லாரும்‌ அவனை இல்‌ 
அமைத்துவாருங்கள்‌. பதவரதையான அந்தப்‌ பெண்ணைப்‌ 


உ \ க் 
பார்த்தபொழுதே என்மனம்‌ நடுங்குகிறது. ஆதலால்‌, உங்க 


1 


(டு 


இஷ்டமிருந்தால்‌ ச ் விசைவரச இ. 


ன ய்‌ 2 பி i ர்‌ ரா சமனா டன்‌ 
வரது (எனக்குக்‌) காண்பியுங்கள்‌” என்ன சொல்லி, தன்பக்கத்‌ 


HY 


| 
பே 


- 7 ‘rr - - gr ம்‌ 
ஆ/5 ளவாகளான ௬௬ 000 Sj வா அகத வ AD: 


A ட்‌ ப்பம்‌ த வ லு ல்‌ விட்ட அட்‌ தத்‌ 
விருப்பு வளளவாகளான்‌ வச தத்ர DL: 
4 க்‌ க்‌ 


வாறு சொல்லப்பட்ட அரந்தை 
ஆ J ‘ ‘i 


ட்‌. 


ரக்கா அ! ச 3... : ட ப ம்‌ 2 
மினு டய அருகலசென ௮ அவ: அலைத்‌ தவத அனை பபர்‌? 
i 1 தத்‌ 

இ 
ன்‌ சுததாலும்‌ ம 


A 


கீது எல்லா 


தரமான அகால. 

> ச ள்‌ அஆ ஸர்‌! 

வாக்ய த்தை உரைக்கலாஞா்கள. ஜு! தல்யர ஷி ன்‌ உப்பு்்றதை ப்‌ 

டு ட ஆ. ட்‌ * அ] த்‌ 5 வி த்‌ நன்‌ அ 

லிருகன்‌ றி இட LD 5 99) ஜ்‌. ்‌ உன: ப்பா 7 7 க்‌்‌ 2021 2: 2. 
பு 


்‌ ன > ற ள்‌ 
உனக்காக எங்களை அனுப்ப ளை. அவவை 'ப்பாரக்க உனக்கு 
(2 


அ சர்‌ ரூ ட த அபு ? ல . ண ன்‌ 
படி இப்பொழுது வா எனறு சொன்‌ 
“ 1 ர ௯ ப்‌ ர [| ௪ ல ழ்‌ ச ல்‌ 
சொற்களின்‌ பொருள்களை அதிவதில்‌ லமர்த்ககயான தபு 

ப டட அ 
அவர்களுடைய அவ்விதமான வரர்த்தையைக்கேட்ச்‌, தனனா 
ல ்‌ பப ன 

விரும்பப்பட்ட கார்யத்தனுடைய அதிக லாபசுதனுல ஜகதா 

ப ௪ க உ ண்டி 
மடைந்து, ம்க்‌ கல ல வந்தாள்‌. தல பதயானவள 
எந்தஇடத்தில்‌ பிரதான ராதஸ்தா்‌ இருக்க 
கையை அடைக அ, கர ததயுள ள்வரம 
ஸுுதேஷ்ணையை வர்தடைக்தாள்‌. கனு 
se ட ட்‌ 85 டி ட்ட — ௯ 

யவளும்‌ நாணமுளளவளும்‌ இள ௮... சகட ட்ட 


அழயெ இடையுள்ளவளும்‌ மங்களமுள எவளும்‌ எலல? லதனை 


௫௭௬ பரீ மஹாபாரதம்‌. 


களும்‌ பொருந்தியவளுமான அர்தத்செளபதியானவள்‌, கறுத்த: 
நிறமுடையவைகளும்‌ மெல்லியவைகளும்‌ நீண்டவைகளும்‌ சுருண்டு: 
மென்மையாயிருக்கின்ற நுனிகளையுடையவைகளும்‌ அழகியலை. 
கரூமான கூர்தல்களை உயரஎடுத்து முடித்துக்கட்டி வலப்பக்கது' 
இல்‌ மறைத்துக்கொண்டு விராடனுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ நுழை: 
ந்து எதிரில்சென்று, ரத்னங்களாலிழைக்கப்பட்ட விரிப்புடன்‌ 
கூடின பொற்பிடத்திலிருப்பவளும்‌ சிவந்ததும்‌ மெல்லியதுமான 
ஆடையையுடுத்தவளும்‌ மேகத்திலுள்ள மின்னல்கொடிபோன்றவ: 
ஸம்‌ பற்பலகிறங்களுள்ள (ரத்னகாந்திகளால்‌) விசித்ரமாயிருப்பவ: 
ளும்‌ எல்லா ஆப. ரணங்களாஓம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளும்‌ அழகிய 
புருவங்களும்‌ கூந்தல்களும்‌ இடையுமுள்ளவளும்‌ கூனர்களுக்கும்‌ 
குள்ளர்களுக்கும்‌ மத்தியிலிருப்பவளும்‌, யாகத்தில்‌ அனேகபுஷ்பங்‌ 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பூமியிலுள்ள யாகமேடைபோன்றவ 
ளும்‌ எல்லா அலங்காரங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளும்‌ ஐ: 
வர்யமுள்ளவளும்‌ அனேக ராஜபுத்ரிகளால்‌ சூழப்பட்டவளும்‌ ராஐ 
மஹிஷியுமான ஸு தேஷ்ணையைக்‌ கண்டாள்‌. அந்த உத்தமஸ்த்ரி 
களெல்லாரும்‌ திரெள்‌ பதியைப்‌ பார்த்து மனவருத்தமடைந்‌ த 
அஸன த்திலிருக்து விரைவாக எழுந்திருந்து ஈான்குபக்கத்திலும்‌ 
(திரெளபதியைவர்‌ ௮) ரூழ்ச்‌துகொண்டார்கள்‌. அவர்களெல்லா 
ரும்‌ (தேவலோகத்திலிருக்‌ த) வந்திருக்கின்ற தேவியான இக்திரா 
ணியைப்போல அச்தத்ரெள பதியைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. மறைந்திருக்‌ 
இன்ற கணுக்கால்களையுடையவளும்‌, உத்தமமான இடையை 
யுடையவளும்‌, சிவந்தும்‌ நீண்டுமிருக்கின்‌ ற கண்களையுடையவளும்‌,, 
எல்லாவிதத்திலும்‌ மேன்மைபெற்றவளும்‌, கோஷமற்ற அங்கங்‌ 
களயடையவளும்‌, வணங்கின சரீர த்ையு/டையவகு ம்‌, அழகிய 
இடையையுடையவளும்‌, அதிக குறுமையும்‌ கெடுமையுமில்லா தவ 
ளம்‌, அனேகம்‌ புற்களால்‌அடர்ச்த காட்டிலுள்ள பெண்மான்‌ 
போன்றவளும்‌, இகழத்தகா தவளும்‌, அழகிய கூச்தலையுடையவ 
ஸம்‌, மான்போன்ற விழியையுடையவளும்‌, பயந்‌ திருக்கின்‌ ற. 


பெண்மான்போன்றவளும்‌, கூட்டத்திலிருந்த தவறியிருக்‌ 
இன்ற பெண்யானை போன்றவளாம்‌, லக்ஷமிே தவிபோன்‌ ற௨ 2. 


௭ம்‌ ன்ற சண்ககா£ாபடையவளம்‌, சகர்த்திபொருந்திய வித்‌ 
நேர்‌, 56 pL ம்‌ 20 (0/2 வடம, தீது ழி த த. 
தைபோன்‌ றவளும்‌, ஈ௯$தீரங்களுள்‌ ரோஹிணிபோன்‌ றவளும்‌, 


வில்‌ ்‌னிஜ்வாலைபோன்றவளும்‌ பத்னி 
தவலிககள்‌ ற அகனிஜவாலைமபானறவளனாம, முத ரபத்னயா 
இய பார்வதிபோன்றவளும்‌, மஹோததியினுடைய கரைபோன்ற 


வளும்‌, நாககன்னிகைகளுள்‌ ஸுலபையபோன்றவளும்‌, பெண்‌ 


1. மூலம்‌ வேறு, 


விராடபர்வம்‌, (நள 


மான்களுள்‌ னரிபோன்றவளும்‌, கங்சையைப்போல்‌ பரிசுத்த 
மான அங்கங்களுடையவளும்‌, சரத்காலத்கைசசோக்த ராத்ரி 
போன்றவளும்‌, உலகத்தில்‌ (இவ்விதமான ஸ்வஷபமுடையவ 
ளென்று) எ்ண்ண்த்தகா தவளும்‌, இளாதேவிபோல்‌ உத்தமமான 
கீர்‌ த்தியைப்பெற்றவளும்‌, உ ட (௭ வவிதத்தனா 
அம்‌) அவமதிக்கத்தகா தவளும்‌, பிரம்மசேதஸோ? கூடியவளும்‌, 
ஹீதையைப்போல்‌ பதிவரதையும்‌, அருந்ததிபோல்‌ சத்தையும்‌, 
பிரியமுள்ளவளுமான அம்த தீரெளபதியை ஸுதேஷ்ணையான 

ள்‌ ஆச்சர்யத்தினால்‌ மலர்ர்தகண்களையுடையவளாகப்‌ பின்வரு 


( 


மாறு கேட்கலானாள்‌. 


 தோஷமற்ற எல்லா ததவ யமுடையவளே ! நீ யார்‌? 
நீ எவ்விடத்தினின்று இங்கே வந்திருக்கிரு ஜய்‌? நீ எவனைச்சார்த்த 


ள்‌? விசாலமான கண்களையுடையவளே ! ன உனக்கு எதைச்‌ 
ம கடவேன்‌? மறைதந்திருக்கின்ற சணுக்கால்களுடையவளும்‌, 
(ண்டும்‌ குறுகியுமில்லாமல்‌) ஸமமான இசண்டுதொடைகளை 
யுடையவளும்‌, (சப்தம்‌, புத்தி, சாபி இம்‌) மன்றுகளிலும்‌ ஆழ்க்த 
வளும்‌, (மூக்கு இரண்கேண்கள்‌ காது ககங்கள்‌ ஸ்தனங்கள்‌ 
பிடரி இந்த) ஆறுகளிலும்‌ உன்ன தமாயிருப்பவளும்‌, சிவக்திருக்‌ 
இன்ற (உள்ளங்கை, உள்ளங்கால்‌, கடைக்கண்‌, உதடு, கா, ஈகம்‌ 
இந்த) ஐந்து இடங்களிலும்‌ பளபளப்புள்ளவளும்‌, ஹம்ஸம்‌ 
போலக்‌ கத்கதஸ்வா த்துடனபேசுபவளூம்‌ அழகிய கூர்‌ தலையுடைய 
வளும்‌, அழிய | குசலுடையவளும்‌, யெளவனத்தின்‌ மத்தியிலிருப்‌ 
பவளும்‌, பருத்திருக்கின்‌.ற 1 கொங்கைகளுள்ளவளும்‌, குடிலமான 
இமைமயிர்களுள்ள சண்களுடையவளும்‌, கோவைப்பஓிம்போன்ற 
உ தட்டையுடையவளும, மெலிக்த இடையுள்ளவளும்‌, சங்கம்‌ 
போன்ற கழுத்தையுடையவளும்‌, மறைந்திருக்கின்ற ஈரம்புகளை 
யுடையவளும்‌, பூர்ணசர்திரனுக்கொப்பான முகத்தையுடையவ 
ளும்‌, விலாஸங்களுடன்கூடியவஞமான தீ, ௮ஸ-57 ஸதர்யோ ? 
இன்னரியோ ? கந்தர்வஸ்திரீயோ ? 
ஸ்திர்யோ? நாசகன்னிகையோ? ட. 5 அலம்புஸையோ? 
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மிஸ்சகேசியோ? புண்டரீகையோ ? மாலினியோ ? நீ யார்‌? அத்த 
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அந்த லக்ஷணத்துடன்‌ கூடின காப்மீரதேசத்தில்‌ பிறக்க பெண்‌ 
குதிரையைப்போல விள ங்கு கிமுய்‌. நீ இச்திராணியோ? ருத்ர 
பத்னியோ? ஸ்வதையோ? ரதிதேவியோ? ஏ! தேவீ] தேவர்களுள்‌ 
பிரஹித்திபெற்றவளான எந்தத்‌ தேவ வஸ்திர, இங்கு வத்‌ 

ந. ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட, 


ற ௮ 


௫௮௮ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌. 


மூய்‌? சொல்‌. உன்னுடைய ரூபமான து பூஷணங்களால்‌ விபெட்‌ 
டிருக்தாலும்‌ ஒப்பற்றதாக விளங்குகிறது. லோககர்த்தாவான 
பிரம்மதேவர்‌ உன்னைப்‌ படைச்துவிட்டு (வேறு ஸ்திரீகளைப்‌ 
படைப்பதினின்று) ஓழிந்திருப்பாரென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 
உன்னைப்பார்த்து ஸதிர்களே திருப்திபெறுகிறார்களில்லை. புருஷர்‌ 
களுக்கு எவ்வானு ஆசையுண்டாகாமலிருக்கும்‌? தளிர்களாலும்‌ 
புஷ்பங்களாலும்‌ பூங்கொத்துக்களாலும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ 
நிறைந்த வனதேவதைகளும்‌ உன்னுடைய ரூபத்தின்‌ நிறைவினால்‌ 
வியப்புற்று உன்னையே பார்க்கின்றார்கள்‌, எ! கல்யாணி! அந்தப்‌ 
புரத்திலுள்ள ஸ்திரீகளும்‌ மிருகங்களும்‌ பக்ஷிக்கூட்டங்களும்‌ புரு 
ஷர்களும்‌ எல்லாரும்‌ மிக்க வியப்புற்று உன்னையே பார்க்கின்றார்‌ 
கள்‌. ' மூவுலகங்களிலும்‌ உன்னைப்போன்ற ஒரு ஸுக்தரியானவள்‌ 
.இதற்குமுக்திப்‌ பார்க்கப்படவுமில்லை; கேட்கப்படவுமில்லை. நீ 


2 


அழகிய கண்ணுள்ளவளாயிருக்கிறாய்‌ ? என்ன கூற, த்ரெளபதி 
யான வள்‌ (பின்வருமாறு) மறுமொழி கூறலானாள்‌. 

: நான்‌ தேவஸ்திரீயுமல்லேன்‌; கந்‌ தர்வஸ்திரீபுமல்லேன்‌; யக்ஷ 
ஸ்‌ திரீயுமல்லேன்‌ கின்ன ரஸ்திரீபுமல்லேன்‌; நான்‌ ஸைரந்த்ரிஜா தி 


ட்‌ 
க 
A 

* 


யைச்‌ சேர்ந்தவள்‌: காட்டிலுள்ள கிழங்குகளையும்‌ பழங்களையும்‌ 


உண்பவள்‌. என்‌ கணவர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே. நான்‌ ஏதோ ஒரு காரணத்தினால்‌ (ஒருவனால்‌) கூந்த 
லில்‌;பற்றி இழுக்கப்பட்டு, பயந்துகொண்டு கானகம்‌ சென்றேன்‌. 
அழகிய புருவங்களையுடையவளே | நான்‌ ஓரிடத்திலும்‌ நிலையற்ற 
வளாகவும்‌ காட்டிலுள்ள கிழங்குகனிகளைப்‌ பக்ஷிக்கின்றவளாக 
வும்‌ பன்னிரண்வெர்ஷகாலம்‌ அந்தக்காட்டில்‌ ஸஞ்சரிக்துக்‌ 
கொண்டிருந்து உன்னருகில்‌ வர்தடைந்தேன்‌. ரான்‌ அழகாகக்‌ 
கூர்‌ தலைப்பின்னவும்‌ விசித்ரமான மணிகளைக்‌ கோக்கவும்‌ அறி 
வேன்‌; மல்லிகைகளையும்‌ கருகெய்தல்களையம்‌ தாமரைப்பூக்களை 
யும்‌ சேர்த்து மாலைகளை த்தொடுக்க அறிவேன்‌ ; ந்துவாரக புஷ்‌ 


பங்களாலும்‌ ஜாதிபுஷ்பங்களாலும்‌ தலையலங்கா ங்களை ஒழுங்கா 


கச்‌ செய்வேன்‌ ; கஸ்தூரியினாலும்‌ காரகில்‌ சாந்தினாலும்‌ பத்ர 
லேகஸ்த்தையும்‌ செய்வேன்‌ ; சிறந்த சந்தனத்தைச்‌ சேர்ப்‌ 


பேன்‌; பற்பலவிதமும்‌ மிக்க மங்களகரமுமான மாலைகளையும்‌ 
தொடுப்பேன்‌; கிருஷ்ணனுக்கு ப்ரியமுள்ள பார்யையான ஸத்‌ 
பபாமையை நான்‌ ஆராதித்தேன்‌ ; அவ்வாறே, பாண்டவர்களின்‌ 
பார்யையும்‌ ஸ்த்ரீகளுள்‌ உத்தமியுமான த்ரெள ப தியையும்‌ ஆராதித்‌ 
தேன்‌. அழகிய புருவங்களையுடையவளான அந்த தரெளபதிதேவி 


விராடபர்வம்‌, ௫௯: 


யினால்‌ எனக்கு வேண்டிய வஸ்‌ அக்களைக்கொடுத்து மிகவும்‌ ஸந்தோ-. 
ஷப்படுத்தப்பட்டேன்‌. திரெள பதிதேவியான வள்‌ எனக்கு மாலினி 
யென்று தானே பெயரிட்டாள்‌. தாமரைப்பூவிதழ்போன்ற கண்ணை 
யுடையவளான அசக்தக்ருஷ்ணையானவள்‌ எனக்கு உயிருக்கொப்‌ 
பான தோழி, மங்களகரமான முகமுள்ளவளே! கான்‌ ஒரிடத்தி. 
லாவஅ நெடுங்காலம்‌ வஹிப்பதற்கு விரும்பமாட்டேன்‌. இதுதான்‌ 
எங்களுடைய வரதம்‌. இப்படிப்பட்ட இர்தச்‌ செய்கையான அ 
எங்களுடையகுல தர்மம்‌. எவன்‌ எங்களுடையபொருளையும்‌ தேசத்‌ 
தையும்‌ ஆடையையும்‌ கவர்வனோ, அவன்விஷயத்திலும்‌ எங்க 
ளால்‌ கோபம்‌ பாராட்டத்தக்க இல்லை. (ஏனென்றால்‌,) எங்களு 
டையகுரு மிக்ககோபமுள்ளவர்‌. அப்படிப்பட்ட சான்‌ பர்த்தாக்‌ 
களுடைய சோகத்தினால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்ட அங்கங்களையுடையவ 
ளும்‌ பாத்தாக்களோடு ஸமானமாக விரதத்தை அனுஷ்டிப்பவளு 
மாயிருந்து எவ்விடத்தில்‌ ஸுர்யாஸ்தமனமாகிறதோ அவ்விடத்‌ 
தையே இருப்பிடமாகக்கொண்டு செல்லமுடியாத காட டுகளிலும்‌ : 
தீர்த்தங்களிலும்‌ தடாகங்களிலும்‌ பற்பலவிதமானவைகளும்‌ மன 
தீதூக்கு இனியவைகளுமான மலைகளிலும்‌ ஸமுத்ரகாமிகளான ஈதி 
களிலும்‌ பிரவேசிக்கமுடியாத பூமியிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கிறேன்‌. இனிய ' 
சொல்லையுடையவளே ! என்னுடையபதிகள்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்‌ 
டிருக்குங்கால்‌ வீரர்களைப்‌ பதியாகக்சொண்டவளும்‌ தேவியுமான 
நான்‌ கெய்வச்செயலால்‌ குழர்தைகளைவிட்டுப்‌ பிரிக்கப்பட்டபொ 
முது உன்னுடைய பாத்தாவினுடைய ஈன்னடக்கையைக்‌ கக்தமா 
தனபர்வதத்திலிருக்தே கேட்டிருக்கிறேன்‌. பிராம்மணர்களிடமி 
ருந்து மஹிமையைக்கேட்டு அந்தக்‌ கந்தமாதனபர்வதத் தினின்றே 
உன்னை அடைவதற்கு நான்‌ விருப்பமுற்றேன்‌. ஆதலால்‌, நான்‌. 
இவ்விடம்‌ வந்தேன்‌, எனக்குத்‌ தர்மராஜனும்‌ வாயுவும்‌ இந்திர 
னும்‌ த்த அஸ்வினீே தவர்களும்‌ குருக்கள்‌, க்‌ 

அனுக்ரஹத்‌ தினால்‌ என்னை ஒரு புருஷணாவ அவமதிக்கச்‌ சக்தி. 
யுள்ளவனாகான்‌ ? என்று கூறினாள்‌. திரெளபதியானவள்‌ இவ்‌ 
வாறு அந்த ஸுதேஷ்ணையைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டுக்‌ கை. 
களைக்‌ குவித்துக்கொண்டு நின்றாள்‌. 

ஸு தஷ்ணாதேவியானவள்‌ ஸ்த்ரீகளுள்‌ சிறந்த திரெளபதி 

யைப்பார்த்து வியப்புற்று, * கல்யாணி! உன்னை சான்‌ போஷிக்க 
மாட்டேன்‌. எனக்கு ஸந்தேஹம்‌ உண்டாயிருக்கின்றது. இந்த 
ராஜா உன்னைப்பார்த்தால்‌ (உன்னிடத்தில்‌) கெட்ட எண்ணம்‌ 


கொள்வார்‌, (ஆதலால்‌) நீ. இந்த அரண்மனையில்‌ வஹிப்பதற்கு த்‌ 


௬௦: ... ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தகுந்தவளல்லையென்று கான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அழகிய இடை 
யுள்ளவளே ! இங்கு வஷிப்பதில்‌ இவ்வித தோஷமிருக்கிற து. 
பயந்தவளே ! நீ எவ்விதம்‌ எண்ணுகிறாய்‌ ? சிறந்த ஒளிபொருந்தி 
யவளே ! ராஜக்ருஹத்திலும்‌ என்னுடைய கிருஹத்திலுமிருக்கிற 
ஸ்த்ரீகளெல்லாரும்‌ உன்னொருத்தியையே ஆச்சார்யக்தோடுபார்க்‌ 
கின்றார்கள்‌. என்னுடைய்‌ வாஸஸ் தானத்தில்‌ ஸமீபத்திலிருக்கிற 
இற்த மரங்களையும்‌ நீ பார்‌, உன்னைப்‌ பார்த்து இந்த மரங்களும்‌ 
வணங்குகின்றன. நீ எர்தப்‌ புருஷனை த்தான்‌ ஆவலுள்ளவனாகச்‌ 
செய்யமாட்டாய்‌ ? நீ மனிதர்களுக்குரிய ரூபத்தை மீறினதும்‌ ஆச்‌ 
சர்யகரமும்‌ தள்‌ அன்னது ரூபத்தைத்‌ தரிக்கிறாய்‌. இகழத்தகாத 
அங்கங்களுடையவளே ! உன்னுடைய ரூபத்தை விலங்குஜா தியில்‌ 
சோக தவைகளும்‌ ஆச்சர்யத்‌அடன்‌ உற்றுப்‌ பார்க்கின்றன. (அவ்‌ 
வாறிருக்க,) பூமியிலுள்ள மனிதர்கள்‌ உன்னை ப்பத்‌ ச 
பார்ப்பார்களென்பதில்‌ ஸம்சயமென்ன இருக்கின்றது ? அழகிய 
இடையுடையவளே ! 1 விராடராஜர்‌ உன்னுடைய உத்தமமான 
சரீரத்தைப்‌ பார்த்து, என்னை விட்டுவிட்டு முழுமன த்தடனும்‌ 
உன்னையே அடைவார்‌. நீண்ட கண்களையுடையவளே ! தோஷ 
மற்ற அங்கங்களையுடையவளான நீ மனமகிழந்து எந்த மனிதனைப்‌. 
பார்ப்பாயோ அவன்‌ காமனுக்கு வசப்பட்டவனாவான்‌. நல்ல மங்‌ 
களஸ்நானஞ்செய்து அலங்காரங்களை அணிந்து, எச்ச மனிதனை 
நீ பார்ப்பாயோ அவனுக்கு வாட்டமாவது துக்கமாவது ஆலஸ்ய 
மாவது தோல்வியாவது உண்டாகாது. தோஷமற்ற எல்லா அங்‌ 
கங்களையுமுடையவளே ! நீ நன்றாக அலங்கரி த்‌ துக்கொண்டு எவனை 
அடைவாயோ அவனுக்குச்‌ சோகமாவது மனக்கொதிப்பாவது 
கோபமாவது உண்டாகாது. நான பொய்சொல்லவில்ல. அழ 
இய புருவங்களையுடையவளே 1 உத்தமியான நீ எவனுக்கு உடன்‌” 
பட்டு மடி யின்மீது எறினவளாவையோ அவ னுக்குப்‌. பிணியும்‌ 
மூப்பும்‌ பசியும்‌ ரன உண்டாகா, தகுந்த உன்னுடைய 
இருகைகளாலும்‌ ௨ எவனை நீ கட்டி அணைவாயோ அவன்‌ மரித்த 
வனானாலும்‌ பிழைத்து விவொனென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. 
எவனுக்கு நீ மனைவியாவையோ, ஸந்தோஷத்தோடு எவனைக்‌ கட்‌ 
டிக்கொள்வாயோ அவன்‌ எல்லா த்தேவர்களுள்ளும்‌ மஹேர்‌ திரன்‌ 
ப மேன்மைபெற்று வாழ்வான்‌. அழகிய தொடைகளைப்‌! 
ளே ! ஒரு மனிதன்‌ ஒரு மரத்தின்மீது ஏறி அந்த மரத்தையே 
பவ இபோ ராஜக்ருஹத்தில்‌ நீ எனக்கு அவாய்‌. அழகிய 
புருவங்களையுடையவளே 1! பெண்‌ ஈண்டானது எவ்வாறு கர்ப்பத்‌ 


1 இங்கு ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட ௫, 


விராடபர்வம்‌. ௬௬ 


தைத்‌ தனக்கு ம்ருத்யுவாகத்‌ தேடிக்கொள்ளுறெதோ, அவ்வாறே, 
உன்னுடைய சேர்க்கையை நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. ஸைரர்திரி! உன்‌ 
னைக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌. எவ்விதத்தாலும்‌ நான்‌ உன்னை 
அவமதிக்கவில்லை. கல்யாணி! என்‌ கணவருடைய சீலத்தினிட 
மிருந்து உண்டான பயத்தினால்‌, நீக என்னிடம்‌ வஹிப்பதை நான 
விரும்பவில்லை ” என்றாள்‌. 

திரெளபதி, (தேவி!) நான்‌ விராடராதராலா வது வேறொருவ 
ராலாவத தேவகர்தர்வயக்ஷர்களாலாவது கெட்ட எண்ண த்துடன்‌ 
பார்ப்பதற்கு முடியாதவள்‌. ஈற்குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ நலல 
விரதமுள்ளவர்களும்‌ ச இ புத்ரர்களும்‌ ஸா 
யனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ 5 ப்‌ காந்‌ தியுடையவர்‌ களுமான ஐந்து 
கந்தர்வர்கள்‌ என்னைக்‌ காக்கின்றார்கள்‌. கெட்ட ஸ்வபாவமுள்ள 
எந்த மனிதன்‌ கெட்ட எண்ணத்துடன்‌ என்னைத்‌ தொடுவனோ 
அவன்‌ அர்த இரவிலேயே உலக்கைகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு விரை 
வாக விழுவான்‌. அகன்ற கண்களையுடையவளே ! எவன்‌ கெட்ட 
எண்ணமுள்ளவனா என்னைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசுவனோ அந்த மனித 
னுக்குப்‌ பந்துக்கள்‌ பூர்ணமாக நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கோடிக்கணக்காகவும்‌ இருந்தாலும்‌ அவன்‌ 
உன்‌ முன்னிலையிலேயே மாண்டுபோவான்‌. அப்படிப்பட்ட மனி 
தனை என்றும்‌ முப்பது வய தப்பருவ ரதத க்‌ தேவர்களா 
வத ௮ஸுரர்களாவது பன்னகர்களாவது அந்தக்‌ கந்தாவராஜர்‌ 
களிடமிருந்து பாதுகாக்கமாட்டார்கள்‌ ; ஸம்சயமில்லை. ஸுதேஷ்‌ 
ணையே ! நீ என்னை ஸ்வ வட ரால்‌ து பந்துக்களூளளாவ அ 
ல்றாத்தியாகள ண்ணி என்னிடத்தில்‌ நம்பிக்கைவை, நான்‌ மனிதர்‌ 
களால்‌ பார்க்கத்தக்கவளல்லேன்‌. என்னுடைய ஈடக்கை இவ்வித 
மானதன்று, எவன்‌ எனக்கு எச்சிலைக்‌ : கொடேக்கமாட்டானே, 
எவன்‌ என்னைத்‌ தன்கால்களைக்‌ கழுவும்படி செய்யமாட்டானோ 
அந்த மனிதனுடைய அருகில்‌: வாஸஞ்செய்வ தினால்‌ என்னுடைய 
கணவர்களான கந்தர்வர்கள்‌ ப்ரீத்யடைவார்கள்‌. எந்த மனிதன்‌ 
மற்ற ஸாமான்யஸ்திரீககாப்போல என்னை விரும்புவனோ அந்த 
மனிதன்‌ அன்‌ றிரவிலேயே வே சரீரத்தில்‌ பிரவேசிப்பான்‌. ராஜ 
பத்னி! நான்‌ ஒருவ சாலும்‌ (ரல்லொழுக்கத்தினின்‌௮) தவறச்செய்‌ 
வதற்கு முடியாதவள்‌, (அஷ்டர்களுக்குத்‌) தன்பத்தை விளைவிக்‌ 
கும்‌ தன்மையுடையவர்‌ களும்‌ பலசாலிகளுமாச He es கந்‌ 
தர்வர்கள்‌ எனக்கு ப்ராணநாதர்கள்‌. இவவானு (கந்தர்வர்களால்‌ 
ரக்ஷிக்சப்பட்டு) வஹித்துவருகின்‌ ற என்விஷயத்தில்‌ ட்‌ 
பயமே வேண்டாம்‌” என்று மறுமொழி கூறினாள்‌. 


௬௨ ப்‌ மஹாபாரதம்‌, 


ஸைரச்திரி இப்படிச்‌ சொல்லியதைக்கேட்ட ஸுுதேஷ்ணை 
யானவள்‌, “கல்யாணி ! உன்‌ ஒழுக்கம்‌ இவ்விதம்‌ இருக்குமானால்‌ 
நீ என்னிடத்தில்‌ இங்கு வாஸஞ்செய்‌. பெண்ணே! எந்தப்புருஷன்‌ 
தான்‌ போஜனஞ்செய்த மிகுதியை உனக்குக்‌. கொடுப்பான்‌ ? 
புத்திமானான எந்த மனிதன்‌ லக்மியைப்போன்ற உன்னைப்‌ பார்த்‌ 
தக்‌ கால்களை நீட்வொன்‌? இவ்வாறு ஆசா. ரத்தால்‌ நிறைந்தவளும்‌ 
இவ்விதமாகத்‌ தேவர்களைக்‌ கதியாகஉடையவளுமான நீ பிராம்‌ 
மணர்களுக்கு ஸாவித்ரிபோலப்‌ பிராணிகளுக்கு ரக்ஷிக்க த்தக்க 
வள௱யிருக்கிருய்‌. கல்யாணி ! தேவதைபோல்‌ பூஜிக்கப்பட்டவளா 
கவும்‌ உத்தமமான தேஜஸுள்ளவளாகவும்‌ என்னிடத்தில்‌ பிரீதி 
யுள்ளவளாகவும்‌ வாஸஞ்செய்‌. பெண்ணே ! ஸர்வாபீஷ்டங்களா 
௮ம்‌ நிரம்ப ஸர்தோஷமுள்ளவளாகவும்‌ மனக்கலக்க மற்றவளாக 
வும்ஸாுகமாக வாஸஞ்செய்‌.எனக்கு உன்னிடத்தில்‌ அன்‌ பிருக்கன்‌ 
றது” என்று சொன்னாள்‌. ஸுுதேஷ்ணையினால்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட அந்த த்ரெளப இயானவள்‌ மிக்க ப்ரீதியுடையவளாகவும்‌ 
அழகிய சிரிப்புடையவளாகவும்‌ ஸந்தேகமற்றவளாகவும்‌ விராட 
னுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ ஸுகமாகப்‌ பிரவேசித்தாள்‌, ஜன மேஜய 
மஹா. ராஜே ! பணிவிடை செய்யப்படத்‌ தகுர்தவளான திரெள 
பதியானவள்‌ , ஸுதேஷ்ணைக்கு ஊழியம்செய்துசொண்டு மிகுந்த 
கஷ்டத்துடன்‌ (அங்கு) வாஸஞ்செய்தாள்‌. இவ்வாறன பாண்ட 
வர்கள்‌ , ஒருவருக்கும்‌ தெரியாமல்‌ வாஸஞ்செய்யக்கருதி அடக்கப்‌ 
பட்ட மனத்துடனும்‌ சாம்பலில்‌ மாறைர் இருக்கின்‌ ற அக்னிபோல. 
மூடப்பட்ட தேஜஸுடனும்‌ விரரடனிடத்தில்‌ வஷித்தார்கள்‌. 
அவ்வாறே, மங்கள ஸ்வரூபிணியான கிருஷ்ணையும்‌ அந்தப்புரத்தை 
அடைந்து வாஸஞ்செய்தாள்‌ ” என்று கூறினர்‌. 


பாண்டவம்‌ ர வேவேசபர் வம்‌ மழ ற்றிற்று, 


பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்மயபரால ன பர்வம்‌. 


போண்டவர்சள்‌ தங்களுடையசேய்கைசளால்‌ விராடனை ஸந்தோ 
விக்கச்செய்ததும்‌, பீமன்‌ மஹாமலலனைக்கோள்றதும்‌.) 


ஜுனமேஜயர்‌, “* இப்படி விராடஈகரத்தில்‌ வஹிப்பவர்களும்‌ 
உண்மையான பராக்ரமமுள்ளவர்களும்‌ புருஷோத்தமர்களுமான 
பாண்டவர்கள்‌ அதற்குமேல்‌ என்னசெய்தார்கள்‌??' என்‌ அவினவ, 


விராடபர்வம்‌. ௭௩௨ 


வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, “இங்ஙனம்‌ அரந்தவிராட 
நகரத்தில்‌ மறைந்து வாஸஞ்செய்கின்றவர்களும்‌ குருகுலத்தில்‌ 
உதித்தவர்களுமான அரற்தப்பாண்டவர்கள்‌ விராடராஜன்‌ திருப்தி 
யடையும்படி எந்தக்கார்யத்தைச்‌ செய்தார்களெ ன்‌ பதைக்கேளும்‌. 
வேந்தரே! ஸபைத்தலைவரானயுதிஷ்டிரர்‌ ஸபையி ள்ள வர்களுக்‌ 
கும்‌, அவவாழே, புத்ரர்களையுடைய விராடனுக்கும்‌ அன்புடையரா 
யிருந்தார்‌, சூதின்‌ ரஹஸ்யத்தை நன்குஅறிந்தவரும்‌ பாண்டுபுத்ா 
ருமான ௮ யுதிஷ்டிரர்‌ கயிற்றினால்‌ கட்டப்பட்ட பக்ஷிகளைப்போ 
லச்‌ சூதினால்‌ கட்டப்பட்டிருக்கனெற விராடன்மு தலான ஸபையிலு 
ள்ளவர்களை த்‌ தம்‌ இஷ்டப்படி சூதுவிளையாடச்செய்தார்‌. புருஷ 
்ரேஷ்டரான தர்மராஜர்‌ (சூதாட்டத்தில்‌) பொருள்களை ஜயித்து 
விராடனுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ ஸஹோ தரர்களுக்கு யதேஷ்டமாகக்‌ 
கொடுத்துவந்தார்‌. பீமஸேனனும்‌ மத்ஸ்யராஜனால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட மாம்ஸங்களையும்‌ பற்பல பணியாரங்களையும்‌ விற்பவன்போல 
ப்ராதாக்களுக்குக்‌ கொடுத்‌ தவந்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ அந்தப்‌ 
புரத்தில்‌ கடைத்த பழையவஸ்‌ திரங்களை விற்பவன்போலப்‌ பாண்ட 
வர்களுக்கெல்லாம்கொடுத்துவந்தான்‌. ஈகுலனும்‌ குதிரைகளுக்குத்‌ 
தகுந்சகாரயத்தைச்செய்து, ஸந்தோஷமடைக்க அர்த விராட 
ராஜனிடத்திலிருக்து பொருளைப்பெற்றுப்‌ பாண்டவர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்துவர்தான்‌, பாண்டுபத்ரனானலஹைதேவலும்‌ இடையர்‌ 
களுடைய வேஷத்தைத்தரித்துத்‌ தயிரையும்‌ பாலையும்‌ நெய்யையும்‌ 
பாண்டவர்களுக்குக்‌ கொடுத்துவந்தான்‌. அக்கிக்கத்தக்கநிலைமை 
யையுடையவளும்‌ கோபமுள்ளவளுமான த்ரெள பதியும்‌, பிராதாக்‌ 
களான அரந்தப்பாண்டவர்களனைவர்களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
பிறர்களால்‌ அறியப்படாமல்‌ வித்‌ துவந்தாள்‌. மஹாரதர்களான 
அவர்கள்‌ அப்பொழு அ ப த்தது இவவாறு உபகாரஞ்‌ 
செய்துகொண்டு மறுபடியும்‌ ர” வஹிப்பவர்கள்‌ போல 
(மிக்க கஷ்டத்தோடு) விராட ஈகரத்தில்‌ வஷஹித்துவச்தார்கள்‌. 
வேந்தரே ! பாண்டுபுத்ரர்கள்‌ அப்பொழுது திருதராஷ்டி ரகுமார 
னன அர்யோதனனிடத்தில்‌ உண்டாயிருக்கின்்‌ற பயத்தினால்‌ 
மனக்கவலையுற்றுக்‌ கருஷ்ணையைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு மறை 
நீது வாஸஞ்செய்து வந்தார்கள்‌, 

ப பிறகு, நான்காவதுமாஸத்தில்‌ மத்ஸயகேசத்‌ த்தில்‌ புருஷராக 
ளுக்கு மிகவும்‌ பிரியமாயுள்ள அம்‌ ஸம்ருத்தியள்ள தமான சங்கர 
மஹோத்ஸவமான அ வந்தது. அரசரே! அர்த மஹோத்ஸவ த்தில்‌, 
யருத்ததேஹமுள்ளவர்களும்‌ அதிகவீர்யமூள்ளவர்களும்‌ காலகே 


௬௪ ப்ரூமஹாபாசதம்‌. 


யர்களென்கிற ராட்‌ றவர்களும்‌ வீர்யத்தினால்‌: அதிக 
மதங்கொண்டவர்களும்‌ பலத்தினால்‌ மேலாயிருப்பவர்களும்‌ ராஜா 
வினால்‌ ஸம்மானஞ்‌ செய்யப்பட்டவர்‌ களும்‌ சிங்கம்போன்ற தோ 
ளையும்‌ இடையையும்‌ கழுத்தையுமுடையவர்களும்‌ ஈல்லசு தீதஸ்வபா 
வழுள்‌ த்தல்‌ லு உதாரமானமன தவத்து கவடல அடிக்கடி 
ரங்க ஸ்தலத்தில்‌ அரசனுடைய ஸர்கிதான த்தில்‌ (சண்டைசெய்‌ அ) 
ஜயி த்தவர்களுமான மல்லர்கள்‌, ஆயிரக்கணக்காக நான்குதிக்குக்‌ 
களிலுமிருக்‌ தும்‌ அ ட ௮ ந்தார்கள்‌. ௮ந்தமல்லர்‌ 
களுள்‌ ஒருவன்‌ மஹாபலிஷ்டனாயிருந்‌ தான்‌, அவன்‌ அங்குள்ள மல்‌ 
லர்களனைவர்‌ களையும்‌ சண்டைக்கு அழைத்தான்‌, அங்குறிற்கும்‌ அவ 
ன்‌, கர்ஜனஞ்செய்து, கம்பீரமாக நடந்து (தனது கர்வந்தோன்றத்‌), 
அள்ளுறெவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. அந்த மல்லாக்ளனைவர்களும்‌ 
மனஞ்சலித்துப்‌ புத்தியையிழர்‌ து தலைகுனிர்‌ து பயமுற்று (அக்கத்‌ 
தினால்‌) மனமழிந்தவர்களானார்கள்‌. மனவருத்‌் தங்கொண்ட இன்‌ 
னும்‌ சல மல்லர்கள்‌ உயிரைஇழப்பதை விரும்பினார்கள்‌. சிலர்‌ 
பூமியில்புக விரும்பினார்கள்‌. சிலர்‌ ஆகாயத்தில்‌ செல்வ தற்கு எழும்‌ 
தார்கள்‌. விராடராஜனுடைய அந்த மல்லர்களனைவரும்‌ மல்லராஜ 
னால்‌ அடிக்கப்பட்டுப்‌ பயர்தவர்களும்‌ அமைதியுள்ளவர்களும்‌ 
அன்பமுற்ற அ௮ங்கங்களையுடையவர்களும்‌ ௪ப்தமற்றவர்களும்‌ ௪ஞ்‌ 
சலமானபார்வையையுடையவர்களும்‌ கர்வதிதையும்‌ ஒளியையும்‌ 
இழந்தவர்களுமாகி ஒன்றுஞ்‌ சொல்லாமலிருற்‌ அவிட்டார்கள்‌. 
மல்லராஜன்‌, அந்த மல்லர்கள்‌ பயந்திருப்பதைக்கண்டு, (அரசனை 
மோக்தி,) “ஓ! வேர்தரே! (இவ்விடம்‌) ம்‌ என்னை அகண்ட 
பூமண்டலத்தில்‌ சிங்கக்கூட்டங்களோடும்‌ புலிக்கூட்டங்களோடும்‌ 
சேர்ந்து விளையாடுகின்ற மல்லராஜனென்று அறியும்‌” என்று 
சொன்னான்‌. விராடன்‌, பலமும்‌ கொழுப்புமுள்ள மல்லராஜனு 
டைய வார்‌ ர ரர பம்‌ பயர்‌ இருக்கின்ற அர்த மல்லர்களைப்‌ 
பார்த்து, (ஓ! மல்லர்களே 1) இந்த மல்லனோடு எர்தமனிதன்‌ 
சண்டைசெய்வ தற்கு வல்லமையுள்ளவன்‌?' என்று வினவினான்‌. ஓஒ! 
வத்து விராடன்‌ இவ்வாறு சொல்லிய தக்கேட்ட அர்‌ த மல்லர்‌ 
களெல்லாம்‌ பேசாமலிருக்துவிட்டார்கள்‌. பிறகு, அரசன்‌ கோப 
மடைந்து, “இந்த மல்லர்களுக்கு விட்டிருக்கின்ற மான்யக்ராமங்‌ 
கனையும்‌ ஏற்பட்டிருக்கிற சம்பளங்களையும்‌ நான்‌ ஙநிஅத்திவிடப்‌ 
போகிறேன்‌” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌, விராடராஐ 
னுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, * மஹாராஜரே ! முன்பு நான்‌ 


யுதிவ்டிரரிடத்தில்‌ பார்த்த ஒரு மல்லனிருக்கிறான்‌. ராஜ 


விரரடபர்வம, (ந 


ரெ! அவன்‌ இர்தமல்லனோடு போர்புரிவதற்கு வல்லமைபொருர் தி 
யவன்‌. அரசரே! புதிஷ்டி ரருடைய ப்ட்‌ நான முற்காலத்‌ 
தில்‌ பார்த்த அர்தமல்லன்‌ இப்பொழுது உம்முடைய மடைப்‌ 
பள்ளியில்‌ வஷிக்கின்‌ ரன்‌ ” என்றோ. யுதிஷ்டிரருடைய வாசத்‌ 
தையைக்கேட்டு, விராடராஜன்‌, * இப்பொழுது இரந்த மல்லனோடு 
போர்புரிவதற்கு அவனும்‌ விரைவாக அழைக்கப்படலாம்‌ £ என்று 
வெளிப்படையாகச்‌ சொன்னான்‌. விராடனால்‌ அமைக்கப்பட்டு 
அவ்வா அ (மல்லயுத்‌ தத்தின்‌ பொருட்டு) ஏவப்பட்ட பீமலேனன்‌, 

ல்‌ த, “ஓ! அரசரே! நான்‌ (மல்லனோடு) போ 
புரிவதற்கு வல்லமையுள்‌ ள வன. புருஷற்பேஷ்டரே ! ராஜேந்திர 

ரே! உம்முடைய பிரபாவத்தினாலும்‌ ஐஸ்வர்யத்தினாலும்‌ வல்ல 
மையினாலும்‌ ஆஜ்ஞையினாலும்‌ இத்து மல்லனோடு போர்புரிவதற்‌ 
குச்‌ சக்தியுள்ள வனாயிருக்கிறேன்‌ அரசரே! 3 உம்முடைய 
ஐஸ்்வர்யத்தினாலும்‌ மஹாதேவருடைய பக்தியினாலும்‌ கான்‌ இந்த 
மல்லனைக்‌ கமேதள்ளுவேன்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. (சாஜாவினால்‌) 
ஏவப்பட்ட வீரனான பீமஸேனன்‌ இரண்டுகைகளிலும்‌ புழுதியை 
எடுத்‌ அப்‌ பூசிக்கொண்டு மல்லனை யத்கத்துக்கமைத்து ஜனக்கூட்‌ 
டங்களுடைய ர்‌ போர்புரிவதற்காக ஆயத்தமாக நின்றான்‌. 

பீமன்‌ மத்தகஜம்போலப்‌ பகைமல்லனோடு போர்புரிவதற்கு ஆரம்‌ 
படித்தான்‌. பிறகு, மத்ஸ்யராஜன்‌ சமையற்காரனானவலலனோடு 
அந்த மல்லனைப்‌ போர்புரியும்படி செய்தான்‌. அப்பொழுஅ, 
பீமன்‌, (விராடனால்‌) தாண்டப்பட்டவனாகி அவனைப்பார்த்‌ அ, 
 ராஜரே! கான்‌ (யுத்தஞ்செய்யச்‌) சக்தியற்றவனாயிருற்தாலும்‌ 
ராஜாவான உங்கள்‌ கட்டளையை மறுப்பதற்குக்‌ கூடா தவனாயிருக்‌ 
கிறேன்‌ * என்று வருத்தத்தோடு (மல்லயுத்தம்செய்வதில்‌) மனத்‌ 
தசைச்செலுத்தினவன்போலப்‌ பாராட்டினான்‌. பிறகு, புருஷ 
ங்ரேஷ்டனன அர்தப்பிமஸேனன்‌, புலிபோல மெதுவாகப்‌ 
பதுங்ஸெஞ்சரித்து விராடராஜனைஸந்தோவிக்கச்செய்து விசால 
மானயுத்‌ தரங்க த்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌. பிறகு, குற்திபுத்ரன்‌ அக 
இருக்கும்‌ ஜனங்களை ஸந்தோஷிக்கச்செய்து கச்சையைஇறுக்கிக்‌ 
கட்டிக்கொண்டான்‌. பிறகு, பீமன்‌, மல்லர்களுள்‌ பிரஹித்தமான 
பராக்‌ ர வூ னும்‌ விருத்ராஸுரனுக்கொப்பானவனுமான 
ஜீயூத தன்‌ என்கிற த்‌ ல 
தான்‌. பிறகு,பிமன்‌ அற்தமல லனைக்‌ கஷ்கத்தில்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு 
ஹிம்மம்போல பிகவும்கர்ஜித்தான்‌. அவவிருவர்களும்‌ ௮இகஉத்‌ 
ஸாஹத்துடன்‌ கூடியவர்கள்‌, அவ்விருவர்களும்‌, பருத்ததேஹ 
1 1 இரண்டு சொற்கள்‌ விடப்பட்டன, 


D௯ 


௬௭௬ பரூமஹாபாரதம, 


முள்ளவை களும்‌ அஅபஅு வய தசென்றை வகளுமான இரண்டுமத 
யானை களைப்போலப்‌ பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ளவர்கள்‌., பிறகு, 
நரங்ரெஷ்டர்களும்‌ வீரர்களும்‌ மிகுந்தமனக்ளெர்ச்சியுள்ளவர்க 
ரூம்‌ ஒருவனை மற்றொருவன்‌ ஐயிப்பதில்‌ விருப்பமுற்றவர்களும்‌ 
பலத்தினால்‌ .மிகுக்தஸர்தோஷமுடையவர்‌் களும்‌ புருஷா்களுக்கு 
இருக்கக்கூடியபல த்தை மீறியிருக்கின்ற பலமுடையவர்களும்‌ 
ஒருவனுக்கு மற்றொருவன்‌ அன்பத்தைவிளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்‌ 
தைஎ தாபார்க்கின்றவாகளும்‌ பரஸ்பரம்‌ ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ள 
வர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ பற்பலவிதமான 1 க்ருத 2 ப்ரதி 
க்ருதங்களாலும்‌ பலத்தினால்‌ அதிகரித்திருக்கின்றகைகளா லும்‌ 
8 ஸர்கிபாதம்‌, 4 அவதாதம்‌, 5 ப்ரமாதம்‌, 6 உன்மதனம்‌, 1 கேப்‌ 
ணம்‌, 8 முஷ்டி, வராஹோ த்தூதம்‌, 10 நிஸ்வன ம்‌ இவைகளர்‌ லும்‌ 
உள்ளங்கை அறைதல்களாலும்‌ 11 வஜ்ரநிபாதங்களாலும்‌ அவ்‌ 
வாறே 12 ப்ரஸ்ருஷ்டைகள ரலும்‌ 18 சலாகாபா தங்களாலும்‌ 34௧ 
பாதங்களாலும்‌ பயங்கரமான 15 பாதோத்தூதங்களாலும்‌ முழங்‌ 
கால்‌ இடிகளாலும்‌ 16 அம்ம நிர்க்கோஷங்களாலும்‌ தலை இடிக 
ளாலும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ மல்லயுத்தஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 
உத்ஸவத்தில்‌ வர்திருக்கின்ற சூரர்களுடைய கூட்டத்துக்கு 
எதிரில்‌ ஆயு தமில்லாமலே புஜபலத்தாலும்‌ தேஹபலத்தா 
லும்‌ மனோபலத்தாலும்‌ அந்த யுத்தமானது கோரமாக நடந்தது. 
ராஜே! விருத்ரனும்‌ த்‌ க்க பலசாலிகளான அவ்‌ 
விருவர்களுடைய யுத்தத்தில்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ பெ ரு.க்கூச்சலுட 
னும்‌ சிங்ககாதத்‌ துடனும்‌ எழுந்திருக்துகின்று மிசுக்களிப்புற்றா 
கள்‌. அவ்விருவர்களும்‌ 17ப்ரகர்ஷண 18ஆகர்ஷணங்களில்‌ த 
கர்ஷ விகர்ஷணங்களால்‌ பரஸ்பரம்‌ இழுத்தார்கள்‌. முழங்கால்க 
ளால்‌ இடி த்துக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, அகன்றமார்பும்‌ நீண்டகை 
களுமுடையவர்களும்‌ கைச்சண்டையில்‌ கனல்‌ ர அவ்‌ 
விருவர்களும்‌ மிகஆரவாரித்து 6 ஒருவரையொருவர்‌ உலுக்கி இருப்பு 
மயமான பரிகாயுதங்கள்போன்‌ றகைகளால்‌ கட்டி இறுக்கினார்கள்‌. 
பிறகு, பீமன்‌ வேகத்தோடு மேலேளெம்பி அ௮ச்சமல்லனை ச்‌ சஷ்கத்‌ 
தில்‌ பிடித்தான்‌; கையினால்‌, அவனை விலாப்பக்கத்தில்‌ பிடித்து 
வீழ்த்தினான்‌. சத்ருக்களை க்கொல்லுகன்‌ றபீமன்‌ அர்‌ சமல்‌ லலனைஇரு 
கைகளாலும்‌ மேலேதூக்கி அவனைப்பார்த்து ௮ட்டஹாஸஞ்‌ செய்‌ 
அகொண்டு புலியானது யானையை இழுப்பதுபோல இழுத்தான்‌. 
தை ர ள்‌ வனும்‌ வீர்யமுள்ளவனுமான பீமன்‌ அர்த தமல்ல 
னைத்‌ தூக்கிச்‌ சுழற்றினான்‌. பிறகு, அங்குள்ள மல்லர்‌ களும்‌ மத்ஸ்ய 
1,2,8,4,5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 18, 14, 15, 16, 17 18 மல்லயுத்த த்‌ தின்‌ வகைகள 


விராடபர்வம்‌, ௬௭ 


தேசத்திலுள்ள ஜனங்களும்‌ அதிக அச்சர்யத்தையடைர்தார்கள்‌. 
மிக்க தோள்வ ர டட விருகோதரன்‌, பலத்தை இறழர்தவனும்‌ 
ணட. அந்தமலலனை நூறு தடவைசுழற்றிப்‌ பூமி 
யில்‌ போட்டுத்‌ தேய்த்தான்‌. உலகத்தில்‌ ப்ரஹித்திபெற்ற ஜீமுத 
னென்கிற அந்த மல்லவீரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, விராடன்‌ 
ம ச அதிக ஸந்தோஷத்தை அடைந்தான்‌. பெரிய 
மானமுள்ள விராடராஜன்‌ மிக்க ஸர்தோஷத்தினால்‌ அந்தப்பெரிய 
அரங்கத்தில்‌ வலல னுல்குக்‌ குபேோனைப்போல அதிகமான பொரு 
னொக்‌ கொடுத்தான்‌. இவ்வாறு அந்தப்பீமன்‌ அனேக மல்லர்களை 
யும்‌ மிக்க க ரன அனேக புருஷர்களையும்‌ கொன்று 
.மத்ஸ்யராஐனுக்கு ௮ இகப்ரீதியை உண்டுபண்ணினான்‌. விராடன்‌, 
எப்பொழுது இந்தப்பீமனோடு (சண்டை செய்வதற்கு) ஸமான 
னானை ஒருமனிதன்‌ அங்குஇல்ல்யோ அப்பொழுது புலிகளோடும்‌ 
சிங்கங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ பீமனைப்‌ போர்புரியச்செய்தான்‌. 
அரந்தப்பீமன்‌,விராடனால்‌ கொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ விசித்‌ தரமும்‌ 
பற்பலவிதமுமான பொருள்‌ கனை அங்குள்ள மனிதர்களுக்குக்‌ கொ 
டித்துவிட்டெ்‌ தன்‌இருப்பிடம்‌ சென்றான்‌. அர்த விருகோதரன்‌ 
மறுபடியும்‌ அந்தப்புரத்தைஅடைச்‌து ஸதிரீகளுடைய மத்தியில்‌ 
விராடனுடைய மஹாபலமுள்ள யானைகளேரடும்‌ சிங்கக்களோடும்‌ 
போர்புரிந்தான்‌. பாண்டுகுமாரனான அர்ஜுன னும்‌, பாட்டினாலும்‌ 
ஆட்டத்தினாலும்‌ விராடனையும்‌ அதற்தப்புர ஸதிர்களெல்லாரையும்‌ 
ஹக்கோஷிக்கச்செய்தான்‌. ஈகுலன்‌ ஈனருகப்பழக்கப்பட்டவைக 
ரூம்‌ வேகமுள்ளவைகளும்‌ ஆங்காங்கு ஒன்றுகூட்டப்பட்டவை 
களுமான குதிரைகளால்‌ ராஜப்ரெஷ்டனான விராடராஜனை ஸர்‌ 
ாஷப்படுத்தினான்‌. விராடராஜன்‌ ப்ரீதியுடன்‌ அர்த நகுலனுக்‌ 
குக்கொடுக்கத்தக்கபொருள்‌ களை மிகுதியாகக்கொடுத்தான்‌. புருஷ 
Oo . இனை விராடன்‌, தவ நன்றாகப்பழக்கப்பட்ட 
வகளும்‌ அவனுக்கு தவல்‌ பக்கத்திலும்‌ இருக்கின்‌ றவைகளு 
மான a 0 அவனுக்குப்‌ பற்பலபொருள்களைக்‌ கொ 
டுத்தான்‌. ராஜரே! திரெளபதியானவள்‌ வருத்தமுற்றவர்களும்‌ 
மஹாரதர்களுமான அவர்களனைவர்களையுங்‌ கண்டு அதிக ஸ்‌ 
கோஷமில்லாத மனத்தையுடையவளாகப்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌. இவ்வாறு, அந்தப்‌ புருவற்ரேஷ்டர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ அந்த விராடராஜனுக்கு அப்பொழுது ஊழியங்‌ 
களைச்‌ செய்துகொண்டு மறைந்து அந்த விராடஈகரத்தில்‌ வாஸஞ்‌ 
செய அவ வந்தார்கள்‌ 
வவ வண்டு வய்‌ ழற்றிற்று, 


௬௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
கீசகவதபர்வம்‌. 


(கீசகன்‌, திரெபைதியின்மீது தனக்தள்ள காதலை ஸுஈதேஷணைக்தம்‌ 
தரெளனபதிக்தம்‌ தேரிவித்தது.) 

ஜன மேஜயமஹா ராஜரே ! மஹாரதர்களான பார்த்தார்கள்‌ 
மத்ஸ்யராஜனுடைய ஈகரத்தில்‌ அப்பொழுது மறைந்து வஹித்து 
வருங்கால்‌ பத்துமாஸங்கள்‌ சென்றன. பணிவிடை செய்யப்படத்‌ 
தக்கவளான திரெள பதியும்‌ ஸுதேஷ்ணைக்குப்பணிவிடைசெய்‌ த 
கொண்டு மிகுர்த கஷ்டத்தோடு வஸஹித்துவந்தாள்‌. அவ்வாறு. 
ஸுதேஷ்ணையினுடைய அர்ண்மனையில்‌ வஹிக்கின்ற பாஞ்சாலி: 
யானவள, அர்த ஸுதேஷ்ணாதேவியைபும்‌ அர்தப்புரத்திலுள்ள 
ஸ்திரிகளையும்‌ ஸந் தோஷமடையும்படி செய்தாள்‌, - வர்ஷமா 
னது அனேகமாகச்‌ சென்றபோது, மஹாபலசாலியும்‌ விராட 
னுக்கு ஸேனாபதியமான கீசகனானவன்‌ த்செளபதியைக்கண்டான்‌, 
தேவகன்னிகைபோல விளங்குகின்றவளும்‌ பூமியில்ஸஞ்சரிக்கின்‌ ற. 
சேவதைபோன்றவளுமான அவளைக்கண்டு சகன்‌ மன்மதபாணங்‌: 
களால்‌ பீடிக்கப்பட்டு அவனை விரும்பினான்‌. காமாக்னியினால்‌ மிக 
வும்‌ வாட்டப்பட்டவனும்‌ ஸேனாபதியுமான அவன்‌ ஸஹுதேஷ்ணை 
யிடம்வர்‌து அட்டஹாஸத்‌ துடன்‌ பின்வருமாறு, வசனிக்கலானான்‌. 
.“இந்தவிராடனுடைய அரண்மனையில்‌ மங்களமுள்ளவளான இந்த 
ராஜஸ்தர்‌ இதற்குமுன்‌ என்னால்‌ ஒருபொழுதும்‌ பார்க்கப்பட்ட 
தில்லை. ஈல்ல வானையுடன்‌ உண்டாக்கப்பட்ட கள்ளானது மதி 
மயக்கத்தை உண்டுபண்ணுவதுபோல இற்தப்பெண்‌ ரூபத்தினால்‌ 
எனக்கு அதிக மதிமயக்கத்தை உண்பெண்ணுஜொள்‌. ஓ! மங்கள 
முளளவளே ! தேவதையினுடைய ரூபம்போன்ற ரூபமுடையவ 
ரூம்‌ மன தீஅக்கு இன பமுள்ளவளுமான இவள்‌ யார்‌? மங்களஸ்வ: 
ரூபியே ! இவள்‌ எவனைச்சார்க்தவள்‌ ? எவ்விடமிருந்து இங்கு வர்‌ 
இருக்கின்றாள்‌ ? எனக்குச்சொல்‌, என்னை மனங்கலங்கச்செய்து 
தன்வசமாக்கிக்கொள்ளுகிறாள்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ வேறுமருர்‌ அ இரு 
ப்பதாக நான்‌ எண்ணவில்லை. ஆச்சர்யம்‌ ! மங்களமுள்ள வளான 
உன்னுடைய இந்த வேலைக்காரியானவள்‌ டுதியரூபமுடையவளாக. 
எனக்குத்தோன்றுகிறாள்‌. இவள்‌ நிலைமைக்குத்தகாததானதொழி 
லையன்றோ உன்னிடத்தில்‌ செய்துவருகிறாள்‌ ? இவள்‌ என்னையும்‌ 
என்னிடத்திலுள்ள பொருள்‌ களையும்‌ ஆளட்டும்‌. அதிகமானயானை 
களும்‌ குதிரைகளும்‌ ரதங்களுமுள்ள தம்‌ மஹிமையுள்ள ஜனங்க. 


விராடபர்வம்‌. ௬௯ 


ளால்‌ நிறைந்ததும்‌ ஐஸ்வர்யமுள்ளதும்‌ பற்பலவிதமான பான 
போஜனங்களுடையதும்‌ மனத்துக்கு இன்பமானதும்‌ பொன்மய 
மான ஈானாவித பூஷணங்களுள்ளதும்‌ பெரிதுமான என்னுடைய 
வீட்டை இவள்‌ விளங்கச்‌ செய்யட்டும்‌ ? என்றான்‌. பிறகு, 8௪ 
கன்‌, ஸுதேஷ்ணாதேவியினிடத்தில்‌ விடைபெற்று, ராஜபுத்ரி 
யான திரெளபதியினிடம்‌ வந்த, காட்டில்‌ ஒரு ஈரியான த பெண்‌ 
சிங்கக்குட்டியைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசுவதுபோல்‌, அப்பொழுது 
அவளை ஈல்வார்த்தைகளால்‌ மனச்‌ சமாதான மடையச்‌ செய்து 
கொண்டு, பின்வருமாஅ சொல்லலானான. 

கல்யாணி ! நீ யார்‌? எவனைச்‌ சார்க்தவள்‌ ? கறந்த முக 
முள்ளவளே ! நீ எவ்விடமிருர்‌ அ விராடககரத்தை வந்தடைக்‌ தாய்‌? 
மங்களமுள்ளவளே ! உண்மையை உரைப்பாய, உன்னுடைய ரூப 
மான த இறந்தது; அவ்வாறே காந்தியும்‌ சிறப்புள்ளஅ ; மென்‌ 
மைத்தன்மையும்‌ ஸர்வோத்தமமான அ ; உன்னுடைய அழுக்கற்ற 
முகமான த காந்தியினால்‌ சந்திரன்போல விளங்குகிறது. அழகிய 
புருவங்களையுடையவளே ! உன்னுடைய இருகண்களும்‌, அதிக 
விஸ்‌ காரமுள்ளவைகளும்‌ தாமரைப்பூவிதழ்களுக்கொப்பானவை 
களும்‌ மங்கள கரீங்களுமாயிருக்கின்‌ றன. அகிய எல்லா அங்கங்‌ 
களுமுள்ளவளே! உன்னுடைய வசனமான அ கோகிலச்‌ தினுடைய 
சப்தத்துக்கு ஒப்பாயிருக்கன்‌ றது. அழகிய இடையையுடையவ 
ளே ! இகழத்தகாதவளே ! உன்னைப்போன்ற இவ்வித ரூபமுளள 
வேறொருஸ்‌திரீயைப்‌ பூமண்டலத்தில்‌ நான்‌ இதற்குமுன்‌ பார்த்த 
தில்லை. அழகிய இடையையுடையவளே 1நீ யார்‌? தாமரையை 
வாஸஸ்தானமாகக்கொண்ட மஹால்மியோ? நீ ஐஸற்வர்யாபி 
மானி தேவதையோ ? ஹ்ரியோ ? ஸ்ரீயோ? சர்த்தியோ ? அல்‌. 
லத காந்தியோ ? சிறந்த முகமுள்ளவளே ! இவர்களுள்‌ நீ யார்‌ £ 
நீ மன்மதனுடைய அங்கத்தில்‌ விளையாடுகின்‌ றவளும்‌ அதிக ரூப்‌ 
முள்ளவளுமான ரதிதேவியோ? அழகிய புருவங்களையுடைய 
வளே ! சந்திரனுடைய சிறந்த ஒளிபோல நீ அதிகமாக விளங்கு 
இருய்‌. நிலவுபோல மனத்துக்கு ஆஹ்லாதகரமான கொஞ்சம்‌ 
மலர்த்தப்பட்டிருக்கிற இமைமயிர்களுடன்‌ கூடிய தம்‌ மேலும்‌ மங 
களகரமான அதும்‌ திவ்யமான இிரணங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ சிறந்த 
கார்தியினால்‌ மனத்‌ அக்கன்பமாயிருக்கின்றதும்‌ ஒப்பற்ற ஒளியுள்‌ 
ள தமான உன்னுடைய முகசந்திரனைக்கண்டு இவ்வுலகம்னை த்தி 
லும்‌ எந்த மனிதன்தான்‌ காமனுக்கு வசப்ப்டாமலிறாப்பான்‌ ? 
அழகிய புருவங்களையுடை யவளே ! உன்னுடைய இரண்டு சொர 


கைகளும்‌, ஹாரத்தை அ௮ணிவதற்குத்‌ தகுர்தவைகளும்‌ மிக்க மங்‌ 


GO ஸபுமஹா LI IF ர தம. 


கள்‌ கரங்களும்‌ அழகியவைகளும்‌ காந்தியுள்ளவைகளும்‌ பருத்தவை 
களும்‌ வட்டமானவைகளும்‌ இடைவெளியற்றவைகளுமாயிருக்கின்‌ 
றன. அழகிய சிரிப்புள்ளவளே ! தாமரைமொட்டுக்கள்‌ போன்ற 
உன்னுடைய இரண்ஸெதனங்களும்‌ மன்மதனுடைய கொறடாக்‌ 
கள்போல என்னை த்‌ துன்பத்துக்கு ஆளாக்குகின்றன. மெல்லிய 
இடையை ள்‌ தபற உன்னுடைய இர்த இடையான த 
(மூன்று) மடிப்பினால்‌ அழகிய தும்‌ ஸதனபாரத்தினால்‌ அதிகமாக 
வளைக்கப்பட்டதும்‌ நுனிக்கையினால்‌ பிடித்து அளக்கத்தக்கதுமா 
யிருக்கிறது. ” கோபமுள்ள வளே ! ஈதியிலுள்ள மணற்குன்றுக்கு 
ஒப்பான உன்னுடைய அழகிய ஜகனத்தைக்கண்டே அலாத்ய 
மான அ. என்னைக்கவருகிறது. உன்னுடன்‌ சேர்க்கை 
பெறுவதிலுள்ள எண்ணத்தினால்‌ வளர்கின்ற இந்தக்‌ சாமாக்னி 
யானது தயையில்லாமல்‌ காட்டுத்தீப்போல லட ல வல்‌! 
என்னை எரிக்கன்றது. உத்தமமான இடையையுடையவளே ! 
(என்னிடத்தில்‌) 5 ஜ்வலிக்கின்ற காமத்தீயை உன்னுடைய தேஹத்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பதாகிற மழையுடன்கூடின உன்சேர்க்கையாறெ 
மேகத்தினால்‌ தணித்துவி௰, சர்திரனுக்கொப்பான முகத்தை 
யுடையவளே! கரியகடைக்கண்களையுடையவளே ! இன்‌ மன த துக்கு 
1 உன்மாதத்சை உண்பெண்ணுகின்றவைகளும்‌ உன்னிடம்‌ சேரு 
வதிலுள்ள ஆசையினால்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ வேகமுள்ளவை 
களுமான மன்மதனுடைய பாணக்கூட்டங்கள்‌ என்னுடைய இரந்த 
மனத்தைப்‌ பிளந்து. உட்செல்லுகின்றவைகளும்‌ அ 
களும்‌ வேகமுள்ளவைகளும்‌ உக்ரமும்‌ அதிபயங்கரமும்‌ அளவில்‌ 
லாத உன்மாதத்தினுடைய தொடக்கத்‌ துக்கு. ட்டு 
எனக்கு ப்ரீதியையும்‌ சித்தப்ரமத்தையும்‌ உண்டபுபண்ணுகின்‌ ற 
வைகளுமாயிருக்கின்றன. நீ இப்பொழுது உன்‌ தஹத்தை எனக்‌ 
குக்‌ கொடுப்பதினாலும்‌ ஸம்போகங்களாலும்‌ என்னை (இந்த அபத 
இனின்அ) கரையேற்றுவதற்குத்‌ தகுந்தவள்‌, விலாஸங்களை 
யுடையவளே ! விசித்ரமான மாலைகளை அ ஊிற்தவளும்‌ உடைகளை த்‌ 
தரிக்தவளும்‌ எல்லா ஆபரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
ட என்‌ னுடன்சேர்ந்து வேண்டியவரையில்‌ காமஸுகத்தை 
அனுபவி, செருக்கிய கடையுள்ளவளே ! ஸுகத்தை அனுபவிப்‌ 
பதற்கே தகுக்தவள ரன நீ ஸுகத்தை இழந்து இவ்விடத்தில்‌ 
கஷ்டத்துடன்‌ வஷிப்பதற்குத்‌ தகுந்தவளல்லை. என்னிடத்தி 
னின்று நீ சிறர்கஸுகத்தை அடை. ருசியுள்ளவைகளும்‌ அம்ரு 


சம்‌ போன்றவைகளும்‌ பற்பலவகைப்பட்டவைகளும்‌ மனேஜ்‌ ஒங்‌ 


௮௯ 


cn. 


1 இத்தப்ரமம்‌. 


விராடபர்வம்‌, எக: 


களுமான குடிக்கத்தக்க வஸ்துக்களைக்‌ குடிக்கின்றவளும்‌ ஸுக 
மாக ரமிக்கின்றவளுமாயிருந்து பற்பலவிதமான போகோபசாரங்‌ 
களையும்‌ நிகரற்றலெளபாக்யத்தையும்‌ அனுபவி. மஹாபாக்ய 
முள்ளவளே ! சிறந்ததும்‌ மங்களகரமுமான போகங்களோடு 
பான ம்பண்ணக்‌ கூடியதைக்‌ குடி, தோஷமற்றவளே ! கோபமுள்‌ 
ளவளே ! ஸ்ரேஷ்டமான இர்த உன்னுடைய ரூபமானது நாயக 
னால்‌ அனுபவிக்கப்படாமலிருப்பதனால்‌ இப்பொழுது பயனற்ற 
தாயிருக்கிற த. ஸுந்தரி ! மங்களஸ்வரூபிணியபும்‌ சிறந்தவளுமான 
நீ, சூட்டிக்கொள்ளப்படாத உத்தமமும்‌ சுபமுமான பூமாலை: 
போல விளங்கா மலிருக்கிறாய்‌. அழகியசிரிப்புடையவளே! எனக்கு. 
இதற்குமுன்னுள்ளவர்கள ரான மனைவிகளை விட்டுவிடுகிறேன்‌. அவர்‌ 
கள்‌ உனக்கு அடிமையாகட்டும்‌. ஸுந்தரி! கானும்‌ உனக்கு. 
அடிமைபோலிருக்கிறேன்‌. உத்தமமான முகமுள்ளவளே ! நான்‌ 
எப்பொழுதும்‌ உனக்கு வசப்பட்டவனாக இருப்பேன்‌ ்‌ என்று. 


கூறினான. , 


பதினேழாவது அத்யாயம்‌, 
கீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(தரேளபதியானவலன்‌ தன்மீது ஆசைவைத்த கீசகனைக்‌ 
கடுத்சோற்களால மறுத்தது.) 


துராத்மாவான கீசகனால்‌ இவவாறு சொல்லப்பட்டவளும்‌ 
தோஷமற்றஅங்கங்களுள்ள வளும்‌ ஸைரந்தரிவேஷத்தைத்‌ தரித்த 
வளுமான திசெளபதியானவள்‌, அந்தக்‌ நீசகனைப்பார்த்து, “எ! 
ஸதபுத்ரரே! வேண்டத்தகா தவளும்‌ ஹீனஜாதியில்‌ பிறந்தவ 
ளும்‌ வேலைக்காரியும்‌ அருவருக்கத்தக்கவளும்‌ கூந்தல்‌ பின்னுகிற. 
வளுமான என்னை நீர்‌ ஆசைப்படுகிறீர்‌. நான பிறருடைய மனை 
'வியாயிருக்கிறேன்‌, உமக்கு மங்களமுண்டாகும்‌. இது உமக்குத்‌ 
காது, மனிதர்களுக்கு மனைவிகள்‌ அன்புக்கு விஷயமாயிருப்‌ 
பார்கள்‌, தர்மத்தை நன்றாக ஆலோசித்தப்பாரும்‌, பரதாரக்‌ 
களிடத்தில்‌ புத்தியானது ஒருபொழுதும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ உம்‌ 
மால்‌ செலுத்தத்தக்கதன்று, அகார்யத்தை விட்டுவிவெதுதான்‌ 
ஸத்புருஷா களுடைய விரதம்‌, வீணான பேராசையுள்ளவனும்‌ 
பாவத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தியவனும்‌ புத்திமயக்கத்தை 
அடைந்‌ தவனுமான மனிதன்‌ கோரமான அ௮பகீர்த்தியையும்‌ மிக்க 
பயத்தையும்‌ அடைவான்‌ ்‌ என்று மறுமொழி கூறினாள்‌, ஸைரக்‌ 


௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


த்ரியினால்‌ இங்கனம்‌ சொல்லப்பட்ட வனும்‌ காமத்தால்‌ மயக்க 
முற்றவனும்‌ மிக்ககெட்டபுத்தியுடையவனும்‌ பொறிகளை அடக்‌ 
காதவனுமான அந்தக்‌ சேகன்‌, பமதாரங்களை த்‌ தீண்டும்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ ஸம்பவிக்கக்கூடியவைகளும்‌ அனேகங்களும்‌ உயிரைப்‌ போக்‌ 
கக்‌ கூடியவைகளும்‌ எல்லா உலகத்தாராலும்‌ நிந்திக்கத்தக்கவை 
களூமான தோஷங்களை அறிந்தவனாயிருந்தும்‌ மிகவும்‌ கெட்ட எண்‌ 
ணங்கொண்டு த்ரெள பதியைப்பார்த்து, “ ங்மேஷ்டமான இடை 
யையுடையவளே ! சிறந்த முகமுடையவளே ! அழகான சிரிப்பை 
யுடையவளே ! உன்னிமித்தமாக மன்மதாவேசம்‌ கொண்டிருக்‌ 
இன்ற என்னை இவ்வாறு நிராகரிப்பதற்கு நீ தகுர்தவளல்லை. 
பயக்தவளே ! கறுத்த கடைக்கண்களையுடையவளே ! நீ, உன்‌ 
வசப்பட்டவனும்‌ பிரியமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லுகின்றவனு 
மான என்னை நிராகரித்துவிட்டு, பிறகு, கிச்சயமாகப்‌ பச்சாத்தா 
பத்தை அடையப்போகிறாய்‌. அழகிய புருவங்களையுடையவளே ! 
அழயெ இடையையுடையவளே ! கான்‌ இக்தராஜ்யம்‌ அனைத்துக்‌ 
கும்‌ பிரபுவும்‌ (ஜனங்களை) அடக்கி அள்பவனும்‌ புவியில்‌ வீர்யத்‌ 
தில்‌ ஒப்பற்றவனுமாயிருக்கிறேன்‌, ரூபத்தினாலும்‌ யெளவனத்தி 
னாலும்‌ ஸெளபாக்யத்தினாலும்‌ மங்களகரமானவைகளும்‌ சிறந்த 
வைகளுமாயிருக்கின்‌ ற போகங்களாலும்‌ இப்பூமண்டலத்தில்‌ 
எனக்கு நிகரான மனிதன்‌ வேறொருவனுமில்லை, கல்யாணி! விரும்‌ 
பக்கூடிய எல்லாப்பொருள்களாலும்‌ நிறைந்தவைகளும்‌ நிகரில்‌ 
லாதவைகளுமான போகங்கள்‌ அனுபவிக்கத்‌ தக்கனவாயிருக்கும்‌ 
போது என்‌ அ௮டிமைத்தொழில்செய்வதில்‌ பற்றுள்ளவளாயிருக் 
கருய்‌? சுபமான முகத்தையுடையவளே ! என்னால்‌ இர்‌ கராஜ்‌ 
யம்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. நீயே தலைவி, ஸ்ரேஷ்டமான 
இடையுடையவளே ! என்னை நீ ப்ரீதியடன்‌ அடைவாய்‌ ; ஸற்ரேஷ்ட 
மான போகங்களை அனுபவிப்பாயாக” என்றான்‌. சேகன்‌ இவ 
வானு ௮மங்களமான வார்த்தைசொல்லியகைக்‌ கேட்ட அந்தப்‌ 
பதிவ்ரதையான திரெளபதியானவள்‌, அவனுடைய அவவிகமரன 
வார்த்தையை நிந்தித்து ௮வனைப்பார்த் தப்‌ பின்வருமாறு உரைக்‌ 
கலானாள்‌. 

(ஓ! ஸ-இதபுத்ர! மதிமயக்கங்கொள்ளாதே ; இப்‌ 
பொழுது உயிரைவிடாதே, நீ என்னைக்‌ கேர ரஸ்வரூப 
முள்ள ஓந்துபுருஷர்களால்‌ எப்பொழுதும்‌ : ரக்ஷிக்கப்பட்டவ 
ளாக அறிந்துகொள்‌. . நான்‌ உன்னால்‌ அடையத்தக்கவளல்‌ 
லேன்‌. எனக்குக்‌ கந்தாவாகள்‌ பிராணகாதர்கள்‌. அந்தக்‌ கந்‌ 
தா்வர்கள்‌ கோபங்கொண்டால்‌ உன்னை க்‌ கொல்லுவார்கள்‌. 


விராடபர்வம்‌, ௪௩. 


இவ்விதம்‌ செய்யாதே; வீணாக நாசமடையாதே. நீ புருஷர்களாலே 
ES அரிய வழியில்‌ கத்த விரும்புகிறாய்‌; மந்த 
புத்தியுள்ள நீ, புத்தியில்லாத ஒருகிறுவன்‌ நதியினுடைய ஒரு 
கரையினின்‌ று மற்றெருகரையில்‌ தாண்ட விரும்புவதுபோல இக்‌ 
கார்யத்தைச்‌ செய்ய விரும்புதிறாய்‌. நீ (இவ்விதமான கெட்டகார்‌ 
யத்தைச்‌ செய்துவிட்டுப்‌) பூமிக்குள்‌ அழைந்தாலும்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
பறந்தாலும்‌ ஸழுத்திரத்தின்‌ அக்கரைக்கு ஓடினாலும்‌ அந்தக்‌ கந்‌ 
தர்வர்களிட.மிருந்து உனக்கு விடுதலை உண்டாகாஅ. ஆகாயத்தில்‌ 

ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்களான வ்‌ பகைவர்களை ஈாசஞ்‌ 


செய்யும்‌ தன்மையுடையவர்கள்‌ சேசு! நீ கோயினால்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்ட ஒருமனிதன்‌, 1 தட வலை ர 'ரூம்புவதுபோல என்னை 
இப்பொழு அ பிடிவாதத்துடன்‌ ௪ ஏன ண்‌ ண்டுகிரய்‌? தாயினுடைய 


மடியில்‌ படுத்திருக்கும்‌ த க சந்திரனைப்‌ பிடிக்கவேண்டு 
மென்று விரும்புவதுபோல, நீ ஏன்‌ என்னைக்கைப்பற்ற விரும்பு 
இறோய்‌ ? சக! ட. பிராணகாயயொன என்னை வேண்டு 
திற உனக்குப்‌ பூமண்டலத்திலாவ த அலை த ஸ்வாக்கத்‌ க்குப்‌ 
போன இடத்திலாவது சக்ஷிக்கிறமனிதன்‌ ஒருவனும்‌ ஏற்படமாட்‌ 
டான்‌. சுபத்தைவிரும்பும்‌ புத்தியானது உனக்கு இல்லை, (பாதா 
ரத்தினிடம்‌ பற்றில்லாடலிருப்பதென்னும்‌) அ௮த்தச்சுபமானபுத்தி 


யிருந்தால்‌ உனக்கு உயிர்வாழ்தல்‌ கூடும்‌” என்றாள்‌. 


.... பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
கீ சுகவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(க௪கன்‌ திரோளபதியைத்‌ தன்னிடம்‌ அனுப்பும்படி ஸ்‌தேஷணை 
யை வேண்டியதும்‌, ஸுதேஷ்ணை தீரெளபதியைக்‌ 
கபடமாகக்‌ கீசகனிடம்‌ அனுப்பியதும்‌,) 

பாஞ்சாலியினால்‌ நிராகரிக்கப்பட்டவனும்‌ காமத்தால்‌ 
மோகங்கொண்டவனுமான சேகன்‌ ராஜமாளிகையில்‌ நுழைந்து 
தன்ஸஹோ தரியினுடைய எதிரில்கின்றான்‌. எல்லையைக்கடர்த 
அம்‌ கோரமுள்ள தமான காமத்தினால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌ காற்றி 
னால்‌ ர னக்கு கடல்போல கில்‌ ல 
வனும்‌ அதிகதுக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனுமான அற்தக்சேகன்‌, 
அழகியகூந்தல்‌ நுனியையுடையவளும்‌ பிரியஸஹோ தரியுமர்ன 
ஸுதேதஷ்ணையைப்பார்த்துத்‌ தன்‌ தலையில்‌ இருகைகனையும்‌ குவித்‌ 
டா... 1 பிரளயகசாலத்து இரவு, ட. 


௭௪ | ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


துக்கொண்டு அவளுடைய இரண்டுகால்களிலும்‌ (வணங்கி) அடிக்‌ 
கடி. பெருமூச்சுவிட்க் கொண்டு பிரகாசமில்லாததும்‌ மருவு 
மான ஈல்வசனத்தை அடிக்கடி குரல்‌ தளர்ச்சியடையச்‌ சொல்ல 
லானான்‌. * ஸுதேஷ்ணையே ! ஸைரரந்தரியானவள்‌ விருப்பத்‌ 
டன்‌ என்னைச்சேரத்தக்க உபாயத்தைச்‌ சீக்கரம்செய்‌. நான்‌ 
இப்பொழுது உயிரைவிடாமலிருக்கவேண்டும்‌. தோஷமற்ற அங்‌ 
கங்களுள்ள இந்த ஸைரந்தரியானவள்‌ தெளிநதமன த்தடனே 
இனியாவது என்னை விரும்பாமல்போவாளானால்‌ நான்‌ யமனு 
டையவீட்டை அடைவேன்‌ ' என்றுசொன்னான்‌. 

கறு த்தகண்சகளையடைய ஸுதேஷ்ணை ப்ரியஸகோதரனான 
அந்தக்கசகனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு பிராதாவினுடைய உயிரைக்‌ 
காப்பதற்காக அவனுக்குத்‌ சேறு தல்சொல்லி, * சக ! அழகிய 
இடையுடையவளான அந்த ஸைரர்தரி என்னைச்‌ சரணமடைந்‌ 
இருக்கிறாள்‌. கான்‌ அவளுக்கு அபயம்‌ கொடுத்திருக்கிறேன்‌. 
அவள்‌ நல்லொழுக்கமுள்ளவள்‌, உனக்கு க்ஷமமுண்டு, கான்‌ 
அவனை இப்பொழுது (இவ்விதம்‌) சொல்வ தற்குப்‌ பொழேன்‌, 
அவளோ பிறரால்‌ கெட்ட எண்ணத்தோடு ஸ்பர்சிப்பதற்கு முடி 
யாதவள்‌. அவளை ஜந்துகர்தர்வர்கள்‌ ரக்ஷிக்கிறாரகளாம்‌ ; ஸந்தோ 
ஷப்படுத்துறொர்களாம்‌. அவள்‌ முதலில்‌ (என்னுடன்‌) சேர்க்கை 
- பெறுங்காலத்தில்‌ இவ்விதமாகச்‌ சொல்லியிருக்கிறாள்‌. யானை த்‌ 
அதிக்கைபோன்‌ற தொடைகளையுடைய அந்த ஸைரந்த்ரி என்னி 
டம்‌ உண்மையாக அவ்வாறு சொல்லியிருக்கிறாள்‌. மஹாத்மாக்‌ 
களான அந்தக்‌ கந்தர்வர்கள்‌ கோடித்துக்கொள்வார்களானால்‌ 
உன்னுடைய பிராணனை நாசஞ்செய்வார்களல்லரோ ? ராஜாவும்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ இவளைப்பார்த்து மோஹமடைகர்தார்‌. அரசர்‌ என்‌ 
னால்‌ உண்மைமொழிகளை ச்சொல்லி வேண்டிக்கொள்ளப்பட்டார்‌. 
அவரும்‌ இவளை எப்பொழுதும்‌ பார்த்து மனத்தினால்மாத்திரம்‌ 
புகழ்கிறார்‌. உயிரைப்போக்குகின்‌ றவர்களும்‌ சிறந்தவர்களுமான 
கந்தர்வர்களுடைய பயத்தினால்‌ அரசர்‌ மனத்தினாலும்‌ இவளை 
நினைக்கிறதில்லை. மிக்க மனோதைரியமுள்ளவர்களும்‌ கருடனுக்‌ 
கும்‌ வாயுவுக்குமொப்பான தேதஸுளளவர்களுமான அந்தக்‌ கந்‌ 
தர்வர்கள்‌ கோபித் தால்‌ ஸூர்யன்‌ யுகாந்தகாலங்களில்‌ மூவுலகங்‌ 
களையும்‌ கொளு த்துவஅபோலக்‌ கொளுத்துவார்கள்‌. ஸைரர்த்ரி 
யினால்‌ அந்தக்கந்தர்வர்களுடைய இந்த. மிக்கபலமானது என்‌ 
னிடத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. ரஹஸ்யமான இந்த வர 
லாற்றை கான்‌ பர்‌ அகையால்‌ நேசத்தினால்‌ உன்னிடத்திலும்‌ 


விராடபர்வம்‌, எடு 


சொல்லுகிறேன்‌. எவ்விதத்தாலும்‌ அடையத்தகாத கெட்டகதி 
யை நீ அடையவேண்டாம்‌, பலசாலிகளான அர்தக்கர்தர்வர்கள்‌ 
௨6 எ டைய ல கனக தன த்துக்கும்கெடுதியை ௨ உண்டுபண்ணு 
வார்கள்‌, ஆதலால்‌, உனக்கு ப்ராணன்மீது விருப்பமிருர்தால்‌ 
இவளிடத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதே. எனக்கு ப்ரியத்தைச்‌ 
செய்யவிரும்பினால்‌ இவளை நினையாதே. இவளிடம்‌ நீ செல்லாதே” 
என்று கூறினாள்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவனும்‌ கெட்டஎண்ண 
முடையவனுமான சகன்‌ ஸஹோ தரியைப்‌ பார்த்து; “(ஏ 
ஸுதேஷ்ணையே!) நாற்றுக்கணக்காசவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ 
பதினாயிரக்கணக்காகவும்‌ கந்‌ தர்வர்களை நான்‌ ஒருவனாகவே கொல்‌ 
வேன்‌. ஜர்‌ தகர்‌ தர்வர்களைப்பற்றி என்ன ஆலோசனை இருக்கிற து? 
ஸ்திரீசளுக்குரிய முக்யமான ரஹ்ஸ்யத்தை நீஅலியவில்லை.. புத்ரனா 
னாலஓும்‌.போனானாலும்‌ மனவுறுதியுள்ள ஸஹோ தரனானாலும்‌ ஏகாந்‌ 
தத்தில்‌ பலவிதவாஸனைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒருமனிதனைப்‌ 
பார்த்தால்‌ பதிவ்ரதைகளாயிருர்தா லும்‌ ஸ்திர்களுடைய 1 மன 
மானது வேறுபடுகன்‌ றதென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. (ஆத 
லால்‌, சந்தனத்தால்‌ பூசப்பட்ட அங்கங்களுடையவனும்‌ எல்லா 
ஆப. ரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனுமான என்னைப்‌ பார்‌ 
த்து ஸைரந்த்ரியானவள்‌ மன்மதனால்பீடிக்கப்பட்டு என்வசப்படு 
வாள்‌. நான்‌ உயிரோடிருப்பது உனக்கு விருப்பமானால்‌ அப்படிப்‌ 
பட்ட நீ இவளைப்பார்த்து இவ்விஷயத்தைச்சொல்‌ ' என்று கேட்‌ 
டுக்கொண்டான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ஸுசேஷ்ணையான 
வள்‌, சோகத்தால்‌ மிகப்பிடிக்கப்பட்டும்‌ அவனுடைய அர்த்தசை 
யைக்கண்டு மிகுந்த மனவருத்தமடைர்தும்‌, * இவன்‌ பாதாள த்தில்‌ 
விழுகிறான்‌ ; பிதற்றிக்கொண்டு வடவாமுகாக்னியில்‌ விழுகிறான்‌. 
அந்தோ ! தக்கம்‌! அந்தோ ! கஷ்டம்‌! அந்தோ! பாபம்‌ !' 
என்று அழுதாள்‌. (மறுபடியும்‌ ஸுதேஷ்ணையானவள்‌, கீசகனைப்‌ 
பார்த்து) “ உன்னிமித்தமாக என்னுடைய ஸஹோதரர்களும்‌ 
ஸ்நேஹிதர்களும்‌ ஈசிக்கப்போகிறார்கள்‌. நீ இவவாறு . இன்பப்‌ 
படுங்காலத்தில்‌ என்னால்‌ எது செய்யத்தக்கது? நீ நன்மையை 
அறிகிராயில்லை ; காமத்தையே அனுளரிக்கிறாய்‌. பாவி! இவவாறு 
காமத்தினால்‌ புத்திமயக்கம்கொண்டிருப்பதால்‌ நிச்சயம்‌ நீ ஆயுள்‌ 
இழர்தவனே. மனிதர்களுள்‌ இழிவானவனே ! செய்யத்‌ தகாத 
பாவத்தில்‌ என்னை நீ ஏவுறைய்‌. மேலும்‌, * ஒருவன்‌ பாவத்தைச்‌ 
செய்கிறான்‌. அதனால்‌ அவனுடைய ஜாதியே கெடுக்கப்‌.படுகிற த.” 


எவனா வாவா கவை சனத சாவையது 


1 மூலத்தில்‌ வேறுவிசமாயிருச் றத. 


௭௯ பச்‌ மஹாபாரதம்‌, 


என்று நிபுணர்களான உத்தமபுருஷர்களால்‌ முந்தியே இவ்விஷ 
யம்‌ கூறப்பட்டிருக்றெ து. நீ யமதர்ம்ராஜனுடைய தேசத்தை 
அடைர்துவிட்டாய்‌. இதில்‌ ஐயமில்லை. தோஷம்ற்ற இந்த உறவி 
ன்ர்களையெல்லாம்‌ ஈநாசஞ்செய்யப்போகிறாய்‌. விஷயங்களை அறிந்த 
வளான நான்‌, பிராதாவினிடத்திலுள்ள அன்பினால்‌ (தெரியாத 
வள்போல) செய்யப்போகிறேனென்னும்‌ இதுதான்‌ எனக்கு 
மிகுந்த துக்ககரமான விஷயம்‌. குலம்‌ நாசத்தையடைந்த பிறகு, 
நீ ஸர்தோஷமுள்ளவனாயிரு. நீ இவ்விடத்தினின்‌ அ விரைவாக 
மங்களகரமான உன்னுடைய வீட்டையே அடை, ஏதோ ஒரு 
சார்யத்தை உத்தேசித்து மத்யத்தையும்‌ அன்னத்தையும்‌ ஆயத்‌ 
தஞ்செய்‌. அன்னமும்‌ மத்யமும்‌ ஹித்தஞ்‌ செய்யப்பட்டவுடன்‌ 
எனக்கு. ஒருவனை அனுப்பு. மத்யத்தையும்‌ அன்ன ததையுக்கொ 
ண்டுவருவதற்காக அவளை நான்‌ உன்னிடம்‌ அனுப்புவேன்‌. பிறகு, 
உன்னிடம்‌ அனுப்பப்பட்டவளும்‌ தடையற்றவளுமான ௮ வளை 
ஜனங்களில்லாத இட.த்தில்‌ உன்‌ ஈல்வார்ச்தையைப்‌ பொறுப்பா 
ளானால்‌ கிரமப்படி கன்மொழிகளரல்‌ அவள்‌ மனத்துக்கு ஸமா 
தானத்தை உண்டுபண்ணு. இவையனைத்தும்‌ தற்காலத்தில்‌ செய்‌ 
யத்தக்கவை, இவ்விஷயத்தில்‌ . . இனி ' ஸம்பவிக்கக்கூடியதைத்‌ 
தொடர்ச்சியாக ஆலோசனை, செய்‌ : என்ற்‌ சொன்னாள்‌. 
ஸாுதேஷ்ணையினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட சேகன்‌, கால 
னால்‌ தூண்டப்பட்டு விரைவாக ராஜக்ருஹத்திலிருந்து தன்‌ வீடு 
ரோக்கிச்சென்றான்‌ ;. தன்வீட்டுக்கு வர்து?சர்ந்து மதயத்தையும்‌ 
' நேர்த்தியான ௮ன்னத்தையும்‌ வெள்ளாடுசெம்மறியாட்டிறைச்சி 
களையும்‌ பலவிதமான மிருகங்களின்‌ மாம்ஸங்களையும்‌ மிகுதியாக 
நன்கு பக்குவஞ்‌ செய்வித்தான்‌. சகன்‌, அப்பொழுது ஸமர்த்‌ 
தர்களான சமையற்காரர்களைக்கொண்டு பற்பலவிதங்களும்‌ அனே 
கங்களும்‌ (ருசியினால்‌) ஒன்றுக்கொன்று மாற௮ுபட்டவைகளுமான 
பக்ஷணங்களையும்‌ அன்னபானங்களோடு ஈன்றாகப்‌ பக்வம்‌ செய்‌ 
வித்தான. மூடாத்மாவான சகன்‌, விரைவாகப்‌ பசுப்போலக்‌ 
காலபாசத்தினால்‌ கழுத்தில்‌ சுற்றப்பட்டு ஸமீபத்தில்‌ வர்‌இருக்‌ 
கின்ற மரணத்தைத்‌ தெரித்துகொள்ளவில்லை. சாராயம்‌ வரு 
விக்கப்பெற்றும்‌ உணவு ஈன்றாகப்‌ பக்வம்‌ செய்யப்பட்டும்‌ ஸஜ்‌ஐ 
மானவுடன்‌, சேகன்‌ மறுபடியும்‌ ஸுதேஷ்ணையிடம்‌ வந்து, £ ஸு 
தேஷ்ணையே ! பலவிதமான மத்யமும்‌ மாம்ஸமும்‌ பலவிதமான 
பக்ஷணங்களும்‌ செய்யப்பட்டிருக்கனெறன, அமத ஸைரந்தரியான 
வள்‌ ஏதாவது ஒரு கார்யத்தினால்‌ எவ்வாறு என்‌: வீட்டுக்கு வருவ 


விராடபர்வம்‌, எள 


ளோ ௮வவாறு அவளிடத்தில்‌ சொல்‌, இப்பொழுது எனக்கு 
விருப்பத்தைச்‌ செய்வதற்காக நீ அதிக வேகத்தைப்‌ பாராட்டு, 
நான்‌, - * எனக்கு ஸைரர்தரியினுடைய சேர்க்கையையாவது 
மரணத்தையர்வது கொடும்‌' என்று விருஷபக்கொடி யையுடையவ 
ரான தேவரைச்‌ சரணமடைஇறேன்‌ என்னும்‌ வசனத்தைச்‌ 
சொன்னான்‌. அந்த ஸுதேஷ்ணையானவள்‌, அவனைப்பார்த்துப்‌ 
பெருமூச்சுவிட்ட்க்கொண்டு, *(£௪சக!) நீ உன்னுடைய வீட்டுக்குத்‌ 
திரும்பிப்போ. இதோ நானும்‌ ஸைரந்த்ரியை மத்யத்தை வாங்கி 
வருவதற்காக விரைவாகக்‌ கட்டசாயிடுதிறேன்‌ * என்றாள்‌. இவ்‌ 
வாறு சொல்லப்பட்டவனும்‌ பாவ வத்தில்‌ மனமுள்ளவனும்‌ அதிக 
வேகமுள்ளவனுமான சேகன்‌ ஸைரந்த்ரியை அ௮டைந்திருக்கிற 
மன த்தையுடையவனாகவே மறுபடியும்‌ விரைவாகத்‌ தன்‌ வீடு 
போய்ச்சேர தான்‌. அவன்‌ விரைவாகத்‌ தன்‌ வீடுபோய்ச்சேர்க்‌ 
தானென்பதை அலஜிந்து, ஸுதேஷ்ணேயானவள்‌ , பிறகு, அஸ்ரம்‌ த 
ரியை அழைத்து, “ ந்‌ ! என்னுடைய ப்ரீதிக்காக நீ ச 
கன தன்ட ட்ப அழகி ய இடையுடையவளே | வ 
யவளே! எனக்குத்‌ தாஹமாயிருக்றெது. மத்யத்தை வாங்கிவா 

என்ற. வாக்யத்தைச்‌ சொன்னாள்‌. ஸுதேஷ்ணையினால்‌ இவ்வா னு 
சொல்லப்பட்ட ராஜகுமாரியான அர்த த்ரெளபதியான வள்‌ 
சோகத்‌ தினால்‌ மிகவும்வாட்டமுற்றுப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு, 
* (அம்மா!) நான்‌ அங்கே போகமாட்டேன்‌. கல்யாணி! காமத்‌ 
தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தினவனான ஸ-இதபுத் ரன்‌ என்னை விரும்பு 
கிருனல்லனோ ? ராஜபுத்ரி * நான்‌ அவன்வீட்டுக்குப்‌ போகமாட்‌ 
டேன்‌. அம்மா! அவன வெட்கமில்லாமலிருக்கறானென்பதை 
நீயே ம்‌ ப மங்களமுள்ளவளே ! கான்‌ இங்கு வ ஷிக்‌ 
குங்காலத்தில்‌ வேஅபுருஷனை அடையமாட்டேன்‌ ' என்கிற சபத 
மானது (உன்னிடம்‌) முதலில்‌ வந்துசேருங்காலத்தில்‌ பண்ண । 
பட்டிருக்கிறது, அழகிய கூர்தல்‌ துகள்‌ ! 2ீசகனோ 
மூடன்‌ ; மன மதனால்‌ டடத க்க வன இங்கு இருக்கும்‌ 
யொழுதே என்னை க்கண்டு அவமதிக்க a பாநீதுக்களில்‌ 
லாமல்‌ அவன்‌ இருப்பிடத்தை அடைந்திருக்கின்ற என்னை எவ்‌ 
வாறு ஸகிப்பான்‌? ஏ! ராஜபுத்ரி! அனேக வேலைக்காரர்கள்‌ 
உனக்கு ஸ்வாதீனர்களாயிருக்கின்றார்கள்‌. கைகேயி! வேறோருத்‌ 
தியை அனுப்பு. நீ இந்தஸமயத்தில்‌ என்னை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. 
தேவி! பயத்தினால்‌ நடுக்கமுற்றநான்‌ சசகனுடையஇருப்பிடத்தை 
அணுகமாட்டேன்‌ ; செய்ய மிசக்கடினமான வேறு எந்தளஎந்தக்‌ 


7. 


தார யமிருந்தாலும்‌ அதை அதை கான்‌ செய்கிறேன்‌ என்று 


௭௮ பீ மஹாபாரதம்‌. 


கேட்ட்க்கொண்டாள்‌. பாஞ்சாலியினால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட 
வளும்‌ கேகயராஜகுமாரியுமான விராடனுடையபத்னியானவள்‌, 
டன்ன வலு கோபங்கொண்டு மறுபடியும்‌ அவளைப்பார்த்து, 

“ நான்‌ உன்னை வற்புறு தீதுகிறேன்‌. நீயே சேகனிடம்போ; உன்‌ 
னைப்போல வேறுவேலைக்காரி எனக்கு இல்லை. நீயே மிகவும்விரை 
வாகச்‌ செல்‌. அ௮வஸ்யம்‌ நீயே போக வேண்டும்‌ ; எதற்காக என்‌ 
னோடு வா தாடுநிறொய்‌ 2 சீக்ரம்போ; விரைவுபண்ணு; எனக்கு ப்ரிய 
மானகார்யத்தைச்செய்‌. என்பிராதாவானவன்‌ இவ்வித ஸ்வபாவ 
மூள்ளவனல்லன்‌. நீ ஏன்‌ ஸந்சேஹப்படுகிருய்‌ ?' என்றுசொல் 
லித்‌ தனக்குள்ள பிரபுத்வத்தினால்‌ அவளைப்‌ போகும்படி வலிந்த 
கட்டளையிட்டு, அவளிடத்தில்‌, * ஈல்ல வாஸனையுள்ள அம்‌ நன்றாக 
இறக்கப்பட்டதமான மத்யத்தைக்‌ கொண்டுவா என்று அஜ்ஞை 
செய்து, மூடியுள்ள தான ஒருபொற்பாத்திரத்தைக்கொடுத்தாள்‌. 
அர்சு த்ருபதகுமாரியானவள்‌ ஸர்தேஹ்மடைர்து நடுக்கமுற்று 
அழுதுகொண்டு தேவதைகளுக்கும்‌ தன்மாமனார்களுக்கும்‌ ஈமஸ்‌ 
காரஞ்செய்து, “நான்‌ பார்த்தர்களைத்தவிர வேறொரு புருஷனை 
யும்‌ அறியாமலிருப்பது ஸத்யமாயீருந்தால்‌ அந்த ஸத்யத்தினால்‌ 
சகன்‌ என்னைக்கண்டு தனக்குவசப்படுத்‌ தா மலிருக்கவேண்டும்‌. 
நான்‌ பாண்டுபுத்ரர்கள்‌ ஜவர்களையும்தவீர வேறொருபுருஷனையும்‌ 
அடையாமலிருப்பது ஸத்யமானால்‌ அந்தஸத்யத்தினால்‌ சகன்‌ 
என்னைக்கண்டு தன்‌ வசப்படுத்தா மலிருக்கவேண்டும்‌ ? என்று இவ்‌ 


விதம்‌ கூறினாள்‌. 


பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(திரோளபதி ஸி-ர்யன்ழதலானதேவர்களை ப்ரார்த்தித்ததும்‌, கீசகன்‌ 
அவளை வேண்டினதும்‌, அவள்மறுந்ததும்‌,௮வன்‌ அவளை உதைத்ததும்‌, 
ஸ்‌ர்யனுல்‌அனுப்பப்பட்ட ராக்ஷஸன்‌ கீசகனைக்‌ கீழேதள்ளியதும்‌, 

கீசகனைக்கோலலநினைத்தபிமன்‌ யுதிஷ்டிரரால்‌ தடுக்கப்பட்டதும்‌,) 


அழகியஇடையுள்ள திரெளபதியானவள்‌, தர்மராஜனையும்‌ 
இந்திரனையும்‌ ஸ-இர்யனையும்‌ வாயுவையும்‌ அஸ்வினீசேே தவர்களையும்‌ 
குபேோனையும்‌ வருணனையும்‌ யமனையும்‌ ருத்ரரையும்‌ அக்னியையும்‌ 
பகனையும்‌ விஷ்ணுவையும்‌ ஸுப்ரம்மண்யரையும்‌ பூஷாவையும்‌ 
ஸாவித்ரியுடன்கூடின பிரம்மதேவரையம்‌ ஸ்தோத்ாஞ்செய்தாள்‌. 
மான்குட்டியின்‌ கண்போன்ற கண்ணையுடையவளும்‌ அழயெஇடை 


விராடபர்வம்‌, ௪௭௯ 
யையுடையவளும்‌ தர்மத்ைஅனுஷ்டிப்பவளும்‌ மனுஷ்யபலத்தை 
இழக்தவளுமான - அந்தத்ரெளபதியானவள்‌, அப்பொழுது ஒரு 
முூஹர்த்தகாலம்‌ ஸூடர்யனை மந்திரங்களால்‌ ஸ்தோத்ரம்செய்‌ 
தாள்‌. மெல்லிய இடையுடையவளான திசெளபதியினுடைய அந்த 
விரு த்தாந்தமனை த்தையும்‌ ஸ.ஜர்யன்தெரிக்துகொண்டான்‌ ; பிறகு, 
அவனை சக்ஷிப்பதற்காக ஒரு ராக்தஸனை மறைந்திருக்கும்படி. ஏவி 
னான்‌. அப்பொழுது அ௮ர்தராகூலலும்‌ புகழ்பெற்றவளான அந்த 
த்ரெளபதியை எல்லா கிலைமைகளிலும்‌ விட்டு விலகாமலிரும்தான்‌. 
அழகிய கூந்தல்‌ நூனியையுடைய அந்த த்ரெளபதியானவள்‌, 
அடிக்கடி விரைகின்றவளாகவும்‌ பரவசையாகவும்‌ காலவிளம்பம்‌ 
செய்பவளாகவும்‌ சகனுடைய வீட்டைக்‌ குறித்துப்‌ புறப்பட்‌ 
டாள்‌. சேகன்‌, பெண்மான்போலப்பயந்தவளும்‌ ( தனக்குழுன்‌) 
வருகின்றவளுமான அர்தக்ருஷ்ணையைக்கண்டு (நதியின்‌) கரையி 

லிருக்கிறவன்‌ ஓடத்தைக்கண்டு பல்க வம்ப ல அஸன த்தி 
னின்று விரைவாக ட்டு காமத்தினால்‌ விரு த்தியடைந்‌ 
தவனும்‌ அராத்மாவும்‌ தனனைத்தான்‌ புகழ்ந்துகொள்பவனும்‌ 
மூடனுமான அந்தக்‌ சேகன்‌, தன்வீட்டில்‌ வர்திருக்கன்றவளும்‌ 
தாமரைமலர்போன்‌ ற கண்களையுடையவளுமான அச்தத்செளபதி 
யைப்‌ பார்த்து, £ அழயெகூந்தல்‌அனியையுடையவளே! உனக்கு 
ஈல்வரவா ? இன்று இரவு எனக்கு நல்ல விடிவாகவிடிந்தத, சுப 
முடையவளே !-நறெடுங்காலம்கழித்து என்னுடைய வீட்டிற்குத்‌ 
தலைவியாக நீ வந்தசோர்தாய்‌. வன்னி 2ல்‌ ப்ரீதியைப்‌ 
பாராட்டு, என்னை உன்வசப்படுத்திக்கொள்‌. உனக்காகவே 
என்னால்‌ ஹித்தஞ்செய்ய்ப்பட்டிருக்கின்ற போகங்களை நீ ஏற்றுக்‌ 
கொள்‌. முழுவதும்‌ மாலையையும்‌ ஸ்வர்ண 
மயமான குண்டலங்களையும்‌ ஆடைகளையும்‌ சந்தன த்தையும்‌ 
மாலையையும்‌ வாளனைப்புகையினால்சு த தமாயிருக்கிற மத்யத்தை 
யும்‌ பெற்றுக்கொள்‌. உனக்கு மங்களம்‌, விருப்பப்படி விலை 
யாடிக்கொண்டிரு. தாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடையவளே 1 
இனிய  காட்சியையுடையவளே 1 ல்‌ என்மீது கருணை 
புரிவாயாக, வெண்மையும்‌ மென்‌ ன்மையுமாயிருக்றெ உறை உள்ள 
சயனம்‌ நன்றாக வீரிக்கப்பட்டிருக்கிறது. இதன்மீதேறி த 
னோடு சேர்ந்து இவ்விதமான உத்தம மத்யத்தைக்குடி. அகன்ற 
கண்களையுடையவளே ! என்னை Oe அடை. நான்‌ உனக்‌ 
குத்‌ தகுந்த கணவனாயிருக்கிறேன்‌. உத்தமமான 1 அங்கத்தை 
dom மஹாமேருவை ஸ-ரயனுடைய ஒளி அடைவது 
a ரன அவவ டட 


௮/௦ பட மஹாபாரதம்‌, 


போல நீ என்னை வந்து அடை என்றான்‌. அந்த வீட்டில்‌. வந்‌ 
திருக்கின்‌ றவளும்‌ சகனால்‌ இவவாறு உரைக்கப்பட்டவளும்‌ 
உத்தம ளெளக்தர்யமுள்ளவளுமான அக்தத்ரெளபதியானவள்‌ 
கெட்ட ஒழுக்கமுள்ளவனான அந்தக்‌ சேகனைப்பார்த்து, (எ! 
சக 1) இவ்விகமானவார்த்தையைச்‌ சொல்வதற்கு நீ தகுந்தவ 
னல்லை, ஈாய்மாம்ஸத்தைப்‌ பக்வம்செய்து உண்பவனான புலைய 
னால்‌ பிராம்மணஸ்திரீ தொடத்தகாதவள்போல நான்‌ உன்னால்‌ 
தொடத்தக்சவள லேன்‌ கெட்டபுத்தியள்ளவனே 1 பிறர்மனை 
வியைப்‌ புணருகின்றவர்களும்‌ (உலகத்திலுள்ள) வரம்பைக்கடம்‌ 
தவர்களும்‌ புழுப்போல அ௮சுபங்களுச்கு ஆதாரமானவர்களுமான. 
அனேகமனிதர்கள்‌ செல்லுகிறதும்‌ யாரும்‌ செல்லுதற்கு அரி 
தான வழியுள்ளதுமான நரகத்தை அடைவதற்கு விரும்பு 
இர௫ய்‌. ஸுதேஷ்ணையானவள்‌ என்னை மத்யம்‌ கொண்டுவருவ 
தற்காக உன்னுடைய வீட்டுக்கு அனுப்பினாள்‌. உன்னுடைய 
உடன்பிறந்தாள்‌ தாஹித்‌ திருக்கிறாள்‌. (கொடுத்தால்‌) அவளுக்கு 
மத்யத்தைக்‌ கொண்டுபோவேன்‌. கேகய ர 
ஸுதேஷ்ணையானவள்‌ தாகம்மேலிட்ட என்னை விரைவா 
மத்யம்வாங்கிவரும்படி சபி க்‌ ஸூ தபுதா 1 ல 
லால்‌, மத்யம்‌ சீக்ரம்‌ என்னிடம்‌ கொடுக்கப்படலாம்‌ ; நான்‌ 
போகிறேன்‌ £ என்று கூறினாள்‌. சகன்‌, ₹ கல்யாணி 1 ராஜ: 
புத்ரியான (ஸுதேஷ்ணைக்கு) இந்தமத்யத்தை வேறு ஸ்திரீகள்‌ 
கொண்டுபோவார்கள்‌. கல்யாணி ! நீ எதற்காகச்‌ செல்லவேண்‌ 
டும்‌ ? எனக்காக .மீ இங்கே வந்திருக்கிறாய்‌ ? என்று சொன்னான்‌. 
ரா இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு வு பதியினுடைய), 
வலக்கையைப்‌ பிடித்தான்‌. அச்தத்ரெளபதியான வள்‌ கையை 
உதறிக்கொண்டு பாத்ரத்தைப்‌ பூமியில்‌ ல்போட்டுவிட்டு ராஜாவான 
யுதிஷ்டி ரரிருக்கிற ஸபையைச்‌ சரணமடைவதற்காக ஓடிவந்தாள்‌. 
விரைவாக ஓடுகின்ற அந்தப்‌ பாஞ்சாலியை ஸதபுத்ரனான சே 
கன்‌ தலைமபிரில்‌ பிடித்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளி ஸபையிலுள்ள மஹாத்‌ 
மாவான விராடராஜனும்‌ ம த்தோர்களானபிராம்மணர்களும்க்ஷ£த்‌ 
ரியர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே காலால்‌ உதைத்‌: 
தான்‌. காலால்‌ உதைக்கப்பட்ட அந்த தரெளபதியி னுடைய. 
முகத்தினின்‌அ இரத்தம்பெருயெது. பாரதரே 1 பிறகு, ஸூர்ய: 
னால்‌ ஏவப்பட்ட, அந்தராக்ஷஸன்‌ விரைவாகக்‌ காற்றுவேகத்‌ தினால்‌ 
ீசகனைத்‌ தூரத்தில்‌ விலக்கித்தள்ளினான்‌. ராக்ஷஸனுடைய பலத்‌ 
. இனால்‌ விலக்கித்‌ தள்ளப்பட்ட அர்தக்கீசகன்‌ அப்பொழுது சுழற்‌ 
யடைந்து கைகால்அசைவற்று வேரோடு அறுத்துத்கள்ளப்பட்ட 
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மரம்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. அவளைக்கண்டு அர்தஸபையி 
ள்ள வர்கள்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ கூக்குரலிட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌, 
* ஸஇதபுத்ர1! சேசு! நீ இளமைப்பருவத்திலிருப்பவளும்‌ எளி 
மையுடையவளும்‌ பந்துக்களை இழந்தவளுமான இற்‌ தப்பெண்ணே 
ஏன்‌ கொல்லுறெய்‌ ? இது தகாதகார்யம்‌ என்றும்‌ சொன்னார்‌ 
கள்‌. ௮ந்தஸபையில்‌ பிராதாக்களான அந்தப்பார்தீதர்கள்‌, அவ்‌ 
வாறு நீசகனால்‌ காலால்‌ உதைக்கப்படுகின்ற கிருஷ்ணையைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பொருதவர்களானார்கள்‌. அவளை க்கண்டு பீமஸேனனுக்‌ 
குக்‌ கோபத்தால்‌ கண்ணீர்‌ பெருகியது ; உஷ்ணமான பெருமூச்சு 
உண்டாயிற்று ; இரண்டுகண்களும்‌ மேலே தூக்கப்பட்ட இமைக 
ஞள்ளனவாயின, வெயரவையுடையதும்‌ பயங்கரமுமான புருவ 
நெறித்தலானது நெற்றியில்‌ தோன்றியது. மிக்க மனோதைரிய 
முள்ளபீமன்‌ தூராத்மாவான அந்தக்‌ சேகனைக்‌ கொல்லவேண்டு 
மென்கிற எண்ணங்கொண்டு அப்போது கோபத்தால்‌ பற்களால்‌ 
பற்களைக்‌ கடித்தான்‌. மறுபடியும்‌ கோபத்தினால்‌ அண்டப்பட்டு 
ஆஸன த்தினின்று விரைவாக எழுந்திருந்து (ச கனைக்கொல் அவ 
தற்காக) நீண்ட ஒரு மரத்தையும்‌ பார்தது அரசனையும்‌ பார்த 
தான்‌. அர்த யுதிஷ்டிரர்‌, அராத்மாவான சேகனுடைய வதத்தில்‌: 
விருப்பமுற்ற அந்தப்‌ பீமனை முகக்குறியினாலேயே தடுத துவிட்‌ 
டார்‌. குந்திபுத்ரரும்‌ ரரஜாவுமானயுதிஷ்டிரர்‌, கோபாவேசமுள்ள 
வனும்‌ புத்திசாலியுமான அந்தப்‌ பீமணேன னுக்கு மெல்லக்‌ கூதிப்‌ 
பித்தார்‌. அப்பொழுது கங்கரென்னும்‌ பெயர்பெற்ற யதிஷ்டிரர்‌, 
்‌ சமையற்கார ! நீ லாஹலம்‌ செய்யாதே. இந்த மரமானது சனி 
களுடன்கூடி இருக்கிறது. இர்தமரத்தில்‌ உலர்ந்த விறகுகளில்லை, 
சில உபயோகமில்லாத விறகுகள்‌ இருக்கின்றன. உனக்கு விறகு 
வேண்டுமானால்‌ ஈகரத்தைவிட்ட வெளியில்‌ சென்று மரத்தை 
வேரோடு பிடுங்கித்தள்ளு. உனக்கு ஸா சமமுண்டாகாது, ஒரு 
பச்சைமரத்தினுடைய குளிர்ந்த மிழலை அடைந்த மனிதன்‌ 
(அர்தமரத்தினால்‌) தான்‌ முந்தி அடைந்த உபகாரத்தை நினைத்து 
அதன்‌ இலைவிஷயத்தில்கூட த்ரோஹும்‌ செய்யக்கூடாத. சமை 
யற்கார ! உன்கோபத்திற்கு இத ஸமயமன்று ; சபலப்படாதே, 
இரந்த மரமானது பூர்ணமாகவில்லை.. இரண்டு பக்ஷங்களால்‌ குறைவு 
பட்டிருக்கன்றஅ. பலசாலிகளுக்கு இதுபெரிதான கார்யமன்று ” 
என்று அப்பொழு அ தடுத்துச்சொல்லினர்‌, . பிறகு, தர்மராஜர்‌ 
அத்தருணத்தில்‌ விராடராஜன்‌ அறிந்‌ தகொள்வானென்கிற பயத்‌ 
தினால்‌ தம்‌ கைக்கட்டைவிரலால்‌ காற்கட்டைவிரலை அழுத்தி 
அர்தப்‌ பீமஸேனனைத்‌ தடுத்தார்‌. பகைவர்களுடைய பட்டண 
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களா ஜயிப்பவனும்‌ தைர்யமுள்ளவனுமான பீமஸேனனோ அந்த 
வாக்கியத்தைக்கேட்டு வேகத்துடன்‌ உண்டான கோபத்தை வலி 
ந்து அடக்கினான்‌. பிரா சாவினுடைய இங்கிதங்களை அறிந்த அந்த 
விருகோ தரன சுமமா இருந்தவிட்டான. பீமனுடைய ஆடம்பரத்‌ 
தையும்‌ அந்தத்தர்மராஜருடைய செய்கையையும்பார்த்து அந்தத்‌ 
திரெள பதியானவள்‌ கோபத்தினால்‌ அடிக்கடி அதிகமாக அழு 
தாள்‌; சிவந்தும்‌ நீண்டுமிருக்கின்‌ ற கண்களையுடையவளும்‌ அழகிய 
இடையையுடையவளும்‌ த்ருபதபுத்ரியுமான இருஷ்ணை யான வள்‌ , 
சகன்‌ பின்‌ தொடரப்பவெதனால்‌ ஸபையின்‌ வாயிலை நாடி, 
அழு தஅகொண்டே, பயங்கரமான கண்ணால்‌ எரிக்கிறவள்‌ போல, 
தைன்யமுற்ற மன த்தையுடையவாகளான அரந்தப்பர்த்தாக்களைப்‌ 
பார்த்து, தன்னுடைய மன த்திலிருக்கிற கோபத்தைக்‌ காட்டக்‌ 
கூடிய அங்கவிகா ரத்தை மறைத்து, தர்மத்தூடன்கூடின பிரிஜ்‌ 
ஞையைப்‌ பாதுசாத்துக்கொண்டு,பின்வரும்‌ வாக்யதை தச்சொல்ல 
லானாள்‌. “ ப்ரியர்களிடத்திலும்‌ கொல்லத்தக்கவர்களிடத்திலும்‌ 
மைபுத்தியைப்பாராட்டுசின்‌றவர்களும்‌ பிரஜைகளுடைய ரக்ூஷ்ணத 
தையே ஸ்வபாவமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ அளவற்ற ேஜஸை 
யுடையவர்களும்‌ தர்மத்திலும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ 
தம்முடைய குடிகளிடத்திலும்‌ தம்புத்ரர்களிடத்திலும்‌ வேற்று 
மைபாராட்டாதவர்களுமான அரசாகளுக்குக்‌ கார்ய ரக்ஷணமா 
னது எப்பொழுதும்‌ செய்யத்தக்கது. விவாதம்‌ நேர்ந்திருக்கும்‌ 
மையங்களில்‌ தர்மானைத்தில்‌ வீற்றிருக்கின்றவனும்‌ பக்ஷபாத 
மின்றிக்‌ கார்யத்தைப்‌ பரினைம்‌ செய்பவனுமான அரசனால்‌ 
இரண்டுஉலகங்களும்‌ ஜயிக்கப்படுகின்றன. அரசரே! தர்மானைக்‌ 
தில்‌ வீற்றிருக்கிற நீர்‌ நிரபராதியான என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌, 
மஹா ராஜே! நீர்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, நிரபராதி 
யான நான்‌ துராத்மாவான கீசகனால்‌ தாஹிபோலக்‌ காலால்‌ 
உதைக்கப்பட்டேன. ராஜற்ேஷ்டரே 1! உமக்கு முன்னாலேயே 
நான பூமியில்‌ தேய்க்கப்பட்டேன்‌. - குற்றமற்றவளும்‌ இரக்கப்‌ 
படத்தக்கவளும்‌ ஸ்திரீயுமான என்னை நீர்‌ காப்பாற்றும்‌, ஈரேய்‌ 
வரே 1 சேகனிடத்தில்‌ பயந்தவளான என்னைச்‌ காப்பாற்றும்‌, 
தர்மத்தைக்‌ கைதவறவிடாதீர்‌. மத்ஸ்யதேசாதிபடே ! தகப்பன்‌ 
தன்‌ வயிற்றிற்பிறக்த பிள்ளைகளைக்‌ சாப்பதுபோல ப்ரஜை 
கலைக்‌ காப்பாற்றும்‌, மதிமயக்கங்கொ ண்டவனும்‌ அதர்மமாகக்‌ 
கார்யங்களைச்‌ செய்றெவனும்‌ அராத்மாவுமான அரசனைப்‌ பகை: 
வர்கள்‌ சீக்கரம்‌ கம்‌ வசப்படுத்திக்கொளளுகிறார்கள்‌. நீர்‌ 
மத்ஸ்ய ராஜாக்களுடைய குலத்தில்‌ பிறந்தவரன்றோ ? அவர்‌ 
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களுக்கு ற முக்யமான து. தாமத்தையே முக்யமாகக்‌ 
கொண்ட குலத்தில்‌ அன்றே இவ்வித ஸ்வபாவமுள்ள நீர்‌ 
பிறந்திருக்கிறீர்‌? ஈராதிபரே ! ஆதலால்‌, (எனக்கு) ரககராவதற்‌ 
காக உமமை நான்‌ கூவி அழைக்கிறேன்‌, ஓ! ராஜேந்திரரே! பாபி 
யான சேகனிடத்தினின்‌௮ என்னை இப்பொழுது நீர்‌ பாதுகாக்க 
வேண்டும்‌. புருஷாதமனான சேகன்‌ என்னை இந்தஸமையத்தில்‌ நாத 
னற்றவள்‌ என்றறிந்து உதைக்கிறான்‌. இழிந்தவனான இக்தக்சே 
கன்‌ தர்மத்தையே நினைக்கவில்லை. அகார்யங்களைச்செய்யா மலும்‌ 
கார்யங்களைத்‌ தவருமல்செய்துகொண்டும்‌ பிரஜைகளிடங்களில்‌ 
ஈன்னடக்கையுள்ளவர்களாயிருக்கிற மன்னர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை 
அடை வருர்கள்‌. கார்யாகார்யவிசேஷங்களை அறிந்திருக்‌ தும்‌ தமது 
இச்சைப்படி குடி சளிடங்களில்‌ பாவத்தைச்செய்கிற மன்னர்கள்‌ 
தலைகீழாக நரகத்தில்‌ விழுகிறார்கள்‌. அரசர்கள்‌ செய்யவேண்டிய 
கார்யத்தைச்‌ சரியாகச்‌ செய்வதனால்‌ எவ்விதமான தர்மத்தை 
அடைகிறார்களேர அவ்விதமான தாமத்தை யஜ்ஞங்களா லும்‌ 
தானங்சளா லும்‌ குருசுற்ரூஷையி லும்‌ ௮டைகிறதில்லை.மேலும்‌, 
முற்காலத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌,(தர்மவிஷயமான ஸம்சயகிவரு த்திக்‌ 
'காக) வினவிய இந்திரனுக்கு உலகத்தில்‌ கார்யம்‌ ௮கார்யம்‌ இரண்‌ 
டும்‌ எவ்விதம்‌ பிரதானமாயினவென் பதையும்‌ பின்னும்‌ தர்மாதர்‌ 
மங்கள்‌இரண்டும்‌ கிரியைகள்‌ அக்ரியைகள்‌ இரண்டும்‌ புண்யபாபங்‌ 
களை அடைவிப்பதில்‌ எவ்வாறு தனித்தனியாகப்பிரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்‌ றனவென்பதையும்‌ உரைத்து (மறுபடியும்‌ மஹேற்திரனைப்‌ 
பார்த்தி), “முற்காலத்தில்‌ பிரஜைகளை ஸ்ருஷ்டித்தபொழுஅ 
(அர்த ப்ரஜைகளைப்பார் த்து), “மனுஷ்யர்களே ! (கார்யம்‌ அகார்‌ 
யம்‌, தர்மம்‌ அதர்மம்‌, க்ரியை ௮க்ரியை என இம்‌) மூன்று இரட்‌ 
டைகளும்‌ பூமியில்‌ உங்களால்‌ நஈன்றுகஅனுஷ்டிக்கத்தக்கலை' என்‌ 
பது என்னால்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. இவ்விதமான ஈல்லொழுக்‌ . 
கத்திலும்‌ தியொழுக்கத்திலும்‌ மனிதன்‌ கர்மங்களால்உண்டான 
பலனை அடைகிறான்‌. நல்லகார்யத்தைச்‌ செய்பவன்‌ ஈன்மையை 
அடைகிறான்‌. பாபத்தைச்செய்பவன்‌ பாபத்தைஅடைகிறான்‌. 
அவ்விதமான நல்வினை திவினைகளால்‌ ஸ்வர்க்கஈரகங்களுடைய 
ஸம்பந்தத்தைப்‌ பெறுகிறான்‌. ஒரு மனிதன்‌ ௮ஜ்ஞான த்‌ தினால்‌ 

ல்லசெய்கையையோ கெட்ட செய்கையையோ செய்து மாண 
மடைந்து தன்புத்தியினால்‌ பச்சாத்தாபமுற்று வருத்தமடைகி 
முன்‌” என்று மறுமொழி கூறினார்‌. இவ்வாறு சிறந்த வசனத்தைக்‌ 
கூறி ப்ரம்மதேவர்‌ இந்திரனே அனுப்பினார்‌. இந்திரனும்‌ ப்ரம்ம 
தெவரிடத்திலிருற்து விடைபெற்றுக்கொண்டு தேவராஜ்யபரிபால 


௮௪. ஏ மாயா தம, 


னம்‌. செய்தவர்தான்‌. ராஜேர்திரரே! 1 பரமேஷ்டியானபிரம்மா 
வினால்‌ தேவராஜனுக்கு உரைக்கப்பட்டதுபோல நீரும்‌ கார்யா 
கார்யங்களில்‌ கிலைபெற்றிரும்‌' என்றுகூறினாள்‌. 


இருபதாவது: அத்யாயம்‌. 
கீ சகவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(கசகனைச்‌ சீக்ஷயாமையால்‌ த்ரெனபதிவிராடனை இகழ்ந்ததும்‌,விராடன்‌ 
தரெபைதியை ஸமாதானத்செய்ததும்‌, கந்தர்வர்கள்‌ கீசகனைக்கோலவ 

பொன்று தீசெளபதி ஸிஈதேஷ்ணைக்தச்‌ சோல்லியதும்‌.) 

இவ்வாறு பாஞ்சாலி புலம்புகையில்‌,பலத்தினால்கர்வமடைர்‌: 
க சசகனை அவ்விடத்தில்‌ சிக்ஷிப்பதற்குச்சக்தியற்றவனும்‌ 
மத்ஸ்ய தேசத்தார்களுள்‌ உத்தமனுமான விராடராஜன்‌ €ேசகனை 
ஈல்வார்த்தையினாலேயே தடுத்தான்‌. இகழத்தகாதவளும்‌ தேவ: 
கன்னிகைபோன்றவளும்‌ கெட்டகார்யத்தைச்‌ செப்தவனானசே 
கன்விஷயத்தில்‌ செலுத்தத்தக்க ராஜநீ திகளுடையமுறைகளை 
அறிந்தவளுமான பாஞ்சாலராஜகுமாரியானவள்‌, குற்றஞ்செய்‌ தவ: 
னும்‌ மத்ஸ்யராஜாவினால்‌ குற்றத்துக்குத்சகுந்த தண்டனையினால்‌- 
இக்ஷிக்கப்படா தவனுமான சேகனைக்‌ கண்டு, உத்தமமான தர்‌: 
மத்தை நினைத்து ராஜாவைப்பார்த்து மறுபடியும்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினாள்‌. சிறந்த இடையையுடைய பாஞ்சாலியான வள்‌. 
அந்தஸடையில்‌ ராஜாவை ட ல்‌ நோக்கமுடைய ந ராக்‌ 
அள்ளவர்களனைவர்களையும்‌ அபராதியான சசகளையும்‌ பார்த்து, 
அக்கத்தினால்‌ கவரப்பட்டமனத்துடன்‌ விராடனை நோக்கி, 
“ராஜே! நீர்‌ சகன்‌ விஷயத்தில்‌ அரசன்போல ஒன்‌ அஞ்செய்ய 
வில்லை. இருடர்களுடைய ஸ்வபாவம்போன்ற உம்முடைய ஸ்வ: 
பாவமானது ஸாதுக்களிடங்களில்‌ ர சகனும்‌ 
தனக்குரிய தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்க வில்லே மத்ஸ்யராஜ:. 
ரூம்‌ தமக்குரிய தர்மத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ நி பெற்றிருக்க 
வில்லை, இவரை -உபாஹிப்பவர்களான இந்தஸபையிலுள்ள வா 
களும்‌ தர்மத்தை அறிந்தவர்களல்லர்‌. சகன்‌ தர்மத்தை 
அறியவில்லை. அவ்வாறே, அரசருடைய த ட தர்‌ 
மத்தை அறியவில்லை. அரசரும்‌ நல்லொழுக்கத்தைக்‌ கற்பிக்கிற 
ரில்லை, மந்திரிகளும்‌ அறிகிறார்களில்ல்‌. அரசரே! ராஜஸபை: 
யில்‌ விராடரான உம்மை நான்‌ நிந்திக்கவில்லை. மத்ஸ்ய: 
ட த்து அரசரே! உமக்குஅருகில்‌ _இந்தக்8சகனால்‌ நான்‌ 

1 உத்தமமான ஸ்தானத்தில்‌ இருப்பவர்‌, 


,- விராடபர்வம்‌ அநு. 


உதைக்கப்படத்தக்கவளல்லேன்‌. தர்மத்தைமீறி ஈடர்தவனான 
இசகனை ஸபயையிலுள்ளோர்கள்‌ பார்க்கட்டும்‌. விராடராஜரே ! 
குற்றமற்றவளும்‌ நகாதனற்றவளுமான என்னைப்பாரும்‌. அஷ்ட 
ரிடத்தில்‌ நல்ல வார்த்தை பயன படாஅ. அஷ்டரிடத்தில்‌ தண்‌. 
டனையை விதிக்கவேண்டும்‌. தண்டிக்கத்தகா தவர்களை த்‌ தண்டிப்‌ 
பவனும்‌ தண்டிக்கத்தக்கவர்களை த்‌ தண்டியாதவனுமான அசன்‌ 
உலகத்தில்‌ ராஜா என்கிற , சொல்லுக்கு உரியவனாகமாட்டான. 
பூமியை அளுகின்‌ றவன்‌, அயரமுற்றவர்கள்‌ குருடர்கள்‌ தரித்திரர்‌ 
கள்‌ சக்தியற்றவர்கள்‌ கொண்டிகள்‌ கூனர்கள்‌ புத்தியினர்கள்‌ 
முதலான மனுஷ்யர்களையும்‌, காதனற்றவர்களும்‌ பாலர்களும்‌, 
முதியவர்களு மானஸ்த்ரீபுருஷர்களையும்‌, துஷ்டர்களாலும்‌ திருடர்‌ 
களாலும்‌ அவமதிக்கப்பட்டவர்களையும்‌ ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, அ 
சன்‌ நாதனற்றவர்களுக்கு நாதனாகவும்‌, தகப்பனில்லா தவா களுக்‌: 
குத்‌ தகப்பனாகவும்‌, தாயில்லாதவர்களுக்குத்‌ தாயாகவும்‌, குரு. 
'வில்லாதவர்களுக்குக்‌ குருவா கவுமிருக்கவேண்டும்‌. க்தியற்றவர்‌ 
களூக்கு அரசனே கதி. மனிதர்களுக்கு அரசனே முக்யமான 
ஆ தாரம்‌, உ த்தமனணான அரசன்‌, தஅஷ்டராகள்‌்ான வேஅமனிதர்க: 
ளர்ல்‌ தொடப்பட்டவளும்‌ பதிவ்ரதையும்‌ நாதன்‌ றறவளுமான 
ஒரு ஸ்திரீயைச்‌ தன்பெண்போல விசேஷமாகப்பாதுகாக்கவேண்‌- 
டும்‌, ராஜசே 1! இவ்வளவுகாலம்வரையில்‌ உம்முடைய அமண்‌ 
மனையில்‌ உமத பெண்ணைக்காட்டிலும்‌ மேலாகவஷித்‌ அவம்‌ த. 
நான்‌ சேகனால்‌ உதைக்கப்பட்டேன்‌. என்னைப்பாரும்‌' என்று 
புலம்பினாள்‌. விராடன்‌, *(ஸைரந்த்ரி 1) என்கண்ணுக்குப்‌ புலப்‌ 
படாத இடத்தில்‌ உங்களிருவர்களுக்கும்‌ ஈடர்த சண்டையை: 
ஈானறியேன்‌. கார்யங்களுடைய தத்வத்தை அறியாமலிருக்கிற. 
எனக்கு எவ்வாறு அமங்களம்‌ உண்டர்கும்‌ ?” என்று கூறினான்‌... 

திரெளபதி, “எவர்களுடைய விரோதியானவன்‌ காலால்‌: 
பூமியைத்‌ தொட்டுக்கொண்டு உ றங்குகிறொனில்ல்யேோ அவர்க. 
ளரூடைய மஹிமை தங்கிய மனைவியான என்னை ஸ-ஒதபுத்ரன்‌ 
காலால்‌ உதைத்தான்‌. எவர்கள்‌ (பிறர்களுக்கே) கொடுப்பார்‌ 
களோ, எவர்கள்‌ (பிறரிடமிருந்து) இரக்கமாட்டார்களோ, எவர்‌ 
கள்‌ பிராம்மணர்களிடங்களிலும்‌ வேதங்களிடங்களிலும்‌ விப: 
வாஸமுள்ளவர்களோ, எவர்கள்‌ ஸத்யவாதிகளோ, எவர்க. 
டைய நாணொலியான அ தர்தபிவாத்தியத்தின்‌ சப்தம்போல: 
அதிகமாகக்கேட்கப்படுமோ அவாகளுடைய பிரியமுள்ளமனைவி 
யான என்னை ஸ-தபுத்திரன்‌ காலால்‌ உதைத்தான்‌. எவர்கள்‌ 
தேஜஸ்விகளும்‌ பொறுமையுள்ளவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ கெளரவ 


அசா ப மஹாபாரதம்‌, 
முள்‌ வர்களும்‌ பெரிய வில்லுள்ள்வர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரர்‌ 


களும்‌ கர்வமுள்ளவர்களும்‌ ஆண்மையைச்‌ சிறப்பாகக்கொண்ட 
வர்களுமாயிருக்கிறார்களோ அவர்களுடைய சிறந்த மனைவியான 
என்னை ஸூ தபுத்ரன்‌ சாலாலுதைத்தான்‌. மஹாபலசாலிகளான 
எவர்கள்‌ கோபம்கொண்டால்‌ இவ்வுலகமனை த்தையும்‌ அழிப்பார்‌ 
களோ, அவர்களுடைய மன த்‌ துக்கனியமனைவியான என்னை 
ஸ-ஒதபுத்ரன்‌ காலால்‌ உதைத்தான்‌. வீர்யத்திலும்‌ ஸத்யத்தி 
அம்‌ பலத்திலும்‌ இந்திரியங்களை அடக்குவதிலும்‌ எவர்களுக்கு 
நிகரானவன்‌ ஒருவனுமில்ல்யோ அவர்‌ களுடையமன த்‌ அக்கினிய 
மனைவியான என்னை ஸூ தபுத்ரன்‌ காலால்‌ உதைத்தான்‌, தன 
முதலானவைகளால்‌ பூமியில்‌ எவர்களுக்கு ஒப்பான மனிதன்‌ 
ஒருவனுமில்ல்யே அவர்களுடைய மன த்துக்கினிய மனைவியான 
என்னை ஸூதபுத்ரன்‌ காலாலுதைததான்‌, வேந்தரே ! பூமிக்கு 
நாதராயிருப்பவரே ! பிரஜைகளுக்கு நன்மையைப்‌ பயப்பதில்‌ 
விருப்பமுள்ளவரான நீர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ es 
உமமுடைய எதிரில்‌ அந்தக்கீசகனால்‌ இப்பொழுது அதிகமாக 
நான்‌ அடிக்கப்பட்டேன்‌. எவர்கள்‌, ரண 
வரது அ௮டைந்தவ ர்களுக்குச்‌ சசனமாடின்றார்சளோ அ திக 
பலமுள்ள அவர்கள்‌ , இப்பொழுது உலகத்தில்‌ எங்கு மறைந்து 
ஸஞ்சரிக்கின்றார்கள்‌ ? பலசாலிகளும்‌ ௮திகதேஜஸையடையவர்‌ 
களுமான அவர்கள்‌, no 5 அன்பமடைகின்‌ றவளும்‌ 
கற்புடையவளுமான காதலியைப்‌ பார்த்து, சக்தியற்றவர்கள்‌ 
போல, எவ்வாறு வறு அனு களம்‌ அவர்களுடையகோபம்‌ 
எங்கே? அவர்களுடைய அவ்லிதவீர்யமும்‌ பலமும்‌ எங்கே? அவர்‌ 
கள்‌ அராத்மாவான சேகனால்‌ ஹிம்ஹிக்கப்படுகின்ற தங்களுடைய 
மனைவியை (இந்த ஆபத்தினின்‌ அ ம்ட்டுக்‌) கைப்பற்றுவ தற்கு 
ண்ட கண்ட யூலு குற்றமற்றவளும்‌ துன்‌ பஞ்செய்யப்படு 
கின்றவளுமான என்னை எவன்‌ பார்த்துப்‌ பொறுத்துக்கொண் 
OE கிறானோ அப்படி, ப்பட்ட தாமதூஷகனான விராடன்விஷயத்‌ 
தில்‌ நான்தான்‌ என்னசெய்ய முடி யும்‌. ? எவன்‌ ஸடையில்‌ விற்‌ 
அருக்கும்பொழு அ தர்மம்‌ அதர்மத்தால்‌ அடிக்கப்படுமோ, அம்‌ 
தது தாமமானது எவர்களால்‌ அவ்வித அதர்மத்தினிடத்தி 
லிருந்து விலக்கப்படவில்லையோ அவனும்‌ அச்சபையிலுள்ளவர்‌ 
கள்‌ எல்லாரும்‌ அடிக்கப்படுகிறார்கள்‌. எந்த ஸபையில்‌, எல்லா 
ரும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, தர்மம்‌ அதர்மத்தினா 
அம்‌ ஸத்யம்‌ அஸத்யத்தினாலும்‌ அடிக்கப்படுகின்றனவோ அந்த 
ஸபையிலுள்ள எல்லாரும்‌ அடிக்கப்படுறொர்கள்‌?” என்‌ அுகூறினாள்‌. 


விராடபர்வம்‌. ௮ 


பிறகு, ௮ந்தஸபையிலுள்ளவர்களனைவர்களும்‌ அர்தஸைரந்த 
ரியினுடைய உருக்கமான அர்தப்புலம்பலைக்கேட்டு, அவளைக்‌ 
கொண்டாடினார்கள்‌; “நல்லது! நல்லது!” என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌; 
&சகனையும்‌ கிந்தித்தார்கள்‌. சிலர்‌ இருஷ்ணையைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. 
சிலர்‌ கீசகனை நிந்தித்தார்கள்‌. சிலர்‌ அரசனை நிந்இித்தார்கள்‌.. 
சிலமனிதர்கள்‌ அம்‌ தஸுுதேஷ்ணாதேவியை நிக்தித்தார்கள்‌. 
ஸபையிலிருந்தவர்கள்‌, * எந்தமனிகனுக்கு அழகிய எல்லா அங்‌ 
கங்களுமுடையவளும்‌ நீண்டகண்களையுடையவளுமான இவள்‌ 
பார்யையோ அவனன்றோ பெரும்பேறுபெற்றவன்‌. அவன்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ துன்பத்துக்கு அளாகான்‌, எவளுடைய சரீரமானது 
மங்கள கரமாகவும்‌ புஷ்டியுள்ள தாகவுமிருக்கிறதோ, எவளுடைய. 
முகம்‌ தாமரைமலமையும்‌, ஈடை அன்னப்பறவையையும்‌, சிரிப்பு: 
குருக்க த்திப்பூவையும்‌ தீழ்ப்படுத்‌ தன்றனவோ அப்படிப்பட்ட 
இவள்‌ காலாலுகைக்கப்படத்‌ தக்கவளல்லள்‌. எவளுடைய முப்‌: 
பத்திரண்டுபற்களும்‌ வெண்மைதிறமுள்ளவைகளும்‌ சதைப்பற்‌ 
அள்ளவைகளுமாயிருக்கின்றனவேோ கூர்தல்கள்‌ பளபளப்பா 
யும்‌ மெதுவாயு மிருக்கன்றனவோ அப்படிப்பட்ட இவள்‌ காலால்‌: 
உகைக்கப்படத்‌ தக்கவளல்லள்‌. எவளுூுடைய உள்ளங்கையில்‌ 
(ரேகைவடிவங்களான ) தாமரைமலரும்‌ சக்ரமும்‌ கொடியும்‌ ல்‌ 
கும்‌ உப்பரிகையும்‌ சுறாமீனும்‌ இருக்கின்றனவோ அவ்விதமான 
இவள்‌ காலுதையை அடையத்‌ தகுந்தவளல்லள்‌. எவளுக்கு வல 
மாகச்சுழன்ற நான்கு 3 ரோமாவர்த்தங்கள்‌ இருக்கின்றனவோ... 
எவளுக்குச்‌ சரரமான து (குஅபயும்‌ உயர்ந்துமில்லாமல்‌) ஸமமரக 
வம்‌ மங்கள கரமா கவும்‌ பளபளப்பாகவுமிருக்கிறதோ அவள்‌ காலு. 
தையை அடையத்தகுர்‌ தவளல்லள்‌. இடைவெளியில்லாத கைகால்‌ 
களையுடையவளும்‌ இடைவெளியில்லாத பற்களையுடையவளுமாக. 
எவள்‌ இருக்கிறாளே தாமரையிதழ்போன்ற கண்ணையுடையவ: 
ளான அர்தப்பெண்ணானவள்‌ எவ்வாறு காலுதையை அடையத்‌. 
தகுந்தவளாவள? லக்ஷணங்களுள்ளவளும்‌ பூர்ணசந்திரனுக்கொப்‌. 
பான முகமுள்ளவளும்‌ திவயளெளகச்தர்யமுடையவளும்‌ அழகிய. 
முகமுள்ளவளுமான அப்படிப்பட்ட இவள்‌ காலாலுசைபடுதற்குத்‌ 
தகாதவள்‌. தேவஸ்திரீபோல அ௮ழகில்கிறர்‌ தவளும்‌ இந்திரனுடைய: 
தேவிபோல மங்களகரியும்‌ ரூபத்தினுடைய ஒற்றுமையினால்‌ அப்‌. 
ஸரஸதரீபோன்‌ றவளுமான இவள காலால்‌ உதைபடதுதகுந்து : 
வளல்லள்‌” என்று அங்கு ஸபையிலுள்ளவர்கள்‌ கிருஷ்ணேையைப்‌- 
பார்த்‌ தப்புகழ்க்தார்கள்‌.அப்பொழு த, ஒருவிஷயத்தைச்சொல்ல 
ன பணை: வு எ 


௮ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


எண்ணங்கொண்டிருக்கன்ற யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து, அழகிய 
இடையையுடையவளான அம்தத்ரெளபதியானவள்‌ பெருமூச்சு 
விட்டுத்‌ தலைகுனிந்து, பூமியைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு பேசாமல்‌ 
நின்றாள்‌. யுதிஷ்டிரருடைய நெற்றியில்‌ கோபத்தால்‌ வேர்வை 
உண்டாயிற்று. பிறகு, ஸரந்யாஹிவேஷந்தரித்த தாரமபுத்ரச்‌, 
லைரந்த்ரிவேஷந்தரி த்திருக்கின்ற தமக்கு ப்ரியமஹிஷியான 
இருஷ்ணையைப்பார்த்து அங்கு அரசனுடைய பக்கத்தில்‌ (சில 
வாக்யங்களை ) உரைக்கலானா. 

: ஏ! ஸைரர்த்ரீ! நீ பயப்படாதே. தர்மசீலரும்‌ பரலோகபய 
முள்ளவரும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ தர்மமார்க்கத்திலும்‌ நிலைபெற்றவரு 
மான இர்தவிராடராஜர்‌ உன்னை ஈக்ஷியா தகாரணத்தால்‌, நீ ஸு 
தேஷ்ணையி னுடைய வர்ஸஸ்தானத்தைக்‌ குறித்‌தச்செல்‌. வீரபத்‌ 
னிகள்‌ பர்த்தாவை அ௮னுஸரித்துத்‌ அன்பத்தை அடைவிக்கப்படு 
இறார்கள்‌. பதிசுற்ரூஷையினால்‌ அன்பமடைக்திருக்கின்ற ஸ்திரீகள்‌ 
நிச்சயமாகப்‌ பதிலோகத்தை ஜயிக்கிறார்கள்‌, உன்‌ கணவர்கள்‌ 
கோபத்துக்கு இதுகாலமன்றென நினைக்கறொர்களென்று நான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌. ஆதலால்‌, ஸூர்யனுடைய தேஜஸ்போன்ற 
'தேஜஸலையடையவர்களான கந்தர்வர்கள்‌ உன்னைப்பாதுகாப்ப 
தற்கு எதிரில்‌ விரைவாக : ஒடிவருகிருர்களில்லை. அழகிய 
.கூந்தல்‌நுனியையடையவளே 1 தர்மசாஸ்திரத்தை அனுஸரித்‌ 
தக்‌ குலஸ்திரீகளூுடைய தர்மமானது எவ்வாறு காணப்படு 
கிறதோ அப்படிப்பட்ட மோக்ஷதர்மங்களை ஆஸ்ரயி ததிருக்கின்‌ ற 
கதைகளை .நீ கேட்டிருக்கலாம்‌. ஸ்திரீகளுக்கு ஒருவித யஜ்ஞமூ 
மில்லை; ்ராத்தமுமில்லை ; உபவாஸமுமில்லை;பர்த்தாவினிட த்தில்‌ 
“செய்யப்படுகிற சுங்ரூஷையே ஸ்வர்க்கத்திற்குக்காரணமாகின்ற அ. 
ஸ்திரீகளை இளமைப்பருவத்தில்‌ பிதா ரக்ஷிக்கறான்‌; யெளவன கால 
தில்‌ பாத்தா ரக்ஷிக்கிறான்‌ ; மூப்புக்காலத்தில்‌ புத்ரன்‌ பாதுகாக்கி 
ரன்‌, ஸ்திரீகள்‌ (ஒருபொழுதும்‌) ஸ்வாதந்த்ரியம்‌ பெறுவதற்குத்‌ 
தகுந்தவர்களல்லர்‌, பயர்தவளே! மனைவிகள்‌, பகைவர்களால்‌ 
அனேகக்லேசங்களால்‌ அவமதிக்கப்பட்டாலும்‌, பர்த்தாவிடத்தி 
லிருந்து உண்டாகிற பயத்தினால்‌ ஒருபொழுதும்‌ கோபம்‌ 
பாராட்டுகிறதில்லை. (பார்த்தாவைத்தவிரி வேறிட தீ தில்‌ மனத்தை 
வைக்காதவர்களும்‌ சுத்தர்களுமானஸ்திரீகள்‌ புண்யலோகத்தை 


நிச்சயம்‌ ஜயிச்கிறார்கள்‌. உன்னுடையபதிகள்‌ நிச்சயமாகக்‌ 
கோபம்‌ பாராட்டுவதற்குத்‌ தகுர்த காலமென்று நினைக்க 
வில்லை, கோபங்‌ கொண்டவர்களான உன்னுடைய பர்த்‌ 

i (சி 


தாக்களை இந்‌ திரன்‌ கூட எதிர்க்கமாட்டான்‌, ஆதலால்‌, 1 காம 


1 தங்களிஷ்டப்படி ரூபத்தைத்தரிக்கும்‌ ஸ்வபாவமுடையவர்கள்‌, 
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ரூபிகளான கந்தர்வர்கள்‌ உன்னை அடையவில்லை. நீண்ட கண்ணை 
யுடையவளே ! உன்னால்‌ ஏதாவது ஒரு சபதமானது செய்யப்‌ 
பட்டிருந்தால்‌ அதை நீ நினைத்துக்கொள்‌. பொறுமையை ஸ்வ 
பாவமாகக்கொண்டவளே! பொறுமையான து ஸர்வோத்தமமான 
தாமம்‌. பொறுமையே தர்மம்‌, பொறுமையே ஸத்யம்‌. பொறு 
மையே தானம்‌. பொறுமையே தவம்‌, பொறுமையுள்ளவர்‌ 
களுக்கு இவவுலகம்‌ உண்டு, பொஅமையுள்ளவர்களுக்குப்‌ பர்‌ 

லாகமும்‌ உண்டு, 1 இரண்டுபாகங்களையுடையதும்‌ 2 பன்னி 
ரண்டு அங்கங்களையுடையதும்‌ 9 இருபத்துகான்கு பிரிவுகளையுடை 
யதும்‌ ்‌ மூச்‌ நாற்றறுபத்தாறு ஆரக்கால்கனையுடையஅமான 
(ஸம்வ பான்‌ தி ஒருமாஸச்தினால்‌ குறைவுள்ள தாக இரு 
க்கையில்‌ எவன தான்‌ பொறுமையில்லாமல்‌ இருப்பான்‌? ஓ! 
ஸைரந்த்ரி! நீ போ. கந்தர்வர்கள்‌ உனக்கு ப்ரியத்தைச்செய்‌ 
யப்போகிறார்கள்‌. எவனால்‌ உனக்கு அப்ரியமானகார்யஞ்செய்‌ 
யப்பட்டதோ (அவனை ஸம்ஹரித்து) அவர்கள்‌ உன்லுக்கத்தைப்‌ 
போச்சப்போகின்முர்கள்‌ ? என்றார்‌. இவ்வாறு சொல்லியும்‌, கிற்‌ 
கின்ற அவளைப்பார்த்து, பின்னும்‌ தர்மபுத்திரர்‌, “ கல்யாணி | 
எ ட ட. கல ட நீ இடையூற்றை 
உண்பெண்ணுகிராய்‌. அழகிய இடையையுடையவளே! ஆதலால்‌, 
நீ எனக்கு நட்டுவஸ்திரீபோலத்‌ தோன்‌ அறறொய்‌ ” என்று கூறி 
ஞர்‌. பா தீதாவினால்‌ இவவ அதர்‌ ல்க அவள்‌, தாமபுத்ரரை 
ஈனறாகப்‌ பார்த்து, * கற்றறிந்தவரே ! உம்மால்‌ உண்மை கூறப்‌ 
ந்‌ எவாகளுள மூத்தவன்‌ சூதாடுவ தில்‌ வடு 
யவனோ அவ களுள்‌ ஒரு௩ட்டவவெனுடைய நஈட்வெச்சகியோாக என்னை 
நீர்‌ அறி்‌தகொள்ளும்‌ ? என்று சொன்னாள்‌. 5 சிறந்த இடை 
யுள்ளவளும்‌ யானை த்துதக்கைபோன்ற தொடைகளுள்ள வளம்‌ 

ான்குட்டியின்‌ கண்கள்போன்ற கண்களுள்ளவளும்‌ இடைவெளி 
யில்லாத கொங்கைகளுள்ள வளும்‌ புழுதியால்பூசப்பட்ட எல்லா 
அங்கங்களுமுள்ளவளும்‌ கற த்தமேகங்களால்சூழப்பட்ட சந்திர 
னுடைய ஒனியோன்‌ றவளுமான தீரெளப தியானவள்‌, இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு, பர்த்தாவின்‌ அஜ்ஞையை அறித்து அழயெ தன்‌ 
முகத்தைத்துடைத்து ரக்தத்தால்றனைக்கப்பட்டனவும்‌ அவிழ்த்து 
விடப்பட்டனவுமான தலைமயிர்களை ஒன்அசேர்த்துக்கொண்டு 
(ஸபையினின்‌ அம்‌) நீங்கிப்‌ பெண்யானை போலப்‌ புறப்பட்டாள்‌, 


1 தகதிணாயனம்‌ ; உத்தராயணம்‌. 2 பன்னிரண்டுமாஸங்கள்‌. 
3 இருபத்துசான்குபக்ஷங்கள்‌. 4 வேறு பாடம்‌. முர்தாற்து அறு 
பத்துஅறு பசலி வுகள்‌, 5 மூலம்‌ வேறு, 
௧௪௨ 


௯௦ ஸ்பீமஹாபாரதம்‌. 


எவள்நிமித்தம்‌ பாண்டவர்கள்‌ உயிரையும்‌ விடுவார்களோ அந்த 
க்ருஷ்ணையை அவ்விதமில்ைமை அடைந்தவளாகக்கண்டும்‌, தர்‌ 
மிஷ்டர்களான அவர்கள்‌, பொறுமையுடன்‌, பெரியகடலான து 
சரையைக்கடவாததுபோல ப்‌. ரதித்ஞையைச்‌ கடவாதிருந தார்கள்‌, 
பிறகு, அழகிய எல்லா அங்கங்களையுமுடையவளான அவள்‌ அதிக 
மாக நடுக்கமுற்று ஸுதேஷ்ணையினுடைய இருப்பிடத்தை 
அடைந்து அழுதுகொண்டே அவளுக்கெதிரில்‌ நின்றாள்‌. விராட 
பத்கியானவள்‌, அவளைப்பார்த்து, கபடமாக, “ ஸைரந்த்ரி | 
தாமரைமலருக்கொப்பான அம்‌ அழயெபற்களும்‌ உ தடுகளும்‌ கண்‌ 
களும்‌ மூக்குமுடைய அம்‌ பூர்ணசர்திரனுக்கு ஒப்பான ஒளிபொ 
ருந்தியதும்‌ கோவைப்பழம்‌ போன்ற ர ரல 
கறுத்த இரண்டு கருவிழிகளால்‌ மிக்க அழகிய காந்திபொருந்தி 
யதுமான உன்னுடைய முகமானது, அழுகின்ற உன்னால்‌ தடைக்‌ 
கப்பட்ட கண்ணீரோடு கூடியதாக நரேரானகண்களால்‌ ஏன்‌ 
ஐலத்தைவடிக்கின்றது? அழகிய இடையையுடையவளே |! ள்‌ 
உன்னைத்‌ துன்பஞ்செய்கான்‌ ? கல்யாணி ! நீ ஏன்‌ புலம்புகிறு 

புத்ரர்களோடும்‌ பர்‌ அக்களேடுங்கூடிய .: காத்‌ எடப்‌ 
எவன்‌ பிரிவை அடைகிறான்‌ ? ” இப்பொழுது கோபங்‌ 


கொண்டு எவனுக்கு மரணதண்டனை விதிக்கப்போகிறார்‌ ? சொல்‌ 
உனக்கு எவ்விதமான செய்கை பிரியமானது ? யாரை நான்‌ ட 


வேண்டும்‌? யாரை நான்‌ கொல்லவேண்டும்‌?” எனறு வினவின்‌. 
கிருஷ்ணையானவள்‌ அவ ளைப்பார்த்துப்‌ பெருமச்சுவிட்டுக்‌ 
கொண்டு, * தெரிந்திருந்தும்‌ ஏன்‌ என்னைக்கேட்கிருய்‌ ? பிராதா 
வான இசசேகனிடம்‌ நீயே என்னை ச. ஏன்‌ இவ்வாறு 
பிதற்றுஇருய்‌ ? & சகன்‌, மத்யத்தை வாங்கிவருவதற்காக இவவிட 
மிருந்து பரபர ற்‌ என்னை, அரசர்‌ பார்த்துக்கொண்ட ருக்‌ 
கும்பொழுதே, அர்தஸபையில்‌, ஜனங்களில்லா தகாட்டில்‌ அடிப்‌ 
பதுபோல அடித்தான்‌ * என்று கூறினாள்‌. ஸுதேஷ்ணை, * அம 
கியதந்தங்களும்‌ உ தகெளுமுடையவளே ! எவன்‌ தர்மத்தையுடை 
யவளான உன்னை உல்லங்கனஞ்செய்தானோ, எவன்‌ காமத்தினால்‌ 
சவரப்பட்ட மனமுள்ளவனாகக்‌ கிடைக்கத்தகாதவளான உன்னை 
அவமதிக்கிருனோே அப்படிப்பட்ட அர்தக்கீசகன்‌ எனக்கு ஸஹோ 
்‌ 
தரனாயிருக்தாலும்‌ நீ விரும்பினால்‌ ௮வனைக்கொல்விப்பேன்‌ ; நிச்‌ 
சயம்‌” என்றாள்‌. திரெளபதி, (ஓ! ஸுதேஷ்ணையே !) எவர்‌ 
களுக்கு அர்தக்கசகன்‌ அபராதத்தைச்‌ செய்தானோ அவர்கள்‌ 
இப்பொழுதே அவனைக்‌ கொல்லப்போகிருர்கள்‌ இன்றைக்கோ, 
அல்லத நாள்க்கோ, அவன்‌ பரலோகத்தை அடையப்போகிறா 


விராடபர்வம்‌. ௯௧ 


னென்று எண்ணுகிறேன்‌, நீ சீக்ரமாக இப்பொழுதே உன்பிராதா 
வான சேகனுக்கு ஜீவற்ராத்தம்கொடு, அவனை மிக்ககளிப்புள்‌ 
ளவனாகச்செய்‌. அவன்‌ உயிரைத்‌ தரிக்கப்போகிறதில்லையென்று 
நான எண்‌ ணுகிறேன்‌. என்‌ னுடைய கணவர்களும்‌ தார்மிகர்களு 
மான அந்தஐவர்களுள்‌ ஒருவர்‌ எவராலும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ ஜயிக்க 
முடியா தவர்‌ : பூமியில்‌ வலிமையில்‌ நிகரில்லா தவர்‌. அவர்‌ கோபித்‌ 
அக்கொள்வரானால்‌ இந்த ஓர்‌ a லயே இவவுலகமனை த்தை 
யும்‌ மணிதர்களற்றதாகச்‌ செய்வ ரு ன அந்தக்‌ 
கந்தாவார்‌ இதுவரையில்‌ கோபங்கொள்‌ ளவில்லை. சேகன்‌ என்‌ 
னைக்‌ காலால்‌ உதைத்ததை அவா அதியும்கூணத்திலேயே, 
கெட்டஎண்ணமுடை யவ னும்‌ ்வ்ப்‌ க்்்ல்‌ புத்ரர்களுடனும்‌ 
ஸஹோ தரர்களுடனும்‌ பர்துக்களுடனும்சேர்ர்‌ து, பாபத்தொழி 
ல்ச்‌ செய்தவன்போல, நிச்சயமாக நாசமடையப்போகிறான்‌. 
மேலும்‌, ஸமர்த்தர்களான புருஷஸ்‌ரேஷ்டர்களால்‌, * ஒருவன்‌ 
கசாலபாசத்துக்கு வசப்பட்டுப்‌ பாபத்தைச்செய்கிறான்‌. இழிவான 
அவனுடைய அவச அபரா தத்தினால்‌ அவனுடையவம்சமே 
அழிக்துவிடுகிற அ ? என்று இவ்விஷயம்‌ முந்தியே உரைக்கப்பட்‌ 
டருக்கின்றது ? எனமொழிந்தாள்‌, 
லைரந்தரியானவள்‌ ஸுதேஷ்ணையைப்பார்த்து இவவாது 
சொல்லிவிட்டுத்‌ துக்கத்தால்‌ மதிமயக்கங்கொண்டு, இசகனைக்‌ 
கொல்வதற்கு வ்ரததிகைதயை அடைந்தாள்‌. இரெளபதியானவள்‌ 
ஸ்‌.திரீகள ளால்‌ வலேண்டப்பட்டவளாயிருக்தும்‌ ஸுதேஷ்ணையினால்‌ 
ஈன்குமதிக்கப்பட்டவளாயிருக்தும்‌ ஸ்கானமும்‌ செய்யவில்லை ; 
போஜனமும்‌ செய்யவில்லை ; புழுதியையும்‌ அடைக்கவில்லை ; ரக்‌ 
தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட முசத்தையுடையவளாகவும்‌ கசக்கப்‌ 
பட்டகண்களையுடையவளாகவுமேயிருக்தாள்‌. அவ்வாறு ஆக்கத்‌ 
ல்‌ மிகுந்த தாபத்தை அடைச்தவளும்‌ மிகஅழுஅகொண்டிருப்‌ 
வளுமான அந்தத்ரெளபதியைப்பார்‌ தத எல்லாஸ்‌ திரீகளும்‌ ஸம்‌ 
பவிக்கப்போடின்ற சேகனுடைய வதத்தை மனத்தினுள்‌ புகழ்ந்‌ 
தார்கள்‌ ?? என்று சொல்லினர்‌. | 


இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(கசகனுடைய உத்பத்தீழதலான வரலாறு.) 
ஜனமேதயர்‌, ய்‌ வ்‌ !) பதிவரதையும்‌ மஹா 
பாக்யமுள்ளவளும்‌ ஸ்திரீகளுள்‌ ள்‌ உத்தமியுமான திரெளபதிய யான 


௯௨ பு மஹாபாரதம்‌, 


ள்‌ ீசகனால்‌ காலாலுதைக்கப்பட்டு ௮ திகதுக்கத்தை அடைந்து 
விட்டாள்‌. அந்தோ ! அவள்‌, முன்பு பலாத்காரமாக அபஹரிக்‌ 
கப்பட்டபொழுஅ, தன்கணவர்களுடைய ஸஹோ தரியும்‌ மங்கள 
கரியுமான அச்சலையை நினைத்து விச்‌துராஜனைச்‌ சபியாமலிருந்‌ 
தாள்‌. மஹாபாக்யவதியான கஇருஷ்ணையானவள்‌ அராத்மாவான 
கசகனால்‌ பிடிக்கப்பட்டும்‌ காலால்‌ உதைக்கப்பட்டுமிருக்தும்‌ ஏன்‌ 
அ௮ச்தமையத்தில்‌. அவனைச்‌ சபியாமலிருந்தாள்‌ ? தேஜஹி னுடைய 
சாசியாயிருப்பவளும்‌ தர்மங்களை அறிர்தவளும்‌ உண்மையைப்‌ 
பேசுகன்றவளுமான அச்தத்தேவியானவள்‌ கூந்தலில்கொட்டு 
இழுக்கப்பட்டபோது சக்தியற்றவள்‌் போல ஏன்‌ ணத ட்‌ 
வதய அய ? உத்தமரே! இதற்குக்காரணம்‌ சிறிதாயிரா து, 
நான்‌ இதனைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. இலய வட “ப துயர 
மானது என்மன த்துக்கு மிக்கவருத்தத்தை உண்டுபண்ணுகின்‌ 
றது. முனிவரே ! அர்த த்துஷ்டனா।ன கீசகன்‌, எவனுடைய வம்‌ 
சத்தில்‌ ல்‌ பிறந்தவன்‌ ? மத்ஸ்யராஜனுடைய மைத்‌ அன னான கீசகன்‌ 
எவவாறு பலத்தால்‌ மேன்மைபெற்றவ வனானான்‌ ? ஸூதபுதரனான 
இ ௪கனால்‌ ௨ உதைக்கப்பட்ட அந்த அன்புடையமனைவியைப்‌ பார்த்‌ 
அம்கூட அரந்தவீரர்கள்‌ ஏன்‌ கலங்காமலிருந்தார்கள்‌ ? அவனைப்‌ 


பற்றி என்னசெய்தார்கள்‌ ??' என்றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 
ராஜே! உம்மால்வினவப்பட்ட இந்தக்கேள்வியான அ. 


குருவம்சத்தில்பிறர்‌ தவர்களுக்குக்‌ ீர்த்தியைப்பெருகச்செய்யக்‌ 
கூடியது. : நான்‌, இவை எல்லாவற்றையும்‌ இப்பொழுது விரிவா 
கச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. ராஜரே ! பிராம்மணஸ்த்ரீபினிடத்தில்‌ 
அதி திரியனுக்குப்பிறர்‌ உவன்‌ ஸதனென்‌ அ சொல்லப்படுகிறான்‌. 
பிரதிலோம 1 ஸாங்கர்யத்தினு௮ுண்டாகிறவர்களுள்‌ அவன்‌ ஒரு 
வனே த்விஜனென்று சொல்லப்படுகறொன்‌. இருபிறப்புடையவர்‌ 
களுக்குரிய செய்கையுள்‌ளவனான அவனை ரதகாரனென்றும்‌ 
க்ஷத்ரியனைக்காட்டிலும்‌ கமானவனென்றும்‌ வைஸ்யனைக்காட்டி 
௮ம்‌ மேலானவனென்றும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. முன்பு ராஜாக்‌ 
களால்‌ ஸுதனோடு ஸம்பந்தம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கின்ற அ. 
அவ்விதமான பிரதிலோமஸாங்காயத்தினால்‌ (ஸதஜாதியைச்‌ 


சேர்ந்தவனால்‌) “ ராஜா? என்கிறபெயரானது அடையப்பட 
வில்லை. அரசரே! முற்காலத்தில்‌ ஸ-இதவம்சத்தில்பிறந்தவ 
னால்‌ எந்தத்தேசமானத உண்மையாக அடையப்பட்டதோ 


அ யான்‌ _ஸ௫ததேச 
1 கலப்பு. 


விராடபர்வம்‌, ஆ 


மென்னு பெயர்பெற்றது. ராஜபுத்ரியினிடத்தில்பிறந்தவனும்‌ 
கேகயனென்று பிரஷஹிச்திபெற்றவனுமான ஓர்‌ அரசன்‌ அந்த 
௮-ஒஇதர்களுக்குத்‌ தலைவனானான்‌. அவன்‌ ஸாரத்யத்தில்‌ ஒப்பற்‌ 
றவனானான்‌. கெளரவர்களுள்‌ சிறக்தவரே ! பாரதரே ! அவனுக்கு 
மாலவியினிடத்தில்‌ அப்பொழுது கீசகர்களென்று பிரஹித்தி 
பட நூற்றாறுபுத்ரர்கள்‌ து 1 அவ பிரபுவே! பலத்தி 
னால்சிறக்தவனும்‌ எல்லாரையும்தயித்தவனும்‌ பலத்தினால்‌ அடங்‌ 
காத மதங்கொண்டவனுமான சகனென்பவன்‌ அவர்களுள்‌ 
மூத்தவன்‌. அக்தக்கீசகனுள்பட நாற்றாுறுபிள்ளைகள்‌. குரு 
குலத்தில்பிறந்தவே! (அர்த) மாலவிக்கே இகாயஸஹோ தரி 
ஒருத்தி இருந்தாள்‌. அவளிடத்தில்‌ கேகயராஜனுக்கு ஸுதே 
ஷ்ணைஎன்கிற ஒருபெண்‌ உண்டாள்‌. அவளைக்‌ கேகயராஜன்‌ 
மத்ஸ்யராஜனான விராடனுக்கு ஸக்தோஷத்தோடு கொடுத்தான்‌. 
கோஸல ல.ராஜகுமாரியும்‌ வ தணக காயின்‌ ஸு5ரதையான 
ள்‌ விண்ணுலகமேகியபின்‌ ங்வேதனும்‌ காணாமற்போக, சங்க 
னும்‌ மாமனுடையவீட்டை அடையவே, விராடராஜன்‌ ஸுதேஷ்‌ 
ணையை மனைவியாக அடைக்‌ து துயரத்தை அகற்றினான்‌. : மஹா 
சாஜே! கேகயராஜகுமாரியான ஸுதேஷ்ணாதேவியும்‌ குலத்தி 
னுடைய அபிவருத்திக்காக விராடராஜனிடத்தினின்னு உத்தர 
னையும்‌ உத்தரையையும்‌ பெற்றாள்‌. ராஜே | சகன்‌ சிறியதாயின்‌ 
பெண்ணும்‌ இகழத்தகாதவளுமான அந்த ஸுதேஷ்ணைக்கு எப்‌ 
பொழுதும்‌ அன்புடன்‌ பணிவிடைசெய்துகொண்டு விராடனிடத்‌ 
தில்‌ ஸுகமாக வஷித்துவர்தான்‌. பராக்ரமசாலிகளான அந்தக்‌ 
சகனுடையஸஹோதரர்களனைவர்களும்‌ அந்தக்சேகனை அனு 
ஸரித்து மிக்கஸக்தோஷத்தோடு விராடனுடையபடைகளையும்‌ 
பொக்கசத்தையும்‌ வருத்திசெய்தார்கள்‌. ராஜே! காலேயர்க 
ளென்னும்‌ ந்த அர்தத்‌ தைத்யர்கள்‌ பூமியில்‌ ல்‌ பெரும்‌ 
பான்மையாக ப்ரஹித்திபெற்ற சேகர்களாகத்தேோக த ஞர்கள்‌. 
(அந்த ௮ஸுரர்களுள்‌) பாணனென்பவன்‌ ஜ்யேஷ்டனாயிருக்தான்‌. 
அவனே எல்லா அஸ்‌ திரங்களையுமுடையவனும்‌ பலசாலியும்‌ பயங்‌ 
கரமானபராக்ரமமுள்ளவலும்‌ (நீதி) வரம்பைக்கடந் தவனும்‌ மனி 
தர்களுக்குப்‌ பயத்தைக்கொடுப்பவனுமான கீசகனாகத்‌ தோன்றி 
னான்‌. பலத்தினால்‌ அதிகமதங்கொண்ட அந்தக்கேசேகனை (த்துணை 
யாக) ப்பெற்று, விராடராஜன்‌, முற்கால லத்தில்‌ இந்திரன்‌ அசுரர்‌ 
களைஜயித்ததுப்போலப்‌ பகைவர்களனைவர்களையும்‌ ஜயித்தான்‌. 
அவன்‌ மேகலம்‌, தீரிகர்த்தம்‌, தசார்ணம்‌, கசேருகம்‌, மாலவம்‌, 
யவனம்‌, ரதி தம்‌ காசி, கோஸ்லம்‌, கரதம்‌, கிஷித்தம்‌, சிவம்‌ 


4 ப்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


முசுலகம்‌, புஸிந்தம்‌, களிங்கம்‌, தங்கணம்‌, பரதங்கணம்‌ என்கிற 
நாடுகளையும்‌ ஜயித்தான்‌. பற்பல தேசாதிபதிகளான மற்றும்‌ 
அனேகசூரர்களும்‌ சேகனால்‌ யுத்தத்தில்‌ முதியஅடிக்கப்பட்டுப்‌ 
பத்துத்திக்குகளிலும்‌ ஓடிவிட்டார்கள்‌. விராடன்‌, இவ்விதமான 
வீர்யமுள்ளவனும்‌ பலத்தில்‌ பைப்‌ ன்‌ சொப்பன 
மான அற்தக்கீசகனை அர்தத்தருணத்தில்‌ தன்னுடைய ~ேனாதி 
பதியாக நியமித்தான்‌. தசரதஞுமாரரான ராமருக்கு ஒப்பான 
விராடராஜனுடைய பத்துஸஹோதரர்களும்‌ அதிகபலசாலிக 
ளான அ௮ந்தக்சேகர்களை அனுஸரித்தவந்தார்கள்‌. பயங்கரனான 
அம்தக்கசகன்‌ இவ்விதமான வலிமையுடையவன்‌. மற்றக்கீசகர்‌ 
களூம அவவிதமானவலிமையடையவர்களாகவே இருந்தார்கள்‌. 
அரசனுடைய மைத்தனர்களும்‌ . கவல்‌ வமல்‌ ல்‌ 
அர்தக்சேகர்கள்‌ விராடனுக்கு நன்மையை ல்க தில்‌ 
விருப்பமுள்‌ ளீளவர்களாயிருந்தார்கள்‌ . இவ்விதமாகக்‌ கீசகனுடைய 
பராக்ரமம்‌ முழுதும்‌ உமக்குச்‌ ர த்செள்பதியான 
வள்‌, அர்தக்‌சகனைச்‌ - சபியாததற்குக்‌ காரணத்தையும்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌ ; என்னிடத்தினின்ன கேளும்‌. ரிஷிகள்‌ கோபத்தினின்‌ 
அம தவத்தைப்‌ பாதுகாக்கிறுர்கள்‌ ; சபிக்கிறதில்லை. அதை 
உள்ளபடி. அறிந்த திசெள பதியானவள்‌ , அவனைச்‌ சபிக்கவில்லை, 
்‌ பொறுமையே தர்மம்‌. பொறுமையே தானம்‌. பொறுமையே 
யத்ஞம்‌. பொறுமையே தவம்‌. பொறுமையே ஸத்யம்‌. பொறு 
மையே நல்லொழுக்கம்‌. எல்லாம்‌ பொறுமையே” என்று வேதம்‌ 
கூறுகிறது, பொஅமையுள்ள வர்களுக்கே இவ்வுலகம்‌, பொறுமை 
யுள்ளவர்களுக்கே பரலோகம்‌, இவையனைத்தையும்‌ அறிந்தவ 
ளான அர்த த்திரெ பதியான வள்‌ பொதறுமையைக்கைக்கொண் 
டாள்‌, பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! விசாலமான கண்களையுடைய 
வளும்‌ ண டப்பு அச்சுத்திரெள பதிய ன-வள்‌, வல்லமை 
யுள்ள வளாயிருக்ம்‌, பொறதுமையுள்ளவர்களும்‌ தர்மத்தை அனு 
ஷூடிக்கின்றவர்களுமான தன்கணவர்களுடைய கருத்தை அறிந்து 
அர்தக்கீசகனைச்‌ சபியாமலிருந்தாள்‌. அந்தப்‌ பாண்டவர்களனை 
வர்களும்‌ அக்கமுற்றவளான திரெளப தியைக்கண்டு வெட்கமடை 
௩௮ அப்பொழுது கோபத்தீயினால்‌ எரிக்கப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, 
கரையினால்‌ மஹாஸமுத்ரம்‌ தடுக்கப்பவெதபோலத்‌ தர்மபுத்ர 
சால்‌ தடுக்கப்பட்டவனும்‌ கறந்த கைகளுள்ளவனுமான பீமன்‌, 8௪ 
கனைக்‌ கொல்லக்கருதிக்‌ கோபத்தை மனத்தினாலடக்கி இடை 
விடாமல்‌ ச. அப்பொழுது மடைப்பள்ளி 


யில்‌ அன்றிரவு அதிக வருத்தத்தோடு படுத்திருந்தான்‌. 


ஓல்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௯ 


இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ). 


(திரெபைதி இரவில்‌ பீமணைதுடைந்து கீசகனைக்கொ ல்லும்‌ 
படி வற்புறுத்தியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்ழதலானவர்களைக்‌ 
.. குறித்துத்‌ துக்கித்ததும்‌,) 

பிறகு, ஸ-ஒஇதபு சரனால்‌ உதைக்கப்பட்டவளும்‌ ராஜகுமாரி 
யும்‌ மிகுந்ததுன்பத்தையடைந்தவளும்‌ கோபமுள்ளவளும்‌ த்ரூ 
பதராஜகுமாரியுமாகிய அர்த கருஷ்ணையானவள்‌ ஸ-இதபுத்ர 
னுடைய நாசத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்று எண்ணங்கொண்டு 
அப்பொழுது தன்‌ இருப்பிடத்துக்கு வர்‌ அசேோர்தாள்‌. மெல்லிய 
இடையுடையவளான அம்‌ தக்ருஷ்ணையானவள்‌, முறைப்படி சுத்தி 
செய்துகொண்டும்‌ தன்‌அ௮ங்கங்களையும்‌இரண்டு ஆடைகளையும்‌ ஜலத்‌ 
தால்‌ நன்றாக அலம்பிக்கொண்டும்‌ அழுஅகொண்டிம்‌, அவ்வித துக்‌ 
கத்தினுடைய முடிவைச்‌ சந்தித்தாள்‌. அந்த த்ரென் பதியானவள்‌, 
“நான்‌ என்னசெய்வேன்‌! நான்‌எவ்விடம்செல்வேன்‌? என்னுடைய 
கார்யம்‌ எவ்வாறு நிறைவேறும்‌? பீமஸேனரைத்தவிர வேறு 
ஒருவர்‌ இப்பொழுது என்‌ மனத்தினால்‌ விரும்பப்பட்டிருக்கிற 
விருப்பத்தை நிறைவேற்றமாட்டார்‌ £ என்று இவ்வாறு ஆலோ 
இத்து மனத்தினால்‌ அ௮த்தப்பிீமனை அடைந்தாள்‌. இரவில்‌ ஊாரடங்கஇ 
நிச்சப்‌ தமாயிருக்கையில்‌,மன தீதில்‌ ௮ திக அக்கத்தையுடையவளும்‌ 
நல்ல மனத்தையுடையவளும்‌ கா தனையடையவளும்‌ பதிவரதையு 
மான அந்தத்ரெளபதியான வள்‌ தன்‌ நாதனை விரும்பிக்கொண்டு 
தன்படுக்கையை விட்டுவிட்டு வேகமாகச்‌ சென்றாள்‌. வெண்ணிற 
முள்ள சிரிப்புடையவளான அந்தப்‌ பாஞ்சாலியானவள்‌, மடைப்‌ 
பள்ளியிற்‌ சென்று, பெண்யானையானது பெரிய ஆண்யானையை 
அடைவஅபோலப்‌ பிமஸேனனை அடைந்தாள்‌. 3 முழுமையும்‌ 
வெண்மைகிறமுள்ள தும்‌ காட்டில்‌ வளர்ந்ததும்‌ கூன்றுவயதுள்‌ 
ள தமான ஒரு பசுவானது கானகத்தில்‌ பெருகி கிவருகின்ற மலை 
யருவியினருகில்‌ உறங்குகின்ற பெரிதான ஒருவருஷப்த்தை விருப்‌ 
பத்துடன்‌ ட ப்‌ பெண்கங்கமான அ ஈன்றாக உறங்‌ 
இக்கொண்டிருக்கின்‌ ற அண்சிங்கத்தை அடைவதுபோலவும்‌, பாஞ்‌ 
சாலியானவள்‌ பீமஸேனனை௮டைக்து, கோமதித இக்கரையில்‌ மிக 
வளர்ந்திருக்கன்‌ ற ஸாலவருக்ஷத்தைப்‌ பூத்திருக்க ஒரு ட 

சுற்அவதுபோல , தூங்கிக்கொண்டிருக்கின்ற தன்பதியான அவனை 
டம * ஸர்வங்வேதா ? என்பது மூலம்‌; £ பெண்‌: சொச்கு ? என்பது 

பழைய உமை. 


௯௧௬ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நீட்டப்பட்ட தன்‌ இருகைகளாலும்‌ நன்றாகக்‌ கட்டிக்கொண் 
டாள்‌. வேறொரு மஹா லக்ஷமிபயோன்ற திரெளபதியானவள்‌ 
ஸமுத்ரத்தில்‌ யோககித்திரை செய்துகொண்டிருக்கிற விஷ்ணு 
வை எழுப்புவ துபோல, நித்ரை செய்துகொண்டிருக்கிற மஹோத்‌ 
ஸாஹத்துடன் கூடிய தன்னுடைய கணவனை இரண்டுகைகளாலும்‌ 
தொட்டுஎழுப்பினாள்‌. இந்திராணியான வள்‌ தேவராஜனையும்‌, பார்‌ 
வதியானவள்‌ சற்கரரையும்‌, ஸாவித்ரியானவள்‌ பிரம்மதேவரை 
யம்‌, தேவளேனையானவள்‌ ஸுப்ரம்மண்யரையும்‌, பெண்‌ யானை 
யானது ஆண்யானையையும்‌, மஹாலக்ஷ்மியானவள்‌ தாமோதரரை 
யும்‌ எழுப்புவ அபோல, ஆசைப்படத்தக்க உருவமுடையவளான 
இரெளபதியானவள்‌ ,வெண்பட்டினால்‌ வெளுத்திருக்கின்ற படுக்கை 
யில்‌ படுத்திருப்பவனும்‌ வ்ருஷபத்தினுடைய சண்போன்ற கண்‌ 
களையுடையவனும்‌ திக்குயானைபோன்ற வடிவமுள்ளவனுமான 
பீமனை எழுப்பினாள்‌. வீணைபோன்ற இனிமையான சொல்லை 
யுடைய பாஞ்சாலியான வள்‌ குருகுலத்தில்‌ உதித்தவனான பாண்டு 
நந்தனனைப்பார்த்துப்‌ (பின்வருமாறு) கார்தாரமென்னும்‌ ஸ்வரத்‌ 
துடன்‌ வசனிக்கலானாள்‌. ்‌ பிமளஸேனசே ! எழுந்திரும்‌ ; எழுந்‌ 
இரும்‌ ; மரித்தவர்போல என்‌ படுத்‌ துறங்குகிறீர்‌ ? உம்முடைய 
மனைவியைத்தொட்டும்‌ ஜிலித்திருக்கிற பாவியான இசகன்‌ சாவ 
வில்லையன்ரோ? அப்படிப்பட்ட பாவியும்‌ எனக்குப்‌ பகைவனும்‌ 
ஸேனாபதியுமான நீசகன்‌ அவ்விதமான (கெட்ட) செய்கையைச்‌ 
செய்து உயிரோடிருக்கையில்‌ இப்பொழுது நீர்‌ எப்படி உறங்கு, 
இிநீர்‌?? என்றாள்‌. 

ஸுுகமாகத்‌ தூங்கிக்கொண்டிருந்த குருற்ரேஷ்டனான அந்த 
விருகோதரன்‌ அர்தச்‌ சப்தத்தைக்‌ கேட்டு அங்குசங்களால்‌ (குத்‌ 
தப்பட்ட) பெரியயானைபோல உணர்ச்சியை அடைந்தான்‌. அள 
விடமுடியாத மனோதைர்யத்தையுடையவனான அந்தப்‌ பீமன்‌ எந்‌ 
தப்படுக்கையில்‌ படுத்‌ துறங்குகையில்‌ எழுப்பப்பட்டானோ மேல்‌ 
விரிப்புடன்கூடின அந்தக்‌ கட்டிலில்‌ படுக்கையை விட்டி எழும்‌ 
திருந்து உட்கார்ந்தான்‌. ஒருவரா இம்‌ அ வமதிக்கமுடியா தவனும்‌ 
குருகுலத்திலுதித்தவனுமான பீமன்‌ பாஞ்சால ராஜனுடைய 
குலத்தை வ்ரு த்தியடையச்‌ செய்கின்‌ றவளும்‌ ராஜபுத்திரியும்‌ 
ப்ரியமஹிஷியுமான அந்தப்‌ பாஞ்சாலியைத்‌ தன்‌ பக்கத்தில்‌ 
உட்காரச்செய்அு, (பின்வருமாறு) வினாவினான்‌. “ என்ன கார்‌ 
யத்துக்காச அதிவேகத்துடன்‌ என்‌ பக்கத்துக்கு வந்தாய்‌? 
இயற்கையான உன (மேனியிலுள்ள) நிறமானது காணப்பட 
வில்லை. நீ இலைத்தவளாகவும்‌ காணப்படுகிறாய. வெளிப்படையான 


விராடபர்வம்‌, ௯௭ 


அம்‌, . அல்லது மறைவானாலும்‌, எல்லாவற்றையும்‌ . நீ சொல்ல 
வேண்டும்‌. நான்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அறியும்படி முழுதும்‌ சொல்‌. 
ஸுஈகமோ துக்கமோ, சுபமோ அசுபமோ, செய்யத்தகாத காரிய 
மாயிருந்தாலும்‌, (அப்படிப்பட்ட) கார்யம்‌ என்னால்செய்யப்பட்டு 
விட்டதென்றே நீ நிச்சயமாக எண்ணிக்கொள்‌. கிருஷ்ணையே ! 
எல்லாக்‌. காரியங்களிலும்‌ கானே உன்னால்‌ ஈம்பத்தகுந்தவன. 
சான்‌ ஆபத்துக்களில்‌ உன்னை அடிக்கடி 'விடுவிக்கிறேன்‌. 8 எந்தக்‌ 
காரியம்‌ சொல்ல விரும்புகிருயோ. அதை உன்னிஷ்டப்படி சிக்ரம்‌ 
சொல்லிவிட்டு வேறொருவருக்கும்‌ தெரியாமல்‌ உன்படுக்கைக்கே 
செல்‌ ? என்று கூறினான்‌, அர்த த்ரெளபதியானவள்‌ லஜ்ஜையை 
அடைந்து பயந்து தலைகுனிர்‌ து கண்ணீரினால்‌ கெடுக்கப்பட்டகண்‌ 
களையுடையவளாகி யாதொரு மறுமொழியும்‌ சொல்லாமலிருக்‌ 
தாள்‌. பிறகு, பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ சிறந்த பல 
முடையவனும்‌ பாண்டவர்களுள்‌ முக்யனென்று எண்ணப்பட்ட 
வனுமான பிமஸேனன்‌, * ஸுந்தரி 1! அன்புடையவளே ! யானை 
போன்ற ஈடையுள்ளவளே ! யர்ன்‌ உனக்கு என்னவிருப்பத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ ? சொல்‌” என்று வின்வ, தஇிரெளபதியான வள்‌, 
்‌ பிீமளேனரே! எவளுக்கு யுதிஷ்டிரர்‌ பர்த்தாவோ அவளுக்குத்‌ 
தக்கப்படாமலிருப்பது எவ்வாறு ஸம்பவிக்கும்‌? நீர்‌ அக்கங்க 
ளனை த்தையும்‌ அறிந்துகொண்டே ஏன்‌ என்னைக்‌ கேட்கிறிர்‌? 
பிராதிகாமியானவன்‌ என்னை அக்கால த்தில்‌ தாஹியென்‌ அசொல்லி 
ஸபைக்கு அழைத்து வந்‌ டு என்னுடைய ர வ 
பிளக்கிறது. (மேலும்‌) ஹஸ்தினாபட்டணத்தில்‌ நான்‌ வீட்டுக்கு 
விலக்காயிருக்கும்‌ மையத்தில்‌ அச்சாஸனனால்‌ மயிரில்‌ பிடித்து 
சாஜஸபையில்‌ (பலாத்காரமாக) இழுக்கப்பட்டேன்‌. சிறந்தகைக 
ளூள்ளவரே! பகைவர்களை. வாட்டுகின்றவே| அந்த ஸபயையில்‌ 
கர்ணன்‌ முதலான க்ஷத்ரியர்களாலும்‌ அர்யோதனனாலும்‌ மாம 
னார்களான பீஷ்மராலும்‌ புத்திசாலியான விதுரராலும்‌ த்ரசோண 
ராலும்‌ க்ருபராலும்‌ பார்க்கப்பட்டேன்‌, பாண்டவரே ! நீர்‌ உயி 
ரோடிருக்கும்பொழுதே அப்படிப்பட்ட சான்‌ மாமனார்களுடைய 
மத்தியிலும்‌ பிராதாக்களுடையமத்தியிலும்‌ மயிரில்பிடி த்து ஸபை 
யிலிழுக்கப்பட்டேன்‌. பிறகு, விடப்பட்டு, 1ராஜ்யத்திலிருக்து காட்‌ 
டையும்‌ அடைந்தேன்‌. அப்படிப்பட்ட என்த அப லி 
ந்து அரண்யத்தில்‌ கஷ்டத்துடன்‌ வித்தேன்‌ ; ஜடாஸுபனால்‌ 
நேர்ந்த இன்பத்தினால்‌ மிகவும்‌ அதிகமான பயத்தையும்‌ அடைந்‌ 
தேன்‌. பிரபுவே! த்ரெளபதியான ன. என்னை தீதவிர என்னைப்போன்ற 

i. இங்கு ; ஒருசொல்‌ விட்ப்பட்டது, - 0 


D கர. 


௯௮ ஸ்ரீமஹாபார தபம்‌, 


வேறு எந்தராஜபு த்ரி அதிக துக்கத்தை அனுபவித்துக்கொண்டு 
ஜீவித்திருப்பாள்‌ ? வனவாஸஞ்செய்‌ அ கொண்டிருக்குங்காலத்தில்‌ 
'ஐராத்மாவான ஸைம்‌ தவனால்‌ நான்‌ அபஹரிக்கப்பட்டேன்‌, இரண்‌ 
டாவதான இந்தவிபத்தை எவள்‌ பொறுப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவ 
ளாவாள்‌? பாண்டுகுமா.ர.ரான நீர்‌ ஜீவித்திருக்கும்பொழுதே, நான்‌, 
மேடுபள்ளமாயிருக்கன்‌ றவைகளும்‌ பிரவேசிக்கமுடியா தவைகளும்‌ 
துஷ்ட மிருகங்களால்‌ சூழப்பட்டிருக்கின்றவைகளுமான இடங்‌ 
களில்‌ இரண்கொல்களாலும்‌ அலைந்‌ அதிரிந்தேன்‌ ; அவ்விடங்களில்‌ 
வனத்திலுண்டான திழங்குகனிகளை அஹா ரமாகக்கொண்டு பன்‌ 
னிரண்வெர்ஷகாலம்‌ வாஸஞ்செய்து பதின்மூன்றாவது வர்ஷத்தில்‌ 
ஹுுதேஷ்ணைக்கு ஊழியஞ்செய்பவளாக இந்த நகரத்தை வந்த 
டைந்தேன்‌, ஸத்யத்தையும்தர்மத்தையும பிரதானமா சுக்கொண்டு 
நரன்‌ அர்யஸ் திரியை உபாஹிக்கிறேன்‌. பாண்டவரே ! நீர்‌ ஜீவித்‌ 
இருக்கும்போ௮, நான்‌ விராடராஜனுக்கு நாள்தோறும்‌ 1 கோசர்‌ 
ஷகத்தையும்‌, 2 பத்மகத்தையும்‌, 8 ஹரிஸ்யாமத்தையும்‌, சந்தனத்‌ 
தையும்‌ அரைக்கிறேன்‌. அப்படிப்பட்ட நான்‌ உம்‌ நிமித்தமாக 
(அனுபவிக்கும்‌) அனேகதுக்கங்களை ஆலோசிக்கவில்லை ; மத்ஸ்ய 
ராஜனுக்கு முன்னிலையில்‌ சூதாடியான அர்தக்கங்கர்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே சேகனால்‌ காலாலுதைக்கப்பட்டேன்‌, 
பாண்டவரே ! இவ்வாறு பலவிதமான துக்கங்களால்‌ வருத்தப்‌ 
படுகிற என்னைப்போன்ற எந்த ஸ்த்ரீதான்‌ உயிரோடிருப்பாள்‌ 2? 
குர்திபுத்ரரே ! என்னை நீர்‌ அறியவில்லை, சான்‌ உயிரோடிருப்ப 
தால்‌ யாது பயன்‌ ? கான துருபதராஜனுடையபுத்ரி ; திருஷ்டத்‌ 
யும்னனுடைய இளைய ஸஹோ தரி ; அக்னி குண்டத்தினின்றும்‌ 
பிறந்தவள்‌. பூமியில்‌ ஒருபொழுதும்‌ சான்‌ ஸஞ்சரிக்கமாட்டேன்‌ ; 
சேகளை நீர்‌ கொல்லாவிட்டால்‌ கழுத்தில்‌ சுருக்கிட்டிக்கொண்டா 
வது ஜலத்தில்‌ விழுர்தாவது உயிரை விடுவேன்‌; விஷத்தைக்‌ 
கலக்கிக்‌ குடிப்பேன்‌ ; அல்லஅ, நெருப்பிலா வத விழுவேன்‌. நான்‌ 
மரத்தின்மீததறியாவது தீமேவிழுந்து உயிரை விடுவேன்‌, 
சத்தியினாலாவது தேகத்தைப்‌ பெளந்துகொள்வேன்‌, நான்‌ உயி 
சோடிருப்பதினால்‌ யாது பயன்‌ ! பாரதரே! புருஷற்சோேோஷ்டரே 1 
விராடராஜனுக்கு ஸேனாபதியும்‌ அவனுக்கு மைத்தூனனும்‌ 
அதிக கெட்ட புத்தியுடையவனுமான சகன்‌, ஸைரந்தரிவேஷத்‌ 
தோடு ராஜக்ருஹத்தில்‌ வஹிக்கின்ற என்னைக்‌ கெட்ட எண்ணத்‌ 

1 வாஸனைக்‌ சந்தனம்‌. 

2 தாமரைமலரின்‌ வாஸனைபோன்ற வாஸனையுள்ள ச£தனம்‌, 

3 மாங்சனியின்‌ வர்ஸனை போன்ற வாஸனையுள்ள சர்தனம. 


விராடபர்வம்‌; ௯௯ 


அடன்‌, நாள்தோறும்‌, “நீ எனக்கு மானை வியாய்விடு ” . என்று 
சொல்லுகிறான்‌. பகைவர்களை அழிப்பவரே! கொல்லத்‌ தக்கவனான. 
அவனால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்படுகின்ற என்னுடைய மனமானது 
பரிபாக காலத்தினால்‌ பழுத்தபழம்போலப்‌ பிளக்கப்படுகிறது. 
குர்திபுத்ரரே ! நீர்‌ எனக்கு ரக்ஷகராகவேண்டும்‌. பகைவர்களை 
வருத்‌துறெவரே! முயற்சியற்றவரும்‌ கோபமில்லா தவரும்‌ வீர்ய 
மற்றவருமான யுதிஷ்டிரரிடம்‌ நான்‌ செல்லமாட்டேன்‌. இப்படிப்‌ 
பட்ட புதாரரை ஒருத்தியும்‌ உண்பெண்ணியிருக்கவேண்டாம்‌, பாண்‌ 
டவரே ! அதிக பலமுள்ள வரே ! உம்முடைய கோபத்தையும்‌ பலத்‌ 
தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ நான்‌ நன்றாக அறிவேன்‌. ஆதலால்‌, உம்‌ 
(முடைய முன்னிலையில்‌ ரான்‌ புலம்புகிறேன்‌. புருஷர்களிற்‌ சிறந்த 
வரே! பாண்டவசே! அறுபது வயது சென்றதும்‌ மதங்கொண்ட 
அம்‌ யூதபதியுமாயெ ஒருயானையானது பூமியில்‌ தள்ளப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற வில்வமரத்தைக்‌ கால்களால்‌ மிதித்து நாசஞ்செய்வதுபோல 
அவனுடைய தலையைப்‌ பூமியில்‌ தள்ளி இடக்காலினால்‌ அகையும்‌. 
அக்தக்சேகன்‌,இரவுவிடிர்‌ து காலையில்‌எழுந்‌ அ உதிக்கின்ற ஸூர்ய 
னைப்‌ பார்ப்பானாயின்‌, நான்‌ 'ஜீவித்திருக்க விரும்பேன்‌. பரத 
குலத்திலுதித்தவரே ! நீர்‌ இப்பொழுது ீசகனுடைய வதத்தை 
ப்ரதிஜ்ஞை செய்யாமற்போனால்‌ என்னுடைய பிராணன்மீதும்‌ 
அர்ஜுனருடைய ஸாக்ருதத்தின்‌ மீதும்‌ யுதிஷ்டிரருடைய பாதங்‌ 
களின்மீதும்‌ நகுலலஹதசேவர்களுடைய உயிர்வாழ்ச்கையின்‌ 
மீதும்‌ ஆணையிடப்பட்டிருக்கிறீர்‌. எவருடைய செய்கையினால்‌ முடி 
வற்றதான இவ்விகதுக்கத்தை நான்‌ அடைந்தேனோ அப்படிப்‌ 
பட்ட கெட்ட சூதாடினவரும்‌ மூத்ததமையனாருமான யுதிஷ்டிரா 
ரை நீர்‌ கிர்தனைசெய்யும்‌. எவர்களுக்கு மிகவும்‌ முதன்மையான 
ஜ்யேஷ்டன்‌ குலத்தைக்‌ கெடுப்பவனாயிருப்பானோ, பயர்தபுத்தி 
யையுடைய அவர்களும்‌ அர்‌ தமூத்தோனையே அனுஸரிப்பார்கள்‌. 
புத்ரர்களோடும்‌ பசுக்களோடும்‌ பர்துக்களோடுங்கூடின ராஜ்‌ 
யத்தை எவன்தான்‌ இழந்துவிட்டு மான்தோல்‌ உடுத்துப்‌ பெருங்‌ 
காட்டில்‌ புகுவான்‌? எவரிடத்திலுள்ள ஆயிரக்கணக்கான 
1 பொருள்களையும்‌ மிகச்சிறந்த மற்றத்‌ தனத்தையும்‌ காலையிலும்‌ 
மாலையிலும்‌ (பந்தயம்வைத்‌ அச்‌) சூதாடினாலும்‌ பதினாயி.ரம்வாஷம்‌ 
சூதாடலாமோ, தங்கமும்‌ 3ஹிரண்யமும்‌ வஸத்ரங்களும வாஹ 
னங்களும்‌ காளைகளும்‌ செம்மறியாடுகளும்‌ வெள்ளாடுகளும்‌ குதி 
ரைக்கூட்டங்களும்‌ கோவேறுசழுதைக்கூட்டங்களும்‌ ஒரு காலத்‌ 
அம்‌ குறைவடையாவோ அப்படிப்பட்ட அர்தயுதிஷ்டிரர்‌ சூதாட்‌ 


1 :நிஷ்கார்‌? என்பதுமூலம்‌. - 38, 8.பொன்னின் வகை. 


௧௦௦ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌ 
டத்தின்‌ வாயிலாக ஐங்வர்யத்தினிடத்தினின்‌ அ. இழேதள்ளப்‌ 
பட்டு மூடர்போலத்‌ தம்‌ செய்கைகளை நினைத்துக்கொண்டு பேசா 
De முற்காலத்தில்‌ செல்லுகையில்‌, பதினாயிரம்‌: யானை 
களும்‌ குதிரைகளும்‌ பக்கத்‌ ண்ட மது அவ 
இப்பொழு சூதாட்டத்தினால்‌ ஜீ தப அவ்வாறே, இதர 
ப்ரஸ்தத்தில்‌ ராஜாவாயிருந்த எந்த யுதிஷ்டிரரை அளவற்ற காந்தி 
யுள்ள லக்ஷம்ஸ்திரீகள்‌ உபாஹித்தார்களோ, எவருடைய மடைப்‌ 
பள்ளியில்‌ எப்பொழுதும்‌ அனே க ஆயிரக்கணக்கான வேலைக்காரி 
கள்‌ பாத்ரங்களைக்‌ கையில்கொண்டு இரவும்பகலும்‌ அதிதிகளுக்‌ 
குப்‌ போஜனம்‌ செய்வித்தார்களோ, எவர்‌ நாள்தோறும்‌ காலையில்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான ஸ்வர்ணங்களை த்‌ அக்க யக்‌ ப 
தாரோ, அப்படிப்பட்ட இந்தத்‌ தர்மராஜர்‌ சூதாட்டத்தினாலுண்‌ 
டான பெரிய அனர்த்தத்தினால்‌ கவரப்பட்டுக்கொண்டிருக்கிறார்‌, 
(கேளிக்றாஹத்தில்‌) சண்வளர்கின்ற இவரைக்‌ காலையில்‌ நன்கு சுத்‌ 
தம்‌ பண்ணப்பட்ட ரத்நங்களுள்ள காதணிகளை அணிந்‌ தவர்களும்‌. 
நல்ல குரலுள்ளவர்களுமான அனேக ஸுதர்களும்‌ ண்ட 
களும்‌ உபாஸித்தார்கள்‌. ஆயிரம்‌ வாலகில்யர்களும்‌, ஜலத்தில்‌ 
வஷித்‌ க்கொண்டு (கடும்‌ தவம்‌ புரிகின்றவர்களான) ஆயிரக்‌ 
கணக்கான ரிஷிகளும்‌, கற்களால்‌ தானியத்தைத்‌ தேய்த்து உண்‌ 
பவர்களான ஆயிரக்கணக்கான ரிஷிகளும்‌, வாயுபக்ஷணமுள்ளவர்‌ 
களான ஆயிரம்‌: ரிஷிகளும்‌, ஆயிரம்‌ ரிஷிபத்கிகளும்‌, ஆயிரம்‌ 
பிரம்மசாரிகளும்‌, ஆயிரம்‌ மெளனிகளும்‌, ஆயிரம்‌ க்ருஹஸ்தர்‌ 
களும்‌, 4ஹம்ஸர்களும்‌, பரமஹம்ஸர்களும்‌, யோகிகளும்‌, பிராம்‌ 
ர்க்க குடீரகர்களும்‌, £பரிவ்ராட்டுக்களும்‌, இன்னும்‌ வன த்‌ 
தில்‌ 6 ஸஞ்சரிக்கும்‌ மற்றவர்களும்‌, (ஸு-கதுக்கங்களில்‌) ஸமபாவனை 
யுள்ளவர்களும்‌, அனேகர்களான ஊர்த்வபேதஸுகளும்‌, நான்கு 
வேதங்களையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ சிகை மீமாம்ஸை இவைகளின்‌ 
கரையைக்‌ கண்டவர்களுமான பிராம்மணர்களும்‌, 8க்ரமபாடிக 
ளானவிப்ரர்களும்‌, ஸாமங்களை அ த்யயனஞ்செய்கின்‌ றஆயி ரக்கணக்‌ 
கான ரிஷிகளும்‌, தவத்தையும்‌  வேதாத்யயன த்தை சயுமுடையவாக 
ளும்‌ எல்லாவிருப்பங்களுடனும்‌ எவருடைய ஸபையைவர்‌ தடைந்து 
எப்பொழுதும்‌ ஸடையோர்களாயிருந்தார்களோ, எற்தயுதிஷ்டிரர்‌ 
கருணையினால்‌ தம்ராஜ்யத்திலுள்ள எல்லாக்குறாடர்களையும்‌ வயது: 
சென்றவர்களையும்‌ நாதனற்றவர்களையும்‌ அக்கமடைந்தவர்களையும்‌. 
1 பெளராணிகர்கள்‌... 2 9 வம்சாவளியைக£ர்த்தனம்‌ செய்பவர்கள்‌, 
3 அஅசாஸ்னபர்வம்‌ 09-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 4, 5, 6, 7 துற 
விசளின்‌ வசைகள்‌; 8. வேதம்‌ ஒதுவ நின்‌ ஒருமுறையைக்‌ க.ற்றவர்‌. 


விராடபர்வம்‌. .. ௧௦௧: 


அன்ன த்தைவிரும்புின்‌றவர்களையும்‌ எப்பொழுதும்‌ போஷித்‌ 
தாரோ அ மத்ஸ்ய ராஜனுடைய வாஸஸதா 
னத்தை அடைந்து, “கங்கர்‌ எனறெ பெயர் பூண்டு (அர்தமா தஸ்‌: 
ய்னுக்குப்‌) பரிசாரகராக (அவனுடைய) ஸபையில்‌ வணக்கமுள்‌ 
ளவராயிருக்றொர்‌. .இந்திரப்‌ரஸதத்தில்‌ வவிக்குங்காலத்தில்‌ மற்ற 
அரசர்களெல்லாரும்‌ எவருக்குக்‌ கப்பம்கொடுக்கிறவர்களானார்‌ 
களோ அவர்‌ அ௮ன்யர்களிடத்திலிருந்த (த தம்முடைய) ஜீவன ததை 
விரும்புகிறார்‌. பூமியில்‌ பிரஹித்திபெற்ற அரசர்கள்‌ எவருக்கு 6 வசப்‌: 
பட்டிருக்தார்களேர அர்தயுதிஷ்டிரர்‌்இப்பொழு அ அன்னியராஜாக்‌ 
ட வசப்பட்டுப்‌. பரவசராயிருக்கிறார்‌. எந்த யுதிஷ்டிரா ஸா 
யன்‌ தேஜஷினால்‌ பூமி முழுவதையும்‌ ஆக்‌ரமிப்பதுபோல (த்தம்‌. 
முடைய த பூமண்டல்‌ முழுவதையும்‌ அடைந்‌ அ: 
விளங்கனாரோ அ௮ச்தயுதிஷ்டிரர்‌ இப்பொழுது விராடராஜ.னுடைய்‌' 
ஸ்பைய்‌ி 3 லுள்ளவராயிருக்கிறார்‌. பாண்டவரே ! எந்த யுதிஷ்டிரா 
ராஜரைச்‌ சிறந்த ரிஷிகள்‌ ஸபையில்‌ உபாஷித்தார்களோ பாண்டு. . 
புத்ரரான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ இப்பொழுது வேறெருவனை உபாஷிக்‌. 
கறார்‌ ; பாரும்‌, பரந மஹா புத்தியுள்ள வரும்‌ ஜீவிப்ட. 
தற்காக மறைக்திருக்கின்‌ றவரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்டிரரைப்‌ . 
க உ துயரம்‌ உண்டாகாது 1 பரதருடைய 
வம்சத்திலுதித்தவரே 1. ட ட திட்‌ எவரை முன்பு 
பூமிமுழுதும்‌ உபாஹித்ததோ பரதகுலத்திலுதி தத அவா இப்‌ 
பொழுது வேறொருவனை உபாஹி ச்‌ தக்கொண்டிருக்கிறார்‌; பாரும்‌. 
பீமஸேனரே 1! இவ்வாறு பலவிததுக்கங்களால்‌ பீடிக்கப்படுகின்‌ 
றவளும்‌ நாதனற்றவள்‌ போலிருப்பவளும சோகமாகிறகடலி: 
னுடைய மத்தியிலிறாப்பல்ளூமான என்னை நீர்‌ ஏன்‌ பார்க்கவில்லை?” 
வ்‌ உம்மிடத்தில்‌ ்‌ நான்‌ சொல்லப்போகிற இது எனக்கு. 
அதிக துக்கத்தைக்‌ . கொடுக்கிறதாயிருக்கிறது. என்னிடத்தில்‌ 
உமமால்‌ அஸயை பாராட்டததக்கதன்‌ று, நான்‌ இநத விஷ 
யத்தைத்‌ துக்கத்தால்‌ சொல்லுகிறேன்‌. நீர்‌ (வீராடராஐனுடைய) 
அரண்மனையில்‌ கேகய சாஜகுமாரியான ஸுுதேஷ்ணை பார்த்துக்‌ 
யு ட ச புலிகளோடும்‌ எருமைக்கடாக்களேஈ 
டும்‌ யானைகளோடும்‌ எப்பொழுதும்‌ யுத்தஞ்செய்கிறர்‌. அப்பொ 
முத எனக்கு மயக்கமுண்டாகிறது. என்னுடைய நிலைமையைப்‌: 
பார்தது அக்தப்புரத்திலுள்ள ஸ்திரீகள்‌ நகைக்கிறார்கள்‌ . பிறகு, 
கைசேயியானவள்‌ எழுந்திருந்து மயக்கத்தினால்‌ கவர்ந்துகொள்‌ 
ளப்பட்டவள்போன்றவளும்‌ , தோஷமற்ற' அங்கங்களுள்ளவளு 
மான . என்னைப்‌ பார்த்து அப்பொழுது அழகிய : மந்தஹாஸத்‌ 


௬௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


துடன்‌ அங்குள்ள எல்லாஸ்த்ரீகளையும்‌ கோக்கி, “ஏ! பரிசாரிகை. 
களே ! ஸைரந்திரியானவள்‌, ஓரிடத்தில்‌ வஹிப்பதினலுண்டான 
ஸ்கேஹத்தினால்‌, யுத்தஞ்செய்கின்றவனும்‌ மஹா வீர்யமுடைய 
வனுமான இந்த வல்னைப்பார்‌ த்து மிசவருக்‌ துகிறாள்‌. ஸைசர்த்ரி 
ஈல்லரூபமுடையவள்‌. வலலனும்‌ ஸுந்தரன்‌.. ஸ்திரீகளுடைய 
மனமானது அறிவதற்கு அரிதானது. இவ்விருவர்களும்‌ (ஒரு 
வருக்கு ஒருவர்‌) இசைர்தவர்களென்று ஈரான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 
ஸைரந்த்ரியானவள்‌ ப்ரியனான வலலன்‌ (மிருகங்களோடு சண்டை 
செய்‌ தகொண்டு) ஸமீப த்தில்‌ வஷஹிக்கும்கால த்தில்‌ உருக்கமான 
வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கிறாள்‌. இந்தராஜக்ருஹத்‌ 
தில்‌ இவ்விருவர்களும்‌ ஒரே ஸமயத்தில்‌ (வர்‌ அசேர்க்‌ து) வாஸஞ்‌ 
'செய்துவருகின்ரார்கள்‌ ? என்று சொல்லுகிறாள்‌. இவ்விதமான 
சொற்களைச்சொல்லி அந்த ஸுதேஷ்ணையானவள்‌ என்னைப்பற்‌ 
ஜித்‌ தினந்தோறும்‌ பேசுகிறாள்‌. கோபித்‌ தக்கொள்வேனேயாகில்‌ 
என்னைப்பார்த்து உமது விஷயத்தில்‌ என்னிடத்தில்‌ ஸற்தேஹம்‌ 
'கொள்ளுகிறாள்‌ ? என்ற கூறினாள்‌. அவள்‌ அவவாறு சொல்லுங்‌ 
காலத்தில்‌ பயங்கரமான பராக்ரமமள்ள பீமன்‌ கோபத்தினால்‌ 
சிவந்த கண்களூடன்‌ ஒருவார்‌ த்தையும்‌ சொல்லவில்லை. திரெளபதி 
யானவள, பீமன்‌ கோபங்கொண்டானென்பதை அறிந்து திரும்ப 
வும்‌ (அவளைப்பார்தத,) : யுதிஷ்டிரரால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட 
க்கத்தில்‌ முழுகினவளான நான்‌ இனிப்‌ பிழைத்திருப்பதற்கு 
விரும்பவில்லை. ஒப்பற்ற ரஇகராயிருந்து எல்லாத்ேேதவர்களையம்‌ 
மனிதர்களையும்‌ ஜயித்தவரும்‌ யெளவனமுடை.யவருமான அத்த 
அரீஜுனர்‌, (சபும்ஸக) வேஷத்தால்‌ மறைந்துகொண்டு விராட 
ராஜனுடைய கன்னிகைகளுக்கு ஈர்த்தனம்‌ கற்பிக்கன்றவ ராகவும்‌ 
அவர்களுக்கு ஊழியம்‌ செய்றெவராகவும்‌ இருக்கிறோர்‌. அளவிட 
முடியாத பலத்தையுடையவரும்‌ காண்டவவனத்தில்‌ அக்னியை 
தருப்தியடையச்‌ செய்தவரும்‌ ப்ருதையின்‌ குமாரருமான அர்‌ 
ஜானா, கிணற்றிலுள்ள செருப்புப்போல அந்தப்புரத்தை 
அடைந்து பிரகாசமற்றிருக்கிறார்‌. எர்தப்புருஷப்ரேஷ்டரிடத்தி 
லிருந்து எப்பொழுதுமே பகைவாகளுக்குப்‌ பயமுண்டோ அந்தத்‌ 
தனஞ்சயா உலகத்தார்களால்‌ இகழப்பட்ட வேஷத்தோடிருக்‌ 
கிறார்‌. எவருடைய நாணொலியைக்‌ கேட்டுப்‌ பகைவர்கள்‌ ஈடுக்க 
முற்றார்களோ அர்த அர்ஜுனர்‌ பேடிவடிவத்தை அடைந்த 
வரும்‌ .£ர்த்தன த்துடன்‌ பாடுதிறவருமாயிருப்பதைக்‌ கண்டு 
என்மனமானது நல்ல நிலைமையை அடையவில்லை, ஸ்திரீகள்‌ அவ 
ருடைய கானஸ்வரத்தினால்‌ ஸர்தோஷமடைர்‌ அ (அவரையே) நாற்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௧௦௩. 


புறத்திலும்‌ சூழ்ந்‌ தகொண்டிருக்கின்முர்கள்‌, எவருடைய மூடியில்‌: 
ஸ-ஒர்யனுக்கொப்பான கிரீடம்‌ விளங்கியதோ அந்தத்‌ தனஞ்சயர்‌ 
இப்பொழுது பின்னலால்‌ விகாரமாக்கப்பட்டிருக்கின்ற அனி மயிர்க: 
ரூடன்‌ கூடியவராயிருக்கிறார்‌. திவ்யாஸ்திரங்களனை த்தும்‌ நிலைபெற்‌ 
றிருக்கன்ற மஹாபுருஷரும்‌ எல்லா வித்தைகளுக்கும்‌ ஆதாரமா 
யிருக்கின்றவருமான எவர்‌ குண்டலங்களைத்‌ தரித்து வர்தாரேோ.. 
பூமியில்‌  தஜஹினால்‌ ஒப்பற்றவரான எவரை, பேரலைகள்‌ கரையைத்‌ 
சாண்டர்ததுபோல, ஆயிரக்கணக்கான அரசர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
மீறி ஈடக்சமாட்டார்களேோ, யெளவனமுடையவரான அந்த அர்‌ 
ஜுனர்‌ பேடிவடிவத்தால்‌ மறைக்கப்பட்டு, விராடராஜனுடைய: 
கன்னிகைகளுக்கு ஈர்த்தனம்‌ கற்பிக்கின்றவரும்‌ அவர்களுக்கு 
ஊழியம்‌ செய்க்‌ றவருமாயிருக்கிறா. பிமஸேனரே! எவருடைய 
தேரொலியினால்‌ பர்வதங்களோடும்‌ காகெளேடும்‌ இடைவெளி 
யோமெ ஸ்‌ தாவரங்களோடும்‌ ஜங்கமங்களோடுங்‌ கூடியிருக்கன்ற. 
பூமி நடுங்கிய தோ, சிறந்த வில்லுள்ளவரான எவர்‌ பிறந்தவுடனே 
குர்திதேவிக்கு அன்பான அ பெருயெதோ உம்முடைய இளைய: 
ஸஹோ த.ரரான அந்த அர்ஜுனர்‌ இப்பொழுது என்னைக்‌ குறித்‌ 
துத்‌ அக்கமடையவில்லை. அலங்கா ரங்களா.இம்‌ நாற்புறமும்‌ புரண்டு. 
கொண்டிருக்கின்ற குண்டலங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டும்‌ சங்கு. 
வலையைக்‌ கையிலணிர்‌ தகொண்டுிம்‌ வருகின்ற அவரைக்‌ கண்டு 
என்‌ மனம்‌ வாடுகிறது. பின்னலாகத்‌ திரிக்கப்பட்ட அனிம௰ிருள்‌ 
ளவரும்‌ சன்னிகைகளால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ முன்பு பயங்கரமான 
வில்லைக்‌ கையிலேர்தியவருமான அரஜானமைக்‌ கண்டு என்‌ மன 
மானது துக்கத்தை அடைகிறது. தேவதையினுடைய ரூபம்‌ 
போன்ற ரூபத்தையுடையவரும்‌ பெண்யானைகளால்‌ காற்புறத்தி 
அம்‌ சூழ்ந்து மறைக்கப்பட்ட அண்யானைபோலக்‌ கன்னிகைகளால்‌ 
நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்டு ஸங்‌€ தகோஷ்டியின்‌ மத்தியி 
லிருந்த, அந்தச்‌ சடையில்‌ வந்திருக்கின்ற மத்ஸ்யதேசாதிபதி 
யான விராடனை (க்ர்த்தனங்களால்‌) பாடுகின்‌ றவருமான இந்தப்‌: 
பார்த்தரை நான பார்க்கும்பொழுது என்‌ மனமானது மயக்க 
த்கையடைறெது. சிறந்தவரான குர்திதேவியார்‌, தனஞ்சயர்‌ 
ஆபத்தடைந்திருப்பதையும்‌, கெட்டசூதாட்டத்தை விளையாட்டா 
கக்கொண்டவரும்‌ குருகுலத்தில்‌ உதித்தவருமான அஜாதசத்ரு 
(ஆபத்தில்‌) முழுகியிருப்பதையும்‌ அறியவில்லையென்‌ ப ௮ டிச்சயம்‌, 
பகைவர்களனைவர்களையும்‌ அழிக்கும்‌ திறமையுள்ளவரும்‌ அளவிட 
முடியா த பெளருஷமுள்ளவருமான பார்த்தர்‌ ஒரு ரதத்தை 


ஸஹாயமா கக்கொண்டு 'ஐர்த்ரம்‌, வாருணம்‌, வாயவயம்‌, பராம்‌ 


௧௦ ஸபீமஹாபாரதம்‌, 


ஆக்னேயம்‌, வைஷ்ணவம்‌ என்கிற திவ்யாஸ்‌த்ரங்களால்‌ 
அக்னியைத்‌ திருப்தியடையச்‌ செய்யப்‌ பகைவர்களனைவர்களையும்‌ 
ஜயித்தார்‌. பாரதரே 1 வாஸுதேவசைச்‌ அணையா கக்கொண்ட 
எந்த அர்ஜுனர்‌ ஒரு ரதத்தைத்‌ அணையாகக்கொண்டு கெளபே 
ரம்‌, வைஷ்ணவம்‌, சைவம்‌ ஆகிய அஸத்ரங்கனையும்‌ மற்ற அஸ்த்‌ 
ரங்களையும்‌'அஸ்த்ரவீர்யத்தையும்‌ காண்பித்துக்கொண்டும்‌ திவ்ய 
மான காந்தர்வம்‌, வாயவயம்‌, வைஷ்ணவம்‌, ப்ராம்மம்‌, பாச 
பதம்‌, ஸ்தூணாகர்ணம்‌ என்கிற அஸ்திரங்களையும்‌ வெளிப்படுத்திக்‌ 
கொண்டும்‌ கோரரூபமுடையவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ இந்தி 
னுக்கு விரோதிகளுமான பெளலோமர்களையும்‌ காலகேயர்களை 
யும்‌ நிவாதகவசர்களையும்‌ ஐபித்தாரோ அப்படிப்பட்ட பார்த்தர்‌ 
இணற்றிலிட்ட நெருப்புப்போல்‌ அரந்தப்புரத்தை அடைந்து பிர 
காசமற்றிருக்கிறார்‌. அதிகமான பலமும்‌ ர ர. 
கடுந்தவம்புரிர்து சூலபாணியான சங்கரரை யுத்தத்தினால்‌ ஸர்‌ 
தோவிக்கச்‌ செய்‌ தவரும்‌ பசுக்கொட்டில்களில்‌ பெரிய காளைபோ 
லக்‌ கன்னிமாடத்தைஅடைந்திருக்னெறவரும்‌ ஸ்திரீவேஷ கத்தினால்‌ 
விகாரத்தையடைந்தவருமான பார்த்தரைக்கண்டு என்‌ மனம்‌ 
குந்‌ திதேவியை நாடுகிறது, எவர்‌ எப்பொழுதும்‌ ரூபம்‌, அஸ்திரம்‌, 
மேதை இம்மூன்றையுமுடையவரோ டட © விராடனுடைய 
குதிரைகளைக்‌ கட்டுகிறார்‌. காலத்தினுடைய வேறுபாட்டைப்‌ 
பாரும்‌ ! ராஜகன்னிசைகளும்‌ தாஹிகளும்‌ வைய்ய கன்னிகை 
களும்‌ சிறப்புள்ள எல்லா ஸ்திரீகளும்‌ எந்தத்‌ தாமக்ரந்திக்கு வசப்‌ 
பட்டிருந்தார்களோ, விராடனை அடைந்து குதிரைகளைக்‌ காண்பித்‌ 
அதக்கொண்டு ஸேவகத்தொழிலில்‌ இருக்கின்றவரும்‌ தர்மராஜர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே வேகத்தோடு குதிரைகளை 
கடைகளில்‌ பழக்குகின்‌ றவருமான எந்தத்‌ தாமக்ரந்தியைப்‌ பார்‌ 
ப்பதற்கு ஜனக்கூட்டங்கள்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ ட ன 
றனவோ அப்படிப்பட்ட ஈகுலரைக்கண்டு ரான்‌ அக்கிக்கிறேன்‌ ; 
புலம்பவும்‌ புலம்புகிறேன்‌. பார்த்தரே ! பகைவர்களை வாட்டு 
பவரே 1 “ அவ்விதமாகவே யுத்தஞ்செயகி கிறவர்களுள்‌ உ உத்தமரும்‌ 
இளையவருமான ஸஹ்தேவரைக்‌ சண்டாவது ட 
யிருக்கிறேன்‌ ? என்று நீர்‌ என்னை எண்ணுதிறிரா? என்ன? 
பாண்டவசே 1 பசுக்களிடங்களில்‌ இடையன்வேலைபார்ப்பவரும்‌ 
கன்றின்‌ தோலிலும்‌ பூமியிலும்‌ படிப்பவருமான அச்ச ஹை 
தேவரைக்‌ கண்டு அக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ கவரப்பட்ட 
அங்கங்களையுடையவளாக நான்‌ வெண்ணிறம்‌ அடைந்தேன்‌. 
மஹா பாக்யமுள்ளவரே ! உண்மையான 'பராக்சமத்தையுடைய 


ஸஹதேதவர்‌ எந்தக்‌. காரணத்தினால்‌ இவ்விதமான அன்பத்தை 


விராடபர்வம்‌. ௧௦௫ 


அடைந்தாரோ அப்படிப்பட்டபாபமான அ அவருக்குஇருப்பதாக 
நான்‌ அவருடையசரி த்ரங்களை அடிக்கடி அலோசித்தும்‌ காண்‌ 
கிறேனில்லை. பரதப்ரேஷ்ட மர 1 பசுக்களின்மத்தியில்‌ பெருங்காளை 
போல மத்ஸ்யராஜனால்‌ பசுக்களிடத்தில்‌ (ரக்ஷகராக) ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டவரும்‌ மிகுந்தகோபமுள்ளவரும்‌ சிவந்தகண்களையுடைய 
வரும்‌ கோபாலர்களுக்கு முன்செல்பவரும்‌ விராடனை ஸக்தோவிக்‌ 
கச்‌ செய்கின்றவருமான உம்முடைய பிரியமான தம்பியைக்கண்டு 
நான்‌ துக்கத்தை அடைகிறேன்‌. என்மனத்தில்‌ கொதிப்புண்டா 
இற. மாமியாரான குந்திதேவியானவா வீரரானஸஹதேவரமைக்‌ 
குறித்து, “பாஞ்சாலி ! இந்த ஸஹதேதவன்‌ மஹாவம்‌ச த்தில்‌ பிறந்த 
வன்‌: நீதிமான்‌ ; 1 சீலமுடையவன ; அகார்யத்தில்‌ வெட்கமடை 
இறவன்‌ ; உத்தமன்‌ ; தாமத்தை அனுஷ்டிப்பவன ; என்னுடைய 
ப்ரீதிக்குப்‌ பாத்ரமாயிருப்பவன. அப்படிப்பட்ட இரந்தஸஹுதேவன்‌ 
அ௮.ரண்யங்களில்‌ ராத்ரிகாலங்களிலும்‌ உன்னால்‌ பாதுகாக்கப்படத்‌ 
தக்கவன்‌ ? என்று எப்பொழுதும்‌ என்னிடம்‌ புகழ்ச்‌ திருக்கிறார்‌. 
மேலும்‌, புத்ரரிடத்தில்‌ அதிக அன்புள்ளவரான குக்‌ திதேவியார்‌ 
அங்குகின்று அழுதுகொண்டே, மஹா. ரண்யவாஸத்தைக்குறித்‌ 
அப்‌ புறப்பட்ட ஸஹதேவசைக்கட்டிக்கொண்டு, என்னைப்பார்த்‌ த, 
“பாஞ்சாலி ! இவன்‌, மென்மையுள்ள வன்‌ ; சூரன்‌ ; அரசனை அனு 
ஸரி த்திருப்பவன்‌. ஜ்யேஷ்டனைப்‌ பூஜிக்கின்றவனும்‌ வீர்யமுடைய 
வனுமான இக்தலஹதேதவனை நீயே கேராகப்‌ போஜனம்செய்யும்‌ 
படி செய்‌” என்று. இவ்வாறு சொல்லியிருக்கிறார்‌. பாண்டவரே | 
பசுக்களிடங்களில்‌ இடையன்வேஷம்‌ பூண்டிருக்கின்‌ நவரும்‌ யுத்‌ 
தஞ்செய்கிறவர்களுள்‌ உச தமருமான அப்படிப்பட்ட ஹைதேவ 
ரைப்பார்த்து நான்‌ உயிரோடிருப்பேனோ ? யுதிஷ்டிரர்டிமித்தம்‌ 
இவ்வாறு அனேகதுன்பங்களை அடைந்தேன்‌. பரதருலத்தில்‌ 
உதித்தவரே ! பின்னும்‌, ஈாள்தோனும்‌ வ்ருத்தியடைம்‌ திருக்னெற 
துக்கங்களை க்கேளும்‌. குந்திபுத்ரரே! அந்தத்தக்கங்கள்‌ என்னி 
டத்தில்‌ நாள்தோறும்‌ வளர்ரந்துகொண்டிருக்கின்றன. மற்றத்துக்‌ 
கங்களையும்‌ சொல்லுவேன்‌. நீங்கள்‌. ஜீவித்திருக்கும்பொ 
முதே பற்பலதுக்கங்கள்‌ என்சரிரத்தை வறளும்படிசெய்கின்றன. 
- அதைக்காட்டிலும்‌ மிகுந்த துக்கம்‌ என்னஇருக்கிறது? ஒருபர்த்தா 
வையுடையஸ்திர்‌ ஸுகமாகவேஇருக்கிறாள்‌. எனக்கு ஜர்‌ தூகணவர்‌ 
கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. இருந்தும்‌, என்னுடைய அயரமான அ முடி 
வற்றதாயிருக்கிறது. 


1 வேெறுபாடம்‌, 


ம ௧௫௪ 


பந்தல்‌ ஸப்ர்ீமஹாபாரதம்‌. 


இருபத்துமூன்றாவது 'அத்யாயம்‌. 
கீ சகவதபர்வம்‌,. '(தோடர்ச்சி.) 


(தீரேளபதி, தன்‌ வைபவத்தைநீனைக்தம்படி சேய்து 

ட கீசகனைக்‌ கோலலும்படி பீமனை வற்புறுத்தியது.) 

நான்‌, சூதாடியான யுதிஷ்டிரா்மிமித்தம்‌ ஸைரந்தரிவேஷத்‌ 
தோடு அந்தப்புமத்‌ தில்வஹி த்‌துக்கொண்டு ஸுதேஷ்ணைக்கு வசப்‌ 
பட்டிருக்கிறேன்‌. பகைவர்களைவாட்டுகின்‌ றவரே! ராஜகுமாரியான 
என்னுடைய நிலைமையின்‌ கடுமையான மாறாட்டத்தைப்பாரும்‌, 
ஈான்‌ காலத்தைஎதிர்பார்த்து எல்லா ததக்கங்களையும்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. மனிதர்களுடைய விபவங்களும்‌ அயரங்களும்‌ 
நிலையற்றன வென்றெண்ணி மீண்டும்‌ பர்த்தாக்களுக்குரேரக்கூடிய 
அபிவ்ருத்தியை எதிர்பார்‌ த்திருக்கிறேன்‌. ஓமவர்யங்களும்‌ வ்யஸ 
னங்களும்‌ சக்ரம்போலச்‌ சுழன்றுகொண்டிருக்கின்றனவென்று 
நினைத்து மீண்டும்‌ பாத்தாக்களுக்கு வரக்கூடிய மேம்பாட்டை 
எதிர்பார்‌ த்திறாக்கன்றேன்‌. ஒருமனிதனுக்கு எது தோல்விக்குக்‌ 
காரணமோ ௮ தவே வெற்றிக்குக்காரணமாகிறதென்ற எண்ணி 
(வரக்கூடியகன்மையை) எதிர்பாரா த்திருக்கன்றேன்‌, கால்‌ 
வசத்தால்‌, பிறறாக்குக்கொடுத்‌ தவர்‌ தபுருஷர்கள்‌ பிறரிடமிருந்து 
யாசிக்கின்‌ றவர்களும்‌,(பிறரை) அடித்தவர்கள்‌ பிறரால்‌ அடிக்கப்படு 
இன்றவர்களும்‌,(பிறரைத்‌) தள்ளினவர்கள்‌ பிறரால்‌ தள்ளப்‌படுகின்‌ற 
வர்களுமாகின்‌ றனர்‌” என்று கேட்டிருக்கிறேன்‌. * தெய்வத்துக்குச்‌ 
செய்வதற்கரிதானது ஒன்றுமில்லை, ௮ தனை த்தாண்டிச்செல்வ தும்‌ 
மிக்கதுஸாத்யமே' என்றெண்ணி மறுபடியும்‌ நல்ல ௮ தருஷ்டத்தி 
னுடையவ. ரவை எதிர்பார்த்திருக்கிறேன்‌. எந்த இட.த்தில்‌ முந்தி 
ஜலமிருந்ததோ அந்தஇடத்தில்‌ மறுபடியும்‌ ஜலம்‌ நிற்கிற இல்லை. 
யென்சிற மாறுபாட்டை எண்ணிக்கொண்டு மீண்டும்‌ அபிவருத்தி 
யை எதிர்பார்‌ த்திருக்கிறேன்‌. நன்றாக முயந்சிசெய்யப்பட்டிருக்‌ 
தாலும்‌ எவனுடையபிரயோஜனம்‌ தெய்வத்தால்‌ அழிக்கப்படுகிற. 
தோ விவேகமுள்ள அவன்‌ தெய்வம்‌ அனுகூலமாவதற்காக எப்‌ 
பொழுதும்‌ முூயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. இப்பொழுது சொல்லிய என்‌ 
னுடையவசன த்துக்கு யாதுபயனுள அ! அக்கமுடையவளான என்‌ 
னைக்கேளும்‌. கேளாமலிருர்தாலும்‌ நான்‌ உமக்குச்சொல்லுகறேன்‌. 
நான்‌ பாண்டுபுத்ரா்களுக்குப்‌ பட்டமஹிஷியும்‌ அருபதமஹாராஐ 
ருக்குப்‌ ம்‌ ப நில்மையை வ்‌ 
பது பழைய உரை. 


விராடபர்வம்‌. ௧௦௪ 


திருக்கிறேன்‌. என்னைத்தவிர வேறு எந்த ஸ்த்ரீ உயிரோடிருக்க 
விரும்புவாள்‌ ? பகைவர்களை அடக்குகிறவரே ! பாரதரே ! என்னு 
டைய சோகமான அத த்‌ து விட்டுவிட்டுப்‌ 
பாஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ வந்து அடைந்திருக்கிறது. 

கான்‌ பிராதாக்களாலும்‌ மாமனார்களாலும்‌ அநேகபுத்ரர்களா லும்‌ 
சூழப்பட்டி ருக்கிறேன்‌. இப்படி பர்‌ அக்களோடுகூடிய எந்த 
ஸ்‌.த்ரீ தான்‌ இவ்வாறு துக்கத்தை அனுபவிப்பாள்‌ ? ப. ரதஸன்மோஷ்‌ 
டே ! நிச்சயமாக நான்‌ இளமைததன்மையினால்‌ பிரம்மதேவ 
ருக்கு அப்ரியமானகார்யம்‌ செய்திருக்கவேண்டும்‌, (ஆகையினால்‌ 
தான்‌.,) அவருடையபிரபாவத்தினால்‌ (இப்படிப்பட்ட) கெட்ட நிலை 
மையை அடைந்திருச்சிறேன்‌. பாண்டவரே! என்னுடைய நிற 
மும்‌ விகாரமும்‌ எவ்விதமாயிருக்கன்றனவென்பகைப்‌ பாரும்‌. 
இவவிதமானகிறமும்‌ விகாரமும்‌, முன்றேர்ந்த மிக்க கஷ்டமான 
அப்படிப்பட்டவனவாஸத்திலும்‌ உண்டாகவில்லை, பீமஸேன்ரே ! 
பார்த்தே ! முற்காலத்தில்‌ சான்‌ எவ்விதமான ஸுகத்தை அனு 
பவித்தேனென்பதை நீரே அறிந்திருக்கிறீர்‌. அவ்விதமானநான்‌ 
இப்பொழுது அடிமைப்பட்டிருக்கிறேன்‌ ; என்‌ மனத்துக்கு ஆறுத 
அண்டாகவில்லை. பயங்கரமான வில்லையேந்திய குர்திபுத்ரரான. 
தனஞ்சயா அந்தமஹாசபையில்‌ தணிந்தநெருப்புப்போல (வீர்ய 
மற்றவ. ராக)இருர்‌ தவிஷயத்தையும்தெய்விகமென்றே நான்‌ எண்ணு 
கிறேன்‌. பார்த்தே ! பிராணிகளுடையகதியானஅ மனிதர்களால்‌ 
அறிவதற்கு ஸாத்யமாகாது. எதிர்பாராமல்‌ உங்களுக்கு நேரத்‌ 
திருக்கின்ற இந்த ஆபத்தைப்பாரும்‌. இர்திரனுக்கொப்பான நீங்‌ 
கள்‌ எப்பொழுதும்‌ பார த்துக்கொண்டிருக் த முகத்தையுடையவ 
ரூம்‌ சிறந்தவளும்‌ ஈல்லவளுமானநான்‌ தாழ்ர்தவர்களான வேறு 
பெண்களுடைய முகத்தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்றேன்‌, பகை 
வர்களுடைய காவத்தை அழிப்பவரே ! பாண்டுநந்தனசே 1 நீங்க 
ரூம்‌ பாஞ்சாலாகளும்‌ உயிரோடிருக்கும்பொழுது நான்‌ அடையத்‌ 
தகாததான என்னுடைய நிலைமையை தீர்‌ பாரும்‌, த வை 
யிலுள்ள பூமண்டலம்‌ எவளுக்கு வசப்பட்டிருந்ததோ அப்படிப்‌ 
பட்ட பாஞ்சாலியானவள்‌ இப்பொழுது ஸுதேஷ்ணைக்கு வசப்‌ 
பட்டிருக்கிறாள்‌. எவளுக்கு முந்திச்செல்லுகின்‌ வர்களும்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்‌ துவருகின்‌ றவர்களுமிருர்‌ தார்களோ ரத தங்கள வல்லம்‌ 
இப்பொழுது ஸுதேஷ்ணைக்கு முந்தியும்பிர்‌ தியும்‌ சென்றுகொண் 
டிருக்கிறேன்‌. குந்திபுத்ரரே 1 என்னால்‌ பொறுக்கக்கூடாததான 
மற்றெருஅக்கத்தையும்‌ கேளும்‌. ம்‌. குந்‌ திதேவிக்கல்லா த தம்‌ 


1 6 மேன்மைபொருர்‌ திய ? ' என்பது பழைய உரை. 


௧௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தீதுக்காசக்கூடச்‌ சந்தனமுதலானவற்றை' ஒருகாலமும்‌ அமைத்த 
வளல்லா தான்‌ இப்பொழுது (ஸுஈதேஷ்ணைக்குச்‌) சந்தனத்தை 
அரைத்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. உமக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்‌. 
டும்‌. குர்திபுத்ரரே 1 என்கைகளைப்பாரும்‌. இதற்குமுன்‌ என்கை 
கள்‌ இவ்விதமிருந்‌ த தில்லை ' என்‌ அசொல்லிவிட்டு, தழும்பேறியிருக்‌ 
இற இருகரங்களையும்‌ பீமஸேன னுக்குக்‌ காண்பித்தாள்‌. “குந்தி 
தேவிக்காவ அ. உங்களுக்காவ ஒருபொழு அம்‌ பயப்படாதநான்‌, 
இப்பொழு, £ சந்தனமானது என்னால்‌ ஈனறாகச்‌ சேர்க்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறதோ,இல்லையோ, விராடமஹா ராஜன்‌ என்னை என்னசொல்‌ 
லப்போகிறானோ” என்‌ அ நடுங்கிக்கொண்டு அவனுடைய முன்னிலை: 
யில்‌ இங்கரியாக நிற்கின்றேன்‌. வேறொருவரால்‌ சோக்கப்பட்ட 
சர்தனமான அ விராடராஜனுக்கு விருப்பமாயில்லையாம்‌ ” என்று 
சொன்னாள்‌. 

கோபமுள்ளவளான அக்தக்ருஷ்ணையானவள்‌, தன னுடைய 
துக்கங்களைப்‌ பிமஸேனனிடத்தில்சொல்லி அவனுடைய மார்‌ 
பைத்‌ தழுவிக்கொண்டு மெதுவாக அழுதாள்‌. அவள்‌ பீம. 
ஸேனனுடைய மார்புடன்‌ (தன்மார்பைச்‌) சோர்‌ த்‌ துக்கொண்டு 
அடிக்கடி. பெருமூச்சுவிட்டுப்‌ பாஷ்பத்தினால்‌ (தடுக்கப்பட்டதும்‌), 
மது. ரமுமானவாக்கினால்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினாள. 
 பாண்டவரே ! பீமஸேனரே | பாக்யமற்றவளானநான்‌ மரிக்க. 
வேண்டியதருணத்தில்‌ உயிரோடிருக்கிற காரணத்தினால்‌ முற்காலத்‌ 
தில்‌ தேவதைகள்விஷயத்தில்கான்பெரியபாபம்‌ செய்‌ திருக்கவேண்‌: 
டும்‌, கீசகனை நீர்‌ கொல்லாவிட்டால்‌ ரான்‌ என்‌ சரீரத்தை விட்டு 
விடுவேன்‌ ; விஷத்தைக்‌ கலக்கிக்‌ குடிப்பேன்‌ ; அல்லது, ரெருப்‌ 
பில்‌ புகுவேன்‌. நான்‌ பாக்யமற்றவள்‌ ; புண்யமற்றவள்‌ ; எப்பொ 
மூதுமே ௮க்கத்தை. ௮னுபவிப்பவள்‌ ; மனத்துக்கு ஆலு தலில்லா 
தவள்‌.. பரபத்தில்‌ முழுகியிருக்கின்றவளான எனக்கு உயிரால்‌: 
யாது பயன்‌ ? ' என்றுசொல்லி, தழும்புபட்ட சச os 
அவனுக்குக்‌ காண்பித்தாள்‌. பகைவர்களைக்கொல்லுகிறவனை 
ரத்த றி ற டட அலு. த 


ரன்‌ " வீர்பமூடையவனுனகுர்திப தீரன்‌ அவளுடைய இரு 
கரங்களையும்‌ பிடிக்‌ துக்கொண்டு கண்ணீரையும்‌ துடைத்து அதிக 
RD வம்ப உரைக்கலானான்‌. 


1 : ஹ்ருதய்த்சை ர செய்துகொண்டு? என்பது பழைய 


உரை. 2 இளைத்தனவும்‌.? என்பது வேறுபாடம்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௧௦௯. 


இருபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவதபர்‌ வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(திரேளபதிக்தம்‌ பீமனுக்கும்‌ ஸிக்வாதழம்‌, திரோொளபதி 
கீசகனைக்‌ கோலவதற்த வற்புறுத்தியதும்‌ ,) 

பி மஸேனன்‌, அந்தப்‌ பாஞ்சாலியைத்‌ தேறுதலடையச்‌ 

செய்‌ ௮, வசனிக்கலானான்‌. * கல்யாணி !1 நேர்த்தியான இடையை 
யுடையவளே 1 கேள்‌. ஸபையில்‌ வந்திருக்கின்ற உனனைப்பார் தத்‌ 
அர்தஸமயத்தில்‌ கோபத்தினால்‌ கான்‌ மத்ஸ்யதேசத்தார்களுக்குப்‌ 
பெரிய காசத்தைச்செய்யக்கருதி ஆலோ௫த்தேன்‌. நரன்‌ ஒருமரத்‌ 
தை உற்றுப்பார்த்தேன்‌. உனக்கு மங்கள முண்டாகட்மெ. அந்த: 
ஸமயத்தில்‌ என்னைத்‌ தர்மராஜர்‌ கடைக்கண்ணால்‌ தடுத்தார்‌. 
அதனை அறிந்து நான்‌ தலைகுனிர்‌ தகொண்டு சும்மா மடைப்பள்ளி! 
வர்‌ அசேோந்தேன்‌. பெண்ணே ! இப்பொழுது யான்‌ சொல்லப்போ 
இற த வேறொரு பிரதிஜ்ஞையைக்கேள்‌. உன்னுடைய: 
இர்ச இரண்டு டு கைகளும்‌ முன்பு சிவப்பு சிறமுடையனவாயிருந்து 
இப்பொழுது தழும்பேறினவாகச்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிற காரணக்‌ 
தினால்‌ என்னுடைய பாஹுபலத்தையும்‌ பல்குனனுடையகாண்டீ. 
வத்தையும்‌ நிர்திக்கவேண்டும்‌. விராடனுடைய சடையில்‌ முந்தியே 
(சகன்‌ முதலான பாபிகளுக்கு) பெரிதான அன்பத்தை உண்டு 
பண்ணாமலிருந்தேனென்பது இப்பொழுது என்னை எரிக்கிறது. 
௮ தனை இப்பொழு செய்கிறேன்‌. அந்த ஸமயத்தில்‌ குர்திபுத்ர 
ரான யுதிஷ்டிரர்‌ என்னைப்பார்த்தார்‌. அதற்கு ஒருகாரணம்‌ எனக்‌. 
சூத்‌ தோன்றிய ௮, அவருடைய அவ்விதமான கருத்தை அறிந்த 
நான்‌ அவருடைய அணையில்‌ கட்டுப்பட்டு நின்றுவிட்டேன்‌. கல்‌ 
யாணி ! ராஜ்யத்தினின்று, வெளிப்பட்ட தம்‌, கெளரவர்கைக்‌ 
கொல்லாமலிருக்ததும்‌, தர்யோதனன்‌ கர்ணன்‌ ஸு பபலனுடைய 
புத்ரனான சகுனி பாபியான துச்சாஸனன்‌ இவர்களுடைய தலை 
யை இடராமலிருந்ததும்‌, மார்பில்‌ அடிக்கப்பட்ட முளைZபோல 
என்னை வருத்‌ அகன்றன. சிறந்த இடையுடையவளே ! மேலும்‌, 
என்னுடைய மற்றொரு வார்த்தையை நீ நினைக்கிறாயா ? கிருஷ்ணை 
யே! (முன்பு ஒரு ஸமயத்தில்‌) பரிசுத்தமான ஸரஸ்வதிகதிக்‌ 
கரையில்‌ நாம்‌ ஒன்றுசேர்ந்து புறப்பட்டுப்‌ போனோம்‌. அப்‌: 
பொழுது, சான்‌, எல்லாத்‌ துயரங்களையும்‌ நினைத்துக்கொண்டு, 
பாஞ்சாலி! நான்‌ தர்மராஜாவான யுதிஷ்டி ரரையும்‌ தனஞ்சயனை 


1 * வராரோறஹே என்பது மூலம்‌, இதற்கு, 4 றெர்தவளே ந்த 
என்றும்‌ பொருளுண்டு, ்‌ அ. 4 


க்க பரீூமஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ மாத்ரிபுத்ரர்களும்‌ பிராதாககளுமான நகுல ஹைதேவர்களை 
யும்‌ அனுஸரிச்கமாட்டேன்‌ 4 என்று சொன்னேன்‌. இருஷ்ணையே! 
இவ்விதமான நிச்சயத்தைச்‌ செய்து யுதிஷ்டிரரையும்‌ நிந்தித்‌. 
தேன்‌. அப்பொழுது (அகார்யத்தில்‌) லஜ்ஜையுள்ள:வரும்‌ 'தர்மகக்‌ 
தனரும்‌ அரசருமான யுதிஷ்டிரர்‌ என்னுடைய: கொடிய வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்டு, இறந்த பொருளுள்ள வார்த்தையைச்‌ சொல்லி, 
'தெளம்யமுனிவர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, பிராதாக்‌ 
களனைவர்களையும்‌ ஸமாதானம்‌ அடையச்‌ செய்தார்‌, ஏ! ராஜ 
பத்னி ! உலகங்களிலுள்ள எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களாலும்‌ பிரதி 
பாதிக்கப்பட்ட குணங்களுள்ளவளான நீ அயரமடையாதே. பூமி 
யில்‌ ஒப்பற்ற்தான ஸத்யம்‌ நம்மால்‌ ஒன்றுசேர்ந்து காப்பாற்றத்‌ 
தக்கது. நாங்கள்‌ மனத்தேதது தலை அடைவிக்கப்படும்போது நீயும்‌ 
மன த்தேறுதலை அடைவிக்கப்பவொய்‌. அழகிய இடையுடையவ 
ளே ! விசால்மான புத்தியுடையவளே ! தர்மத்தை விடாதே, 
கோபத்தை விட்டுவிடு. கல்யாணி! யுதிஷ்டிர மஹாராஜர்‌, உன்‌ 
னிடத்தினின்‌ அ இப்படிப்பட்ட நிக்தையை முழுதும்‌ கேட்பாரா 
னால்‌ உயிரை விட்டுவிடுவர்‌. அழகிய இடையுடையவளே 1 தனஞ்சய 
வைது நகுலஸஹதேவர்களாவது கேட்பார்களானால்‌, அவா களும்‌ 
உயிரை விட்டுவிடுவார்கள்‌. அழகிய இடையுடையவளே ! இவர்கள்‌ 
லோகாந்தரத்தை அடைந்தால்‌ நான உயிரோடிருப்பதற்குச்சக்தி 
யுள்ளவனாகப்போகிறதில்லை. பாஞ்சாலி 1 கெள ரவமுடையவளே ! 
நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்லும்‌ தர்மத்தைக்‌ கேள்‌. வைதேஹியென்‌ 
கிற ஜனகருடைய புத்ரியான ஹீதையானவள்‌ பெரிய காட்டில்‌ 
வஹிக்கின்ற தன்னுடைய கணவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றா 
'ளென்பதை நீ கேட்டிருக்கருயன்றோ ? பெருங்காட்டில்‌ வஹித்த 
வளும்‌ ராமருக்கு இனிய மனைவியும்‌ அழகிய இடையையுடைய 
வளுமான அந்த ஹீதையானவள்‌ ராவணனால்‌ அபஹரிக்கப்பட்‌ 
டும்‌ ராக்ஷஹிகளால்‌ பயமு௮ த்தப்பட்டும்‌ மிகுர்ததுயரத்தை அனு 
யவித்துக்கொண்டு ராமரையே அ௮னுஸரித்திருந்தாள்‌. பயந்தஸவ 
பாவமுடையவளே ! அவ்வாறே, லோபாமுத்ரையும, ரிஷிக 
ளூள்‌ இறந்தவரும்‌ மஹிமையுள்ளவரும்‌ தன்‌ பாத்தாவுமான 
அகஸ்தியரைப்‌ பின்தொடார்து வனத்தையே அடைந்தாள்‌. 
பதிவ்ரதையும்‌ சர்யாதியினுடைய புத்ரியுமான ஸுசன்னியென்‌ 
கிற உத்தம ஸ்த்ரீயும்‌ புற்றாயிருந்த' ப்ருகுவினுடைய புத்‌. ரரான 
ச்யவனரை வனத்தில்‌ ௮னுஸரித்திருக்தாள்‌. முற்காலத்தில்‌ 
உலகத்தில்‌ ரூபத்தால்‌ நிகரில்லாத நாளாயனி யென்றெ இந்திர 
னேனையும்‌ ஆயிரம்‌ பிராயமுள்ள கிழவரான பாத்தாவை 


அனுஸரித்திருர்தாள்‌. கிருஷ்ணையே ! முற்காலத்தில்‌ : தமயர்‌ 


விராடபர்வம்‌, ககக 


தியும்‌ ஈளமஹாராஜனையே வனமத்தியில்‌ அனுஸரித்துச்‌ சென்‌ 
முள்‌. அவ்வாறே, நீயும்‌ . கணவர்களை அனுஸரித்தாய்‌: ' கல்‌ 
யாணி ! (முற்கூறப்பட்ட) இந்த ஸ்திரீகள்‌ ரூபவதிகளென்றும்‌ 
பதிவ ரதைகளென்றும்‌ சொல்லப்பட்டிருப்பதபோலவே நீயும்‌. 
எல்லாக்‌ குணங்களோடும்‌ சேர்ந்திருக்கிராய்‌. இகழத்தகா தவளே! 
நீ வெகுகாலம்‌ , பொறுக்கவேண்டாம்‌ ; முப்பதுகாள்மாத்ரமே 
பொ அுக்கவேண்டும்‌, பதின்மூன்றாவது வர்ஷம்‌ நிறைந்தவுடன்‌, 
நி அ ரசாகளுடைய பட்டமஹிஷியாவாய்‌. .ஈகான்‌ உண்மையாக 
உனக்குச்‌ சபதம்‌ செய்கிறேன்‌. ௮௦௮ இவ்வாறே அகப்போகி 
றது ; வேறுவிதமாகாது. கோ ப்முள்ளவளே ! எல்லா உத்தம. 
ஸ்‌திரீகளுக்கும்‌ பிரமாணமாயிருத்தலை நீ செய்யத்தக்கவள்‌, கோப 
முளளவளே ! எல்லா மன்னர்களுடைய தலையி லுமிருக்கப்போ௫: 
ரேய. பர்த்தாக்களிடத்‌ திலிருக்கிற பக்தியினாலும்‌ நல்ல ஈடச்கையி 
னும்‌ அடைவதற்கரியனவான போகங்களை அடையப்போழறொய்‌, 
௩ மமுடைய பிரதித்ஞையானது நிறைவேறின பிறகு பெரியபோகண்‌ 
களை அடைவாய்‌. (பிறகு, இவையெல்லா ம்‌) குருபக்தியினால்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்டனவென்பதை அறிக்‌ அ, அரசாகளுடையமுடி 
யில்‌ மில்பெற்றவளாயிருக்கப்போகிறோய்‌” என்று (தேறுதல்‌) 
சொன்னான்‌. | | 

திரெளபதி, “குந்திபுத்ரரே ! உருக்கத்துடன்‌ புலம்புகிற 
நான்‌ அரசரை நிந்இக்கவில்லை. அக்கங்களைப்‌ பொறுக்கச்‌ சக்தி 
யற்ற என்னால்‌ கண்ணீர்‌ சொரியப்பட்ட து. கெளக்தேயசே ![: 
விராடராஜனுடைய மைத்துனனும்‌ ஸதபுதரனும்‌ போஜ 
னென்று சொல்லப்பட்டவனும்‌ தீரிகர்‌த்ததேசத்தில்‌ பிறந்தவ 
னும்‌ தர்மத்தைவிட்டு விலகினவனும்‌ கொடிய தனமையுடையவ 
னும்‌ எல்லாவிஷயங்களிலும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ அஷ்ட எண்ணமுள்‌ 
ளவனுமான சகன்‌, விநரயமற்றவனும்‌ மிகக்‌ கெட்ட எண்ணமுள்‌ 
ளவனுமாகி, என்னை அநாதை என்றெண்ணிக்கொண்டு, “கல்‌ 
யாணி 1 நீ எனக்கு மனைவியாவாய்‌ £ என்று தினந்தோறும்‌ 
சொல்லுகிறானென்இற துக்கம்‌ எனக்கு ஸகிக்கமுடியா ததென்று. 
நீர்‌ அறியும்‌, மஹாபலமாள்ள பீமஸேனசே! போனகார்யத்தைச்‌ 
சொல்வதினால்‌ யாதுபயன்‌ ? இப்பொழுது நேர்ந்திருக்கின்ற கார்‌ 
யத்துக்குத்‌. தகுந்த முயற்சிசெய்யும்‌, பீமஸேனரே! கைகேயி. 
யானவள்‌ என்னுடைய ரூபத்தினின்‌அ உண்டானபயத்தால்‌ ஸர்‌ 
தேஹமுள்ளவளாகி, “அரசர்‌ எவ்வாறு இவளை அடையா மலிருப்‌. 
பார்‌. என்ன எப்பொழுதுமே மனவருத்தமடைக்‌ தகொண்டிருக்‌. 
கிறாள்‌. அவளுடைய அந்த எண்ணத்தை அறிந்தும்‌, கெட்ட 


எண்ணமுள்ளவனும்‌ பொய்யில்‌ நோக்கமுள்ளவனுமான சேகன்‌ 


௧௧௨ பசீ மஹாபாரதம்‌. 
திரும்பவும்‌ என்னை விரும்புகிறான்‌. பிமஸேனரே 1 அவனை 


நோக்கிக்‌ சோபங்கொண்டவளான நான்‌ கோபத்தை அடக்கிக்‌ 
கொண்டு, “சக | காமனால்‌ மதிமயக்கமுற்ற்‌ உன்ஸ்வரூபத்தை நீ 
பாதுகாத்துக்கொள்‌. நான்‌ ஐந்து கந்தர்வர்களுடைய பிரியமான 
பார்யை; பட்டமஹிவி. ஒருவராலும்‌ ஐயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ 
ஸாஹஸகார்யத்தைச்‌ செய்கின்றவர்களுமான ௮ச்தச்‌ சூரர்கள்‌ 
உன்னைக்‌ கொல்வார்கள்‌” என்று கூறினேன்‌. இவ்வாறு சொல்ல 
வும்‌, ௮வன்‌ கெட்ட எண்ணத்துடன்‌ (என்னைப்பார்‌ த்‌ த), “ஸைரக்‌ 
த்ரி 1 சுத்தமான மந்தஹாஸத்தையுடையவளே 1 கத்தர்வர்க 
ளுக்கு சான்‌ பயப்படமாட்டேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ஒன்றுகூடியிருக்‌ 
இன்ற நாூறுகந்தர்வர்களையும்‌ ஆயிரம்‌ கற்தர்வர்களையும்‌ நான்‌ 
கொல்வேன்‌. பயந்தவளே 1 எனக்கு ஸர்தோஷத்தை உண்டு 
பண்ணு என்று மறுமொழி கூறினான்‌. இவவாறு சொல்லப்பட்ட 
நான்‌, காமாதுரனான அந்த ஸ-டஒதனைப்பார்தது, மறுபடியும்‌, 
“சக | நீர்த்திசாலிகளான அந்தக்கந்‌ தர்வர்களுக்கு நீ எதிராளி 
அல்லை. தர்மத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ நான்‌ கிலைபெற்றிருக்கிறேன்‌. 
குலமும்‌ சீலமுமுடையகான்‌ , கொல்லத்தக்கவனான உன்னைப்பற்றி 
யாதொன்றையும்‌ (செய்ய) விரும்புகிறேனில்லை. அதனால்‌, நீ 
உயிரோடிருக்இருய்‌” என்றேன்‌. இவ்வாறுசொல்லப்பட்டவனும்‌ 
கெட்ட எண்ணமுள்ளவனுமான அந்தக்‌ சகன்‌, கலகலவென்று 
நகைத்துக்கொண்டு, ஈல்லவழியில்‌ நிற்கவில்லை; தர்மத்தையும்‌ 
அனஷ்டிக்கவில்லை. பாப்புத்தியுள்ளவனும்‌ பாபத்தைச்‌ செய்பவ 
னும்‌ காமராஜனுக்கு வசப்பட்டவனும்‌ விசயமில்லா தவனும்‌ துஷ்ட 
ஸ்வபாவமுடையவனுமான அந்தக்‌ சேகன்‌ அடிக்கடி என்னால்கிரா 
கரிக்கப்பட்டான்‌. அவன்‌ என்னைப்பார்க்குந்தோறும்‌ என்னை 
ஹிம்ஹிப்பானானால்‌ அப்பொழுதே உயிரை விட்டுவிடுவேன்‌. அப்‌ 
படி நான்‌ உயிரைவிடுவேனானால்‌ தர்‌ மத்தில்‌ முயற்சிசெய்அகொண் 
டிருக்கிற உங்களுடைய பெரியதர்மமே அழிந்‌ அபோய்விடும்‌, 

அஜ்ஞா தவாஸப்‌ திஜ்கையைக்‌ காப்பாற்றுகிற உங்களுக்கு மனைவி 
இல்லாமல்‌ போய்விடுவாள்‌, “மனைவி ரக்ஷிக்கப்பட்டால்‌ ஸந்ததஇி 
ரக்ஷிக்கப்பட்டதாகிறது. ஸந்ததி ரக்ஷிக்கப்பட்டால்‌ ஆத்மா 
சக்ஷிக்கப்பட்டதாகிறது” என்று வர்ணாஸம்‌ரமதர்மங்களை அறிந்த 
ப்ராம்மணர்கள்‌ சொல்ல நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. க்ஷத்ரிய 
னுக்குத்‌ திருடர்களைக்‌ கொல்வதைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறு தர்மம்‌ 
எப்பொழுதும்‌ இல்லை, மஹாபலமுடையவரே ! பீமஸேனசே ! 
தர்மராஜரும்‌ நீரும்‌ 'பார் தீஅக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, 
கீசகன்‌ என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து ஓடிவந்தான்‌. பிமஸேனரே ! 
(முன்பு) அர்த ஜடாஸுரனிடத்தினின்றும்‌ உம்மால்‌ நான்‌ 


. விராடபர்வம்‌, க்கம்‌ 


பாதகாக்கப்பட்டேன்‌. அவ்வாறே, ஐயத்ரதனையும்‌ நீர்‌ ஸஹோ 
தரர்களுடன்‌ சேர்ந்து ஜயித்தர்‌, பாரதரே !. சகன்‌ ராஜாவினு 
டைய ப்ரீதிக்குரியவனாயிருப்ப தால்‌ எனக்குச்‌ சோகத்தை விளை 
விக்கிறான்‌. (இவ்விதமாக) என்னை அவமதிக்கிற இச்தப்பாவியை 
யும்‌ கீர்‌ ஸம்ஹாரஞ்செய்யும்‌. ப. ரதகுலத்திலுதித்தவசே 1 என்னு 
டைய பலன்‌ பங்களுக்கு சிமித்சமாயிருப்பவனும்‌ காமத்தினால்‌ 
தாபமடைந்திருப்பவனுமான அந்தக்‌ சேகனை, கல்லில்‌ குடத்தைப்‌ 
போட்டு உடைப்பதுபோல கா௪ஞ்செய்‌ அவீடும்‌. அவன்‌ பிழைத்‌ 
இருக்கும்பொழுது நாளைக்‌ காலையில்‌ ஸர்யோதயமாகுமானால்‌ 
நான்‌ விஷ த்தைக்கலக்‌ அகுடிப்பேன்‌. (ஒருபொழுதும்‌) கீசகனுக்கு 
வசப்படமாட்டேன்‌. பீமஸேனரே ! உம்முடைய முன்னிலையில்‌ 
உயிரை விவெது எனக்கு நன்மையைப்‌ பயக்கக்கூடியது ” என்று 
கிருஷ்ணேயானவள்‌ இவ்வானு சொல்லிவிட்டுப்‌ பீமனுடைய மார்‌ 
பில்‌ சாய்ந்து மிக அழுதாள்‌. பீமனும்‌ அவைக்‌ கட்டி அணைர்து 
அதிக நல்வார்‌ ததையைச்‌ சொல்லி ஸமாதானஞ்செய்து இரண்டு 
கடைவாய்களையும்‌ நாவினால்‌ நக்கிக்கொண்டு மனத்தினால்‌ சகனை 
நாடினான்‌. கோபமுள்ளவனான பீமன்‌ மிக்க அனபமுற்றவளும்‌ 
அழகிய இடையுள்ளவளுமான அருபதராஐ குமாரியைத்‌ தகுந்த 
கா. ரணங்களோடும்‌ உண்மைப்‌ பொருள்களோடும்கூடின வசனங்‌ 
களால்‌ பலவாறாக ஸமாதானஞ்செய்‌் அ, கண்ணீ ரால்கிறைந்த அவ 
ளூடைய முகத்தைத்‌ கன்கையினால்‌ தடைத்அ, அக்கத்தினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவளான அவனைநோக்கிச்‌ சொல்லலானான்‌, 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவதபர்வம்‌. (தோடர்சீசி,) 


(திரோளபதியானவள்‌, பீமன்‌ சோற்படி, கீசகனை வத்சனையால்‌ ஓரிடத்‌ 
தில வரும்படி திட்டச்‌ சேய்து, அதைப்‌ பீமனிடம்‌ தேரிவித்தது.) 

“கல்யாணி 1! பயந்தவளே ! நீ எவவிதஞ்‌ சொல்லுகிராயோ 
அவ்விதமே செய்யப்போகிறேன்‌ 7 இப்பொழுதே பர்துக்களோடு 
கூட இந்தக்‌8சகனைக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. யாஜ்ஞஸேனி ! சுத்த 
மானசுரிப்பையுடையவளே! துக்கத்தையும்‌ சோக த்தையும்விலக்கி 
விட்டு, நாளைக்காலையில்‌, இந்தக்‌ சேகனுடன்‌ இரவில்‌ (சேருவதாக) 
ஸங்கேதத்தைச்செய்‌. மத்ஸ்யராஜனால்‌ இந்த இடத்தில்‌ ஏற்படுத்‌ 
தப்பட்டிருக்கிற நடன சாலையில்‌ பகலில்‌ கன்னிகைகள்‌ நர்த்தனம்‌ 
செய்கின்றார்கள்‌ ; அவ்வாறே, இரவில்‌ வீபோய்ச்‌ சேருகின்றார்‌ 

ட ௧ட 


௧௧௪ பர்‌ மஹாபாரதம்‌. 


கள்‌. பயர்தஸ்வபாவமுடையவளே ! அந்த ஈடனசாலையில்‌ நனறாக 
ஏற்படுத்‌ தப்பட்டிருக்கின்றதும்‌ உறுதியான அங்கமுள்ளதுமான 
ஒரு கட்டில்‌ இருக்கிறது. அதன்மீது உன்னைப்‌ பார்ப்பதினாலுண்‌ 
டாயிருக்கின்ற காமத்தினால்‌ கலங்கின பொறிகளையுடைய அந்தக்‌ 
சகனுக்கு முன்னமே இறந்துபோன (அவனுடைய) 1 பாட்டன்‌ 
மார்களைக்‌ காட்டப்போகிறேன்‌. மங்களகரமானமுகமுள்ள வளே ! 
ஸூ தபுத்ரனோடு ஸங்கேதத்தை எற்படுத்துகின்ற உன்னைப்‌ பிறர்‌ 
பாராவண்ணம்‌ அவனுக்கு ஸங்கேதத்தை ஏற்படுத்து. கல்யாணி! 
அச்தக்சேகன்‌ (எனக்கு) அருகிலிருப்பவனாகும்படி செய்‌. ஸஜத 
புத்ரனுடைய ஸங்கேதத்தை (ஒருவருக்கும்‌) தெரியாதபடி. ஏற்‌ 
படுத்து. பயந்தவளே ! ராஜபுத்ரி ! ஈம்மிருவர்களுடைய சேர்க்கை 
யையும்‌ ஒரு மனிதனும்‌ அறியாவண்ணம்‌ சேகனுடைய விநாசத்‌ 
தின்பொருட்டு (ஸங்கேத ஸ்தானத்தை) ஏற்படுத்து? என்று 
சொன்னான்‌. அங்கு அவ்விருவர்களும்பேசிக்கொண்டு துக்கத்தினால்‌ 
கண்ணீரைச்சொரிந்து இரவின்‌ மிச்சத்தில்‌ மிகக்கொடியவனான 
சசகனை மனத்தினால்‌ நினைத்தக்கொண்டிருந்தார்கள்‌. பீமனால்‌ 
அப்பொழுஅ தீசகவதமான து பிரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டவுடன்‌, 
இரெளபதியானவள்‌ மீண்டும்‌ ஸுமதேஷ்ணையின்‌ அரந்தப்புரம்சேர்ந்‌ 
தாள்‌. அர்த இரவானஅ விடிந்தவுடன்‌, சகன்‌ காலையில்‌ எழுந்‌ 
திருந்து அரச. னுடைய அரண்மனையை வந்துஅடைசர்து திரெளபதி 
யைப்பார்தது, “ஸைசந்தரி ! அரசன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே உன்னைக்‌ கழே தள்ளிக்‌ காலாலுதை த்தேன்‌. அப்‌ 
பொழுது பலசாலியான என்னால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்ட நீ க்ஷகனாக 
ஒருவனையும்‌ அடைகந்தாயில்லை. இந்தவிராடன்‌ பெயரினால்மாத்ரம்‌ 
மத்ஸ்யதேசத்தார்களுக்கு அரசன்‌ என்று சொல்லப்படுதிறான்‌. 
மத்ஸ்ய தேசத்தார்களுக்கு ஸேனாபதியாயிருக்கின்ற நானல்ல 
னே அரசன்‌. பயம்‌ தவளே 1 நீ 2 என்னை ஸா கமாக வம்‌ தடை. 
கான்‌ உனக்குத்‌ தாஸனாயிருக்கிறேன்‌. பயந்தவளே! நான்‌ உன்னை 
விட்டு நெடுங்காலம்‌ ஜீவிப்பதற்கு விரும்பவில்லை ; அழகிய இடை 
யையுடையவளே ! உனக்கு ஒவ்வொரு தினத்திலும்‌ நூறு 
8 பொன்னாணயங்களைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌ ; மேலும்‌, நாறு வேலைக்‌ 
காரிகளையும்‌ நாறு அடி.மைக்காரர்களைபும்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கி 
றேன்‌ ; பெண்‌ கோவேறுகமுதை பூட்டின தங்களையும்‌ கொடுக்க 
றேன்‌. ஈம்மிருவர்களுக்கும்‌ சேர்க்கையுண்டா கட்டும்‌, ஈல்லதிற 


1 * சொல்லப்போகிறேன்‌ ? என்பது கருத்து. 2 வேறுபாடம்‌, 
3 * நிஷ்கம? என்பது மூலம்‌, அது, நாற்றெட்டுப்பலம்‌ நிறையுள்ள 
ஸாுவர்ணமென்பர்‌,. ்‌ ப 


விராடபர்வம்‌. ௧௧௫ 


மையுள்ள ஆயிரம்வேலைக்காரர்களையும்‌ அயிரம்கடாமாடுகளையும்‌ 
ஆயிரம்‌ அந்தப்புரங்களையும்‌ ஆயிரம்ஸ்வாணக்குவியல்களையும்‌ அ. 
சாக்குஉரிய எல்லாஉடைகளனையும்‌ உனக்குக்கொடுப்பேன்‌ ்‌ என்று 
சொன்னான்‌. திரெளபதி, “சக | கான்சொல்லுகிறவார்த்‌ை தயை 
உண்மையாக ஈம்பு. என்னுடன்‌ நீ சேருவதை உன்னுடைய தோழ 
வது ஸஹோதானாவது (ஒருவரும்‌) அறியக்கூடாத. லோகாப 
வாதத்தில்‌ நான்‌ பயந்தவள்‌. ீர்த்திபெற்றவர்களான கந்தர்வர்‌ 
களுக்குத்‌ தெரிந்தால்‌ அனர்த்தம்‌ விளையும்‌. பெரிதான அ௮பகர்த்தி 
யும்‌ உண்டாகும்‌. இதை நீ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்‌. அதற்குப்பிறகு, நான 
உனக்கு வசப்ப்டுவேன்‌ ' என்அகூறினாள்‌. சேகன்‌, ₹£ அழயெ 
இடையையுடையவளே ! இதை நீ சொல்லுகிறபடியே செய்கிறேன்‌. 
வாழைமரம்போன்‌ற தொடையையுடையவளே ! ஸஇர்யனுடைய 
சேஜஸ்போன்றே தஜலையுடையவர்களான கந்தர்வர்கள்‌ உன்னைப்‌ 
பாராதபடி .உன்னுடன்சேருவதற்காக மன்மதமதமுள்ள நான்‌ 
ஒருவனாகவே ஒருவருமில்லாத உன்னுடைய க்ருஹத்துக்குவரு 
கிறேன்‌ ? என்றுமொழிக்தான்‌. திரெளபதி, * மத்ஸ்யராஜனால்‌ 
ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிற இர்தகடனசாலையில்‌ பெண்கள்‌ பகலில்‌ 
நர்த்தன ம்செய்கின்றார்கள்‌ ; இரவில்‌ தங்களவீட்டுக்குச்‌ செல்லு 
கின்றார்கள்‌. (இன்று) இரவில்‌ அற்தஇிடம்போய்ச்சேர்‌, கந்தர்வா 
கள்‌ அதை அறியார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ (சென்று நாம்‌ ஸுகத்தை 
அனுபவிப்போமானால்‌) குற்றமுண்டாகாது; ஸம்சயமில்லை. நீ 
இரவில்‌ தனியே ஸங்கேதஸ்தானமான ஈரட்டியசாலைக்கு வந்த 
சேரவேண்டும்‌. அவ்விடத்தில்‌ சான்‌ உனக்கு உடன்பட்டவளா 
வேன்‌ ; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை ? என்று சொன்னாள்‌. சகன்‌, “கல்‌ 
யாணி ! பயந்தவளே ! நீ சொல்லுறெபடியே செய்வேன்‌, பெண்‌ 
ணே ! நான்‌ ஒருவனாகவே ஈர்த்தன சாலைக்கு வருவேன்‌. அழகிய 
இடையையுடையவளே 1 (உன்னுடன்‌) சேருவ தின்பொருட்டு என்‌ 
னுடைய புண்யத்தின்மீது சபதம்செய்கிறேன்‌ . உத்தமதேககாரந்தி 
யையுடையவளே ! கந்தர்வர்கள்‌ உன்னை அறியாவண்ணமே கான்‌ 
செய்வேன்‌ ; ஸத்யமாக உனக்கு ப்ரதிஜ்ஞைசெய்கிறேன்‌. கந்தர்‌ 
வர்களிடத்திலிருர்‌ த உனக்குப்‌ பயம்வேண்டாம்‌, இன்றைத்தின த்‌ 
தில்‌ உன்னுடன்சேருவதற்காக நான்‌ (என்னை) விசித்ரமான அழ 
திய ஆடைகளால்‌ அலங்கரித்தக்கொள்வேன்‌ ; உன்னையும்‌ அலக்‌ 
கரிப்பேன்‌ ; நீ என்னைவிடாதபடி. உன்னோடு ரமிப்பேன்‌ ? என்று 
கூறினான்‌. தரெளபதி, “ஸூத! சக! அவ்விதமானால்‌, பிறந்தது 
முதல்‌ உன்னால்‌ அஅபவிக்கப்பட்டிராத ஸுுகத்தை நானும்‌ உனக்‌ 
குக்‌ காண்பிக்கப்போகிறேன்‌ * என்அசொன்னாள்‌, வேந்தரே ! 


௧௧௭ பர்மஹாபாரதம்‌, 


அந்தவிஷயத்தைப்பற்றி வார்த்தைமட்டும்‌ சொல்லுகிற திசெள 
பதிக்கும்‌ சகனுக்கும்‌ ணமா தர்காலமான அ ஒரு மாலத்‌ அக்கு 
ஸமமாயிற்று. பிறகு, மூடனை தீசகன்‌ தனவீட்டுக்குச்சென்‌ று 
மிக்கஆனந்தத் தில்‌ முழுகினான்‌. அவன்‌, ஸைரந்த்ரிவேஷர்‌ தரித்‌ 
திருக்கின்ற அர்தத்ரெள பதியைத்‌ தனக்கு. ம்ருத்யுவென்று 
தெரிந்து கொண்டானில்லை, காமத்தால்‌. மோஹித்திருக்கின்ற 
அவன்‌ வாஸஹனைப்பொருள்‌ களிலும்‌ ஆபரணங்களிலும்‌ மாலைகளி 
ஓம்‌ விசேஷ ப்ரீதியுடன்‌ அப்பொழுது தீன்தேகத்தை விரைவில்‌ 
அலங்கரி த்‌துக்கெொண்டான்‌. நீண்டகண்களையுடையவளான அந்த 
தீசெளபதியையே இடைவிடாமல்‌ தயானம்செய்பவனும்‌ அவ்வித 
மான (சரீராலங்கா) கார்யத்தைச்‌ செய்தகொள்ளுகறவனுமான 
அர்தக்கசகனுக்குக்‌ காலமானது நீண்டதபோலாகிய த, அவியுங்‌ 
காலத்தில்‌. திரியை (மிகுதியின்‌ றி) எரிக்கப்போகனெ்‌ற தீபத்துக்கு 
அதிகமான காச்தியண்டாவ.துபோலச்‌ செல்வத்தை இழக்கப்‌ 
போகிறவனான கீசகனுக்கு அதிக ஒளியானது உண்டாகியது, 
காமத்தால்‌ மயக்கமுற்றவனா।'ன 8 சகன்‌ அந்த. திரெளபதியினிடத்‌ 
தில்‌ நம்பிக்கை வைத ௮ழகியமுகமுடையவளான அவளைகினை த்‌ 
துக்கொண்டு தனக்குவரும்‌ நாசத்தை அறியவில்லை. கல்யாணியான 
திரெளபதியானவள்‌,பிறகு, மடைப்பள்னியை௮அடைக்து குருகுலத்‌ 
திலுதித்தவனும்‌ (தனக்குக்‌) கணவனுமான பீமஸேன னுக்கு ஸம்‌ 
பத்தில்‌ வர்‌. துகின்றுள்‌. அழகிய கூர்தல்‌ அனியையுடையவளான 
அர்த த்ரெளபதியானவள்‌, அவனைப்பார்த்து, * பகைவர்களை த்‌ 
தவிக்கச்‌ செய்பவரே ! நீங்கள்‌ சொல்லியவண்ணமே நடனசாலை 
யில்‌ என்னோடு சகன்‌ சேருவதென்பது ஏற்படுத்தப்பட்டுவிட்‌ 
டது. சிறற்தகைகளையுடையவரே 1 சகன்‌ காலத்தால்‌ நிச்சய 
மாகக்‌ கட்டப்பட்ட வனாகவும்‌ காமத்தினால்‌ பலாத்காரமாகத்‌ தூண்‌ 
டப்‌ பட்டவனாகவும்‌ இரவில்‌ ஒருவனாகவே ஒருவருமில்லாத 
கடன சாலையை வந்து அடையப்போறைன்‌. அர்தக்கீசகனை நீர்‌ 
காசஞ்செய்யும்‌. குக்திபுத்ரரே! பாண்டவசே! £ர்‌ ஈர்த்தன சாலையை 
அடைந்து, ஸூதபுத்ரனும்‌ மதத்தினால்‌ இஅமாப்புடையவனு 
மான அந்தக்கேகனை உயிரிழக்கச்செய்யும்‌. காவங்கொண்டவ 
னை அற்தஸதபுத்ரன்‌ கந்தர்வர்ககா அவமதிக்கருன்‌. பகை 
வரகளைக்‌ கொல்பவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! நீர்‌, யானையானது 
தாமரைத சண்டைக்‌ களைவதுபோல அவனைக்களைக் து எறிந்து 
விடும்‌. பாரதரே ! அக்கத்தினால்சூழப்பட்ட என்னுடைய கண்ணீ 
ரைத்துடையும்‌. பாஹுவீர்யத்துக்குத்தக்க பராக்ரமத்தை இப்‌ 
பொழுது வெளிப்படுத்தும்‌, உமக்கு . மங்கள்‌ த்தையும்‌ உம்‌ 


விராடபர்வம்‌, 'க௧கள 


முடைய குலத்துக்குக்‌ கெள ரவத்தையும்‌' நீர்‌ உண்டுபண்ணும்‌.” 

பீமன்‌, £ சறந்தவளே | உனக்கு நல்வரவா ? நேர்த்தயான 
காந்தியுடையவளே | நீ எனக்கு ப்ரியததை தெரிவித்தலால்‌, 
நான்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ வேறு ஒருதுணையையும்‌ எதிர்பார்க்க 
வில்லை, சுத்தமான சிரிப்புடையவளே | (முற்காலத்தில்‌) ஹிடிம்‌ 
பனைக்‌ கொன்றதனால்‌ எவ்விதமான பிரீதி எனக்கு உண்டாயிற்றோே 
அவவிதமான பிரீதியானது கீசகனோடு நேரிடப்போறெ சேர்க்கை 
யில்‌ உன்னால்‌ எனக்கு வெளியிடப்பட்டுவிட்டது, பிராதாக்களை 
யும்‌ புத்ரர்களையும்‌ ஸத்யததையும்‌ முன்னிட்டு. நான்‌ உன்னிடத்‌ 
தில்‌ சபதம்செய்கிறேன்‌ ; 'விருத்ராஸுரனை த்‌ தேவராஜன்‌ கொன்‌ 
றதுபோலக்‌ சேகனைக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌ ; கேசவர்‌ கேரியைக்‌ 
கொன்றஅபோலப்‌ பலாத்காரமாகக்‌ . கொல்லப்போகிறேன்‌ ; 
சஹஸயமாகவாவஅ வெளிப்படையாகவாவ து சசகனை காசம்பண்‌ 
ணப்போடூிறேன்‌, கல்யாணி | காமத்தினால்‌ அக்ரமிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறமனத்துடன்‌ அடைவதற்கரிய உன்னை விரும்புகிறவனும்‌ மன்‌ 
மது விகாரத்தையுடையவனுமான ீசகனை நான்‌. கொல்வேன்‌. 
ஒருகால்‌, மத்ஸ்யதேசத்தார்கள்‌ என்னால்‌ கசகன்கொல்லப்பட்டா 
னென்பதைத்‌ தெரிந்தகொள்வார்களாயின்‌, அப்பொழுது அவர்‌ 
களுக்கு இருப்பிடமான இந்த இடத்தை மனுஷ்யாகளற்றதாகச்‌ 
செய்வேன்‌. பெண்ணே! அர்யோதனன்‌, மத்ஸ்யதேசத்தார்கள்‌ 
என்னால்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதைத்‌ தெரிர்துகொள்வா 
னால்‌ அப்பொழுது அவனையும்‌ அ வனைச்சேோரந்தவர்களோடும்‌ 
யந்துக்களோடும்‌ கொன்று கெள ரவர்களுடைய ராஜ்யமனை ததை 
யும நான்‌ கைப்பற்றுவேன்‌, நான்‌ குர்திபுத்ரரான  யுதிஷ்டிரரை 
அனுஸரித்திறாப்பதற்குச்‌ சச்தியுள்ளவனல்லேன்‌. குர்திபுத்ா 
ரான யுதிஷ்டிரர்‌ ஸத்யத்தை வேண்டியமட்டி லும்‌ உபாஷிக்கட்‌ 
டும்‌. வணக்கமுள்ளவர்களும்‌ (தர்மத்தை) அனுஷ்டிப்பவர்களு 
மான மற்றவர்களும்‌ இஷ்டப்படி தர்மத்தை உபாவிக்கட்மே, 
இவவிதமான துன்பத்தை அடைந்திருக்கின்ற உன்னை உபே 
அஷிப்பதற்கு நான்‌ பொறேன்‌. பாஞ்சாலி ! செேகனுடையவத த்தி 
னால்‌ மீண்டும்‌ நீ ஸ-ஈகமுூடையவளாயிரு? என்றான்‌. த்ரெளபதி, 
* பீமளேனரே ! இறந்தகைகளுள்ளவரே ! உம்மால்‌ செய்யப்படு 
கிற சகவதத்தை ஈகரத்திலுள்ளவர்கள்‌ அறிவார்களாகல்‌ சான்‌ 
ஜீவிப்பதற்குமுடியாது, பிரபுவே ! என்‌ நிமித்தமாக ராஜாவான 
யுதிஷ்டிரர்‌, ஸத்யத்தினின்று எவ்வாறு விலகாமலிருப்பாரோ 
அவ்வாறு, சேகனை இரவில்‌ ஒருவருக்குக்‌ தெரியாமல்‌ கொன்று 


௧௧௮ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


வீடும்‌. (இவ்விஷயம்‌ கெள ரவர்களால்‌) அறியப்பட்டால்‌, புத்தி 
சாலியும்‌ குக்திபுத்ரரும்‌ தர்மராஜாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌ இளைய 
ஸஹோகதரர்களால்‌ சூழப்பட்டு மறுபடியம்‌ கானகம்‌ செல்ல 

வண்டியதாகும்‌, பாரதரே! தர்மத்தை ப்ரதான மாகக்கொண்ட 
தீமையனை எவன் தான்‌ மீறிகடப்பான்‌ ? பீமஸேனரே | (இக்தவ.ர 
லா௮) அறியப்பட நில்‌ கான்‌ பயப்படுகிறேன்‌. நீர்‌, உம்முடைய 
பரபரப்பை நன்றாக வெளியிடக்கூடாது. குருகுலத்திலுதித்‌ 
தவரே 1 சிறந்‌ தபலமுடையவசே ! பகைவர்களை அடிப்பவரே ! 
ஸூ தபுத்ரன்‌ உம்மால்‌ கொல்லப்பட்டானென்பதை ஒருவரும்‌ 
அறியாதபடி செய்யும்‌. சத்ருக்களைச்‌ கெஷிப்பவரே | நீர்‌ ஒருவ 
றுடைய கண்ணுக்கும்‌ புலப்படாமலிருர்‌ அகொண்டு அந்தக்‌ சக 
அடைய உயிரைப்‌ போக்கும்‌ ” என்று சொன்னாள்‌, 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவ தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(கீசகன்‌, பீமனை தீரேபைதியேனநினைந்து அவனுடன்‌ பேசியதும்‌, 
பீமன்‌ அவனைக்கோன்றதும்‌, உபகீசகர்கள்‌ ௮ங்கவந்ததும்‌.) 
பீமன்‌, “ கல்யாணி | பயந்தவளே ! நீ சொல்லுகிறவிதமே 

செய்வேன்‌. நான்‌ இருள்‌ மிகுந்த இரவில்‌ ஒருவராலும்‌ காணப்‌ 
படாமல்‌, கிடைத்தற்கரிய உன்னை விரும்புகின்ற தராத்மாவான 
அந்தக்‌ சேசேகனுடைய குண்ட லங்களையணிச்‌ த அர தத தலையை, 
யானையானது பில்வத்தை ஆக்ரமித்து நாசஞ்செய்வதுபோல 
காசஞ்செய்வேன்‌. பாஞ்சாலி ! தர்மராஜனுடைய புதரரான 
புதிஷ்டி ரரைப்பற்றி கான சொல்லியது, கோபத்தினாலன்றி 
வேறில்லை. எவன்‌ ராஜாவான யுதிஷ்டிரரை அனுஸரியாமலிருப்‌ 
பான்‌?” என்று சொல்லினன்‌. மிக்க தோள்வலியுள்ளவனும்‌ 
ஆண்மையுள்ளவனும்‌ அச்சந்தரும்‌ வன்மையுள்ளவனும்‌ பாண்ட 
வர்களுக்கு அனந்தத்தை உண்டுபண்‌ ணுகின்‌றவனுமான பீம 
ஸேனன்‌, அவ்விடத்தில்‌ (திரெளபதியைப்பார்த்து) இவவாறுரை 
தீஅவிட்டு, நடுநிசியில்‌ எழுந்திருந்‌ ௮, அப்பொழுதே வெண்ணிற 
முள்ள தம்‌ மெல்லிய அமான ஒரு  வஸத்ரத்தைத்தரித்து, 
திரெளபதி தன்னைப்‌ : பின்தொடர்ந்‌ தவர, நடன சாலையிருக்‌ 
கின்றவிடம்‌ சென்றான்‌. அரதப்‌ பீமன்‌ இருளடர்ர்த இரவில்‌ 
முந்தியே சென்று ஹிம்மமான து மறைந்திருக்து மானை எதிர்‌ 
பாரப்பதுபோலக்‌ களை எதிர்பார்‌ த்துக்கொண்டிருர்தான்‌, 
சசகனோ அன்றிரவில்‌ ஸ்நானஞ்‌ செய்து ஈன்ருக அலங்‌ 


,- விராடபர்வம்‌, . ௧௧௯ 


கரி த்துக்கொண்டு, திறந்‌தவைக்கப்பட்டிருக்கின்‌ ற தலைவாயிலையு 
டையஸங்கேதஸ்‌ தலமும்‌ ஒருவருமில்லா ததுமான நடனசாலையை 
விரைவாக வந்தடைந்தான்‌. காமத்தினால்‌ மதிமயக்கமுற்ற சேகன்‌, 
அர்த ஸைரர்தரி ஸங்கேதஸ்‌ தலத்திலிருப்பதாக நினை த்‌ தச்‌ 
கொண்டு அவள்குறிப்பிட்டுச்சொல்லிய இடமாகிய ஈர்த்தன சாலை 
யையே விரைவாகவச்‌ தடைந்தான்‌. பிறகு, மூடனானசேசேசன்‌, ஈ௩டன 
சாலையில்புகுந்து,அவ்விடத்திலுள்ள கட்டிலில்‌ முந்தியேவர்‌ அபடுத்‌ 
திருக்கின்றவனும்‌ மதங்கொண்டவனும்‌ நிகரில்லா தபிரதாபமுள்ள 
வனும்‌ கிருஷ்ணையை அவமதித்ததனால்‌ உண்டானகோபத்‌ தினால்‌ 
௮ திகமா ௧ ஜ்வலிக்கின்‌ றவனும்‌ புருஷற்ரேஷ்டலும்‌ தனக்கும்ருத்‌ 
யுவுமான அந்தப்‌ பீமனைக்‌ கையினால்தொட்டான்‌. கீசகன்‌, கால 
னால்தூண்டப்பட்டு ஏகாந்தத்தில்பீமனைஅடைங் து, ஆனந்தத்தால்‌ 
மனமும்‌ புத்தியும்கலக்கமுற் னு, மந்தஹாஸலஞ்‌ செய்துகொண்டு, 
(தரெள்பதி என்கிற எண்ண த்தினால்‌ பின்வருமாறு) ஸம்பாஷீக்க 
லானான்‌. 

“ கல்யாணி! சுத்தமான புன்னகையுள்ளவளே | என்னால்‌ 
உனக்காக மிகுதியான பொருள்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்கின்‌ றன, 
அவையெல்லாம்‌ உன்னிடத்திலேயே இருக்கட்டும்‌, நீ தானாகவே 
வந்தகாரணத்தினால்‌, என்வீட்டி லுள்ளஸ்‌ த்ரீகள்‌ என்னைப்பார்த்து, 
“நீ பலசாலி; அழகுடையவன்‌ ; உனக்குச்‌ சரியான புருஷன்‌ வே 
ஜொருவனும்‌இல்லை' என்அ எப்பொழுதும்‌ புகழ்கின்றார்கள்‌. தாம 
ரைப்பூப்போன்ற கண்கனையுடையவளே 1 நான்‌ அழ்குள்ளவன்‌ ; 
(மங்கள) ஸ்காகஞ்செய்திருக்கின்றேன்‌ ; அதிகமாக அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறேன்‌. ஸ்இரீகளை வசப்படுத்சக்கூடியதன்மை என்னிட 
மிருப்பதால்‌ கான்‌ எப்பொழுதுமே ஸ்திரீகளுக்கு ப்ரியன்‌ ; இனிய 
காட்சியுடையவன்‌; ளெளக்தர்யத்தினுடையபயளை அடைந்தேன்‌ ? 
என்றான்‌. பீமன்‌, (தெய்வாதீனமாக நீ அழகாயிருக்கிரப்‌. பாக்‌ 
பயத்தினால்‌ உன்னை நீ புகழ்க்துகொள்ளுறொய்‌. இவவிதகுணமும்‌ 
ரூபமும்‌ சீலமுமுள்ள ஒருபெண்‌ இதற்குமுன்‌ உன்னாலும்‌ பார்க்‌ 
கப்பட்டிருக்கமாட்டாள்‌. ஸ-டுதபுத்ர | இப்பொழுது நீ என்னைப்‌ 
பார்‌. நீ அறிக்துகொள்வாய்‌, இர்தப்‌ பெண்ணானவள்‌ எவ்வித 
குணங்களோடு கூடியிருக்றொளென்பதை ஒரு முகூர்த்தத்தில்‌ 
நீயே பார்க்கப்போறொய்‌. காமத்தினால்‌ ரமிக்கப்போகிறுப்‌. நீ 
விரைவாக (என்னை த்‌) தொடுவாய்‌. இப்படிப்பட்ட ஸ்பர்சமான து 
இதற்குமுன்‌ ஒருபொழுதும்‌ உன்னால்‌ அனுபவிக்கப்பட்டிரா ௮, 
சாதாயமுடையவனான நீ ஸ்பர்ச த்தைஅறிசிறழுய்‌. நீ காமசாஸ்த்ர 
முறைகளில்‌ ஸமர்த்தன்‌ ; இவ்வுலகில்‌ ஸ்திரீகளுக்குப்‌ ப்ரீதியை 


௧௨௦ ப மஹாபாரதம்‌, 


உண்டுபண்ணுகின்றவன்‌. உனக்குநிகராக வேறு ஒருபுருஷனும்‌ 
தடையான்‌ * என்னறுகூறினான்‌. சிறந்தகைகளூள்ளவனும்‌ பயங்கர 

மான பமாக்ரமமுளளவனும்‌ குர்திபுத்ரனுமான பீமன்‌, அந்தக்‌ 

தீசகனைப்பார்த்து இவ்வாறுசொல்லி விரைவாகஎழுந்திருர்‌ ௫ 

அட்டஹாஸஞ்செய்து, “உன்ஸஹோ தரியானவள்‌, ஹிம்மத்தினால்‌ 

இழுக்கப்படுகின்‌ ற பெரியயானையைப்போல என்னால்‌ பூமியில்‌ இழுக்‌ 

கப்படுகின்றவனும்‌ மலைபோன்றவனும்‌ பாபியுமானஉன்னைப்‌ பார்க்‌ 

கப்போகிறாள்‌. நீ கொல்லப்பட்டபிறகு ஸைரர்த்ரியானவள்‌ தடை 

யற்றவளாக ஸஞ்சரிக்கப்போகிறுள்‌, ஸைர்த்ரியினுடைய கணவர்‌ 

“களும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸுுகமாகவே ஸஞ்சரிக்கப்போகிரர்‌ கள்‌ ” 
என்றுகூறி, பிறகு, மாலைகளை யணிர்‌ தனவும்‌ ஈல்லவாஸனைபொருச் 
தினவுமான (அவனுடைய) தீலேமயிர்களைப்பற்றி இழுத்தான்‌. சே 

கனைப்‌ பிடித்துக்கொண்டிருக்கின்‌ றவனும்‌ அதிக பலமுள்ளவனு 

மான பீமன்‌, மாம்ஸத்தில்‌ விருப்பமுள்‌ ள ஒருஹிம்மமான து அல்ப: 

மிருகத்தைப்பிடி ததக்கொண்டு விளங்குவ துபோல விளங்கினான்‌. 

மயிர்களில்‌ பிடிக்கப்பட்டவனும்‌ பலசாலிகளுள்‌ கிறந்த பலவானு 

மான அந்தக்சேகன்‌, தன்மயிர்களை வேகமாகவிடுவித்‌ அக்கொண்டு. 

பாண்டவனைக்‌ கைகளில்பிடி த்தான்‌, வலர தகாலத்தில்‌ ஒரு பெண்‌ 

யானைநிமித்தமாகப்‌ பலமுள்ள இரண்டு ஆண்யானை களுக்குச்‌ த்‌ 

டைகேர்ச்ததுபோல, கோபங்கொண்டவர்களும்‌ ஆண்‌ மையிற்கிறந்‌: 

தவர்களுமான அவ்விருவர்களுக்கும்‌ சைச்சண்டை நடந்த. 

முற்காலத்தில்‌ பிராதாக்களும்‌ வானரறரோஷ்டர்களுமான வாலி 

ஸுகக்ரீவர்கள்‌ இருவருக்கும்‌ யுத்தம்றேர்ந்ததுபோல, கீசகர்களுள்‌ 
தலைவனான பிரதானகீசகனுக்கும்‌ மனிதர்களுள்‌ உத தமனான பீம 
னுக்கும்‌ பாஹுுயுத்தம்‌ ஈடக்த௮, பீமனும்கீசகனும்‌ புலிகள்போ 
லக்‌ காஜிக்கின்றவர்களும்‌ கருடனும்‌ ஸாப்பமும்போல முயற்சி 
யுள்ளவர்களும்‌ ஸமமான முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ ஸமமான கோப்‌ 
முளளவர்களுமாக(ச்சற்றுகேரம்‌ சண்டைசெய்து) ழேவிழுக் தார்‌ 
கள்‌. மிக்க மதங்கொண்ட யானைகள்‌ போலவும்‌ புற்றைமுட்டுகின்‌ ற 
கான்கள்‌ போலவும்‌ காஜிக்கின்றவர்களும்‌ ஒத்த வன்மையுள்ளவர்‌ 
களுமான அவ்விருவர்களும்‌ (சண்டையிட்டுப்‌) பூமியில்‌ விழுந்தார்‌ 
கள்‌. பலவானான சேகன்‌ சிறிது தளாச்சியடைச்சவனும்‌ 
கோபத்தால்‌ தலைகுனிந்து நிற்பவனுமான ட மனை முழங்‌ 
கால்களால்‌ ்‌ அப்‌ மியில்‌ கள்ளினை்‌. 9 ரலி 
யான ண க | i ன்ன பல்‌ 
| தடியினால்‌ 

அடிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போல வேகத்தோடு கிளம்பினான்‌... 
பலத்தினால்‌ மிக்க மதங்கொண்ட பீமனும்‌ சசகனுமாயெ அவ்‌. 


விராடபர்வம்‌, ௫௨௧ 


விருவர்களும்‌ ஐயிக்ஞும்‌ விஷயத்தில்‌ மாறுபாடு அடைக்‌ ௫ சப்த 
மின்றி ஒருவரையொருவர்‌ பற்றிஇழுக்தார்கள்‌. அதனால்‌, அப்‌ 
பொழுது சிறந்த ௮ர்தநடன சாலையான அ அ.திகநடுக்கமுற்ற து. 
அவ்விருவர்களும்‌ கோபத்‌ அக்குடன்பட்டவர்களாக ஒருவரோ 
டொருவர்‌ அடித்தக்கொண்டார்கள்‌. பலசாலியான சேகன்‌, பீம 
ஸேனனால்‌ இரண்டுஉள்ளங்கைகளாலும்‌ மார்பில்‌ அறையப்பட்டு 
ரோஷத்தினால்‌ சிவர்தகண்களுள்ளவனாகி ஓரடியினின் று மற்றோர்‌ 
அடி. நகராமலிருந்தான்‌. சேகன்‌, மிக்க வலிமைஅமைத்த அந்தப்‌ 
பீமஸேன னுடைய வேகத்தைச்‌ சிறிதுகாலமே பொழறுக்கச்‌ சக்தி 
யுள்ளவனானான்‌. வரவர, அவன்‌ பீமஸேனனால்‌ பலக்குறைவு அடை 
யும்படிசெய்யப்பட்டான்‌. மஹாபலசாலியான பீமஸேனன்‌,சகன்‌ 
(பலத்தால்‌) குறைவுபட்டானென்பதை அறிந்து பிரஜ்ஞையற்றவ 
னான அவனை வேகத்தோடு இழுத்த மார்பில்‌ அடித்தான்‌, ஐயசாலி 
களுள்‌ சிறந்‌ தவனான விருகோ தரன்‌ கோபமூண்டு மறுபடியும்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்டிக்கொண்டு அப்பொழுது அந்தக்கீசகனைத்‌ தலைமயிர்‌ 
களில்‌ தானே கெட்டியாகப்பிடித்தான்‌. புலியான அ இறைச்சிக்‌ 
காக மிருகயூதபதியைப்‌ பிடிப்பதபோல, ஹாபலசாலியான 
பீமன்‌, கசகனைப்பிடி ச துக்கொண்டு விளங்கினான்‌. ௮ திகபலமுள்ள 
வனும்‌ பலத்தினால்‌ இறுமாப்புடையவனும்‌ (ஒருவராலும்‌) அவ 
மதிக்கமுடியாதவனுமான சகன்‌, பலசாலியானபாண்‌டவனோடு 
அந்த நாட்டியசாலையில்‌ மறுபடியும்‌ யுத்தஞ்செய்து பிமஸேனனால்‌ 
முஷ்டியினால்‌ தலையில்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டான்‌, சகன்‌, சுழலு 
கின்ற சிவந்த கண்களுடன்‌ உயிரையிழக்து பூமியில்விழுந்தான்‌. 
பிறகு, பீமன்‌ அர்தக்‌்சசேகனுடைய அங்கங்களனை த்தையும்‌ 
நசுக்கி அவனுடைய முகத்தையும்‌ இரண்டு கைகளையும்‌ இரண்டு 
கால்களையும்‌' தலையையும்‌ குண்டலங்களுடன்கூடின கழுத்தை 
யும்‌ அவன்‌ உடலில்‌ புகும்படி செய்தான்‌. அந்தப்‌ பீமன்‌, ஓடிக்‌ 
கப்பட்ட எல்லா அங்கங்களையுமுடைய அரந்தக்கீசகனைத்‌ தசை 
உருண்டையாகச்‌ செய்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌, மஹாபலசாலியான 
பீமஸேனன்‌, கைகளை ஒன்றோடொன்று தேய்ப்பதனால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட அக்கியைத்‌ தானே ஜ்வலிக்கச்செய்து க்ருஷ்‌ 
ணைக்கு அவனைக்‌ காண்பித்தான்‌. மஹாதேஜஸையுடையவனான 
பீமஸேனன்‌, ஸ்திரீகளுள்‌ உத்தமியான திரெளபதியைப்பார்த்‌ து, 
பாஞ்சாலி ! உன்னிடத்தில்‌ மிக்கதுசைகொண்டவனும்‌ பாபியும்‌ 
பரதார கமனம்பண்ணுகின்றவனுமான இவனை வர்‌ தபார்‌, காமுக 
ன இந்தக்‌சகன்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்டுவிட்டான்‌. அழகிய 
கூர்தல்‌ அனியையுடையவளே | பயந்த தன்மையையுடையவளே 1 


D கச 


௧௨௨ ஸ்பீமஹாபாரதம்‌, 


கல்யாணி! ஈல்லொழுக்கமுள்ளவளான உன்னை விரும்புகிறவர்கள்‌, 
பூமியில்‌ உன்னைத்தள்ளிக்‌ காலால்‌உதைதத இந்தக்‌சகன்‌ விழு 
ந்துடைப்பதுபோலவே விழுக்துடெப்பார்கள்‌' என்று கூறினான்‌. 
இறந்தகைகளையுடையபீமன்‌, இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, அப்பொ 
முது கந்தர்வனால்‌ கீசகன்‌ கொல்லப்பட்டானென்பதை மற்றவர்‌ 
களுக்கு அறிவிப்பதின்பொருட்டு மஹாயுத்தத்தினின்று நீங்கி 
னான்‌. அம்‌ தப்பிமன்‌ சேகனை அவ்வாறு கொன்று கோபத்‌ துக்குப்‌ 
பரிஹாரத்தைத்தேடி த்ரெளபதியினிடத்திலிரு்து விடைபெற்‌ 
றுக்கொண்டு, பிறகு, விரைவாக மடைப்பள்ளிக்குச்‌ சென்றான்‌. 
பயங்கரமானபராக்ரமமுள்ளபீமன்‌ ஸ்கானஞ்செய்து சந்தனம்‌ 
பூசிக்கொண்டு மனோரதத்தைமிரப்பிப்‌ படுக்கையில்‌ ஸுகமாகப்‌ 
படுத்திருந்தான்‌. பிறகு, ஸ்திரீகளுள்‌ உத்தமியும்‌ அருபதராஜகுமா 
சியுமான தருஷ்ணையானவள்‌ எப்பொழுது பீமன்‌: தீசகனைச்‌ 
கொன்றுவிட்டு மடைப்பள்ளியைப்போய்ச்சேர்ந்தானென்‌ அ எண்‌ 
ணினாளோ அப்பொழுது ஸர்தோஷத்தைஅடைர்து பயத்தை 
விட்டு ஸபைக்காவலாளிகளைப்பார்‌ த்து,  என்னுடையபதிகளான 
கர்தர்வர்களால்‌ சேகன்கொல்லப்பட்டுக்‌ க்கிறான்‌. பிறனுடைய 
மனை வியிடத்திலுண்டான காமத்தினால்‌ மிக்கதாபத்தையடைந்த 
இர்‌ தக்கீச கனை வற்‌ அபாருங்கள்‌ ? என்றுகூறினாள்‌. ௮வளுைய 
அர்தவார்த்தையைக்கேட்டு நரட்டியசாலையைக்‌ காக்கின்றவர்க 
ளனைவர்களும்‌ குறைக்கொள்ளியை எடுத்துக்கொண்டு விரைவாக 
அவ்விடம்‌ வந்‌ தசேர்ந்தார்கள்‌. சசேகனுடையஸஹோ தரர்கள்‌ , 
அம்தக்கீசகன கொல்லப்பட்டானென்பதை த்ரெள பதியிடமிருக்து 
கேட்டு, அம்தஈடனசாலைக்குச்சென்‌ அ, பூமியில்‌ சள்ளப்பட்டிருக்‌ 
இன்றவனும்‌ உயிரைஇழந்தவனும்‌ ரக்தத்தால்‌ மிகவும்‌ நனைக்கப்‌ 
பட்டவனுமான இசகனைக்கண்டார்கள்‌. கால்களும்‌ கைகளும்‌ தலை 
யும்‌ அற்றிருக்கிற அந்தக்சசகனைக்கண்டு அவர்கள்‌ வியப்புற்றார்‌ 
கள்‌. அப்பொழுது அந்தஉபசேகர்கள்‌, * இவனுக்குக்‌ கழுத்து 
எங்கே? கால்கள்‌ எங்கே? கைகள்‌ எங்கே? தலை எங்கே? கண்‌ 
எங்கே?” என்று கர்தர்வனால்கொல்லப்பட்டிருக்கின்ற சேகனைப்‌ 
பரிசோதித்தார்கள்‌. பிறகு, எல்லாரும்‌ (கந்தர்வர்களால்‌) செய்‌ 
யப்பட்டிருக்கிற அமானுஷ்யமானசெய்கையையும்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டிருக்கிற அந்தக்‌ சேகனையுங்கண்டு அதிகமான ஆச்சர்யத்தை 
அடைத்தார்கள்‌. 


விராடபர்வம்‌. ௧௨௩ 


இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(உபக்சகர்களின்‌ வதம்‌.) 

அச்தஸமயத்தில்‌ அந்தக்‌ சசேசனுடைய பந்துக்கள எனைவர்க 
ரூம்‌ © ed அவனாக புலம்பிக்கொண்டு நாலுபக்‌ 
கத்திலும்‌ சூழ்ந்‌ அகின்றார்கள்‌. அவர்களளைவர்களும்‌ அவ்வா 
முறிக்கப்பட்ட எல்லா அங்கங்களுடனுங்கூடியவனும்‌ (ஜலத்தி 
னின்‌) கரையிலெடுத்து விடப்பட்ட அமைபோன்றவனுமான 
க சகனைக்கண்டு மயிர்க்கூச்சம்‌ உள்ளவ - மிகப்பயர்‌ தவர்களு 

மானார்கள்‌. அவர்கள்‌, மஹேந்திரனால்‌ கொல்லப்பட்ட அஸு ரன்‌ 
போலப்‌ பீமஸேனனால்‌ தொலைய பல்ல, பல த்தினால்‌ மிகவும்‌ 
மதங்கொண்டவனும்‌ ஒருவராலும்‌ ஐயிக்கமுடியாதவனும்‌ புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டனுமாயிருந்த சேகனானவன்‌ கந்தர்வனால்‌ கொல்லப்பட 
டானென்பதைக்கேட்ட அவனை அடக்கஞ்செய்வதில்‌ விருப்பங்‌ 
கொண்டு, (நகரத்துக்கு) வெளியில்கொண்டுபோகத்‌ தொடங்கி 
னார்கள்‌. பிறகு, அற்தஸ தபுத்ரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்க் து ஸமீபத்தில்‌ 
ஸதம்பத்தைக்‌ 00 ளும்‌ தோஷமற்ற அங்கங்க 
பிய க்வ்‌ கிருஷ்ணை னயக்கண்டார்கள்‌ . அங்குவம்திருந்‌ த 
உபசசகர்களுள்‌ ஒருவன்‌, மற்றவர்களைப்பார்த்துச்‌ சிரிப்பவன்‌ 
போலவும்‌ கோபத்தினால்‌ கண்ணால்‌ (பிறர்களைக்‌) கொளுத்துகிற 
வன்போலவும்‌ அப்பொழுது, * எவள்நிமித்தமாகக்‌ கீசகன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டானோ அப்படிப்பட்ட இர்தத்துஷ்டஸ்திரியானவள்‌ சக்ர 
மாகக்கொல்லப்படலாம்‌. இல்லாவிட்டால்‌, இவளைக்‌ கொல்லவேண்‌ 
டாம்‌; காமியான இந்தக்‌ சேசனுடனே இவள்‌ கொளுத்தப்படட்‌ 
டும்‌. உயிரைஇழந்தவனாயிருந்தாலும்‌ ஸ-ஒதபு தரனான சகனுக்கு 
ல்லாவிதத்தினாலும்‌ நம்மால்‌ பிரியமான கார்யமானஅ செய்யத்‌ 
தக்கது. இவளோ கெட்டகடையுள்ளவள்‌ ; என்னுடைய பராதா 
வுக்குப்‌ பசையாயிருப்பவள்‌. எவள்‌ நிமித்தமாக என்னுடைய 
பிராதா மரணமடைர்தானோ அப்படிப்பட்ட இவள்‌ ஜீவித்திறாக்‌ 
கத்தக்கவளல்லள்‌. ஸ-அதர்களே ! அரசனிடத்தில்‌ ல்‌ தெரிவித்து 
அனுமதிபெற்றுக்‌ சகனுடன்கூடவே இவ வள்‌ எரிக்கப்படவேண்‌ 
டும்‌, கர்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்பட்டிருர்தா னும்‌ 2சகனுக்கு 
இஅ ப்ரியமாகும்‌' என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, ஸதாகள்‌ , விராட 
னிடம்சென்‌ அ அஞ்சலிபந்தம்செய்அகொண்டு, ்‌ (ராஜரே! சகன்‌, 
காமரூபிகளான கந்தர்வாகளால்‌ IE விழும்‌ தடக்கி 
முன்‌ ; ஸைரக்தரியினால்‌ இரவில்‌ உயிரை இழக்கும்படி செய்யப்பட 


௧௨௪ பம மஹாபா ரதம்‌. 
டான்‌. அவனை இவளோடு கூடவே எரிக்கப்போகிறோம்‌ வீரரே! 


உம்மால்‌ நாங்கள்‌ கெளரவப்படுத்தப்பட்டிருக்கறோம்‌, ஆ தலால்‌, 
(இவ்வாறு செய்வதற்கு) அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌ ? என்று 
சொன்னார்கள்‌. ஜனாஇபனான விராடராஜன்‌, ஸ-ஒதாரகளுடைய 
பராக்ரமததைஅறிந்து, ஸைரந்தரியை ஸஇதபுத்ரனோடுகொளுத்சு 
அனுமதிகொடுத்தான்‌. பிறகு, அரசனுடைய அனுமதியைப்‌ பெற்‌ 
றவர்களான அந்தக்கீசகனுடைய பர்தக்களெல்லாரும்‌ சேகனைப்‌ 
பாரத்து நான்குபக்கத்திலும்‌ நின்‌ கொண்டு புலம்பினார்கள்‌. 
அரந்தஸதர்களும்‌ கீசகனோடு இருஷ்ணையை (ஆஸர் தியில்‌) ஏற்றி 
மயிர்களிலும்‌ கால்களிலும்கட்டி 1அவளைஉத்தேசத்து, “மிக்க 
தைர்யமாள்ள இரந்தக்கீசகன்‌ இவள்நிமித்தமாகக்‌ கொல்லப்பட்ட த 
னால்‌ இவள்‌ சகனுடைய வழியை அடையட்டும்‌. ஸுந்தரியான 
இவள்‌, (ஒருவராலும்‌) தடுக்கமுடியா த பராகரமத்துடன்கூடியவ 
னும்‌ உயிசை இழந்தவனுமானசசேகனுடனே ஸ்வர்சக்கலோகம்போ 
கட்டும்‌” என்ற வசனங்களைச்சொன்னார்கள்‌. சிறந்ததீர்‌ ததியுடை 
யவளும்‌ உதாரமான மன ததையுடையவளும்‌ . மங்களமான அச்‌ 
கங்களுளைளவளும்‌ மிகச்சிறந்த ஸ்வபாவமுள்ளவளுமான அந்த 
கருஷ்ணையானவள்‌., அஷ்ட ஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ உயிரை இழந்த 
வணுமான அந்தக்கேசகனோடு சேர்த்து ஆஸந்தியில்‌ அஷ்டர்களான 
உபகீசகர்களால்‌ கட்டப்பட்டுப்‌ பரவசமாய்‌ உறுதியான அந்த 
ஆனை த்தில்‌ தொங்கிக்கொண்டு அழுதாள்‌, பிறகு, ஸூதபுத்ரர்‌ 
களால்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டுபோகப்படுகின்‌ றவளும்‌ 
அழகிய இடையையுடையவளும்‌ இகழப்படா தவளும்‌ நாதர்களை 
புடையவளும்‌ பதிவரதையுமான அர்தக்ருஷ்ணையானவள்‌ நா தனை 
விரும்பிக்கொண்டு உரக்கஅலறினாள்‌. மரி தீ தவனோடு சேர்த்துக்‌ 
கட்டப்பட்ட அங்கத்தையுடையவளும்‌ அப்பொழுது உயிரோடி 
ருப்பதில்‌ அசையற்றவளுமான அர்தச்செளபதியானவள்‌ ஸீமசஈ 
ன த்அக்கு எதிரில்‌ கொண்டுபோகப்பட்டவளாஇப்‌ பெண்பாளை 
போல அலறினாள்‌, திரெளபதி, “ஜயன்‌ ஜயேசன்‌ வீஜயன்‌ ஜயத்‌ 
ஸேனன்‌ ஐய த்பலன்‌ என்கிற இவர்கள்‌ என்னுடைய வாக்யத்தை 
அறியவேண்டும்‌. ஸதபத்ரர்கள்‌ என்னைக்கொண்போகடன் ர்‌. 
கள. எவர்களுடைய பெரிதான நாணொலியான அ அந்து! ரவா த்‌ 
யத்தினுடைய முழக்கம்போலக்‌ கேட்கப்படுகிறதோ அவர்கள்‌ என்‌ 
அடைய வார்த்தையை அறியட்டும்‌, ஸ-ஒதபுசீரர்கள்‌ என்னைக்‌ 
கொண்டுபோகிறோர்கள்‌. எவாகளுடைய காணொலியும்‌ கையுறை 
யின்‌ சப்தமும்‌ . இடிமுழக்கம்‌ போலிருக்கின்றனவோ, யுத்‌ 


1 ஒருசொல்விடப்பட்டது, சு 


விராடபர்வம்‌. ௧௨௫: 


தத்தில்‌ . பலசாலிகளான எவாகளுடைய பயங்கரமான சப்த: 
மானது பெரிதாகக்கேட்கப்பகிறதோ, பலசாலிகளான எந்தக்‌: 
கந்தாவர்களுடைய ரதத்தின்‌ ஓசையான து மிக உரக்கக்கேட்கப்‌' 
படுகிறதோ அவர்கள்‌ என்னுடைய வசனத்தை அறியட்டும்‌.. 
ஸதபுத்ரர்கள்‌ என்னைக்கொண்டுபோகிரர்கள்‌, எவர்களுடைய. 
வீர்யமானத ஒப்பற்றதோ, எவர்களுடைய பலமும்‌ கீர்த்தியும்‌ 
இர்‌ ச ரனுடையபலம்போலவும்‌ சர்த்திபோலவும்‌இருக்கின்‌றனவேோ 
சாஜஷிம்மங்சள்போலச்‌ சிறப்புற்றவர்சளான அவர்கள்‌ என்னை 
அதிக அக்கமுள்ளவளென்று அறியட்டும்‌ £ என்று சொன்னாள்‌. 
இவ்வாறு தினமான இந்த க்ருஷ்ணையினுடைய புலம்பல்‌: 
வரா த்தைகளைக்‌ கேட்டவுடன்‌, பீமன்‌ அலோசியாமல்‌ படுக்கையி: 
னின்று எழுந்திருக் கான்‌. அவன, * ஸைரந்தரீ ! உன்னால்‌ சொல்‌: 
லப்பட்ட வார்த்தைகளை நான்‌ கேட்கிறேன்‌. ஆதலால்‌, உனக்கு, 
ஸதபுத்ரர்களிடத்திலிருக்து பயம்‌ ஒருபொழுதும்‌ உண்டாக 
வேண்டாம்‌?” என்று கூறினான்‌. நீண்டகைகளையுடைய அத்தப்பிம. 
ஸேனன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுக்‌ (கீசகர்களைக்‌) கொல்லவேண்டு 
மென்ற எண்ணத்தினால்‌ வளர்ச்யெடைர்தான்‌. பிறகு, அவன 
(சண்டைக்கு) ஆயத்தமாகி வஸ்திரத்தைச்‌ சுற்றிக்கட்டிக்கொண்டு 
வாயில்கனில்லாத இடங்களில்‌ தாண்டிக்கொண்டு அப்பொழுது 
வெளியில்‌ சென்றான்‌. அந்தப்பீமன்‌ மதில்களைத்தாண்டி வேகமாக 
மரங்களின்பமீது ஏறி அற்தக்சேகர்கள்‌. சென்றுகொண்டிருக்கும்‌. 
இகொட்டுக்கு எதிராகச்‌ சென்றான்‌, அப்பொழுது அத்தப்பிமன்‌ 
ப்ராகாரத்தைத்தாண்டி உத்தமமான பட்டண த்திலிருந்‌ அவெளிப்‌ 
பட்டு வேகத்தோடு எல்லாவற்றையும்‌) தாண்டிக்கொண்டே. 
ஸூதர்களுக்கு எதிரில்‌ வந்‌ அசேர்ர்தான்‌. மஹாபலசாலியான்‌: 
அவன்‌, சிதையின்‌ பக்சுத்சை ௮டைந்௮ு, அவ்விடத்‌ திலிருக்கின்‌ ற 
ஒரு பனை அளவுள்ளதும்‌ பருத்த அடியினையுடையதும்‌ மேலே. 
உலர்ந்திருப்பதுமான ஒருமரத்தைக்‌ கண்டான்‌. பயங்கரமான: 
பராக்ரமழளளன பீமன்‌ யானைபோல அம்மரத்தினருதிற்‌ சென்று: 
இரண்டு கைகளாலுக்தழுவி அம்மரத்தை (வேரோடு) பெயர்த்‌ 
தான்‌ ; பிறகு, அம்மரத்தைப்‌ பத்துப்பாகம்‌ நீளம்‌ இலையில்லா மல்‌ 
செய்தான்‌. பருத்த உருவமுள்ள அர்த மரத்தை உயரத்தூக்கிப்‌ 
பிடித்துச்‌ சுழற்றிக்கொண்டு காலதண்டத்தைக்‌ கையில்‌ கொண்ட 
யமன்போல வேகத்தோடு ஸதர்களுக்கு எதிரில்வக்து தோன்றி: 
னான்‌. அவனுடைய தொடைகளின்‌ வேகத்தினால்‌ ஆலமரங்களும்‌. 
அரசமசங்களும்‌ பலாசமரங்களும்‌ முறிக்கப்பட்டுப்‌ பிறகு பூமியில்‌ 
விழுக்துடெர்தன. ஹிம்மம்போலக்‌ கோபங்கொண்டு வந்திருக்‌ 


௧௨௬ ப மஹாபாரதம்‌, 

கின்ற அரந்தக்கந்தாவனைக்கண்டு, அப்பொழு அ, ஸூதர்கள்‌ வ்யஸ 
னத்தாலும்‌ பயத்தாலும்‌ பிடிக்கப்பட்டு மிகப்பாபற்தார்கள்‌, கூத்‌ 
தசோனாயெ செகனைத்‌ தஹனம்‌ செய்யக்கருதிய உபசேகர்கள்‌, 
யமன்‌ போலக்‌ கோபங்கொண்ட பீமனை க்கண்டு, கர்‌ தர்வனென்கிற 
பயத்தினால்‌ கவலையடைந்த, அயாத்தாலும்‌ பயத்தாலும்‌ மதி 
மயங்கி, அப்பொழுது ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்து, “பலசாலி 
யான கந்தர்வன்‌ கோபத்துடன்‌ ஒரு மரத்தைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
வருகிறான்‌. கந்தர்வர்கள்‌ நல்லஊக்கமுடையவர்கள்‌ : மஹாபாக்ய 
சாலிகள்‌ : ஸூர்யனுடைய காந்திபோன்ற காற்தியையுடையவர்‌ 
கள்‌, நமக்குப்‌ பெரிதான பயம்‌ வர்அவிட்டது. 'ஸைரர்த்ரீயைச்‌ 
சீக்ரமாக (அவிழ்த்‌ ஐ) விட்டுவிடுவோம்‌” என்று பேடிக்கொண் 
டார்கள்‌, பிறகு, அவர்கள்‌ பீமஸேனனால்‌ சுமற்றப்படுகின்ற மரத்‌ 
தைப்பார்த்து ஈடுக்கமுற்று த்ரெளபதியை விட்டுவிட்டு நகரத்தை 
கோக்கி ஓடினார்கள்‌. பிறகு, பீமன்‌, ஒடுகின்‌ ற அவர்களை வஜ்ராயு 
தததை ஏந்திய இந்திரன்‌ அஸாுரர்களைப்‌ பார்ப்பதபேர்லப்‌ 
பார்த்து, தாண்டிக்குதித்‌து ஒடி, அவாகளுக்கு எதிரில்‌ கின்றான்‌. 
அவர்கள்‌ அவனைப்பார்த்‌ தப்‌ பயத்தினால்‌ மனக்கலக்கமுற்று 
அசைவற்று கின்றார்கள்‌. அந்த வருகோ தரன்‌ நாற்துக்கணக்கான 
அற்தக்கசோர்களைப்‌ பார்த்து, வத்ராயுதமுள்ள இந்திரன்‌ கானவர்‌ 
களை காசஞ்செய்ததுபோல, ஒரே அடியினால்‌ பத துப்பேர்களையும்‌ 
ஏழு பேர்களையும்‌ இருபது பேர்களையும்‌ பதினெட்டுப்‌ பேர்‌ 
களையும்‌ ஜம்பது பேர்களையும்‌ கொன்றான்‌. ராஜேர்‌ தரசே | 
வாயபுத்ரனும்‌ பலசாலியும்‌ வாயுவின்வேகத்‌அக்கு ஒப்பான வேக 
மூளளவனும்‌ )தையல-மியையடையவனுமான பீமன்‌ நாற 
றைந்த ஸூ தர்களையும்‌ மிச்சமின்‌ றி மர ததினாலேயே (அடித்து) 
யமனுடைய வீட்டுக்கு அனுப்பினான்‌. சிறந்த கைகளுள்ளவனும்‌ 
மஹாபலசாலியமான பீமலேனன்‌ அவர்களைக்‌ கொன்றுவிட்டு 
அப்பொழு த கருஷ்ணையைக்‌ கட்டிலிருக்‌ த விடுவித்துத்‌ தேறுத 
லடையச்‌ யதா. பர தப்ரேஷ்டனான அர்த விருகோ தான்‌ 
பயக தவளும கண்ணீரால்‌ நிறைந்த முூகமுளளவளுமான பாஞ்‌ 
சாலியை (ஆபத்தினின்று) ரக்ஷித்து மென்மையான சொல்லால்‌ 
வசனிக்கலானான்‌. “ யாஜ்ஞலேனி ! பதிவ்ரதா தர்மத்தில்‌ நிலை 
பெற்றவளான நீ அயரமடையாதே, பாதிவரத்யத்தில்‌ ிலைபெற்‌ 
அிருக்கின்ற ஸ்திரீயானவள்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்னுடைய விரதத்‌ 
தைச்காப்பாற்றவேண்டும்‌. ப இவ்ரதையும்‌ கணவ்னிட த்தில்‌ அன்‌ 
புளளவளும்‌ தெவரா தருடைய மனைவியுமான சரோமணிஎன்பவள்‌ 
முனனொருகாலத்தில்‌ தன கணவனுடைய வேஷத்தைத்‌ தரித்த 


றுசா௯ுஸனால்‌ கவரப்பட்டாள்‌. அந்த ராக்ஷஸன்‌ ஒரு குளக்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௧௨௭ 


கரையில்‌ அவளைக்‌ கழே இறக்கிவிட்டு பர்த்தாவினுடைய. 
ரூபத்தை விட்டுவிட்டு அதிபயங்கரனான சாக்ஷஸனாகத்‌ தோன்றி, 
ஸாம தான பேதங்களாலும்‌ அவள்‌ உடன்படா திருர்தபொழு ௮, 
அவன்‌ அவனை 1 நிர்ப்பர்தஞ்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினான்‌. பிறகு, 
அவள்‌ அப்பொழுது தைர்யத்தைக்‌ கைக்கொண்டு து ராக்ஷஸ 
னுக்கு) இடம்கொடுக்கவில்லை, பிறகு, அவன்‌ கத்தியை உருவிக்‌. 
கொண்டு பதிவராதையான அவளைப்‌ பயழுறுத்தினான்‌. இருஷ்‌. 
ணையே ! கற்பையே முதன்மையாகக்கொண்டவனான அர்த 
ஸாத்வியும்‌ பயத்தை நீக்கி, உயிரை விடுவதில்‌ நல்ல நிச்சய: 
முடையவளாகி, “என்‌.னஅுடையபர்த்தா என்னால்‌ பரதஜேவதையாக 
ஆராதிக்கப்பட்டிருப்பாரானால்‌, பெரியோர்கள்‌ என்னால்‌ செய்‌ 
கையினாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ வாக்கனொலும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்‌ 
தபபட்டிருப்பாரகளானால்‌ . அந்தஸத்யத்தினால்‌ என்னுடைய 
2 ட கில்‌ சிலபாகம்‌ இப்பொழு கற்பாறை யாகட்டும்‌” என்று 
பிெரதிஜ்ஞை செய்தாள்‌. இவ்வாறு, அவளால்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்‌ 
யப்பட்டவுடனே, அவளுடைய 9 அங்கமான த அவ்விதமான கற்‌ 
பாறையாகியத. தாபிக்கும்‌ முழங்காலுக்கும்‌ நடுவிலுள்ள இடம்‌ 
முழுவ துமே கல்லாய்விட்ட அ: பிறகு, அற்தராக்ஷலஸன்‌ கத்தியை 
A அவளுடைய தலையை வேகமாக அறுத்தான்‌. 

அவள்‌ பார்வதிக்கு ஈகமும்சதையும்போல (இணைபிரியாத) 
ஜயை கல்ப்‌ ஸகியானாள்‌. அதலால்‌, கற்புளள வளுக்குத்‌ அக்‌ 
கம்‌ a பம; ஸுகம்‌ அதிகம்‌, பயர்தஸ்வபாவமுடையவளே ! 
உன்னைத்‌ அன்புனுத்துறவர்கள்‌ இவ்விதமாகவே கொல்லப்படு 


வார்கள்‌. கிருஷ்ணையே ! நீ ஈகரத்துக்குப்போ ;. ௨ உனக்குப்‌ பயம்‌ 


வல்ல நீ வேறுவழியினால்‌ ஸ-தேஷ்ணையி னுடைய இருப்பிடத்‌ 
திற்கு ௪ விரைவாகச்செல்‌. நான்‌ வே வறு வழியினால்‌ த 
மடைப்பள்ளிக்குச்‌ செல்‌ ல்லுஅழேன்‌. இரவில்‌ இவ்வா அ நாமிரு 
கோமென்பதை ஜனங்கள்‌ அறியாவண்ணம்‌ நாம்‌ ன ற ௮ 
வெண்டும்‌” என்று சொன்னான்‌. 

டல ஸமாதானம்‌ செய்யப்பட்ட பதிவ்ரதையான அர்த 
க்ருஷ்ணையானவள்‌ நகரத்தில்‌ பிரவேச த்தாள்‌. நல்லலகூணங்க 
ரூள்ள அவள்‌, செய்யவேண்டிய கார்யத்தைச்‌ செய்‌ விட்டு, 
ா சபிக்கப்பட்ட லட்‌ இர்திராணியானவள்‌ ஸ்வாக்கத்‌ 
கத்து ஸு தஷ்ணையினுடைய அம்‌ தப்புமத்‌ 
வசித்தாள்‌ அளவுகடந்த . வீர்ய த்தையுடையவ னும்‌ 
கறந்த ந்த கன்‌ வனும்‌ பகைவ ர்களைத்‌. அசைக்கிறவ வனும்‌ தர்ம 
ஈந்தனருக்கு க பகைவர்களை ஐபித்தவனும்‌ 
ணை 1, 2, 8, மூலம்‌ வேறு, - 


தில்‌ பிர 


டய டை 


௧௨௮ ஸ்ரீமஹாபபாரதம்‌, 


கம்பீர ஸ்வபாவமுடையவனுமான பீமனும்‌, ராமர்‌ ராக்ஷஸாகளைக்‌ 
[கொன்ற அபோல எல்லாக்‌ தீசகர்களையும்‌ அவ்விடத்தில்‌ மிச்சமின்‌ 
றிக்‌ கொன்றுவிட்டு, பிறகு, பட்டணத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌. பார 
தரே! அந்தப்‌ பீமனால்‌ அவ்விடத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட நூற்‌ 
றைந்த சேகர்களும்‌, வெட்டப்பட்டுச்‌ சாய்ர்‌தடெக்கின்ற மரங்க 
ள்ள பெரிய காடுபோலச்‌ சாய்ந்துடெர்தார்கள்‌. ராஜரே ! 
இவ்வாறு அந்த நூற்றைந்து உபகீசகர்களும்‌ ஸேனாபதியான 
.அர்தப்‌ பிரதான8சகனும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. இவவிதமாக 
நூற்றாறுசேகர்களும்‌ மாண்டார்கள்‌. சசேகசனுடைய பந்துக்கள்‌ 
-கந்தர்வர்களிடத்திலிருக்‌ து உண்டானபயத்தினால்‌ ஒன்றும்‌ பேச 
வில்லை. அவ்விடத்தில்‌ பயத்தினால்‌ அந்த ஸைரக்தரியைப்பார்ப்ப 
தற்கும்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌, விராடஈகரத்திலுள்ள எல்லா 
ஜனங்களும்‌ ஒன்றுகூடி, கொல்லப்பட்டிருக்கிற அர்த நூற்றைந்து 
ஸ-ஒதபுதரர்களையும்‌ காலையில்‌ கண்டார்கள்‌. பாரதரே | பெரி 
தான அந்த ஆச்சர்யத்தை நகரத்திலுள்ள புருஷர்களும்‌ ஸ்திரீ 
களும்‌ பார்த்து அதிகமான அச்சாயத்தை அடைந்து ஒன்றும்‌ 
சொல்லவில்லை. 


இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவதபர்வம்‌. : (தோடர்ச்சி,) 


“(ஸ்‌௩தேஷணை தரேளபதியை ஊரைவிட்டுப்‌ போகச்சோல்லியதும்‌, 
அவள்‌ ஒருமாதம்‌ வஸிக்க அனுமதி பேற்றதும்‌,) 

பாரதரே 1 பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்ட ஸ-இதர்களைக்‌ 
கண்டு, அர்தப்பட்டணத்திலிருக்றற ஜனங்கள்‌ எல்லாரும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்து விராட. ராஜனிடம்சென்று, “ராஜரே ! நூற்றுக்குமேலான 
 ஸஇதபுதீராகளும்‌ கந்தர்வனால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. வஜ்ரத்தி 
னால்‌ பிளக்கப்பட்ட மலையினுடைய பெரிய கொடிமுடிகள்போல 
..ஸ-இதபுத்ரார்கள்‌ பூமியில்‌ சிதறிக்டெக்கின்றவர்களாகக்‌ காணப்படு 
கிறுர்கள்‌. அர்த ஸைரர்த்ரியும்‌ விடுபட்டு மறுபடியும்‌ உம்முடைய. 

- அரண்மனைக்கு வருகிறாள்‌. ஓ! அரசரே | உம்முடைய நகரமுழு 
வதும்‌ ஸந்தேஹிக்கத்தக்கதாகும்‌, ஸைரந்த்ரியோ அவ்விதமான 
ரூபமுளளவள்‌. கந்தர்வர்களும்‌ மிக்க பலசாலிகள்‌. புருஷர்க 
ளுக்கு ஸத்ரிகளுடன்‌ சேர்வதில்‌ விருப்பமுண்டாவ த இயற்கை ; 
 ஸம்சயமில்லை. சாதரே ! ஸைரந்த்ரியினுடைய தோஷத்தினால்‌ 
உம்முடைய இரந்தப்பட்டணமான த விநாசத்சை அடையா தபடி 
விரைவாக ஈன்கு செய்யப்படவேண்டும்‌. ஸாவாங்கஸ-ந்‌ தரியும்‌ 
ரூபலாவண்யங்களால்‌ விள ங்குன்‌றவளும்‌ மங்கள கரியுமான ஸ்தி 


விராடபர்வம்‌. : ௧௨௯ 


ரீயைக்‌ கண்ணால்‌ இமையா மல்பார்க்கின்ற புருஷர்களுடைய மனத்‌ 
அக்கும்‌ கண்ணுக்கும்‌ தடைடஇராது. ஆதலால, பூமியில்‌ ரூபத்தால்‌ 
ஒப்பற்றவளான அந்தஸலைரர்த்ரியை எந்தப்புருஷன்‌ பார்த்துக்‌ 
காமனுக்கு வசப்பவெனோ அம்தமூடன கந்தர்வர்களால்‌ கொல்‌ 
லப்படுகிருன்‌. இவளை அரண்மனையினின்‌ ௮ வெளியில்‌ ஓட்டி விடும்‌; 
முக்யம்‌ாகப்‌ பட்டண த்திலிருந்தே ஒட்டிவிடும்‌. காலன்‌ ஸைரரந்தரி 
யினிடத்தில்‌ பிரவேசித்து இந்தப்‌ பட்டணத்தை அழிக்கிருனென்‌ 
பது நிச்சயம்‌? என்று விஜ்ஞாபனம்‌ செய்தார்கள்‌. அவர்களுடைய 
அர்த வரா த்தையைக்கேட்டுச்‌ சேனை த்‌ தலைவனான விராடன்‌, “இந்‌ 
தக்‌ சேகர்களுக்கு அபரக்ரியையான து ஈடத்தப்படட்டும்‌. ஈன்றாக 
மூட்டப்பட்டிருக்கிற ஒரே அக்னியில்‌ வாசனை ப்பொருள்களை எக்‌ 
குஞ்சேர்த்து அ௮ந்தக்சேகர்களனைவர்களும்‌ கொளுத்தப்படலாம்‌ ” 
என்று அஜ்ஞாபித்தான்‌. அரசன்‌ இவவாறுசொல்லி அதிக மனக்‌ 
கவலையுற்று மங்களகரமான அர்தப்புரத்தை அடைத்து தன்பட்ட 
மஹிஷியான ஸுதேஷ்ணையைப்‌ பார்த்து மிகுந்த பயத்துடன்‌ 
(பின்வருமாறு) உரைக்கலானான்‌. 5 
“(ஸுதேஷ்ணையே !) ஸைசந்த்ரி இவவிடம்வந்தால்‌ அவளைப்‌ 
பார்த்து கான்‌ கட்டளையிட்ட தாகவே நீ சொல்லவேண்டும்‌. (எவ்‌ 
வாறெனில்‌) “ஏ! ஸைரர்த்ரி ! உனக்கு மங்களம்‌, இப்பொழுது 
உன்னிஷ்டப்படி (வெளியில்‌) சென்று ஸஞ்சாரம்செய்‌. ஸைரர் த்ரி 1 
சாஜாவானவா கந்தர்வர்களிடத்திலிருக்து சேரக்கூடிய அவமா 
ன த்தில்‌ பயப்படுகிறர்‌, கந்தர்வர்களால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டிருக்கிற 
உன்னிடத்தில்‌ அவர்‌ கேரில்சொல்வ தற்கு விரும்பவில்லை, உன்னி 
டம்‌ ஸ்திரீகள்‌ சொல்லுவதில்‌ குற்றமில்லை. ஆதலால்‌, சான்‌ உன்‌. 
னிடச்தில்‌ (இவவிஷயத்தைச்‌) சொல்லலானேன்‌ ? என்பது” என்‌ 
மூன்‌, அந்த சாஜலங்கரர்களெல்லாரும்‌ ஈன்றாக மூட்டப்பட்டிருக்‌ 
திற ஒரே அக்னியில்‌ எல்லாக்கசகர்களையும்‌ ஸர்வவிதமான ஸம்ஸ்‌ 
காரங்களோடும்‌ தகனஞ்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு, பிமனேனனால்‌ 
ஸு தபுதராகளைக்‌ சொன்று விடுவிக்கப்பட்ட திரெளப தியானவள்‌ 
பயத்தினின்று விடுபட்டவளரகி நகரத்கைதோக்கிச்‌ சென்றாள்‌. 
புலியினால்‌ பயமுறுத்தப்பட்ட பெண்மான்போலப்‌ பயமுஅத்தப்‌ 
பட்டவளும்‌ உத்தமமான மனோபாவமுள்ளவளும்‌ யெளவன 
முடையவளுமான இரெளபதியானவள்‌ (தன்னுடைய) அங்கங்‌ 
களையும்‌ ஆடையையும்‌ நன்றாக அலம்பிக்கொண்டு நகரத்தில்‌ ப்ர 
வேசுத்தாள்‌. ராஜே! அவளசளைக்கண்டு கந்தாவாகளிடமுள்ள பயச்‌ 
தினால்‌ (அங்குள்ள) புருஷர்கள்‌ பத்துத்‌ இக்குக்களிலும்‌ ஓடினார்‌ 
கள்‌. சிலர்‌ கண்ணை மாடிச்கொண்டார்கள்‌.. அவ்வாறே, மற்ற 


மி கா 


௧௯௦. பரமஹாபாரதம, 


ஜனங்கள்‌: மயக்கமடைந்து கைகளால்‌ கண்களை மூடிக்கொண்டு 
ஓடினார்கள்‌. அவ்வாறே, (சில.ஜனங்கள்‌,) “அந்த ஸைரந்தரியைப்‌ 
பாராதேயுங்கள்‌ ? என்று சொல்லிக்கொண்டு தீனஸ்வரூபத்‌தஅடன்‌ 
அலறினார்கள்‌. (மற்றும்‌ சிலர்‌,) “ஸெளந்தர்யத்தினால்‌ விளங்கும்‌ 
இவளை இப்பொழு பார்ப்பவன்‌ சசகர்கள்போல நாசம்செய்யப்‌ 
பட்டு இந்த இடத்தில்‌ இறக்கவேண்டிவரும்‌ ? என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு பயத்தினால்‌ கிலைதவறிய மனத்துடன்‌ கந்தர்வர்களிடத்தி 
லிருந்து உண்டானபயத்தால்‌ மயக்கத்தை அடைந்தார்கள்‌. 
௮ சசசே! பிறகு, பாஞ்சாலியானவள்‌ சமையற்கட்டிடத்தினுடைய 
வாயிலில்‌ மதங்கொண்ட பெரிய யானைபோல வீற்றிருக்கும்‌ பீம 
ஸேனனைக்கண்டு பரிஹாஸத்துடன்‌ குறிப்புக்களோடு மெல்லப்‌ 
பின்வருமாஅ சொல்லலானாள்‌, “எவரால்‌ நான்‌ (ஆப்த்தினிட 
மிருக்‌து) விடுவிக்கப்பட்டேனோ அந்தக்‌ கந்தர்வராஜருக்கு வந்த 
னம்‌. தோஷமற்றவளும்‌ நாதனில்லா தவளாக வீட்டில்‌ வித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கின்‌ றவளும்‌ சீசகர்களிடத்திலிருந்து பயர்தவளுமான 
என்னை ரக்ஷித்த கந்தர்வருக்கு வந்தனம்‌ என்றாள்‌. பீமன்‌, 
* எற்தப்புருஷர்கள்‌ 1 உனக்கு ஸவாதீன ப்பட்டவர்களாக இவ்வுல 
கில்‌ ஸஞ்சரிக்கரார்களோ அவர்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ நீ வசப்‌ 
பட்டவளாக இஷ்டப்படி ஸஞ்சரி த்‌துக்கொண்டிரு. எம்‌ தப்புருஷா 
கள்‌ (உனக்கு) ஸ்வாதீனப்பட்டவர்களாக இவவுலகில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கருர்களோ அவர்கள்‌ இனி அப்படிப்பட்ட உன்னுடைய வார்த்‌ 
யைக்கேட்டுக்‌ கடனில்லா தவர்களாக விளையாடிக்கொண்டிருக்கட்‌ 
டும்‌? என்றான்‌. அவ்விருவர்களுடைய அந்த வார்த்தையையும்‌ 
கேட்டு மற்ற ஜனங்கள்‌. (அதன்‌ கருத்தை) அறியவில்லை. பிறகு, 
பாஞ்சாலராஜகுமாரியும்‌ (வேறிடத்திற்குச்‌) சென்றாள்‌. பிறகு, 
அவள்‌ நடனசாலையில்‌ விராடராஜனுடைய பெண்களுக்கு நடனம்‌ 
கற்பிக்கின்றவனும்‌ சிறந்த கைகளுள்ளவனுமான தனஞ்சயனைக்‌ 
கண்டாள்‌. பிறகு, அந்தக்கன்னியர்கள்‌ அர்ஜுனனுடன்‌ நடன 
சாலையிலிருந்து வெளியில்வரக்து, வருகின்றவளும்‌ அன்பமடைர்த 
வளும்‌ குற்றமற்றவளுமான திரெளபதியைக்‌ கண்டார்கள்‌. கன்னி 
யர்கள்‌, * ஸைசந்த்ரி ! நீ பாக்யத்தால்‌ ஆபத்தினின்று விடுவிக்கப்‌ 
பட்டாய்‌ ; பாக்யத்தினால்‌ மீண்டு (இங்கு) வந்தாய்‌. குற்றமற்றவ 
ளான உன்னைத்‌ அன்பப்படுத்தினஸூ தர்களும்‌ உன்பாக்யத்தால்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌? என்றுசொன்னார்கள்‌. பிருஹன்னளை, ஸை 
சந்தி! எவ்விதம்‌ நீ விடுவிக்கப்பட்டாய்‌?அ௮ர்‌.தப்பாபிகள்‌ எவ்வாறு 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌ ? உன்‌ வரலாற்றை நான்‌ கேட்கவிரும்புகி 


1 *யஸ்யா :? என்பது மூலம்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௧௩௪ 


றேன்‌, ள்ளபடி நீ உரைப்பாயாக ? என்றுவினவ, ஸைசர்த்ரி, 
க ருஹன்‌னனை யே! ஸைரர்‌ தீரியினால்‌ உனக்கு இப்பொழு என்ன 
கார்யமிருக்கின்றது ? கல்யாணி! நீ எப்பொழுதும்‌ ஸுகமாக்ச்‌ 
கன்யாமாடத்தில்‌ மகிழ்ந்‌ திருக்கிறாய்‌. ஸைரர்த்ரி அடைறெ துக்‌ 
கத்தை நீ அடைசிறாயில்லை, நீ ஸுகமாக இங்கே இருக்கிறாய்‌. 
அவவிதமான அக்கம்‌ உன்னால்‌ அடையப்படவில்லை. ஆதலால்‌, 
அக்கமடைந்திருக்கின்ற என்னைப்பார்த்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
இம்மாதிரியாக வினவுறொய்‌ ' என்றுசொல்ல, பிருஹன்னளை, 
£ கல்யாணி | இச்‌ தப்ருஹன்னளையும்‌ விலங்குஜா தியில்பிறந்‌ த ஒரு 
ஜர்‌ அவைப்போல முடிவில்லாத அக்கத்தை அடைர்திருக்கினாள்‌. 
இவளை நீ அறியவில்லை. பெண்ணே! உன்னுடன்‌ நான்‌ வாஸம்‌” 
செய்திருக்கிறேன்‌. நீயும்‌ எல்லாருடனும்சேர்ந்து வாஸஞ்செய்‌ 
திருக்கிறாய்‌. . உன்னைக்காட்டிலும்‌ - மிக்க கஷ்டத்துடன்‌ நான்‌ 
வஷித்துவருகிறேன்‌. அழயெ இடையையுடையவளே ! நீ துய 
சப்பட்ட்கொண்டிருக்கும்போ த யார்தாம்‌ (அப்படிப்பட்ட உன்‌) 
அக்கத்தை (மனத்தில்‌) எண்ணாமலிருப்பார்‌? ஒருவராலும்‌ ஒருவ 
ருடையமனமானஅ முழுதும்‌ ஒருமையத்திலும்‌ அறியமுடியா 
தென்பது மிச்சயம்‌. அதனால்‌ என்னை நீ அறியவில்லை ” என்‌ 
ருள்‌. பிறகு, திரெளபதியானவள்‌ பெண்களோடுகூடவே அந்த 
ராஜகூருஹத்தில்‌ துழைநக்து ௮ஸ-இயையற்றவளாக ஸுதேஷ்ணை 
யிடம்‌ சென்றாள்‌. அவளைநோக்கி, . ராஜபத்கியானவள்‌ விராட 
னுடையசொற்படி, * ஸைரர்தரி ! நீ எங்கே போகவேண்டுமென்று 
விரும்புகிருயோ அவ்விடம்‌ விரைவாகச்செல்‌. ஸைரர்த்ரி ! அர 
சர்‌ கந்தர்வர்களிடத்தினின்‌அ அனர்த்தம்கேரிடுமென்று பயப்‌ 
படுகிறார்‌. நீயும்‌ யெளவனமுடையவள்‌ ; அழகியபுருவங்களுள்ள 
வள்‌; ஸெளரற்தர்யத்தினால்‌ பூமியில்‌ ஙிகரில்லாதவள்‌, கல்யாணி 
புருஷாகளுடையமனமும்‌ ஸ்பர்சத்தினல்‌ உண்டாகிறஸுகத்தில்‌ 
பற்றுள்ளது. ஆதலால்‌, உன்னிடத்திலிருக்‌து எனக்கும்‌ தேசத்‌ 
அக்கும்‌ ஈகரத்துக்கும்‌ பயமுண்டாயிருக்கிறது. நீ இஷ்டப்படி 
ஸுகமாயிருக்கத்தக்க இடத்தைக்குறித்து இப்பொழுதே (இந்த) 
நகரத்தினின்று போய்விடு, கல்யாணி! உன்கிமித்தமாக என்‌ 
னுடைய பந்துக்கள்‌ அனைவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. என்‌ 
னுடைய பிராதாக்களை நீ கொன்றகாரணத்தால்‌ உன்னுடைய 
புத்தி கொடிது. ஆகையால்‌, கந்தர்வராஜர்களிடத்திலிருந்து இப்‌ 
பொழுது பயம்‌ உண்டாகிறது. ஸைரர்த்ரி ! (உனக்கு) இவ்வுல 
கில்‌ எவவாறு கேமேமுண்டாகுமோ அவ்வாறு இஷ்டப்படி செல்‌” 
என்றாள்‌. ஸுுதேஷ்ணையினுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, ஸைரக்‌ 


௧௩௨ ப மஹாபாரதம்‌. 


தீரியானவள்‌, £ கோபமுள்ளவளே ! முப்பதுகாள்வரையில்‌ அர 
சா பொறுத்துக்கொண்டிருக்கட்டும்‌. (அதற்குள்‌) அர்தக்கந்தர்‌ 
வர்கள்‌ கார்யஹித்தி அடைவார்கள்‌ ; ஸம்சயமில்லை, பிறகு, என்‌ 
னைத்‌ தங்களிடம்‌ அ௮ழைத்துக்கொள்வார்கள்‌ ; உனக்கு ப்ரியத்‌ 
தையும்செய்வார்கள்‌. நிச்சயமாகவே அரசர்‌ பர்துக்களோடு 
கூட நன்மையை அடைவார்‌. கல்யாணி! அமந்தக்கந்தர்வர்கள்‌ 
அரசரால்‌ உதவிசெய்யப்பட்டவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஈன்றி 
அறிவுள்ளவர்களும்‌ ஈல்லஸ்வபாவமுள்ளவர்களும்‌ பலத்தினால்‌ 
அதிககர்வமுள்ளவர்களும்‌ பிரத்யுபகாரஞ்செய்வதில்‌ விருப்ப 
மூள்ளவர்களுமாயிருக்கின்றார்கள்‌. நான்‌ (மிச்சமானமுப்பதுகாள்‌ 
வரையில்‌ இங்குவஸிக்க) விரும்புகிறேன்‌. நீ தடைசொல்லாதே, 
ரோன்‌ இங்குவஸிப்பதால்‌ சுபமோ அசுபமோ) எதுவருமென்‌ 
பதை ஆலோசனைசெய்‌. அர்த (முப்பது) ஈாள்வரையில்‌ என்‌ 
னைக்காப்பாற்று, அதனால்‌ உனக்கு நன்மை உண்டாகும்‌ * 
என்னுகூறினாள்‌, அற்தஸலைரர் த்ரியினுடைய அ௮ந்தவார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு, கேகயராஜகுமாரியான ஸுதேஷ்ணையானவள்‌, பிராதாக்‌ 
களுக்குகேர்ந்த விபத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ அக்கத்தினால்‌ மதி 
மயங்கித்‌ துன்பத்துடன்‌ திரெளபதியைப்பார்த்து, * சல்யாணி | 
நீ இஷ்டப்படி வாஸம்செய்‌. உன்னை நான்‌ ச. ரணமடைச்தேன்‌., 
என்னுடையபர்தீதாவையும்‌ விசேஷித்துப்‌ புதரர்களையும்‌ நீ காப்‌ 
பாற்று” என்றுசொன்னாள்‌. ராஜஸ்சேஷ்டசே ! ஸுசேஷ்ணை 
யானவள்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, (விராடராஜனிடம்வர்‌ த,) 
்‌ (மஹாராஜசே !) பயந்தவளான இர்தஸைரர்‌ த்ரியானவள்‌ இத்த 
முப்பதுநாள்‌ (இவ்விடத்தில்‌ வாஸஞ்செய்‌ த) க்ருதக்ருத்யையா 
கட்டும்‌. கான்‌ (அ அவரையில்‌ இவ்விடத்தில்‌ இவளை) வித்த 
வரும்படிசெய்கிறேன்‌ * என்று அரசனிடம்‌ எல்லாவிஷயத்தை 
யும்‌ தெரிவித்தாள்‌, 
கீசகவதபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


இருபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. 


பாண்டவர்களைத்தேடி விராடநகாம்‌ சென்ற சாரர்கள்‌ ஹஸ்தினாபுரம்‌ 
சேன்று துர்யோதனனிடத்தில்‌ தாங்கள்‌ பாண்டவர்களை அறிய 
விலலையென்பதையும்‌ கீசகவதத்தையும்‌ தெரிவித்தது.) 
(அட்‌ ச க ச ச ° . 
கசசன்கொல்லப்பட்டவுடன்‌, பகைவீரர்களைக்‌ கொல்லும்‌ 
திறமையுடைய விராடராஜன்‌, மந்திரிகளோடும்‌ புரோஹிதர்க 


விராடபர்வம்‌. ௧௩௧௩. 


ளோடும்‌ மிக்க சோகத்தை அடைந்தான்‌. ராஜரே ! அந்தநகரத்‌ 
திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள ஸாமான்யஜனங்கள்‌, லஹோதரர்‌ 
களோடுகூடின சசேகனுடைய கோரமானவதத்தைக்கேட்டு, இது 
மஹாபயங்கரமென்றெண்ணி அச்சர்யமடைக்து, “வீர்யமுடையவ 
னும்‌ ராஜாவுக்கு ஈண்பனும்‌ கொழுப்பினால்‌ அதிககாவம்கொண்ட 
வனும்‌ யுத்தத்தில்அட்டஹாஸம்செய்பவனும்‌ பலசாலியும்‌ யத்தத்‌ 
தில்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவனுமான சேகனானவன்‌, பகை 
வர்களை நாசஞ்செய்கன்றவனும்‌ பெண்போகம்‌ தேடுகிறவனும்‌ 
கெட்டபுத்தயுள்ளவனுமாயிருந்தான்‌. அவன்‌ ஸைரர்த்ரிகிமித்தம்‌ 
கந்தாவாகளால்‌ இரவில்‌ கொல்லப்பட்டானாம்‌” என்று எல்லா 
இடங்களிலும்‌ பேசிக்கொண்டார்கள்‌. மஹாராஜரே! சகன்கொல்‌ 
லப்பட்டவுடன்‌, அர்தஅந்தத்தேசங்களிலுள்ள மனிதர்கள்‌ வியப்‌ 
புற்று இவ்வாறு கீசகனுடைய விநாச த்தைப்பற்றிப்‌ பேசிக்கொண் 
டார்கள்‌, 

பிறகு, அர்யோதனனால்‌ வெளிகாடுகளில்‌ (பாண்டவர்களை த்‌ 
தேடுவதற்‌ காக)அனுப்பப்பட்டிருந்தசாரர்களெல்லாரும்‌ (அர்யோ 
தனனுடைய) கட்டளைப்படி ஸங்கேதஞ்செய் தகொண்டு அநேக 
தேசங்களிலும்‌ கிராமங்களிலும்‌ ஈகரங்களிலும்தேடி, பிறகு, தாம்‌ 
சொல்லிக்கொண்டபடி (ஒருவரை ஒருவர்‌) பார்த்துக்கொண்டு 
ஹஸ்தினாபட்டண த்துக்குத்‌ திரும்பினார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஹஸ்தினா 
பட்டணத்தைவக்தடைந்து அங்கு பகைவர்களை அடக்குபவனும்‌, 
குருவம்ச த்திலுதித்தவனும்‌, திரு தராஷ்டிரகூமாரனும்‌, அரோணர்‌ 
காணன்‌ கிருபர்‌ மஹா த்மாவான பீஷ்மர்‌ இவர்களோடும்‌ ஸஹோ 
தரர்களோடும்‌ மஹாரதர்களான திரிகார்த்தர்களோடும்‌ சேர்ச்‌ 
திருக்கன்றவனுமான அர்யோதன மஹாராஜனைக்கண்டு தலையால்‌ 
பூமியில்வணங்கி, “ஜயமடைவீராக என்ற அசீர்வாதத்தால்‌ 
(அவனை) மேன்மைப்படுத்தி, பிறகு, ஸூர்யனுக்கு ஸமமழும்‌ 
ஸவாணமயமும்‌ உத்தமமுமான அனைத்தில்‌ வீற்றிருப்பவனும்‌ 
தேவர்களால்‌ இந்திரன்‌ போற்றப்பவெதுபோல மக்திரிகளால்‌ 
போற்றப்படுகிறவனும்‌ கற்றறிந்தவர்களாலும்‌ பாடகர்களாலும்‌ 
கவிகளாலும்‌ ஸ்துதிபாடகர்களாலும்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ கூடின 
அனேக மன்னர்களாலும்‌ வணங்கப்பட்டவனும்‌ பையின்‌ 
நடுவில்‌ வீற்றிருப்பவனுமான அவனைப்பார்த்து, “ஓ! மனுஷ்‌ 
யேந்திரரே ! ஜனங்களில்லர ததும்‌ அஷ்ட மிருகங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டதும்‌ பற்பல வண்டுகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ கொடிக 
ளாலும்‌ செடிகளாலும்‌(அடர்ச்ததும்‌) உள்ளே புகமுடியாததும்‌ 
பற்பல புதர்களால்‌ சூழப்பட்டதுமான அந்தப்‌ பெரிய அரண்‌ 


௧௩௮ ஸரிமஹாபாரதம்‌. 


யத்தில்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களைத்‌ தேடுவதின்பொருட்டு எப்போ 
தும்‌ நாங்கள்‌ பெரியமுயற்சியைச்செய்தோம்‌. அதிக உறுதியான 
வல்லமையுள்ள பாண்டவர்கள்‌ சென்றவழியை நாங்கள்‌ அறி 
யோம்‌, ஆஸ்‌ ரமங்களிலும்‌ காடுகளிலும்‌ உயர்ந்‌ தமலைகளின்‌ சிகண்‌ 
களிலும்‌ பற்பலதேசங்களிலும்‌ ஜனங்கள்‌ நிறைந்‌ திருக்கின்‌ ற.தேசங்‌ 
களிலும்‌ ஈாற்சந்திகளிலும்‌ பட்டணங்களிலும்‌ நாங்கள்‌ (பார்த்தர்‌ 
களுடைய) அடிவைப்பைத்‌ தேடினோம்‌. நரேந்திரரே ! விரைவாக 
(ஓடி) ஒளிந்தவர்களான பாண்டவர்களை நாங்கள்‌ அறியவில்லை. 
மனிதரிற்சிறர்தவரே ! முழுதும்‌ காணாமற்போன தினால்‌ அவர்கள்‌ 
தாசமடைந்திருக்கவேண்டும்‌. உமக்கு மங்களம்‌, மலைகளின்‌ உச்ச. 
யிலிருக்கும்‌ புதர்களிலும்‌ குகைகளினிடையிலும்‌ தாழ்வரைகளி 
அம்‌ நதிகளிலும்‌ மலையருவிகளிலும்‌ மடுக்களிலும்‌ தடாகங்களிலும்‌. 
செல்லுதற்கரியசாடுகளிலும்‌ கிராமங்களிலும்‌ பூக்தோட்டங்களி 
௮ம்‌ யானைகளின்‌ அருகிலும்‌ புலிகளின்‌ அருகிலும்‌ சங்கங்களின்‌ 
ஸமீபத்திலும்‌ சரபங்களின்மத்தியி ஓம்‌ நாங்கள்‌ தேடினோம்‌. அவர்‌ 
களுடையகதியான ௮(எவ்விதத்‌ தினாலும்‌) அறியமுடியாத தாயிருக்‌ 
கிறத. ரதிகர்களுள்‌ உத்தமரே! மனுஷ்யேர்‌இரசே ! வழியில்‌ 
(பாண்டவர்களின்‌) தங்களின்‌ கதியை (அ றியவிரும்பிக்‌) கொஞ்ச 
காலம்‌ நாங்கள்‌ அவர்களுடைய தேர்ப்பாகர்சளைஅனுஸரித்தோம்‌. 
பகைவர்களைவாட்டுபவசே ! நாங்கள்‌ முறைப்படி தேடிப்பார்த்து 
உண்மையாக. விஷயங்களை அறிந்துகொண்டோம்‌, ஸாரதிகள்‌ 
பார்த்தர்களின்றி த்வார்கைக்குச்‌ சென்றுவிட்டார்கள்‌, ராஜேந்தி 
சரே ! அர்தத்வாரகையில்‌ கிருஷ்ணையும்‌ இல்லை ; மஹாவ ரதமுள்ள:. 
பாண்டவர்களுமில்லை. ஈரதேவரே ! உண்மையை உரைத்தோம்‌. 
பாண்டவர்களை இப்புவியில்‌ ஈாங்கள்‌ காணவில்லை, பகைவர்களை 
வாட்பெவரே ! நீர ஸுகமாக இரும்‌. அவர்கள்‌ நசித்துவிட்டார்‌ 
கள்‌. நீர்‌ ஸ்வஸ்தமாகஇரும்‌, எல்லாவிதத்தினாலும்‌ அவர்கள்‌ 
ஈ௫ித்துவிட்டார்கள்‌. பரதர்களிற்‌ சிறந்தவரே! உமக்குவர் தனம்‌, 
மலைகள்‌ வனங்கள்‌ காடுகள்‌ தேசங்கள்‌ நகரங்கள்‌ கிராமங்கள்‌ பட்‌ 
டணங்கள்‌ இவற்றையுடைய பூமிமுழுவதும்‌ மிச்சமின்றி எல்லா 
இடத்திலும்‌ நாங்கள்‌ தேடினோம்‌. பாண்டவாசகாசக்‌ காணவில்லை. 
மனுஷ்யேந்‌ இரரே | மறுபடியும்‌ (எங்களுக்குக்‌) கட்டளையிடும்‌, 
வேச்தரே! இதற்குமேல்‌ பாண்டவர்களை த தேடும்விஷயத்‌ தில்‌: 
மறுபடியும்‌ ஈாங்கள்‌ என்ன செய்யக்கடவோம்‌? வீரரே! 
பிரியமும்‌ மங்களகரமுமான எங்களுடைய இர்த வார்த்தை 
மையும்‌ கேளும்‌, அரசரே! பரதவம்சத்திலுதித்‌தவரே ! மது 
ஸ்யராத்னைச்‌ சேர்ந்தவனும்‌ ஸ-9 தஜா தியில்‌ பிறந்தவலும்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௧௩௫ 


மிக்கபலசாலியும்‌ த்ரிகர்த்தர்களைப்‌ பெரும்பாலும்‌ பலத்தினால்‌ 
ஈாசம்செய்தவனுமான சகன்‌ . இரவில்‌. கந்தர்வர்களால்‌ அடித்‌ 
அத்தள்ளப்பட்டுக்‌ கிடக்கிறான்‌. ஈராதிபரே! விராடராஜனுக்கு 
மைத்துனனும்‌ ஸேனாபதியும்‌ கம்பிரமானபுத்தியுடையவனும்‌ 
ஸுதேஷ்ணைக்கு இனையஸஹோ தரனும்‌ கொடியவனும்‌ சூரனும்‌ 
வட்ஸ்‌ துன்பமற்றவனும்‌ ஊக்கமுடையவ னும்‌ மஹாவீர்யமுள்‌ 
வனும்‌ நீதியும்‌ பலமுமுள்ளவனும்‌ யுத்தம்செய்புமுறைகளை 
னில்‌ பகைவர்களுடையவீர்யத்தை நாசஞ்செய்பவனும்‌ 
சிங்கத்துக்கு டன்‌ பன்றதை நுஸ்ட்கல்‌ குடிகளைக்காப்பதி 
அம்‌ பசைவர்களைப்‌ பிடிப்பதிலும்‌ வல்லவனும்‌ பெரும்போரில்‌ 
பகைவர்களைவென்றவனும்‌ நா வனும்‌ கெளரவத்தையே 
முதன்மையாகக்கொண்டவனும்‌ ஸ்‌திரீபுருஷர்களுடையமனங்களை 
ஆனக்தப்படுத்துகின்‌ றவ னும்‌ தைர்யமும்‌ ஈன்றாகப்பேசும்திறமை 
யும்‌ யுத்தத்தில்விருப்பமும்‌ புண்யச்செய்கைகளுமுள்‌ எவனும்‌ 
பொருளின்‌ பங்களுக்கு ஆதாரமாயிருப்பவனும்‌ மனிதர்களுள்‌ 
உத்தமனும்‌ (பசைவர்களுடையபெருமையைப்‌) பொறுதவனும்‌ 
கொடியநெஞ்சமுள்ளவனுமான அந்தக்கசகன்‌ ஸஹோதரர்க 
ளோடு ஸ்த்ரீசிமித்தமாக நடுதிசயில்‌ கம்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌ ; இவனுடையஸ்நேஹிதர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ ; 
யுத்தவீரார்களும்‌ ஆயுதங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டார்கள்‌, கந்தர்வர்‌ 
களுக்கு மனைவியும்‌ அழகிய இடையுள்ளவளுமான ஸைரர்த்ரி 
என்கிற ஒருஸ்திரீ இருக்கிறாள்‌. கொழுப்பும்‌ கெட்ட எண்ணமு 
முள்ளவனும்‌ பலசாலியுமான அக்தக்கீசகன்‌ அவளை விரும்பி 
னான்‌. அர்தக்சேகன்‌ அனேகபர்துக்களுடன்‌ இரவில்‌ கந்தர்வர்‌ 
களால்‌ கொல்லப்பட்டானென்னும்‌ வருத்தாற்தத்தை நாங்கள்‌ 
கேட்டோம்‌. ராஜேர்திரரே ! ஆகையால்‌, இதுமுதல்‌ பாண்டவர்‌ 
த்தல்‌ சாரர்களை எங்கும்‌ ஸஞ்சரிப்பதற்காக 
நா்‌ அனுப்பவே ண்மமென்பது எங்களுடைய எண்ணம்‌. நராதி 
ப்ரே! ர ௮ கத்‌ இரவில்‌ 
கந்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, இவவளவுமட்டில்‌ நாங்கள 
கேள்‌ வியுற்றோம்‌, உமக்கு pe அ குருகுல 
இல்‌ உதித்தவரே! செய்யவேண்டியகார்யத்தைச்‌ செய்தகீர்‌, இத்த 
ப்ரியத்தையும்‌ பகைவர்களுடைய வ்‌ த்தையும்‌ கேட்டு, 


இனிச்‌ செய்யத்தக்கதை உடனே செய்யும்‌” என்று சொன்னார்கள்‌, 


௧௩௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
முப்பதாவ்து அத்யாயம்‌. 
ககோக்ரஹண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(துர்‌யோதனுதீகள்‌ பாண்டவர்களைத்தேடூவதந்த ஆலோசனை செய்தது.) 
பிறகு, அர்யோ தனமஹா ராஜன்‌.. அப்பொழுது அவர்களு 
டைய வார்த்தையைக்கேட்டு நெடுநேரம்‌ மனத்தில்கிந்தித்‌ த 
ஸபையி லிருக்கின்‌ றவர்களைப்பார் த்த இவ்விதமான வார்த்தை 
யைச்‌ சொல்லலானான்‌, “(ஸபையோர்களே 1) கார்யத்தின்கதி 
யானது உண்மையாக அறிவதற்குமுடியாத தன்றோ? அதலால்‌, 
நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ நன்றாக ஆராயந்‌துபாருங்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ 
எங்கே போயிருப்பார்கள்‌ ? அவர்களுக்கு அஜ்ஞாதவாஸகால 
மாக ஏற்பட்ட இந்தப்பதின்மூன்றாவதவர்ஷத் தில்‌ அனேகமாகக்‌ 
காலம்சென்றவிட்டஅத ; கொஞ்சம்‌ மிகுதி இருக்கிறத. .இர்தஸம 
யத்தில்‌ அர்தப்பாண்டவர்கள்‌ இந்த வர்ஷத்தின்மிகுதியையும்‌ 
தாண்டிவிடுவார்களானால்‌ பிரதித்ஞையைகிறைவேற்றினவர்களும்‌ 
ஸத்யத்தையும்‌ விரதத்தையும்‌ ப்ரதானமாகக்கொண்டவர்களு 
மான அவாரகளனைவரும்‌, மதப்பெருக்குடைய இறந்த யானைகள்‌ 
போலவும்‌ ஸர்ப்பங்கள்போலவும்‌, நிச்சயமாகச்‌ கெளரவர்களைக்‌ 
குறித்த, (தங்களால்‌ முன்பு அனுபவிக்கப்பட்டிருக்றெ) துக்கத்‌ 
தினால்‌ அ இககோபமுடையவர்களாவார்கள்‌. புருஷர்களிற்கிறந்த 
பாண்டவர்கள்‌, ஸமர்த்தர்களும்‌ கற்றறிந்‌ தவர்களும்‌ வல்லமை 
யுடையவாகளும்‌ நன்ராகமறைந்திருக்கன்றவர்களுமான சாரர்‌ 
களால்‌ நன்றாக உபயோகிக்கப்பட்டிருக்கிற (உபாயத்துடன்‌ 
கூடின) ஊசத்தினால்‌ அறியத்தக்கவர்கள்‌. கஷ்டமான ' நிலை 
மையை அடைந்துருக்கின்ற பாண்டவர்கள்‌ அஃ&ஞாதவாஸகாலத்‌ 
தில்‌ அறியப்படுவார்களாயின்‌, கோபத்தை அடக்கிக்கொண்டு, 
பிரதிஜ்ஞைசெய்‌ தருக்கிறகாலம்‌ முடிவதற்குள்ளாகவே மறுபடி 
யும்‌ கானக த்தில்செல்லுவார்கள்‌. ஆதலால்‌, (சம்முடைய) ராஜ்ய 
மானது நாசமற்றதும்‌ குறைவற்றதும்‌ இரண்டாவது அரச 
னில்லாத அம்‌ சவலையற்றதும்‌ பசைவாகளற்ற தமாக நெடுங்காலம்‌ 
கிலைபெற்றிருக்கத்தக்க உபாயத்தை விரைவாகத்தேடுங்கள்‌ ? 
என்றான்‌, 
அதிக வயஸனை முற்றவனான அர்யோதனன்‌ இவ்விதமான வார்த்‌ 
தையைச்‌ சொன்னவுடன்‌, கர்ணன்‌, ஸதயமும்‌ தர்மமும்‌ அர்த்தமு 
முள்ளவாக்யத்தை (பின்வருமாறு) உரைக்கலானான்‌, * ப.ரதகுலத்‌ 


தலுதித்தவனே ! மஅப்டியும இவர்கள்‌ போகவேண்டாம்‌, வேறு 


விராடபர்வம்‌, ௧௩௭ 


சாரர்கள்போகட்டும்‌. சு௮சுறுப்புள்ளவர்களும்‌ யோக்யர்களும்‌ 
ஸாமர்த்தியமுடையவர்களும்‌ மறைந்துஸஞ்சரிக்குக்‌ தன்மையுடை 
யவர்களுமான சாசர்கள்‌, வளப்பமுள்ளவைகளும்‌ கிராமங்களால்‌ 

நிறைர்‌ தவைகளுமான பலதேசங்களில்‌ ஸஞ்சரிக்கட்டும்‌. ராஜனே] 
ப அவ்விடங்களிலுள்ளனவும்‌ மன த்தைக்கவர்வனவுமான ஸயைகளி 
அம்‌ ராஜதானிகளிலும்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ பற்பலவிதமான 1 ஆக 
சங்களிலும்‌ ஷஹித்தவேஷமும்‌ பிராம்மணவேஷமும்‌ தரித்து, 

மறைந்‌ அஸஞ்சரிப்பவர்களான பாண்டவர்களை த்‌ தேடவேண்டும்‌. 
ஓ. ! மனுஷ்யேர்துர ! நல்ல நிபுணர்களும்‌ ௮தைஅறிர்தவர்சகளால்‌ 
ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவர்களும்‌ அவ்விதமாகத்‌ தேடுகின்றதையே 
பிரதானகார்யமாகக்‌ கொண்டவர்களுமான பற்பலசாரர்களால்‌, 
நல்லநீதியுடன்‌ கூடின ஊஹத்தால்‌, பாண்டவர்கள்‌ ஈதிகளுடைய 
(ஸமீபத்திலுள்ள) புதர்களிலும்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ கிரொாமங்களி 
லும்‌ நகரங்களிலும்‌ ரம்யமான ஆஸ்‌ ரமங்களிலும்‌ மலைகளிலும்‌ 
குகைகளிலும்‌ தகேடத்தக்கவா்கள்‌ * என்று சொன்னான்‌. பிறகு, 
தமையனான அர்யோதனனுக்கு உடன்பிறந்த தம்பியும்‌ அண்ண 
இனை அவனுக்கு ப்ரியத்தையும்‌ ஹிதததையும்செய்வ தில்‌ அதிகப்‌ 
பற்னுள்ளவனுமான அச்சாஸஹனன்‌ அந்தஸபையில்‌ தன்‌ தமை 
யனான துர்யோ தனனைப்பார்த்‌ அப்‌ பின்வருமாறு சொல்லல 
னான்‌. ₹ மனுஷ்யர்களுக்குகாதரே1 மன்னரே! நமக்குகம்பிக்கை 
யுள்ள சாரர்கள்‌ சாம்கொடுக்கும்வெகுமதியைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
மறுபடியும்‌ பாண்டவர்களை த்தேடுவதற்குச்‌ செல்லட்டும்‌. ராஜேர்‌ 
திரரே ! கர்ணன்பார்க்கச்சொன்ன இடமனை த்தும்‌ ஈன்றாகப்பார்க்‌ 
கப்படவேண்டும்‌. குறிப்பிட்டபடி, சாரர்களனைவரும்‌ சேடவேண்‌ 
டிய இடங்களில்‌ தேடட்டும்‌, பசுக்கள்‌ மூக்குக்களால்‌ (முகர்க்‌ த) 
அறிகின்றன. பிராம்மணோத்தமர்கள்‌ வேதங்களாலேயே அறி 
இரார்கள்‌. மன்னர்கள்‌ சாரர்களால்‌ அறிகிறார்கள்‌. மற்றஜனங்‌ 
கள்‌ இரண்டுகண்களாலும்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. கீழ்ச்சொல்லப்பட்ட 
படி, வேவுகாரர்கள்‌ மனபடியும்மனுபடியும்‌ தேடட்டும்‌, இவர்‌ 
களும்‌ இன்னும்மற்றப்பலரும்‌ தேசங்களிலும்‌ நஈகரங்களிலும்‌ 
தேடட்டும்‌. அவர்களுடையகதியாவது வாஸஸ்தலமரவது வர 
லாறாவது (ஒன்றும்‌) அறியப்படவில்லை. அவர்கள்‌ நன்றாக்‌ 
.மறைந்துகொண்டிருக்கிறார்களோ ; அல்ல, ஸமூத்திரததின்‌ 
அக்கரையை அடைந்திருக்கின்னறார்களேச ; சூசர்களென்றெ 
எண்ணமுள்ளவர்‌ களான அவாகள்‌ மஹாரண்யத்தில்‌ அஷ்ட மிரு 
கங்களால்‌ தின்னப்பட்டார்களேர ; சிறந்த த்வீபத்கையாவது 


க: 


1 சத்னல்களுண்டாகும்‌ இடம்‌, 


D கவு! 


க பர்‌ மஹாபாரதம்‌. 


அடைந்தார்களோ ; மதத்தை இழக்தவர்களான அவாகள்‌ இசை 
யற்றவர்களாக மலைகளிலும்‌ அழைதற்கரிய காடுகளிலும்‌ (ஸஞ்‌. 
சரிக்கையில்‌) ராக்ஷ்ஸர்களால்‌ பக்ஷிக்கப்பட்டார்களோ: அல்ல, 
அனேகவர்ஷங்கள்‌ ஆபத்தையடைந்து சாசமடைந்து விட்டார்‌ 
களோ. . அரசரே ! ஆதலால்‌, நீர்‌ உம்முடையமன த்தைக்‌ சவலை, 
அற்றதாகச்செய்து அடக்கிச்‌ செய்யக்கரு திய கார்யத்தை அதிக 


ஊக்கத்துடன்‌ செய்யும்‌” என்றான்‌. 


முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 


9 


கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


(த்ரோணர்‌ துர்யோதனனைநேோக்கிப்‌ பாண்டவர்கள்‌ அமிந்திராரேன்று 
சொல்லி அவர்களைத்தேடூவதற்த எற்பாட்டைச்சேய்ததும்‌, பிஷ்‌, 
மர்‌ பாண்டவர்கள்வஸிக்தம்‌ இடத்துக்தரிய ல௯ூணங்களை 
யும்‌ அவர்கள்‌ எவ்விதத்தினுலும்‌ ஜயிக்கத்தகாதவர்கள்‌ 
என்பதையும்‌ கூறி அவர்களோடு ஸநீதியைச்‌ 

... சேய்வது அவஸ்யமேன்றதும்‌.) 

பிறகு, ஸ-9க்தமார்‌ த்தங்களை க்கண்டறிர்தவரான அரோ 
ணர்‌, .ஸபையின்ஈடுவில்‌ (துர்யோதனன்‌ முதலானவர்களைப்‌ 
பாரத்து, * அவ்விதமான மஹிமையையுடையவர்கள்‌ நாசத்தை 
யும்‌ அவமானத்தையும்‌ அடையமாட்டார்கள்‌. சூராகளும்‌ ஈல்ல 
வித்யாப்யாஸம்செய்தவர்களும்‌ புத்திசாலிகளும்‌ இடர்திரியங்களை 
அடக்கனவாகளும்‌ தர்மங்களை அறிந்தவர்களும்‌ ஸத்யஸர்தர்‌ 
களும்‌ மஹா தமாக்களும்‌ பிராதாக்களுமான அரதப்பாண்டவர்‌ 
கள்‌, நீதி தர்மம்‌ அர்த்தம்‌ இவைகளுடையத த்வ த்தை அறிந்‌ தவ 
னும்‌ தந்தத போலவே மன ச்தை௮அடக்னெவனும்‌ தாமத்திலிரூப்‌ 
பவனும்‌ ஸத்யத்தில்‌ உ தீஸாஹமுள்ளவனும்‌ மூத்தவனும்‌ 
மேலோர்களை வணங்குகின்றவனும்‌ அனபுள்ளஸஹோ தரனும்‌ 
பெருமையுள்ளவனும்‌ ஸஹோதசரனைவரையும்‌ அனுளரிச்திருப்‌ 
பவனும்‌ அஜாதச த்ருவுமான யுதிஷ்டிரனை அ ஸரி த்திருக்கின்றார்‌ 
கள்‌. அவ்வாறு. (தனக்கு) ஸ்வா தீனப்பட்டவர்களும்‌ (தைர்யத்‌ 
தனால்‌ ஆபதீஅக்காலங்களிலும்‌) அசைவறறிருப்பவர்களும்‌ 
மஹா தமாக்களுமான அவர்களுக்கு நீதியில்கிறப்புற்றவனும்‌ கற்‌ 
றறிர்தவனுமான யுதிஷ்டிரன்‌ ஏன்‌ ஈன்மையை உண்பெண்ண 
மாட்டான்‌ ? அதலால்‌, முயற்சியுடன்‌ கவனித்துப்பாருங்கள்‌. 
இன்னும்‌ ஸமயம்‌ தாண்டவில்லை, அவாகள நாசத்தை அடைய 
மாட்டார்களென்பது என்னுடைய உறுதியான எண்ணம்‌, 


விராடபர்வம்‌. ௧௩௯ 


செய்யவேண்டிய கார்யமானது விளம்பமின்றிச்‌ கரம்‌ ஆலோசிக்‌ 
கப்படலாம்‌ ; நன்றாக ஆலோகித்துச்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌, இவர்‌ 
களுடைய வாஸஸ்‌ தானமும்‌ நன்குஆலோக&க்கப்படவேண்டும்‌. எல்‌ 
லாக்கார்யங்களிலும்‌ தைர்யத்தினால்‌ நிலைதவறா தமன த்தையுடை 
யவர்களான பாண்டுபுத்ரர்களுடைய வருத்தாந்தத்தை அறியத்‌ 
தக்க நீதியைச்செலுத்தவேண்டும்‌. எல்லாவிதஉபாயங்களாலும்‌ 
பாண்டவர்களைப்பார்ப்பதற்கு நீ மூயற்சசெய்‌. தேவதைகளால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ காக்கத்தக்கவர்களான அர்‌ தச்சூரர்கள்‌ (எவ்விதத்‌ 
தாலும்‌) அறியமுடியா தவர்கள்‌. சுத்தஸ்வரூபமுள்ளவனும்‌ ஸத்ய 
ஸந்தனும்‌ உத்தமமான நீதியையுடையவனும்‌ சுத்தனும்‌ ஒளிக்குவி 
யல்களால்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ நிறைந்தவனுமான பார்த்தன்‌, 
மனிதர்களைக்‌ கண்ணால்கொளுத்தினாலும்‌ கொளுத்துவான்‌. ஆத 
லால்‌, முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌, பிராம்மணர்களாலும்‌ சாரர்களா 
அம்‌ ஹித்தாகளாலும்‌ நிபுணர்களான தவசிகளாலும்‌ மறுபடி 
யும்‌ காம்‌ தேடுவோம்‌, மனுஷ்யேந்திர 1 மறைந்து வாஸம்செய்‌ 
கின்ற பாண்டவர்கள்‌, தேடுவதில்தேர்ச்சியடைர்தவர்களும்‌ பய 
மில்லாதவர்களும்‌ ௮தைஅறிக்தவர்களால்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட 
வர்களும்‌ அந்தத்‌ தேடுகிற கார்யம்‌ ஒன்றையே முசக்யமாகவுடைய 
வாகளுமான பற்பலசாரர்களால்‌ தேடத்தக்கவர்கள்‌” என்னு கூறி 
னார்‌. பிறகு, சிறர்‌ தபுத்தியையுடையவரும்‌ பாதகுலத்தில்‌ உதித்த 

வர்களுக்குப்‌ வல்கள்‌ ன்‌ சாஸ்திரங்களை ஈன்குகற்றதிருக்‌ தவரும்‌ 
சேசகாலங்களை அறிற்தவரும்‌ நீதியையுடையவரும்‌ விசாலமான 
புத்தியையுடையவரும்‌ சந்தனுவினுடைய குமாரருமான தேவவிர 
தர்‌, மஹாத்மாவான ஆசார்யருடைய அர்தவாக்யம்‌ சொல்லிமுடி 
ந்தவுடன்‌, காரணங்களோடமும்‌ அர்த்த த்துடனுங்கூடிய இவ்வித 
மான வார்த்தையை உரைக்கலானார்‌. அவர்‌, தர்மங்களை அறிந்த 
வனும்‌ பாண்டுமஹாராஜனுடைய புதல்வனுமான யுதிஷ்டிரன்‌ 
விஷயத்தில்‌ நன்றாக இசைந்ததும்‌ தர்மத்துடன்கூடியதும்‌ எக்‌ 
காலத்திலும்‌ மாற்றமுடியா ததும்‌ எப்பொழுதுமே அயோக்யர்க 
ளடைவதற்கரியதும்‌ எக்காலத்திலும்‌ ஸாதூக்களால்‌ ஸம்மதித்துப்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டதுமான ஒருவார்த்தையை அந்த ஸபையில்‌ சொல்‌ 
லத்‌ தொடங்கினார்‌. 

: எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அறிக்‌ தவரும்‌ பிராம்மணருமான நம்‌ 
(முடைய ின்றத்ள்கற்கல் (ஸரியே.) சாஸ்திரஞானமும்‌ நல்ல 
ஒழு க்கமுமுள்‌ ளவர்களான பாண்டவர்கள்‌ நாசத்தை அடையமாட்‌ 
டார்கள்‌. எல்லா லக்ஷணங்களுமுள்ளவர்களும்‌.நல்லஒழுக்கமுள்ள 
வர்களும்‌ பெரியோர்களுடைய வரையறையில்‌ , கட்டுப்பட்டவர்க. 


௧௪௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ரூம்‌ ஸத்யத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ முதன்மையாகக்கொண்டவர்‌ 
களும்‌ ஸமயத்தை அறிந்தவர்களும்‌ ஸமயத்தைப்‌' பாதுகாக்கின்ற 
வர்களும்‌ ஈல்லகியமமூள்ளவர்களும்‌ ஸாஅக்களுக்குரிய கார்யபார 
த்தை வஹிக்கின்‌ றவாகளு மான அம்தப்பார்த்தர்கள்‌ துன்பமடைய: 
மாட்டார்கள்‌. தவத்தினாலும்‌ தம்முடைய வீர்யத்தினாலும்‌ ரக்ஷிக்‌: 
கப்பட்ட அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ நாசமடையமாட்டார்களென்பது 
என்னுடைய நிச்சயமானஎண்ணம்‌. அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ க்ஷத்‌ 
ரியதர்மத்தில்‌ மிலைபெற்றவர்கள்‌ ; எப்பொழுதுமே கேசவனை அனு 
ஸரித்‌ தவர்கள்‌ ; அதிகவீரபுருஷர்கள்‌ ; மஹாத்மாக்கள்‌ ; மஹாபல: 
சாலிகள்‌. அப்படிப்பட்ட பாண்டவர்களைத்‌ தேடும்விஷயத் இல்‌ 
நான்‌ (உனக்குப்‌) புத்தியை நன்கு சொல்வேன்‌ ; கேள்‌. நன்றாக 
நீதியைச்செலுத்துதறவனுடைய நீதியான அ பிறரால்‌ அறிவதற்கு. 
அருமையானது. அர்தப்பாண்டவர்களைநினை தீது நம்மால்‌ இப்‌ 
பொழுது செய்யத்தக்கதைப்‌ புத்தியினால்‌ நிச்சயிப்பதற்காக நான்‌ 
உனக்குச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. அதை நீ அறிந்துகொள்‌. ஐய 
னே! பெரியோர்களுடையகட்டளையில்‌ கட்டுப்பட்டுகிற்பவனும்‌ 
ஸத்யத்தைத்‌ தவறவிடாமலிருப்பவனுமான அந்த யுதிஷ்டிரனு 
டைய இந்த நீதியானது எவ்விதத்தினாலும்‌ ஈன்றாகச்‌ சொல்லத்‌ 
தக்சகதன்று, மேலும்‌, என்னால்‌ அத சொல்லத்தக்கதனறு.. 
(எனென்றால்‌,) எனக்குக்‌ கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸமா 
னர்கள்‌. பாண்டுபுத்ரர்களுடைய இருப்பிடத்தை ஆலோகித்து 
நான்சொல்லுகிறேன்‌. வீணான அதிகப்புலம்பலால்‌ யாதுபயன்‌ 1” 
எங்குதர்மமோ அங்குஜயம்‌. ஏவப்பட்டு ஸபையின்நஈடுவில்‌ (விஷ 
யத்தை எடுத்து) உரைக்க எண்ணங்கொண்ட (ஒருமனிதன்‌) இவ்‌: 
வுலகில்‌ தர்மத்தை அடையும்விருப்பத்‌ அடன்‌ எல்லாவிதத்தனாலும்‌ 
தக்கமொழியையே சொல்லவேண்டும்‌. மன்னவ ! மற்றஜனங்கள்‌ 
எண்ணினபடி நான்‌ எண்ணவில்லை. பாண்டுபுதரர்களுடைய இருப்‌ 
பிடத்தைக்கேள்‌.வீரர்களான பிரா தாக்களோடும்கிருவ்ணையோடும்‌ 
கூடியவனும்‌ மிக்க£ர்‌ த்தியையுடையவனுமான அந்த மஹாராஜன்‌ 
ஏன்‌ தன்னுடையற்பேயஸைத்‌ சேடிக்கொள்பவனாகமாட்டான்‌ (ன்‌ 
 பாண்டவன்‌ ராஜ்யத்தில்விருப்பமுற்றவர்களான உங்களால்‌ 
முன்பு பட்டணத்தில்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டான்‌; எப்பொழுதும்‌ இன்பத்‌ 
திற்கும்‌உட்படுத்தப்பட்டான்‌'என்கிறவிஷயம்‌ உள்ள படி உன்னால்‌. 
அறியப்பட்டிருக்கிற அ. ஆதலால்‌, இயற்கையாகவே நீதியில்‌ மஹா 
ஸமா தீதனான அர்தயுதிஷ்டி மஹா ராஜன்‌ இப்பொழுது மறைந்து: 
வாலம்செய்கிருன்‌. இர்சஒருவருஷகால்ம்‌ ஈன்றாகமறைந்து ஸர்‌ 
வோத்தமமான்‌ அஜ்ஞாதவாஸத்தைச்செய் தவிட்டு நல்லகாலம்‌. 


விராடபர்வம்‌. ௧௫௧. 


உதிக்கும்தருணத் தில்‌ சீக்ரம்வரப்போடிறான்‌. பகசைவர்களைவாட்டு 
. பவனே ! ஸஹோதரர்களோடும்‌ திரெளபதியோடும்‌ சேர்ச்‌ இருக்‌ 
கின்ற பாண்டவ வீரனை நீ பார்க்கப்போடறய்‌.. சிறந்தகைகளுள்ள 
வனே ! நமக்கு ஸுகமுண்டாகும்படி கோர்யத்தைச்‌) செய்‌. பல 
சாலிகளுள்‌ சிறந்த ராஜாவான அர்தயுதிஷ்டிரன்‌ மறைச்துவாஸஞ்‌. 
செய்கிறவிடத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ ஆசையினாலும்‌ மோஹத்தினாலும்‌ 
விபெட்டவர்களாயிருப்பார்கள்‌. மஹாராஜனே ! க்ஷத்ரியரிற்‌ 
சிறந்தவனே ! பட்டணமோ, அல்லது, தேசமோ ராஜாவான 
யுதிஷ்டிரன்‌ வஷிக்கிறவிடத்தில்‌ மனோவ்யாதிகளும்‌ பிணியும்‌. 
உண்டாகா. தானசீலனும்‌ 1பெருங்கொடையுடையவனும்‌ அமைதி 
யுள்ளவனும்‌ (அகார்யத்தில்‌) வெட்கமுள்ளவனும்‌ அன்பும்‌ உண்‌ 
மையுமானவாக்கையுடையவனும்‌ சூரனும்‌ தர்மசீலனும்‌ புலன்‌ 
களை வென்றவனும்‌ மனக்களிப்புடையவனும்‌ புஷ்டியுள்ளவனும்‌ 
பரிசுத்தனும்‌ ஸம௬ர்த்தனும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கிற. 
இடத்தில்‌ ஜனங்கள்‌ ௮ஸ-இயையும்‌ பொறாமையும்‌ அஹங்கா ரமும்‌ 
மா த்ஸாயமுமுள்ளவர்களாயிரார்கள்‌ ; தாமாகத்‌ தர்மத்தை 
அனுஸர்ப்பார்கள்‌ ; அதிகமான தில்லிக்கு புண்யசப் தங்க 
னம்‌ கேட்கப்படும்‌; அதிகதக்திணைகளுள்ள அநேகயாகங்களும்‌. 
நடக்கும்‌; மழைக்கடவுள்‌ எப்பொழுதும்‌ அவ்விடத்தில்‌ மழையை: 
ஈன்றாகப்பொழிர்‌ துகொண்டிருக்கும்‌ ; ஸம்சயமில்லை; பூமியான த: 
பயிர்களால்கிறைச்‌ ஆம்‌ நோயி லலாமலுமிருக்கும்‌; தான்யங்கள்‌ 
ட பகு களும்‌ பழஙகள்‌ குணமுள்ளவைகளும்‌ பூமாலைகள்‌ 
வாஸனையுளளவைகளும்‌ வாக்கானது மங்களகாரமானசப்தத்‌ 
அடன்‌ கூடியதமாயிருக்கும்‌. ராஜாவான யதிஷ்டி.ரனிருக்கிற. 
இடத்தில்‌ காற்றும்‌ இனிமையுடையதாக வீசும்‌ ; அங்குள்ளஜனங்‌: 
கள்‌ ரோகமற்றவர்களாக இருப்பார்கள்‌ ; கொலையும்‌ சிறையில 
டைத்தலும்‌ இரா. ராஜாவானயுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கிறஇடத்தில்‌ 
திருடர்களும்‌ தண்டனைகளும்‌ ஹிம்ஸைகளும்‌ நிச்சயமாக உண்‌ 
டாகா; சக்தியற்றவர்களும்‌ தஷ்டர்களுமிருக்கமாட்டார்கள்‌ அர்த 
இடத்தில்‌ பயமும்‌ வர்துஅணுகாது ; ஈல்ல ஷஹி த்க்‌ 
விரோ தமின்றி விளங்கும்‌ ; அவ்வாறே, பசுக்கள்‌ அதிகப்பா அள்ள 
வைகளும்‌ ஈல்லபுஷ்டியுளளவைகளும்‌ நல்லகறவையுடையவை 

ளும்‌ ஆகும்‌; பாலும்‌ தயிரும்‌ நெய்யும்‌, ரஸமும்‌ த க்‌ 
களா௫ின்றன; தீர்த்தங்களும்‌ தெளிச்‌ திருக்கும்‌; எல்லாப்பொருள்‌ 


களும்‌ மஙகளகரமாகின்றன. ராஜாவானயுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கிற 


1 “வதார்ய ₹? என்பது மூலம்‌;  ப்ரியமாய்ப்பேசுகிறவன்‌ ? என்பது. 


பலையஉமை. 


௧௪௨ பசீ மஹாபாரதம்‌. 


தேசத்தில்‌ நெற்தகுணமுள்ளபானங்களும்‌ பற்பல விதஉணவுகளும்‌ 
கடைக்கும்‌. ராஜாவானயுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கிறவிடத்தில்‌ ரஸங்க 
ளும்‌ ஸ்பர்சங்களும்‌ கந்தங்களும்‌ சப்தங்களும்‌ குணமுள்ளவை 
-களாயிருக்கும்‌; பார்க்கத்தக்கபொருள்கள்‌ இனியகாட்சியுள்ளவை 
.களாயிருக்கும்‌. ஐயா! இந்தப்‌ பதின்மூன்றாவ அவர்ஷத்தில்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்‌ வஷிக்கிற தேசத்தில்‌ தர்மங்கள்‌ பிரம்ம௯ூத்ரியவைபு்‌ 
.யர்களனைவர்களாலும்‌ நன்றாக அனுஷ்டிக்கப்பட்டவைகளும்‌ தத்‌ 
தம்‌ குணங்களோடுகூடியவைகளுமாகும்‌, அந்த இடத்தில்‌ ஜனங்‌ 
கள்‌ மிக்க ப்ரீதியுள்ளவர்களும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ சுத்தா 
களும்‌ குறைவில்லா தவா களும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ அதிதிகளுக்கும்‌ 
அதிகமான ஸத்காரங்களைச்‌ செய்பவர்களும்‌ எல்லா ப்ராணிகளி 
டங்களிலும்‌ அன்புடையவர்களுமாயிருப்பார்கள்‌. அப்பா! யுதிஷ்‌ 
ரன்‌ இருக்கிற இடத்தில்‌, ஜனங்கள்‌, இஷ்டமான வஸ்துக்களை த்‌ 
தானம்செய்வதில்‌௮ திகஉ த்ஸாஹமும்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்திலே 
யே பற்றும்‌ வெளிப்படையானபேச்சும்‌ மேன்மேல்‌ அதிகமான 
மங்களங்களும்‌ நல்லகாந்தியும்‌ ஈல்லவிருப்பமும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஸந்தோஷழும்‌ ஓஸ்வர்யமுமுள்ளவர்களாயிருப்பார்கள்‌. ராஜா 
வானயுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கிறஇறடமானது நித்யோத்ஸவங்களால்‌ 
மிகுந்த ஸந்ே தோஷமுள்ள தும்‌ எப்பொழுதும்‌ மனக்களிப்புற்றதும்‌ 
'செல்வத்தினால்‌ சூழப்பட்டதுமாயிருக்கும்‌. தர்மங்களை அறிந்த 
வனான அரற்தயுதிஷ்டிரன்‌, ஸர்வஜ்ஞர்களான தீவிஜாதிகளாலும்‌ 
அறியமுடியாதவன்‌. அப்பா! அவ்வாறிருக்க, அல்பமனிதர்களால்‌ 
பார்த்தன்‌ ஓரிடத்தில்‌ எவ்வாறு அறியப்படுவான்‌ ? யுதிஷ்டிச 
னிடத்தில்‌ ஸத்யமும்‌ உத்ஸாஹமும்‌ தானமும்‌ அதிகமான சாந்தி 
யம்‌ நிலையானபொறுமையும்‌ வெட்கமும்‌ செல்வமும்‌ கீர்த்தியும்‌ 
உத்தமமானதேஜஸும்‌ தயையும்‌ கபடமின்மையும்‌ நிலைபெற்றி 
ருக்கின்றன. அதலால்‌, நான்‌ உங்களிடத்தில்‌ சொல்லியபடி 
பாரத்தாசகளுடையவாஸஸ்‌ தானத்தையும்‌ அங்கு அவர்களுடைய 
உத்தமமானகதியையும்‌ ஆலோசிக்கவேண்டும்‌, வேறுவிதமாகச்‌ 
சொல்வதற்கு நான்‌ சக்தியுள்ளவனல்லேன்‌. குருகுலத்திலுதித்த 
வனே! நரன்‌ சொன்னவிஷயத்தை நீ ஈம்புவாயாகில்‌ இவ்விதமான 
-இற்தவிஷயத்தை ஈன்றாகஆலோசித்து நீ ஈல்லதென்று எண்ணு 
-கிறதைக்‌ காலதாமதமின்றிச்‌ செய்‌. ஜயனே ! நான்‌ உனக்கு 
உரைத்தது ஈம்முடையகுலத்துக்குத்‌ தகுதியுள்ள தன்றோ !? 


என்றார்‌. 
சே ம்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௧௪௩. 


முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தகேகோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


(து$ யோதனன்‌ ஊஹத்தினல்‌ பாண்டவர்கள்‌ விராடநகாத்தில்‌ இருக்க. 
லாமேன்றேண்ணி ஸுசர்மாவை அனுப்பியதும்‌, ஸுஈச்மா விராட 
நகரத்தின்‌ தேன்பாகத்திலுள்பைசுக்களைப்‌ பிடித்ததும்‌.) 

பிறகு, சரதீவானுடையகுமாரரான கிருபர்‌, அப்பொழுது: 
(துர்யோதனனைப்பார்தது), * ராஜனே !) பிராயமுதிர்ச் தவரான 
பீஷ்மரால்‌ பாண்டவர்களைப்பற்றி யுக்தியுள்ள தம்‌ காலத்திற்குத்‌: 
தீகுக்ததுமான வார்‌ த்தை சொல்லப்பட்ட து. தர்மார்த்தங்களோடு 
கூடியதும்‌ மிக்கரேர்த்தியான தம்‌ முழுதும்‌ உண்மையான அம்‌. 
(தகுந்த) காரணங்களோடுகூடியதமான பீஷ்மருடையவசனமா 
னஅ அந்த (ப்‌ பாண்டவர்களை த்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌) விஷயத்‌ 
தில்‌ பொருத்தமானது. டன்‌ ன்று ரரத்தையையும்‌ கேள்‌. 
அவ்விடத்தில்‌ அவர்களுடைய கதியும்‌ இருப்பிடமும்‌ நன்றாக. 
ஆலோசிக்கப்படவேண்டும்‌, இப்பொழு அ (ஈமக்கு) ஹிதமாயிருக்‌. 
கக்கூடிய நீதியான அ அவ்விஷயத்தில்‌ செலுத்தப்படவேண்டும்‌. 
ஐயனே ! பகைவன்‌ அல்பனாயிருந்‌ தா னம்‌ மேன்மைஅடைய எண்‌: 
ணுபவனால்‌ உபேக்ஷிக்கப்படத்‌ தக்கவனல்லன்‌. சூரர்களும்‌ கற்ற 
றிந்தவர்களும்‌ பலசாலிகளுமான பாண்டவர்கள்‌ உபேக்ஷிக்கம்‌: 
படத்தகாதவர்களென்பதில்‌ யாது ஸக்தேஹம்‌ ? ஆதலால்‌, கான 
கம்‌ சென்ற மஹாதமாக்களான பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ கருத்தை 
வெளியிடாமல்‌ மறைந்திருக்கையில்‌ நல்ல காலமும்‌ உண்டாயிருக்‌. 
கும்பொழுது தன்‌ நாட்டிலும்‌ பிற காட்டிலும்‌ தன்‌ பலம்‌ அறிந்து 
கொள்ளத்தக்கது. பாண்டவர்களுக்கு வருத்தியடையுங்காலம்‌ 
வர்துவிட்டது ; ஸம்சயமில்லை. மஹாத்மாக்களான பார்த்தர்கள்‌, 
பிரதிஜ்ஞைசெய்த காலம்‌ கழிந்தபிறகு, மஹாபலசாலிகளும்‌ 
பெரிய  உத்ஸாஹமுள்ளவர்களுமாவார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ 
அளவுகடந்த ர த பம்‌ ! ஆதலால்‌, அவர்‌ 
களுக்கு ௮ பிவ்ருத்தி காலமானது வந்திருக்கும்‌ தருண த்தில்‌, 
நாம்‌ அவர்களோடு நன்றாகப்‌ போர்புரியும்படி சேனையும்‌ 
பொக்கசமும்‌ நீதியும்‌ ஏற்படுத்திக்கொள்ளவேண்டும்‌. நீ, மேன்‌ 
மைக்குக்‌ காரணமாக எண்ணுவதும்‌ பலசாலிகளும்‌ அர்ப்பலர்களு. 
மான எல்லா மித்சர்களிடங்களிலும்‌ நிச்சயமாக இருப்பது. மான 
உன்னுடைய - அறிந்துகொள்‌. , பாரத 1 பயனுள்ளதும்‌. 
பயனற்றதும்‌ நடுத்தாமுமான பலத்தை அறிந்து தன்னாட்டிலும்‌ 
பிறர்‌ காடுகளிலும்‌ தன்பலம்‌ அறியவேண்டும்‌. அவ்வாறே, பகை. 


௧௫௪௪ பம்‌. மஹாபாரதம்‌, 


வர்களோடு ஸாமதானபேததண்டங்களாலும்‌ கப்பங்கட்டுதலா 
௮ம்‌ அதிக வெறுப்போடாயினும்‌ விருப்போடாயினும்‌ ஸந்திசெ 
ய்தகொள்வோம்‌. பலஹீனர்களான பகைவர்களை நியாயத்தி 
னால்‌ அடக்கிப்‌ பலத்தினால்‌ (அவர்களை ) வணங்கும்படி செய்து மித்‌ 
சர்களையும்‌ ஸமாதானப்படுத்திச்‌ சேனையையும்‌ ஸுகமாக்‌ இருக்‌ 
கிறதாவென்றனு. விசாரிக்கவேண்டும்‌. உன்னுடைய பொக்கசத்‌ 
தினா௮ம்‌ சேனையினாலும்‌ ஈன்றாக வருத்தியடைர்திருக்கின்ற நீ 
ஈல்ல ஹித்தியைப்‌ பெறுவாய்‌. எதிர்த்‌ தவருகிற பலசாலிகளரன 
'வேறுபகைவர்களோடும்‌ தமது பலத்தினாலும்‌ வாஹன த்தினாலும்‌ 
குறைவுபட்டிருக்கின்ற பாண்டவர்களோடும்‌ நீ போர்புரிவாய்‌. 
மனுஷ்யேந்திர! இவ்வா அ எல்லாவற்றையும்‌ நீ ஈன்கு நிச்சயித்து, 
தகுந்த காலத்தில்‌ நியாயத்தை அனுஸரித்து நடர்துகொள்வா 
யாக, (இவ்விதம்‌ செய்தால்‌) வெகு காலம்‌ ஸுகத்தை அடைவாய்‌? 
என்று கூறினர்‌. 
பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ கிருபரும்‌ கர்ணன்‌ அச்சாஸனன்முத 
-லானவர்களும்‌ இவவாறு சொல்லியபின்‌, அர்யோதனன்‌, மஹாத்‌ 
மாக்களான அவாகளுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு ஒரு மூ£கூர்‌ 
தீத காலம்‌ ஆலோசித்து மந்திரிகளைப்‌ பார்த்து, “(ஐ மந்திரி 
களே 1) ஜனங்களால்‌ நிறைந்த ஸபையில்‌ ஸல்லாபங்கள்‌ நடக்கும்‌ 
தருணத்தில்‌ நான்‌ இதை முன்னம்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. இரர்களும்‌ 
சாஸ்திரங்களை அறிந்தவர்களுமான பிராஜ்ஞர்களுடைய புத்தி 
றிச்சயத்தையும்‌ ஸமா த்தர்களுடைய ஸாராஸாரங்களையும்‌ நீதியா 
-கிறகண்ணால்‌ நான்‌ அறிக்திருக்கிறேன்‌. தைத்யர்களோடும்‌ மனுஷ்‌ 
யர்களோடும்‌ சாக்ஸர்களோடும்‌ கூடின மண்ணுலகில்‌ இக்காலத்‌ 
இல்‌ தோள்வலியிலும்‌ அண்மையிலும்‌ தைர்யத்திலும்‌ சரீ ரபலத்தி 
அம்‌ இந்திரனுக்கு ஒப்பான நான்கு புருஷஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ பூமியில்‌ 
பலத்தில்‌ (எல்லா) ப்ராணிகளிலும்‌ சிறப்புடையவர்கள்‌, பலத்‌ 
தில்‌. அவர்களுக்கு ஒப்பு ஒருவரும்‌ இல்லை. அவர்கள்‌ எப்‌ 
'பொழுதும்‌ ஒத்த மனோபலமும்‌ சிறைக்‌ சதேஹபலமும்‌ ஆண்மையு 
முூடையவர்கள்‌, (அவர்கள்‌ யாவசெனின்‌,) பலதேவரும்‌ பீம 
னும்‌ வீர்யசாலியான மத்ரராஜனும்‌ நாலாமவனான இ௫சுகனும்‌ 
ஆவர்‌. அவர்களைக்காட்டி லும்‌ ஜுதாவது மனிதனை நாம்‌ கேட்ட 


தில்லை, இவர்கள்‌, ஒருவருக்கொருவர்‌ வேற்றுமையில்லாத 
௯ ௬ ல்‌ 
பலமுடையவர்கள்‌ ; ஒருவரையொருவர்வெல்வதில்‌ விருப்ப 


மற்றவர்கள்‌ ; மல்லயுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ள வர்கள்‌; எப்பொழு 
அமே கோபங்கொண்ட மனமுள்ளவர்கள்‌. அச்தநம்பிக்கை 
யினால்‌, என்மனத்தில்‌ (எப்பொழுதும்‌) புகுக்திருக்கின்‌ ற 
விருகோ தனை நானறிவேன்‌, பாண்டவர்கள்‌ உயிருடனிருக்கிறார்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௧௪௫ 


களென்பது வெளிப்படை. அவர்களுள்‌ பீமஸேனனே கீசகனைக்‌ 
கொன்றவனென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌ ; ஸைரந்த்ரியை தரெள 
பதியென்ற நினைக்கிறேன்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ ஆலோசனை செய்யத்‌ 
தக்கதில்லை. ச்ருஷ்ணையினிமித்தமாகப்‌ பீமணேனனால்‌ கந்தர்வ 
னென்கிற வ்யாஜத்தினால்‌ மஹாபலசாலியான சகன்‌ இரவில்கொல்‌ 
லப்பட்டிருப்பானென்று ஸந்தேஹிக்கிறேன்‌. பீமனணேனனை த்தவிர 
வேறு எவன்‌ ஆயுதமின்றிப்‌ பலத்தினால்‌ சசேகனைக்‌ கொல்வதற்கும்‌, 
அவ்விதமே கைவன்மையால்‌ (அவ .னஅடைய)எல்லா அங்கங்களையும்‌ 
பொடியாக்குவ தற்கும்‌, அவவாறேஅடிப்பதற்கும்‌, தோலையும்மாம்‌ 
ஸத்தையும்‌ எலும்பையும்‌ விளைவாகப்‌ பொடிபண்ணுவதற்கும்‌ 
சக்தியள்ளவனாவான்‌ ? இது, வேறு உருவத்தை எடுத்துக்கொண்டு 
(மேறைந்‌ துவாஸஞ்செய்கின்‌ ற)பீமனுடைய செய்கையே. நிச்சயமாக 
க்ருஷ்ணையினிமித்தம்‌ ஸதபுச்ரர்கள்‌ கந்தர்வனென்றெ வ்யாஜத்‌ 
தினால்‌ பீமஸேனனால்‌ இரவில்‌ கொல்லப்பட்டுவிட்டார்கள்‌ ; இய 
மில்லை. பிதாமஹரால்‌ தேசத்திற்கும்‌ ஜனங்களுக்கும்‌ உரைக்கப்‌ 
பட்ட குணங்களை மத்ஸ்யதேசத்தில்‌ பலவாறு நான்‌ கேட்டிருக்க 
றேன்‌. மனத்தைக்‌ கவர்வதான விராடஈகரமென்னும்‌ பட்டணத்‌ 
தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ மறைந்து வாஸஞ்செய்கிறார்களென்று எண்‌ 
ணுகிறேன்‌. (ஆதலால்‌,) அம்தப்பட்டணத்தைக்குறித்து யா த்ரை 
யானது செய்யப்படலாம்‌. நாம்‌ மத்ஸ்யதேசத்திற்குச்‌ செல்வோம்‌; 
பசுக்கூட்டத்தையும்‌ கைப்பற்றுவோம்‌. பசுக்கூட்டமான து (ஈம்‌ 
மால்‌) கவரப்பட்டால்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களும்‌ நிச்சயம்‌ போர்‌ 
புரிய வருவார்கள்‌. குறித்தகாலம்‌ முடிவடையுமுன்‌ பாண்டவர்‌ 
கனை நாம்‌ பார்த்தால்‌ மறுபடியும்‌ வேறு பன்னிரண்டு வர்ஷகாலம்‌ 
கானகத்தில்‌ ப்ரவேசிப்பார்கள்‌. ஆதலால்‌, இவ்விரண்ட னுள்‌ 
ஒன்அகிடைத்தாலும்‌ நமக்கு லாபமாகும்‌ ; இவவிஷயத்தில்‌ நம்மு 
டையபொக்கசம்‌ வளர்ச்சியடையும்‌ ; பகைவர்க்கும்‌ காசமுண்டா 
கும்‌. “முன்பு யுதிஷ்டிரரால்‌ போஷிக்கப்பட்டவன்‌ தர்யோதனனை 
எவவாஅ அடைவான்‌ ? என்றெ இம்தவாா த்தையையும்‌ இர்சவிரா 
டன்‌ என்விஷயத்தில்‌ அவமதிப்புடன்‌ சொல்லுறொன்‌. ஆதலால்‌, 
இஃஅ அவபரயம்செய்யத்தக்கது. அந்த மத்ஸ்யதேசத்தைக்குறித்‌ 
அப்‌ படையெடுக்கவேண்டும்‌. உங்களனைவர்களுக்கும்‌ ப்ரியமா 
யிருக்குமாயின்‌, இது சரியான உபாயமென்று நான்‌ எண்ணு 
றேன்‌ ? என்று கூறினான்‌. 

பிறகு, தரிகர்த்ததேசத்துக்குராஜனும்‌ தேர்க்கூட்டங்களைக்‌ 
காப்பவனும்‌ பலசாலியுமான ஸுசர்மாவானவன்‌ விரைவாகக்‌ 
காணனுடனும்‌ அசசாஸனனுடனும்‌ முக்தயே பேசிக்கொண்டு 


D ௧௯ 


௧௫௬ பர மஹாபாரத்ம்‌, 


அந்த ஸமயத்துக்குரிய இவ்விதமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லலா 
னான்‌. “ப்ரபுவே ! முன்னமே மத்ஸ்யதேசத்தார்களா லும்‌ ஸால்வ 
தேசத்தார்களாலும்‌ கேகயர்களாலும்‌ அடிக்கடி வஞ்சிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறேன்‌. மத்ஸ்யராஜனைச்சேர்ந்தவனும்‌ ஸூ தஜாதியில்‌ பிறந்‌ 
தவனும்‌ பலசாலியுமான சேகனாலும்‌ அடிக்கடி பந்துக்களோடு 
கூடின நான்‌ பலாத்காரமாக ஹிம்ஹிக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌” என்று 
சொல்லி, அந்தஸுுசர்மாவானவன்‌, கர்ணனை நன்றாகப்‌ பார்த்து, 
பிறகு, அர்யோதனனைநோக்கி, * ராஜனே ! மத்ஸ்யராஜனால்‌ என்‌ 
னுடைய தேசமான அடிக்கடி ஹிம்ஷிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ ற. 
பலத்தினால்‌ அதிககர்வங்கொண்டவனான கீசகன்‌ முன்பு அவ 
னுக்கு முக்யனாயிருந்தான்‌. கோபமுள்ளவனும்‌ (ஒருவராலும்‌) 
ஜயிக்கமுடியா தவனும்‌ பகைவர்களை வெல்லுகின்றவனும்‌ ப்ரஹித்த 
மான பலமும்‌ ஆண்மையுமுள்ளவனும்‌ பாபங்களைச்‌ செய்பவனும்‌ 
கொடியசெய்கையையுடையவனுமான அந்தக்‌சகன்‌ அந்தவிராட 
நகரத்தில்‌ கந்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. ராஜனே ! அவன்‌ 
கொல்லப்பட்டபிறகு, விராடன்‌ கொழுப்புக்குலைந் தவனும்‌ ஆதார 
மற்றவனும்‌ உத்ஸாஹத்தை இழந்தவனுமா யிருப்பானென்பது 
என்னுடைய எண்ணம்‌. தோஷமற்றவனே ! உனக்கு விருப்பமிருக்‌ 
தால்‌ அர்தமத்ஸயதேச த்தல்‌ படையெடுப்பது எனக்கு ஸம்மதம்‌, 
எல்லாக்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ மஹாத்மாவான காணனுக்கும்‌ இது 
பெரிதும்‌ மிகமுக்யமுமான கார்யமாயிருக்கலாமென்ற்‌ கான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌. தன தான்யங்களால்‌ நிறைந்த அந்தவிராடனுடைய 
சாஜ்யத்தைக்குறித்து நாம்‌ படையெடுத்துச்‌ செல்வோம்‌, அவனி 
டத்திலுள்ள பற்பலரதனங்களையும்‌ பொருள்களையும்‌ நாம்கொள்ளை 
யிடுவோம்‌; அவனுடைய ஊர்களையும்‌ தேசங்களையும்‌ துண்டு 
தண்டாகப்‌ பங்கிட்டு ஸ்வாதீனப்படுத்திக்கொள்வோம்‌. காட்டிக்‌ 
கினியவனே ! அல்லது, பலத்தினால்‌ (அச்தப்‌) பட்டணத்தைத்‌ 
அன்பப்படுத்தி ௮னேகமும்‌ பற்பலவிதமுமான ஆயிரக்கணக்கான 
பசுக்களைக்‌ கவர்வோம்‌. ராஜனே ! கெளாவர்களோரடும்‌ தீரிகர்த்‌ 
தர்களோடும்‌ மற்ற எல்லாமஹா ரதர்களோடும்‌ சேர்ந்து அவ 
னுடைய பசுக்களைக்கவாவோம்‌; அல்லது, அவனுடன்‌ ஸந்தியைச்‌ 
செய்‌ அகொண்டு அவனுடைய ஆண்மையை அடக்குவோம்‌ ; அவ 
னுடைய சேனையெல்லாவற்றையுங்‌ கொன்று அவனை வசப்படும்‌ 
படியாகவே செய்துகொள்வோம்‌, அவனை நீ இியினால்‌ வசப்படுத 
திக்கொண்டி நாம்‌ ஸுகமாக வஷிப்போம்‌, உங்களுக்கும்‌ பலத்‌ 
தில்‌ விருத்தியுண்டாகும்‌ ; ஸத்தேஹமில்லை ” என்றான்‌. 

அவனுடையஅச்‌தவார்‌ த்தையைக்கேட்டு, காணன்‌, ராஜாவை 
நோக்கி, (அரசனே !) ஸுசர்மாவினால்‌ ஸமயோசிதமான இவ்வித 


விரரடபர்வம, ௧௪௪ 


நல்லவார்‌ ததைசொல்லப்பட்ட த. ஆதலால்‌, சேனையை ஒன்று 
சேத்‌ க்கொண்டு விரைவாகப்புறப்படுவோம்‌. இது உனக்கு 
விருப்பமாயிருப்பதுபோல எனக்கும்‌ விருப்பமாயிருக்கிறது. நீ 
எண்‌ ணுகிறவண்ணம்‌ கு ன ற்‌ செல்லு 
வோம்‌. அ௮றிவுள்ளவரும்‌ குலத்திலுள்ளவர்களுள்‌ பீராயமுதிர்ந்த 
வரும்‌ ஈம்‌ அனைவர்களுக்கும்‌ பிதாமஹருமான பீஷ்மரும்‌ ஆசாச்ய 
ரான துரோணரும்‌ கற்றறிந்தவரான க்ருபரும்‌ ஸுுபலனுடைய 
குமாரனான சகுனியுமாகிய அவர்களனைவரும்‌ எண்ணுறெபடி 
படையெடுத அச்செல்ல விதிக்கலாம்‌. ராஜனே! நாம்‌ஆஇலோச த்துக்‌ 

ந்‌ நிறைவேற்றுவதற்காக விரைந்‌துசெல்வோம்‌, பொரு 
ளும்‌ வலியும்‌ ஆண்மையும்குறைகந்தபாண்டவர்களால்‌ ஈமக்குஎன்ன 
கார்யம்‌ ஆகவேண்டும்‌ ? அவர்கள்‌ முற்றிலுமே காணாமற்போய்‌ 
விட்டார்களோ ; அல்லது, யமனுடையவீட்டை அ௮டைந்துவிட்‌ 
டார்களோ. பாரத! ஆதலால்‌, நீ பெரிதானசதுரங்கபலத்தால 
சூழப்பட்டு எல்லாலைக்யத்துடனும்‌ செல்வாய்‌. அர்தவீராடனு 
டைய பலவிதமான பசுக்களையும்‌ தனங்களையும்‌ கைக்கொள்வோம்‌ ” 
என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, துாரயோதனமஹா. ராஜன்‌ ஸ-ாய குமா 
ரனான அம்தக்கர்ண னுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, உடனே (தன்‌ 
னுடைய) கட்டளையில்‌ எப்பொழுதும்‌ கட்டுப்பட்டிருப்பவனான 
துச்சாஸனனைநோக்கி, தானே விரைவாகச்‌ கட்டளையிடலானான்‌. 
“துச்சாஸன !) பெரியார்களோடு நன்றுகஆலோசித்து விரைவில்‌ 
சேனையைத்திரட்டு, காம்‌ எல்‌ கொ ரவர்களோடும்‌ சேர்ந்து 
உத்தே௫த்தபடி (மத்ஸ்யதேசம்‌) செல்வோம்‌, மஹாரதனும்‌ முக்‌ 
இயே (மாத்ஸ்யர்களுடன்‌ போர்புரிவ தில்‌) மிக்கழுயற்கியுள்ளவனு 
மான ஸுசர்மாவோ ப்‌ ரஹித்திபெற்றபலமும்‌ பெளருஷமுமுள்ள 
எல்லாத்ரிகர்த்தர்களோடும்‌ உத்தேசித்தபடி விராடஈகரமென்‌ 
னும்‌ தேசத்தைக்‌ குறித்துச்செல்லட்டும்‌. நாம்‌, வேறொருதினத்‌ 
தில்‌ செல்வஇனால்‌, அதிகமாகநிறைந்ததும்‌ (தன தான்யங்களோடு) 
ச ச பெற்றதுமான மத்ஸ்யராஜனுனுடய தேசத்‌ 
தைக்குறித்துப்‌ பின்புறத்தலேயே செல்வோம்‌. ஸுஈசர்மரவி 
னால்‌ மத்ஸ்யராஜனுடைய கோதனமானது கவரப்படும்பொழுத 
விராடன்‌ படைகளை அழைத்துக்கொண்டு த்ரிகர்த்தர்களோடு 
போர்புரிவான்‌. கெளரவர்கள்‌ மறுகாள்‌ அந்த விராடககரத்தில்‌ 
பசுக்களைப்பிடிக்கட்டும்‌. அப்பொழுது பசுக்கள்‌ நிமித்தமாகப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ கெளரவர்களோடு போர்புரீவார்கள்‌. (ஆதலால்‌,) 
உத்தேதித்தபடி சரிகாதத எ விராடககரத்தினுடைய ஸம்பத்‌ 
தில்‌ அவ்வாறு சென்று விரைவாகப்‌ பசுமந்தையை அடைந்து 


௧௪௮ ப்‌ மஹாபாரதம்‌. 


பெரியகோதனத்தைக்‌ கவர்ந்துகொள்ளட்டும்‌. நாம்‌ சேனையை 
இரண்டாகப்‌ பகுத்துக்கொண்டு அழகும்‌ குணமுமுள்ள லக்ஷக்க 
ணக்கான்‌ இந்த விராடனுடைய பசுக்களைப்‌ பிடிப்போம்‌? என்று 
கூறினான்‌. போர்த்தகுதியும்‌ கொடிகளும்‌ பலத்தால்மேன்மையும்‌ 
பழிக்குப்பழி தீர்ப்பதில்‌ விருப்பமும்‌ பசுக்களிடத்தில்‌ பேராசையும்‌ 
மிக்கபலமுமுள்ள அந்தரதிகர்களனை வர்களும்‌ உத்தேசித்தபடி மத்‌ 
ஸ்யராஜனுடைய தேசத்தை அடைந்தார்கள்‌. பிறகு, ஸுசர்மா 
வானவன்‌ க்ருஷ்ணாஷ்டமிதின த்தில்‌ (விராடனுடைய) பசுக்களைக்‌ 
கவர்ந்தான்‌. மன்னமே! மறுஇனத்தில்‌ மஹாவீர்யமுள்ளவர்க 
ளான கெளரவர்களெல்லாரும்‌ 1ஒருங்குகூடி மாத்ஸ்யர்களுடைய 
தேசத்தின்‌ஒரிடத்தில்‌ க்ருஷ்ணபக்ஷம்‌ ஈவமிதிதியில்‌ ஆயிரக்கணக்‌ 


கான பசுக்கூட்டங்களைப்‌ பிடித்தார்கள்‌. 


முப்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ேகோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(கோபாலர்கள்‌ ஸுசாமாபசுக்களைக்கவர்ந்ததை விராடனிடத்தில்தெரி 
வித்ததும்‌, விராடன்‌ முதலானவர்கள்‌ யுத்தத்துகீதப்‌ புறப்பட்டதும்‌, 
யுதிஷடிரர்‌ தங்கள்‌ யுத்தஸாமர்த்தியத்தை விராடனுக்தத்‌ தேரி 
வித்துத்‌ தாழம்‌ ப்ராதாக்களோடு புறப்பட்டதும்‌.) 

மஹாராஜரே! பிறகு, அளவற்றதேஜஸுள்ளவர் களும்‌ கபட 
மான வேஷங்களை த்‌ தரித்தவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ விராடஈக 
ரத்தில்‌ வாஸஞ்செய்‌ தகொண்டு அற்தவிராடராஜனுக்கு ஊழியன்‌ 
கச்‌ செய்பவர்களுமான அம்தப்பாண்டவர்களுக்கு அஜ்ஞாத 
வாஸகாலமான அ அவ்விடத்திலேயே நன்றாகக்‌ கழிந்கவிட்ட அ. 
சு - - - » ்‌ - ப்‌ ப்‌ 
கீசகன்‌ கொல்லப்பட்ட்பிறகு, .பகைவீரர்களைக்‌ கொல்பவனான 
விராடராஜன்‌, கூர்திபுத்ரரான யுதிஷ்டிரரிடச்தில்‌ அதிகமான 
கெளரவத்தைப்‌ பாராட்டினான்‌. பரதகுலத்தில்‌ பிறற்தவரே ! 
உ ரு ச > > ன » a te ட 
பிறகு, அதிப பதன மூன முவது வர்ஷத்தின்‌ முடிவில்‌ ஸுுசாமாவி 
னால்‌ (விராடனுடைய) ஏராளமான கோதனமானஅத விரைவாக 
அபஹரிக்கப்பட்டது. பிறகு, பெரிகானசப்தமுண்டாகிய ௮. பழு 
தியம்‌ ஆகாயத்தை அளாவியது. சங்கங்களின்‌ சப்தமும்‌ தர்‌ துபி 
கனின்கோஷமும்‌ பேரிகளுடையபேரொலியும்‌' முழங்கின. பசுக்‌ 
களுடையதம்‌ குதிரைகளுடைய தும்‌ ரதங்களுடையதும்‌ யானை 
களுடைய தும்‌ காலாட்களுடைய தமான சப்‌ கமுமுண்டாயிற்று. 


லை 1 இக்கு ஒருபதம்‌ விடப்பட்ட த. 


டை 


வி ஈர ட பர்வம்‌. ௧௪௯ 


ஏ 


இவ்வாறு, அந்த தீசிகர்த்தர்கள்‌ படையெடுத்துவந்து மத்ஸ்யராஜ 
னுடைய ப்சுக்கூட்டத்தைக்‌ சவரும்பொழுது கோபாலர்கள்‌ தடுத 
தார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு, அனேக த்ரிகர்த்தர்கள்‌ பசுக்கூட்‌ 
டத்தை ஏராளமாகக்கைப்பற்றி விரைவாகச்‌ செல்லுகன்‌ ற குதலை 
களாலும்‌ தேர்க்கூட்டங்களாலும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ சூழ்ந்து யுத்தத்‌ 
தில்‌ (தாங்களே) வெற்றிபெறுவோமென்பதில்‌ தைர்யங்கொண்டு 
கோபாலர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. பசுக்களுடைய 
கூட்டத்தில்‌ பற்று தலுடையவர்களான அந்தக்கோபாலர்கள்‌, ப்ரா 
ஸங்களையும்‌ தோமரங்களையும்‌ கையில்கொண்டவர்களானஅ௮அனேக 
வீரர்களால்‌ ஹிம்ஷஹிக்கப்பட்டாலும்‌, பலத்தினால்‌ தரிகர்த்த வீரர்‌ 
களை எதிர்த்துத்‌ தடுத்தார்கள்‌. பசுரக்£கர்கள்‌, கோடாலிகளா 
அம்‌ உலக்கைகளா லும்‌ பிண்டிபாலங்களாலும்‌ முத்கரங்களாலும்‌ 
பலவிதமான அன்புஅத்தலாலும்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ குதிரைகளை 
வருத்தினார்கள்‌. (கோபாலர்களால்‌) அன்புஅத்தப்படூகின்றவாக 
ரூம்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவர்களும்‌ தேரின்மீதேதிப்‌ போர்புரி 
கன்‌ றவர்களுமான அந்த த்ரிகர்த்தர்கள்‌ அம்புமமைகளைப்‌ பொ 
யழிக்து பலத்தினால்‌ கோபாலர்களை ஒடச்செய்தார்கள்‌. ராஜே | 
பிறகு, கோபாலர்கள்‌ ஹிம்ஹிக்கப்பட்‌ ட்டுப்‌ புறங்காட்டி ஓழ்‌ டும்பொ 
முது யெளவ வனமுடையவர்களும்‌ மிகப்‌ பயர்தவர்களுமான சில 
கோபாலர்கள்‌ பெருமூச்செறிந்‌ ௮, புமுதிபடிக் த மேனியையுடைய 
வர்களாய்‌ 'அதிலேசச்தோல விராடாகரத்தை வர்தடைக்தார்கள்‌, 
(அந்தப்‌) பசுக்காப்பவர்களான மனிதர்கள்‌ விராடககரத்தை 
அடைந் ௮, ண ல ர ஸபையில்‌ வீற்றிருப்பவனும்‌, சூரா 
களும்‌ குண்டலங்களையும்‌ தோள்வளைகளையும்‌ அணித்‌ தவர்களு 
மான யுத்தவீரர்களால்‌ சூழப்பட்டவலும்‌, ஸாஅக்களோடும்‌ பண்‌ 
உதர்களோடும்‌ கூடியவனும்‌, ரசாஜஸ்சேஷ்டலும்‌, ' மந்திரிகளால்‌ 
சூழப்பட்ட்வனுமான விராடராஜனைச்‌ சீக்கரம்கண்டு, “ராஜேர்த்‌ 
ரே! பந்‌ தக்களோடு கூடின எங்களை யுத்தத்தில்‌ ஐயித்து அவ 
மதித்து உம்முடைய அறுபதினாயிரம்‌ ப்சுக்களா தரிகர்த்தர்கள்‌ 
ஒட்டிக்கொண்டு செல்லுகின்றார்கள்‌. அவைகளை த்‌ திருப்பும்‌, உமத 
பசுக்கள்‌ அழிர் போகவே ண்டாம்‌ ? என்று சொன்னார்கள்‌. 
அந்தக்‌ கோபாலர்களுடைய வார்த்கையைக்கேட்டு, பகை 
வர்களை ன்ன தக ரதங்களாலும்‌ யானை 
களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ வயாபிக்கப்பட்டதும்‌ காலாட்களா 
அம்‌ கொடிமரங்களாலும்‌ அடர்க்ததுமான மாத்ஸயர்களுடைய 
பெரியசேனையை (யுத்தத்துக்காக) ஒருங்குசேர்த்தான்‌, பிறகு, 
அரசர்களும்‌, அரச்குமாரர்களும்‌, காந்தியள்ளவைகளும்‌ காற்று 


௧௫௦ பரீமஹாபாரதம்‌, 


அமையவும்‌ இடமில்லா தவைகளும்‌ நன்றாகத்‌ தரிக்கத்தக்கவைகளு 
மான கவசங்களைத்‌ தனித்தனியாக தரித்‌துக்கொண்டார்கள்‌, 
பொற்கவசமணிந்த குதிரைகளைத்‌ தனித்தனியாக ரதங்களில்‌ பூட்‌ 
டினார்கள்‌ சூரர்கள்‌ நாண்கயிஅுகளை இழுத்து விற்களில்‌ a 
கள்‌. விராடனுக்கு அன்புள்ள தம்பியான சதானீகன்‌ உறுதியுள்ள 
அம்‌ இரும்பினாற்செய்து உள்ளும்புறமும்‌ புடம்போட்ட பொன்‌ 

லை மூடப்பட்டதுமான கவசத்தை அணிற்‌அகொண்டான. 
சதானீகனுடைய இளையஸஹோதானான மதிராக்ஷன்‌ எல்லாப்‌ 
பாரத்தையும்பொறுக்கக்கூடியதும்‌ உறுதியுள்ள அம்‌ பொன்மயமு 
மான கவசத்தைஅணிர்‌ தகொண்டான. மேற்புறத்தில்‌ நூறு தாம 
ரைப்‌ புஷ்பங்களும்‌ நூறு செங்கழுநீர்‌ மலர்களும்‌ ப்ரகாசிக்கின்‌ ற 
அம்‌ மெருகிட்ட தங்கமயமான ஓரமுள்ளதஅமான கவசத்தை 
ஸுாயதத்தன்‌ அணிர்தகொண்டான. வீரனும்‌ விராடனுடைய 
மூத்தகுமாரனுமான சங்கனானவன்‌ உறுதியுள்ள தும்‌ இரும்பினாத்‌ 
செய்து பொன்னால்தூடி அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ வெண்ணிறமுள்‌ 
ளஅமான கவச த்தை அணிற்தகொண்டான்‌. மத்ஸ்யதேசத்‌ அக்கா 
ராஜாவான விராடனும்‌ _நானுஸ-இரயப்‌ரதிமையுளள தும்‌ நாசம்‌! 
களையுடையதம்‌ நூறுபுள்ளிகளுள்ள தம்‌ நாறுகண்களால்நிறைக்‌ 
ததும்‌ பிளக்கமுடியாததுமான கவசத்தை அணிந்தான்‌. பிறகு, 
மஹா பலசாலிகளூம்‌ தேவதைகள்‌ போன்றவர்களும்‌ (பகைவர்‌ 
களை) அடக்குர்‌ திறமையுள்ளவர்களுமான யுத்தவீரர்கள்‌ போர்‌ 
புரிய எண்ணங்கொண்டு தங்கள்‌ தங்களுக்குரிய பற்பலவிதமான 
கவசங்கன்ப்‌ பூட்டிக்கொண்டார்கள்‌. மஹாரதர்கள்‌ அணேக்கரு 
விகளேோரடு கூடியவைகளும்‌ ப்ரகாசமுள்ளவைகளுமான பெரிய 
கெர்களில்‌ பொற்கவசங்களால்‌ மூடப்பட்ட குதிரைகளைத்‌ தனித்‌ 
தனியாகப்‌ பூட்டினார்கள்‌. ஸ-ிர்யசற்த்ரர்களுக்கு ஒப்பான தும்‌ ரத்‌ 
னங்களாலும்‌ தங்கத்தாலும்‌ ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ 
றதமான மத்ஸ்யராஜனுடைய ரதத்தில்‌ மிகவும்‌ பெரிய கொடியா 
னது தூக்கிக்‌ கட்டப்பட்டது, சூரர்களான க்ஷத்ரியர்கள்‌ பற்‌ 
பல வடிவமுள்ளவைகளும்‌ ஸ்வர்ணத்தால்‌ செய்யப்பட்டவைக 
ரூம்‌ பொன்மயமான மாலைகளுள்ளவைகளுமான கொடிகளை 
அவரவர்களுக்குத்‌ தக்கபடி ரதங்களில்‌ தூக்கிக்‌ கட்டினார்கள்‌. 
(இவ்வாறு) சதங்கள்‌ ஹித்தம்செய்யப்படும்பொழுது, கங்கர்‌, 
விராடராஜனைப்‌ பார்த்து, £ (ராஜரே!) என்னால்‌ தர்மார்த்தகாம 
மோக்ஷங்களுக்கு ஸாதனமான . அஸ்த்ரமான த ரிஷிங்ரேஷ்ட 
ரிடத்தினின்‌ அ அடையப்பட்டிருக்கனெறது. சான்‌ கவசம்‌ பூண்டு 
மதத்தின்மிதேறிப்‌ பசுக்களிருக்கும்‌ இடத்தைக்‌ குறித்துப்‌ 


ஷஸஷிர ஈர டபர்வம்‌, கடுக 


புறப்படுகிறேன்‌. தோஷமற்றவரே! பலசாலியான இந்தவலல 
னும்‌ சூரனாகக்‌ காணப்படுகிறான்‌. பசுரகூ£கனான தந்தரீபானையும்‌ 
அஸ்வரச்ஷசனான தாமக்ரந்தியையும்‌ ரதங்களில்‌ ஏும்படி செய்‌ 
யும்‌. பசுக்களின்கிமித்தமாக (த்ரிகர்த்தவீரர்கள்‌) ஒருபொழுதும்‌ 
இவருடன்‌ போர்புரி யமாட்டார்களென்பது என்னுடையஎண்‌ 
ணம்‌?” என்றார்‌. பிறகு, மத்ஸ்யதேசத்துராஜதாவான விராடன்‌, 
இளையஸஹோ தானான சதாநீகனைப்பார்த்து, “(௪தாநீக !) கங்கர்‌, 
சமையற்காரனான வலலன்‌, வீர்யமுடையவனான தாமக்ரந்தி, பசுக்‌ 
களைக்காப்பவனான தந்தரீபாலன்‌ இவர்கள்‌ புருஷற்சேஷ்டர்களும்‌ 
சூரர்களும்‌ மிக்கவீரபுருஷர்களும்‌ கிறக்தகஜராஜனுக்கு ஒப்பான 
வர்களுமாயிருத்தலால்‌, இவர்கள்‌ யுத்தஞ்செய்வார்களென்பது 
என்னுடைய எண்ணம்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ ஸம்சயமில்லை. இவர்‌. 
களுக்கும்‌ த்வஜங்களும்‌ பதாசைகளுமுள்ள தேர்கள்‌ கொடுக்கப்‌ 
படலாம்‌, (இவர்களும்‌) விசித்ரமும்‌ உறுதியள்ளனவும்‌ லேசா 
யிருக்கன்றனவுமான கவசங்களைச்‌ சரீரங்களில்‌ பூண்டுகொள்ள 
டும்‌, இவர்களுக்கு ஆயுதங்களும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. இவர்கள்‌ 
ஒருபொழுதும்‌ யுத்தம்செய்யாமலிருக்கமாட்டார்களென்பது என்‌ ' 
னுடையஎண்ணம்‌? என்று சொன்னான்‌. 

ரரஜரே! அர்தச்‌சதாநீகன்‌ ராஜாவினுடைய அரந்தவார்‌ த்தை 
யைக்கேட்டு மனத்தில்வேகங்கொண்டி பார்த்தர்களானஸஹதேவ 
னுக்கும்‌ யுதிஷ்டிரராஜருக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ ஈகுலனுக்கும்‌ ரத்‌ 
களைக்கொடுத்தான்‌. அரசனால்‌ விரைவாகக்‌ கட்டசாயிடப்பட்ட 
ஸாரதிகள்‌ ராஜபக்தியைழுன்னிட்டவர்களாகி ரதங்களைக்கண்டு 
விரைவாகக்‌ குதிரைகளைப்பூட்டினார்கள்‌. விராடன்‌ கறந்தசெய்கை 
யுள்ள க ட தீதனவும்‌ விசித்ரமான 
வையும்‌ புதியனவும்‌ உறுதியுள்ளனவுமான கவசங்களை அர்த 
மஹாரதர்கள்‌ சரீரங்களில்பூட்டிக்கொண்டு கவசமுள்ளவர்களா 
னார்கள்‌, ராஜஸ்ரேஷ்டசே 1! வேகமுள்ளவர்களும்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்ட உருவமுள்ளவர்களும்‌ எல்லாச்சாஸ்‌ த.ரங்களிலும்‌ ஸமர்த்‌ 
தர்களும்‌ மஹா ரதர்களும்‌ குருபுங்கவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ உண்மை 
யானவன்மையுள்ளவர்களும்‌ பாண்டுகுமாசர்களுமான கான்கு 
ப்ராதாக்களும்‌ கவசமணிந்து உத்ஸாஹத்துடன்‌ ஸுவரணத்‌ 
தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ர்வு ஒருங்குசேர்க்‌ அ 
பின்னேசென்றார்கள்‌. அந்தவிரர்கள்‌ நீண்டன 
வும்‌ உறுதியுள்ளனவுமான வில்லின்‌ 


குதீதக்கபடி இழுத்து விற்களில்‌ பூட்டிஞார்கள்‌. பிறகு, நல்ல 


ன்ரசாண்க3 ளைத்‌ தங்கள்‌ வனபமைக 


௧௫௨ ப ூமமஹாபாரதம்‌, 


ஆடைகளை உடுத்தவர்களும்‌ சர தனங்களால்பூசப்பட்டவர்களு 
மான அந்தவீரர்களெல்லாரும்‌ அரசனால்‌ஏவப்பட்டுக்‌ குதிரைகளை 
விரையஒட்டினார்கள்‌. பொன்னாபாணங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட. 
வைகளும்‌ பருத்தவைகளும்‌ (பாரத்தை) நன்குபொ க்கும்‌. 
தன்மைபொருந்தியவைகளுமான அர்தக்குதிரைகள்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டுப்‌ பக்ஷிகளுடையவரிசைகள்‌ போலக்‌ காணப்பட்டன... பயன்‌: 
கரமானவடிவமுள்ளவைகளும்‌ மதப்பெருக்குள்ள கன்ன த்தையும்‌ 
முக ததையுமுடையவைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களானவீரர்‌ 
களால்‌ நன்கு ஏறப்பட்டவைகளும்‌ சிறச்தயானைமாவுத்தர்களால்‌. 
ஏறப்பட்டவைகளும்‌ நல்ல தர்‌ தங்களையுடையவைகளும்‌ அபத: 
வயதுசென்றவைகளும்‌ மழைபொழிகின்‌ றமேகங்கள்போன்‌ றவை 
களுமான பெரியயானைகள்‌ ஈகாந்துபோடின்‌ றமலைகள்போலப்‌ பின்‌. 
புறத்தில்‌ ராஜாவைத்‌ தொடர்ந்து சென்றன. உறுதியான ஆயுதக்‌: 
களையுடைய ஜனங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ ரதங்களாலும்‌ குதிரை 
களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ சூழப்பட்டதுமான விராடனுடைய: 
அந்தச்‌ சேனையினுடைய முன்னணியான து அப்பொழு இந்த்ர 
இஅடையசேனைபோல விளங்கிய, மஹா ராஜே 1 வேந்தரே ! 
பசுக்களுடையஸ்‌ தான த்தை அடையவேண்டுமென்கிற எண்ணத்‌ 
அடன்‌ செல்லுகின்ற அச்‌ தவிராடனை அப்பொழுது மதீஸயதேசத்‌. 
தனர்களும்‌ ஸமாத்தர்களும்‌ மேன்மைபெற்றவர்களுமான இரு 
பதினாயிரம்வைஸ்யர்களும்‌ சாஜபுருஷர்களும்‌ எண்ணாயிரம்‌ரதற்‌. 
களும்‌ ஆயிரம்யானைகளும்‌ இருபதினாயிரம்கு திரைகளும்‌ விரைவா 
கப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. பாதகுலத்திலுதித்தவரே 1. 
விராடனுடைய அந்தச்சேனையானது வஸந்தகாலத்தில்‌ அதிகபுஷ்‌ 
பங்களால்‌ நிறைந்த தும்‌ விசி த்ரமுமானகானகம்போல அதிகமாக. 


முப்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌, 
Cகோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(விராடன்‌ சேனைக்தம்‌ ஸுசர்மாவின்‌ சேனைக்தம்‌ யுத்தழம்‌, யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ழதலானவர்களால்‌ கோல்லப்பட்டவர்களின்‌ தோகை 
யும்‌, விராடனுக்கம்‌ ஸுசர்மாவுக்தம்‌ யுத்தழம்‌.) 
சூரர்களும்‌ வரிசைபடுத்தப்பட்டிருக்கின்ற சேனையடையவர்‌ 
களும்‌ (பகைவர்களை) வெல்லும்‌ தனமையுடையவர்களுமான மாத்‌ 
ஸ்யாகள்‌ பட்டணத்திலிருக்‌ துவெளிப்பட்டு ஸ-ஒாயாஸ்‌ தமனஸம 


விராடபர்வம்‌. கடுக 


யத்தில்‌ த்ரிகர்த்தர்களை அடைர்தார்கள்‌. பசுக்களிடத்தில்‌ அதிக 
ஆவலுள்ளவர்களும்‌ மிக்க பலமுள்ளவர்களும்‌ நன்றாக அடிப்பவர்‌ 
களுமான அந்த தீரிகர்த்தர்களும்‌ மா தீஸ்யாகளும்‌ ஒழுங்குபடுத்‌ 
தப்பட்டிருக்கிற சேனையுடன்‌ கூடி. ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிக்தார்கள்‌. பயஙகரமாயிருப்பவைகளும்‌ தோமரங்க 
ளாலும்‌ அங்குசங்களாலும்‌ தூண்டப்பட்டவைகளும்‌ ஸாமர த்திய 
(2ம்‌ தலைமையுமுள்ள யானைமாவுத்தர்களால்‌ ஏறப்பட்டவை ட்டு 
மதங்கொண்டவைகளுமான யானைகளும்‌ ஒன்றோடொன்று எ எதிர்த்‌ 
அப்‌ போர்புரிந்தன. ராஜரே! பரஸ்பரம்‌ அடித்துக்கொள்ளு 
கின்ற அவ்விருதிறத்து வீரர்களுக்கும்‌ ஸூர்யன்‌ அஸ்தமிக்கும்‌ 
தருணத்தில்‌ கோரமான அம்‌ நெருங்கியதும்‌ மயிர்க்கூச்சம்‌ உண்டு 
பண்ணுகஇன்றதும்‌ யமனுடைய காட்டை வருத்திபண்ணுகன்றதும்‌ 
காலாட்களும்‌ ரதங்களும்‌ சிறந்த யானைகளும்‌ குதிரைவீரர்களும்‌ 
நிறைந்த சேனையின்‌ பெருக்கமுள்ள அம்‌ தேவாஸுரர்களின்‌ யுத்‌ 
தம்போன்றஅமான யுத்தம்‌ உண்டாயிற்று. (அந்தச்சேனைகள்‌ ) 
ஒன்றையொன்று எதிர்த்து அடி த்துக்கொள்ளுகையில்‌- பூமியி லு 
ள்ளபுமுதியானது உயரக்கிளம்பிற்று; ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை. 
பறவைகளும்‌ சேனையிலுண்டான புழுதியால்‌ மூடப்பட்டுப்‌ பூமி 
யில்‌ விழுந்தன. அதிவேகமாகச்செல்லுகின்ற அம்புகளால்‌ ஸர்‌ 
யனும்‌ மறைக்கப்பட்டான்‌. ஆகாயமானது மின்மினிப்பூச்சிக 
ளோ? கூடியதுபோலாயிற்று. கர்ஜிக்கின்றவர்களும்‌ இடமாகவும்‌ 
வலமாகவும்‌ அம்புகளை எய்கின்றவர்களுமான உலகிற்கிறந்த வீரர்‌ 
களுடைய பொன்மயமான பின்புறத்துடன்கூடின விற்கள்‌ 
மின்னல்கள்போல அசைந்துகொண்டிருக்தன. தேர்கள்‌ தேர்க 
ளோடு சேர்க்கைபெற்றன. காலாட்கள்‌ காலாட்களோடு சேர்ச்‌ 
தார்கள்‌. சூதிரைவீரர்கள்‌ குதிரை வீரர்களோடு சேர்ந்தார்கள்‌. 
மஹா கஜங்கள்‌ மஹாகஜங்களோடு சேர்ந்தன, யுத்தவீரர்கள்‌ 
ரணகள த்தில்‌ அதிககோபங்கொண்டு கத்திகளாலும்‌ பட்டஸப்‌ 
களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
கொன்றார்கள்‌. பரிகாயுதங்களைக்‌ கையில்கொண்ட சூரர்களான 
யுத்தவீரர்கள்‌ அதிக கோபங்கொண்டவர்களும்‌ உத்ஸாஹமுள்ள 
வர்களும்‌ ரணகள த்தில்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ கொல்‌ லஓுகிறவர்களுமாஇப்‌ 
(பகைவர்களை) புறங்காட்டி ஓடும்படி செய்வதற்குச்‌ ௪க்தியற்றவர்‌ 
களானார்கள்‌. (அர்த யுத்தகளத்தில்‌) அறுக்கப்பட்ட தலைகள்‌, 
சிவந்திருக்கின்ற கீழ்மேல்‌ உ தகெளுள்ள வைகளும்‌ ஈல்லதக்குள் ள 
வைகளும்‌ ஒழுங்குபடுத்தப்பட்டிருக்கிற மீசையுள்ளவைகளும்‌ 
கன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ புழுதியினால்‌ காந்தியற்றன 


ப ௨௦ 


கடு௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வாகச்செய்யப்பட்ட குண்டலங்களுள்ளவைகளுமாகக்‌ சாணப்பட்‌ 
டன. அர்த மஹாயுத்தத்தில்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ வீரர்களால்‌ 
அறுக்கப்பட்டிருக்கின்ற க்ஷத்ரியர்களுடைய சரீரங்கள்‌ ஆச்சா 
மரங்களுடைய அடிக்கட்டைகள்போலக்‌ காணப்பட்டன. அர்த 
யுத்தபூமியான அ, ஸர்ப்பங்களுடைய உடல்போன்றவைகளும்‌ சச்‌ 
தனங்களால்பூசப்பட்டவைகளுமான்‌ கைகளாலும்‌ 'குண்டலகக 
ஞூடன்கூடின தலைகளாலும்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ வ்யாபிக்கப்‌ 
பட்டது. அம்‌ தயுத்தபூமியான த மெல்லியவையும்‌ பொன்னால்‌ 
அழகு செய்யப்பட்டவையுமான இரண்டுவஸ்‌ த்ரங்களை த்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கின்ற ஈல்ல யெளவனமுள்ள ஒருஸ்‌ த்ரீபோல விளங்‌ 
கியஅ. அதிகமாகப்பெருகுகின்‌ ற ரக்தத்தினால்‌ பூமியிலிருந்து உண்‌ 
டானபுழுதி தணிந்தது. ஸைன்யமான அ கோரமான மதிமயக்கத்‌ 

கை அடைந்து வாம்புகடந்திருக்தத. அப்பொழுது தர்மாத்மா 
வும்பாண்டுகந்தனருமான யுதிஷ்டி ரரும்‌ ஸஹோ தரர்களோடு௮ணி 
வகுத்துக்கொண்டு விராடனுடன்சேர்ர்‌த(பகைவர்களோடுபோர்‌ 
புரிந்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ தமதபடையை சாசாளிப்பக்ஷிபோல்தக்‌ 
கிக்கொண்ட(அச்தப்பக்ஷிக்குத்‌ தாம்‌) முகமாயிருற்தார்‌; ககுலஸஹ 
தேவர்கள்‌ இரண்டுசிறகுகளானார்கள்‌ ; வ்ருகோ தரன்‌ வாலாயிரும்‌ 
தான்‌. அம்தயுத்தத்தில்‌ குர்திபுத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌ ஆயி ரம்ரதி 
கர்களைக்கொன்றார்‌. சஸ்தரங்களைத்தரித்த எல்லாவீரர்களுளளும்‌ 
சிறந்தவனும்‌ மிக்ககோபங்கொண்டவனும்‌ வீரனுமான பீமஸேன 
னோ இரண்டாயிரம்‌ ரதிகர்களைப்‌ பரலோகத்துக்கு அனுப்பினான்‌. 
நகுலன்‌ முந்‌ நூறு ரஇகர்களைக்‌ கொன்றான்‌. ஸஹதேவன்‌ நானூறு 
ரதிகாகளைக்‌ கொன்றான்‌. சதானீகன்‌ நாறுபேர்களைக்‌ கொன்றான்‌. 
மதிராக்ஷன்‌ நானூஅுபேர்களைக்‌ கொன்றான்‌. சிறந்‌ தபலமுள்ள 
சதானீகனும்‌ மதிராக்ஷனும்‌ மிகக்களிப்புற்ற த்ரிகர்த்தர்களுடை 
ய பெரும்படையில்‌ நுழைந்து மிக்கபரபரப்புடன்‌ (எதிரிகளோடு) 
மயிர்பிடித்துச்‌ சண்டைசெய்தார்கள்‌; கேராளிகளோடே கேரா 
னிகளாகநின்றும்‌ சண்டை செய்தார்கள்‌. த்ரிகர்த்தர்களுடைய 
பெரும்படையில்‌  அமழைந்தவர்களான அவவிருவர்களையுங்கண்டு 
ஸுொயதத்தனும்‌ வலலனும்‌ (அவர்களைப்‌) பின்தொடர்க தசென்‌ 
முர்கள்‌. பெரிதான வில்லையேக்தியவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌. 
வீராடபுத்ரனுமான சங்கன்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரர்களை ஸம்ஹரித்துக்‌ 
கொண்டு (த்ரிகர்‌ த்தர்களஞுடைய) பெரும்படையில்‌ புகுந்தான்‌. 
அந்தபுத் தத்தில்‌, ரதிகர்களுள்‌ சறந்தவனான அம்தவிரர்டன்‌, ஐக்‌ 
நாறு ரதிகர்களையும்‌ நூறு யானைகளையும்‌ அவவாறே ஆயிரம்‌ குத 
ரைசமாயுக்கொன்று, ஒற்றைச்தேருடன்‌ பற்பல விதமான யத ச 


விராடபர்வம்‌. ௧௫௫ 


கதிகளில்‌ ஸஞ்சரித்‌ க்கொண்டு, * பொன்மயமான ரதத்துடன்‌ 
கூடின த்ரிகர்த்ததேசாதிபதியான ஸுசர்மாவை யுத்தத்தில்‌ 
எதிர்த்தான்‌. பெரியவில்‌ லஓுள்ளவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான 
அ௮வ்விருவர்களும்‌, பசுக்களின்‌ நடுவில்‌ இரண்டுகானை கள்போல ஒரு 
வரையொருவர்‌ அடித்துக்கொண்டு அந்த ரணகளத்தில்‌ போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌. மிகுக்தகோபங்கொண்டவர்களும்‌ பொறுமையற்ற 
வர்களும்‌ அஸ்‌ தரங்களில்‌ பயி ற்சியுள்‌ ளவர்களுமான ராஜஸ்டேஷ்‌ 
டர்களிருவர்களும்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களாலும்‌ சத்திகளாலும்‌ 
சக்திகளாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ ப்ரகாசித்தார்கள்‌. பிறகு, 
சதிகர்களானடஇருவர்களும்‌ ரதங்களுடன்‌ (யுத்தத்‌ துக்காக) ஒரு 
வரேோடொருவர்சேர்க்து இரண்டுமேகங்கள்‌ மழைத்தாரைகளைப்‌ 
பொழிவஅபோல நான்குபக்கத்திலும்‌ விரைவாகப்‌ பாணங்களைப்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌. அஸ்த்ரவித்தையில்‌ பயிற்சியுள்ளவர்களான 
அவ்விருவர்களும்‌, அதிககோபங்கொண்டு, இரண்டுயானைகள்‌ தந்‌ 
தங்களால்‌ ஒன்றையொன்றுபிளப்பதுபோல, கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ யுத்தத்தில்‌ பிளந்தார்கள்‌. மத்‌ 
ஸ்யராஜன்‌ ஸுசர்மாவைக்‌ பக்த அ பதம தப லு அடித்து 
அவனுடைய தட்ட வகை கக ர த 
அடித்தான்‌; இரண்டுபாணங்களால்‌ ஸாரதியையும்‌ மூன்றுபாணங்‌ 
களால்‌ கொடியையும்‌ அடித்தான்‌. அவ்வாறே, யுத்தத்தில்‌ 
கொடியமதங்கொண்டவனும்‌ உத்தமமான அஸத்ரங்களை அறிந்த 
வனுமான ஸுசர்மாவும்‌ மத்ஸ்பராஜனைக்‌ கூர்மையுள்ள ஜம்பது 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. ராஜேர்த்ரரே! அப்பொழுது, பெரிய 
யுத்தத்தில்‌ அ பதக ஸைன்யங்களனை த்தும்‌, இரவின்‌ 
ச புழு தியால்‌ சூழப்பட்டமையால்‌ ஒன்றையொன்று 
அறிந்துகொள்ள வில்லை 


முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌ 


Cகோக்ரஹ்ணபர்வம்‌. தொடர்ச்சி. 


(ஸிுஃுசர்மா விசாடனைப்பிடித்த தும்‌, பீமன்‌ விராடனை விடுவித்து 
ஸுசர்மாவைப்பிடித்ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ கருணையினால்‌ 
ஸிஈசர்மாவைவிடுவித்ததும்‌.) 

பரதவம்ச த்‌இல்‌ உதித்தவரே ! உலகமனைத்தும்‌ இருளாலும்‌ 
பழுதியினாலும்‌ மூடப்பட்டிருக்குங்கால்‌ அணிவகுக்கப்பட்டசேனை 


கனை உடையவர்களும்‌ பகைவர்களைக்கொல்லுந்‌ தன்மையுள்ள வர்‌ 


௧௫௯ பம மஹாபாரதம்‌, 


களுமான அர்த (இருதிறத்‌ அுவீரர்களும்‌) ஒரு முஹார்த்தகாலம்‌, 
யுத்தமசெய்யாமல்‌ இருந்தார்கள்‌. பிறகு, இருளை விலக்கிக்கொண் 
டும்‌ ராத்சியை நிர்மலமாகச்செய்‌ தகொண்டும்‌ கஷத்ரியர்களை யுத்‌ 
சத்தில்‌ காண்பி த்‌ அக்கொண்டும்‌ சந்த்ரன்‌ உதித்தான்‌. வெளிச்சம்‌. 
உண்டானபின்‌, அர்த யுத்தவீரர்களுக்கு ஒருவரையொருவர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு செய்யும்படியான கொடும்போர்‌ பின்பும்‌. 
விளைந்தது. அவ்வாறே, அர்தவீரர்களுடைய நெருங்கின அந்தச்‌ 
சேனைகள்‌ கோபங்கொண்டு கதாயுதங்களாலும்‌ பட்டாக்கத்தி 
களாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ கூரியநனிகளுள்ளனவும்‌ நன்றாகச்‌ 
சாணைபிடிக்கப்பட்டிருக்கிற முனயுளளனவுமான ஈட்டிகளா லும்‌. 
ஒன்றைஒன்‌் அ எதிர்த்து அடி தீதக்கொண்டன. தீரிகர்த்த 
தேசாதிபதியும்‌ சாஜாவுமான ஸுஈசர்மாவானவன்‌, (தன்‌) சேனை 
யினால்‌ மத்ஸ்யராஜனுடைய எல்லாச்சேனையையும்‌ அடித்‌ தஜயித்து 
மாசஸ்யர்களை நசுக்கி. பிறகு, பலசாலியான - விராடனை 
எதிர்த்‌ அ ஓடினான்‌. அவ்விருவர்களும்‌, மதங்கொண்ட இரண்டு. 
காளைகள்‌ போலவும்‌ மதத்தினால்‌ அடங்காத இரண்டுயானைகள்‌ 
போலவும்‌ யானைகளைப்பற்றிஇமுக்கும்தன்மையுள்ள இரண்டு இ: 
கங்கள்‌ போலவும்‌ அதிக மதங்கொண்டடர்த்ரனும்‌ வ்ருத்ரனும்‌. 
போலவும்‌ பொர்புரிந்தார்கள்‌. இருவாகளும்‌ ஸமமான பலமும்‌ 
உ தஸாஹமுமுள்ளவர்கள்‌, இருவர்களும்‌ ஸமமான பராக்ரமம்‌ 
உடையவாகள்‌, இருவர்களும்‌ ஸமமாகவே அஸ்த ரங்களைா ப்ர 
யோகிப்பவர்கள்‌, இருவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமா்த்‌ தர்கள்‌, அவ்‌: 
விருவர்களும்‌ தனியாகத்‌ தேரில்கட்டியிருக்கின்‌ ற குதிரைகளையும்‌ 
இருவர்களுடையபுறங்காப்பவசையும்‌ ஸா திகளையும்கொன்று ஸம. 
மானவில்லைப்பிடித்‌ துக்கொண்டு அதிகக்கொழுப்புள்ள க்ருஷ்ண 
கம்ஸர்கள்போல இருந்தார்கள்‌. பிறகு, தீரிகர்‌ த்ததேசாதிபதி 
யான ஸ ஈ-சாமாவானவன்‌ ஸ-ுவர்மாஎன்‌இற ஸஹோதரனுடன்‌ 
நாற்புறத்திலும்‌ தேர்க்கூட்டத்தோடு மசஸ்யராஜனை எதிர்த்து வந்‌ 
தான்‌. பிறகு, ௯௨ த்ரியரிற்கிறர்‌ தவர்களான ௮வவிரண்டு ஸஹோ 
க.ரர்களும்‌. மிகுர்தகோபங்கொண்டு கதாயுதத்தைக்‌ கையில்‌ 
கொண்டு தேர்களிலிருர்‌ து இறங்கி வேகமாக (விராடனை) எதிர்த்து 
வக தார்கள்‌. பிறகு, பகைவீரர்கபை நாசஞ்செய்பவனும்‌ பல: 
சாலியும்‌ வீர்யமுள்ளவனும்‌ கதாயுதமுளளவனுமான . ஸு௦சர்‌ 
மாவானவன்‌ தேரிழர்த மத்ஸ்யராஜனை உயிரோடுபிடி த்தான்‌. 
பயததைச்செய்யும்வன்மையுள்ள ஸுசாமாவானவன்‌ ஒரு காமு. 
சன்‌ யுவதியைத்‌அன்புஅத்தவ தபோல்‌ அந்த மத்ஸ்யராஜனை த்‌ 


ணக கண்களை 


ச ட்‌ ட்‌ ளு ப] க = 
1 *சற்தரன்‌உ இக்கும்வரையில்‌? எனபது பழையஉரை, 


விராடபர்வம்‌, ௧௫௭. 


துன்புறுத்தித்‌ தன்தேரில்‌ ஏற்றிவைத்துக்கொண்டு சென்றான்‌. 
ரதத்தைஇழந்க மிகுர்தபலசாலியான அந்தவிராடன்‌ பிடிக்கப்‌: 
பட்டவுடனே, அர்தனைன்யமுழுவதம்‌ தோல்வியடைந்து உத 
ஸாஹத்தையும்‌ ஆசையையும்‌ இழர்ததாயெஅு. யுத்தத்தில்‌ த்ரி: 
காத்தர்களால்‌ ஹிம்ஹிக்கப்பட்ட மாத்ஸ்யர்கள்‌ எல்லாத்திசை: 
களிலும்‌ மலைத்திசைகளிலும்‌ பயந்துஓடினார்கள்‌ ; நடந்‌ தும்சென்‌ 
றார்கள்‌... அந்த மாத்ஸ்யர்கள்‌, (த்ரிகர்த்தர்களால்‌ அவ்விதமாக), 
ஓட்டப்பமேளவில்‌, தர்மாத்மாவும்‌ குந்தியின்‌ பு தல்வருமான யதிஷ்‌. 
டிசர்‌, பகைவர்களை அடக்குறெவனான பீமஸேனனைப்பரா தஅ,, 
்‌ கற தகைகளுள்ளவனே ! மத்ஸ்யராஜன்‌ (த்ரிகார்ச்‌ தராஜனான), 
ஸுசர்மாவினால்‌ பிடிக்கப்பட்டுவிட்டான்‌. அவனை ரீ விடுவிக்க. 
வேண்டும்‌. அவன்‌ சத்ருக்களுக்கு வசப்படவேண்டாம்‌, பீமஸேன!: 
நீண்டகைகளுள்ளவனே ! ஸுுசர்மாவினால்‌ பிடிக்கப்பட்டிருக்கிற. 
வனும்‌ நமக்கு ப்ரீதியை உண்பெண்ணுகறவனுமான விராடராஜ 
னைக்‌ காப்பாற்று, விரைவாக விடுவி, நாம்‌எல்லாரும்‌ ஸர்வா பீஷ்‌. 
டங்களாலும்‌ நன்றாகப்‌ பூஜிக்கப்பட்டு (இவனிடத்தில்‌) ஸுக 
மாகவஷஹித்‌ தவர்தோம்‌. பீமஸேன ! அப்படிப்பட்ட வாலத்‌ அக்‌. 
குக்‌ கைம்மாரானது உன்னால்‌ செய்யத்தக்கது என்று சொன்‌ 
னார்‌. அர்தயுத்தத்தின்மத்தியில்‌ அவ்வான சொல்லுகின்ற அந்த: 
யுதிஷ்டிரரைப்பார்‌ த்து, (பகைவர்களால்‌) அவமதிக்கத்தகா தவ. 
னும்‌ மஹாபலசாலியுமான பீமஸேனன்‌, * ராஜரே ! உம்முடைய 
கட்டகாயினால்‌ சான்‌ இவனைப்‌ பாதுகாக்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பகை. 
வர்களுடைய பலத்தோடு ஒப்பிடக்கூடாததான என்னுடைய. 
தோள்வலியை ஆதாரமாகக்கொண்டு எதிராளிகளோடு போர்‌ 
புரிகிற என்னுடைய மிகப்பெரி தான இந்தச்செய்கையைப்‌ பாரும்‌. 
ராஜே ! நீர்‌ உடன்பிறந்தார்களோடு ஏகாந்தமானஸ் தலத்தை 
அடைந்திரும்‌. இதோ பெரிய களைகளுள்ள தம்‌ மலைபோன்றதும 
பூவாமற்காய்ப்பதுமான ஒருமரம்‌ இருக்கிறது. நான்‌ இதைப்‌ 
பெயர்த்துப்‌ பகைவர்களை நாசம்செய்கிறேன்‌ ? என்று சொன்‌ 
னான்‌. மதயானைபோல மரத்தைப்பார்க்கின்றவனும்‌ வீரனுமான 
அர்தஸஹோதானைப்பார்த்து, தர்மராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌, “பீம 1. 
ஸாஹஸம்செய்யாதே. இர்தமரம்‌ இருக்கட்டும்‌, பரத குலத்தில்‌. 
உதித்தவனே! வருக்ஷத்தைக்‌ (கையில்‌எடுத்துக்‌) கொண்டு அதி 
மானுஷமானகார்யங்களைச்‌ செய்யும்‌ உன்னை ஜனங்கள்‌, “இவன 
பீமஸேனன்‌” என்று தெரிர்தகொள்ளவேண்டாம்‌. (ஆதலால்‌,) 
நீ இந்தமரத்தை (க்சையில்‌) எடாதே: ஹிம்மநாதத்தையும்‌ வெளி 
யிடாதே. (இவ்விதமான ) செய்கையினாலும்‌ ஹிம்மநாதத்தனாலும்‌ 


கரி ௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஜனங்கள்‌ உன்னை நிச்சயமாக அறிவார்கள்‌. நீ இற்தமரத்தை 
எடுத்‌ துக்கொண்டு இர்தலஸேனையை எதிர்த்து ஓடாதே. மரத்தைப்‌ 
பிடுங்கும்‌ உன்னை நிச்சயமாக ஜனங்கள்‌ அறிந்‌ துகொள்வார்கள்‌. 
(ஜேதலால்‌,) நீ வேறு ஆயுதத்தையே எடுத்து மனுஷ்யாகளுக்கு 
உரியகார்யத்தையே செய்‌. மனிதர்களுக்கு உரித்தான தும்‌ பிறர்‌ 
களால்‌ கண்டுபிடிக்க முடியாததுமான ஆயுதமானவில்லையாவ அ 
சக்தியையாவது கத்தியையாவது கோடாலியையாவது எடுத்துக்‌ 
கொண்ட விரைவாக விராடராஜனை விடுவிப்பாயாக. மத்ஸ்ய 
ராஜனை ரக்ஷிக்க எண்ணங்கொண்டு (பகைவர்களோடு) யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ போர்புரியும்‌ உனக்கு மஹாபலசாலிகளான ஈகுலஸஹ 
தேவர்கள்‌ சக்‌ரரக்ஷகர்களாவார்கள்‌' என்று சொன்னார்‌. 
பாண்டுதர்தனனான பீமன்‌ ஸஹோதரருடை.யவசன ததை 
ஏற்று, மரத்தைவிட்டு வில்லைஎடுத்‌ அத்‌ தேரின் மீதேறி ஜலத்துடன்‌ 
கூடின மேகம்போலச்‌ சரமாரிகளைப்பொழிந்்‌ தகொண்டு பயங்கர 
மானசெய்கையுள்ள அ௮ந்தஸுஈசர்மாவைக்குறித்து ஓடிவந்தான்‌, 
பரமன்‌, விராடனைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ ஸுசர்மாவை நோக்கி, “நில்‌, 
நில்‌” என்றும்‌ சொன்னான்‌. ரதிகர்களுள்‌ உத்தமனான ஸுசாமா 
வானவன்‌, பின்புறத்தில்‌*கில்கில்‌ என்றுசொல்லுகன்றவனும்‌ கால 
னுக்கும்‌ அந்தகனுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஒப்பானவனுமான பீமனைப்‌ 
பார்த்து மனக்கவலையுற்றான்‌. ஸுசர்மாவானவன, “மஹாயுத்தம்‌ 
நேர்ந்துவிட்டது. இவன்‌ என்னுடைய மிகச்‌ சிறந்த செய்கையைப்‌ 
பார்க்கட்டும்‌ ; நானும்‌ இவனுடைய மிகச்சிறந்த செய்கையைப்‌ 
பார்க்கிறேன்‌” என்றுசொல்லி வில்லைஎடுத்துக்கொண்டு .ஸஹோ 
தரர்களுடன்‌ திரும்பினான்‌. அந்த. ரதிகர்கள்‌ கிமிஷத்திற்குள்‌ பீம 
ஸேனடோடு சேர்ந்தார்கள்‌. பீமஸேனனால்‌ வீரர்களுடன்கூடின 
தேர்‌ யானை குதிரைகளுடையனவும்‌ உக்கிரர்களும்‌ வில்லாளிகளு 
மான கசூரர்களுடையனவுமான லக்ஷக்கணக்கான கூட்டங்கள்‌ 
விராடனுடையஸமீபத்தில்‌ சீழேதள்ளப்பட்டன. மஹாத்மாவான 
பீமன்‌ கதாயுதத்தைஎடுத்து அவர்களுடைய காலாட்களைக்கொன்‌ 
ரன்‌. யுத்தத்தில்‌ கொடியமதங்கொண்டஸுசர்மா, அவ்விதமான 
அந்த யுத்தத்தைப்பார்‌தது,“மஹாபலமுள்ள (கம்முடைய) ஸைன்‌ 
யத்தில்‌ முர்திமுழுனெ ஒரு சத்ருவீ சன்‌ காணப்படுகிறான்‌ ; என்னு 
டையசேனையில்‌ மிச்சம்‌ என்னடஇருக்கிற து? என்றமனத்தினால்‌ 
ஆலோசித்து அப்பொழு காதுவரையில்‌இழுக்கப்பட்ட ஈாண்கயி 
அள்ள வில்‌ இடன்‌ தோன்றினான்‌.ஸ-சர்மா,கூரிய அம்புகளை அடிக்‌ 
கடி (பிமஸேனன மீ) விடுத்தான்‌. பிறகு, அதிககோபமுள்ளவர்க 
வான அந்தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ த்ரிகர்த்தர்களைக்குறிப்பிட்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௧௫௧௯. 


டுத்‌ திவயாஸ்த்ரத்தைவிட்கெகொண்டு குதிரைகளை எதிரில்நடத்தி 
னர்கள்‌. அப்படிப்பட்ட பெரியசேனையைகோக்கித்‌ திருப்பிவிடப்‌ 
பட்ட ரதங்களுடன்கூடின அந்தப்பாண்டவர்களைக்கண்டு, விராட 
புத்ரன(பகைவரிடம்‌)அதிககோபம்கொண்டு மிக்கவியப்பைத்தாத்‌. 
தக்கதாக யுத்தம்‌ செய்தான்‌. த்ரிகர்த்தர்கள்‌ எதிர்த்‌ அவசக்‌.து ஜயன்‌: 
தில்விருப்பத்துடன்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. அவர்கள்மீது அதிககோ- 
பங்கொண்டவனும்‌ ஆயுதம்பிடி த்தவரனைவருள்ளும்‌ றந்தவனும்‌. 
வீரனுமான பீமஸேனன்‌ இரண்டாயிரம்‌ தேராளிகளைப்‌ பரலோகத்‌: 
தை அடையச்செய்தான்‌. குந்திபுதரராம்‌ ராஜாவுமானயுதிஷ்டிரர்‌ 
(அம்புகளால்‌) ஆயிரம்வீரர்களைக்கொன்றார்‌. நகுலனும்‌ எழுநூறு: 
பேர்களைப்‌ பாணங்களால்‌ கொன்றான்‌. ப்ரதாபமுள்ளவனும்‌. 
புருஷங்ரேஷ்டனும்‌ பெரியவன்மையுள்ளவனுமான ஸஹதேவன்‌- 
யுதிஷ்டிரரால்‌ கட்டளையிடப்பட்டுப்‌ பெரிதான த்ரிகர்த்தர்களு. 
டையசேனையில்‌ புகுற்‌து ஹிம்மமான அ அல்பமிருகங்களைக்‌ கலக்க 
முறச்செய்வதுபோல எல்லாப்ராணிகளையும்‌ கலக்கமுறச்செய்‌ து: 
முக்‌ நூஅகுரர்கனைக்கொன்றான்‌. பிறகு, மஹாபலமுடைய யுதிஷ்‌. 
டிரராஜர்‌ விரைவாக எதிர்த்துச்சென்னு ஸுசர்மாவை அம்புக 
ளால்‌ நன்றாக அடித்தார்‌; ஸுசர்மாவும்‌ மிக்ககோபம்கொண்டு 
விரைவுள்ளவனாகிப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ யுதிஷ்டிரரை அடித்து. 
நான்குபாணங்களால்‌ (அவருடைய) கான்கு குதிரைகளையும்‌ அடித்‌ 
கான்‌. ராஜரே! பிறகு, சுறுசுறுப்புடன்‌ யுத்தம்செய்பவனும்‌ 
குர்திபுத்ரனுமான வ்ருகோ தரன்‌ ஸுசாரமாவினிடம்சென்று அவ: 
னுடைய குதிரைகளை (அடித்‌ த)க்‌ சழேகள்ளினான்‌; றக்‌ தபாணங்‌- 
களால்‌ அவனுடைய பின்புறத்திலுள்ள இரண்டுக்ஷகர்களையுக்‌ 
கொன்று, பிறகு, கோபங்கொண்டு அவனுடையஸாரதியையும்‌ ரத 
மத்தியினின்று கீழேதள்ளினான்‌. சூரனாகவும்‌ ௪க்‌ரரக்ஷகளாகவுமி: 
ருக்கிற சோணாஸ்வனென்பவன்‌ சதத்தையிமக்தவனான தீ்ரிகர்த்த 
ராஜனைக்கண்டு அப்பொழுது பயத்தினால்‌ அவனைவிட்டு விலகினான்‌... 
பிறகு, பலசாலியானவிராடன்‌ ஸு சர்மாவினுடையரதத்தினின்‌ று. 
அள்ளிக்குதித்து அவனுடைய கதாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு. 
அவனையே அடித்தான்‌. கதாயுதத்தைக்‌ கையில்கொண்டவனான 
அவன்‌ பிராயமுதிர்ந்‌ தவனாயிருந்தா லும்‌ தருணன்போல ஸஞ்சரித்‌- 
தான்‌. பயங்காமான உருவமும்‌ வீர்யமுமுள்ள பீமனோ (தன்‌). 
தேரினின்று துள்ளி வேகமாய்ச்சென்னறு அவனுடைய தேரில்‌. 
குதித்து, மறுபடியும்‌ மனத்தேறுதலடைந்து யுத்தம்செய்கிற 
ஸுசர்மாவினுடைய தலையை, ஹிம்மமானது மலையின்‌ உச்சியிலி. 
ருந்துகசூதித்துச்‌ சிறிய ம்ருகத்தைப்பிடிப்பதுபோலவும்‌ பூனையா- 


ஹ்ம்‌ பர்‌. ம ஹாபாரதம, 


னது கோபத்தோடு மேலேபாய்ந்து எலியினுடைய ' தலையைப்‌ 
பிடிப்பதுபோலவும்‌ பிடி. த்துக்கொண்டான்‌. சிறந்‌ தகைகளுள்ள 
மன்‌ கோபத்தினால்‌ அவனை த்தூக்கிப்‌ பூமியில்தேய்த்‌ த, அலறு 
இன்ற அவனுடைய தலையில்‌ கன்றாக அடித்தான்‌. பீமன்‌, அவன்‌ 
மீது முழங்காலை வைத்து அவனை முஷ்டியினால்குத்தினான்‌. அர்த 
த்ரிகர்த்தராஜன்‌, பலத்தஅடி.யினால்‌ துன்பமுற்று மயக்கமடைம்‌ 
தான்‌. த்ரிகர்த்தர்களுள்‌ மஹாரதனான அந்தவீரன்‌ பிடிபட்ட 
வுடன்‌, த்ரிகாத்தர்களுடைய ஸைன்யமுமுவதும்‌ பயத்தால்‌ துன்‌ 
புளட்‌ நத தோல்வியுற்றது. பிறகு, மஹா. ரதரகளும்‌ தம்முடைய 
தோள்‌ வலிமையை ஆதாரமாக "கொண்டவர்களும்‌ (அகார்யத்தில்‌) 
வெட்கமுடையவர்களும்‌. உத்தமமான வ்‌ ரதமுள்ளவர்களும்‌ 
.மஹா த்மாக்களும்‌ விராடனுடைய துன்பத்தைத்தா தீதவர்களூ 
மான அந்தப்பாண்டுபுத்ரர்களனை வர்‌ களும்‌ எல்லாப்பசுக்களையும்‌ 
திருப்பிக்கொண்டு ஸு சர்மாவைஜயி த்த (அவனுடைய) தனத்‌ 
தையும்‌ முற்றும்‌ எடுத்துக்கொண்டு (அரசனுக்கு) முன்னிலையில்‌ 
வந்து நின்றார்கள்‌... 
பிறகு, பீமன்‌, * தியொழுக்கமுள்ள இந்தஸ-௦சர்மாவானவன்‌ 
என்னிடத்தினின்று உயிர்பிழைப்பதற்குத்‌ தகருந்தவனல்லன்‌. 
அரசர்‌ எப்பொழுதும்‌ தயையுள்ளவராக இருப்பதால்‌ என்னால்‌ 
'யாதுசெய்யத்தக்கது ?' என்றுசொன்னான்‌. குந்திபுத்ரனான 
-வ்ருகோதரன, தனக்குவசப்பட்டுப்‌ ப. ரவசனாயிருக்கிற அரற்தஸு 
'சர்மாவைக்‌ கழுத்தில்பிடித்து ௮ரசனிடம்கொண்டுவந்து, பிறகு, 
அடித்‌ தக்கொண்டிருக்கின்ற அ௮வனைக்கட்டி, ப்ரஜ்ஞையிழந்‌ தவ 
னும்‌ புழுதிபடர்ந்தவனுமான அவனைத்‌ தேரிலேற்றிவைக்தான்‌. 
1 மனோ, ரணகள த்தின்‌ மத்தியிலிருக்கிற ய திஷ்டி ரரைவந்‌ தடை 
நீது ராஜாவானஸாசாமாவை (அவருக்குக்‌) காண்பித்தான்‌. புரு 
ஷரிற்றெந்த யுதிஷ்டிரமஹாராஜர்‌, ௮ச்தஸுசர்மாவைப்பார்த்து 
நகைத்து யுத்தத்தில்விள ங்குகின்‌ ற பீமனைப்பார்த்‌து, * (வலல [) 
.இர்தநராதமனை நீ விட்டுவிடு? என்று கட்டளையிட்டார்‌. இவ்‌ 
வாஅசொல்லப்பட்டபீமன்‌, மஹாபலசாலியான ஸுசர்மாவைப்‌ 
பார்த்து, “எ! மூட ! உனக்குப்பிழைத்‌ திருக்க விருப்பமிருக்கு 
மானால்‌, சொல்லுகின்ற என்னிடமிருந்து ௮ தன்காரண த்தைக்‌ 
“கேள்‌. வீரர்கள்கூட்டங்களிலும்‌ ஸபைகளிலும்‌, * நான்‌ (உமக்கு) 
அடிமையாயிருக்கிறேன்‌” என்று உன்னால்‌ சொல்லத்தக்கது. இப்‌ 
 படிச்சொன்னால்‌ ரான்‌ உனக்கு உயிரைக்கொடுப்பேன்‌.இதயுத்தத்‌ 
தில்‌ ஐயம்பெற்றவனால்‌ அனுஷ்டிக்கத்தக்க முறை ? என்று சொன்‌ 
னான்‌. பிறகு, தமையனாரான யுதிஷ்டிரர்‌,௮ர்‌ சப்பிமனைப்பார்த்‌ த, 
'* உனக்கு நாம பாமாணமாயிருப்போமாகில்‌ இழிவான நடக்கை 


விராடபர்வம்‌. ௧௯௬௧ 


யுடையவனான இந்த ஸுசர்மாவை விட்டுவிடு ; விட்டுவிடு, இவன்‌ 
விராடராஜனுக்கு அடிமையாகிவிட்டான்‌ ? என்று அன்புள்ள 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லிவிட்டு, £$ (ஸுசர்மாவே!) நீ விபெட்டாய்‌ ; 
தாஸனாகாமல்‌ ஓடிப்போ. ஒருபொழுதும்‌ இவ்விதம்‌ செய்யாதே. 
என்னு சொன்னார்‌. (தர்மபுத் ரா) இவவா அ சொல்லியபின்‌, ஸுஈசர்‌ 
மாவானவன்‌ வெட்கத்துடன்‌ தலைகுனிந்தான்‌. அவன்‌, , விடப்‌ 
பட்டவுடன்‌, ராஜாவை வந்தடைந்து ஈமஸ்காரம்செய்து புறப்பட்‌ 
டான்‌. பகைவர்களைவென்‌ றவர்களும்‌ தங்கள்‌ சைவன்மைகுறையா 
தவர்களும்‌ (அகார்யத்தில்‌) வெட்கமுடையவர்களும்‌ வ்ரதங்களை 
அனுஷ்டி ததவாகளுமான' அ வண்டல்‌ ஒன ஸுசாரமாவை 
விட்டுப்‌ போர்க்கள த்தினிடையில்‌ அன்றிரவு ஸுகமாக ' வஹித்‌ 
தார்கள்‌. ர 


முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
மேகோாக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி). 


(யுதிஷ்டிரநுடைய ஏவலால்‌ விராடன்‌ அனுப்பியதூதர்கள்‌ 
நகரத்தில்‌ ஜயத்தை வேளியிட்டது.) : 

பிறகு; விராடன்‌, ஸக்தோஷமடை௩் அ, மனிதர்களுடையவல்‌ 
லமையைமீறியிருக்கின்‌ ற வல்லமையுளளவர்களும்‌ மஹாரதர்களு 
மான குந்திபுதரர்களைத்‌ தனத்தினாலும்‌ வெகுமானத்தனாலும்‌ நல்‌ 
வார்த்தையினாலும்‌ ஸ்ரேஹத்தினாலும்‌ பூஜித்தான்‌. விராடன்‌, 
்‌ என்னுடைய ரத்னங்கள்‌ உங்களுடையவைகளே. அந்த எல்லா 
ரத்னங்களாலும்‌ (உங்களுடைய) இஷ்டப்படி காரியங்களை இனிது 
செய்துகொள்ளுங்கள்‌. பகைவர்களை நாசஞ்செய்பவாகளே ! அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டிருக்கன்‌ ற கன்னிகைகளையும்‌ பலவிதமான தனங்களை 
யும்‌ மற்றும்‌ மனத்தினால்‌ விரும்பப்பட்டவைகளையும்‌ உங்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌. உங்களுடைய வல்லமையினால்‌ இப்பொழு ௮ 
இவ்விடத்தில்‌ ரான்‌ கே்ஷேமமாக விடுவிக்கப்பட்டேன்‌. ஆதலால்‌, 
நீங்களெல்லாருமே ர தசத்துக்கு அரசர்கள்‌ ? என்று 
கூறினான்‌. அந்த மையத்தில்‌ அவ்விதம்‌ சொல்லிய அந்த விரா 
டனை நோக்கி, குருகுலத்தில்‌ உதித்தவர்களும்‌ யு திஷ்டி ரரை முதன்‌ 
மையாகக்கொண்டவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ மிகக்களித்தமனத்‌ 
தூடன்‌ தனித்தனியாக (ப்பின்வருமா அ) உரைக்கலானார்கள்‌, 
ராஜே ! எல்லாவிதத்தினாலும்‌ (உம்முடைய) வார்த்தையை 
(காங்கள்‌) கொண்டாடுகிறோம்‌. நீர்‌ பகைவர்களால்‌ விடப்பட்டீ 
சென்னும்‌ இவ்வள வினாலேயே (காங்கள்‌) இப்பொழுது ப்ரீதயுள்ள 


ம ௨௧ 


௧௬௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


வர்களாகிறோம்‌. நீர்‌ பகைவரிடமிருந்‌ து விடுபட்டிரென்னும்‌ இந்தக்‌ 
கார்யமன்றே எங்களுக்கு ஹிதமானஅ. எங்களுக்கு வேறொரு 
்‌ கார்யமுமில்லை. (காரங்கள்‌) தனத்தைத்‌ தேடவில்லை ” என்றனர்‌. 
பிறகு, சிறப்புற்ற கைகளுள்ளவனும்‌ அரசரிற்சிறந்தவனும்‌ மத்ஸ்ய 
தேசத்து ராஜாவுமான விராடன்‌, மனக்களிப்புற்றவனும்‌ அன்‌ 
பின்பெருக்கால்‌ நிறைந்தவனும்‌ ஸக்தோஷத்தால்‌ தழுதழுத்த 
வாக்குள்ளவனுமாகி யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து மறுபடியும்‌ கூறலா 
னான்‌. * பகைவர்களை அழிப்பவரே ! இங்கு வாரும்‌, உமக்கு நான்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்விக்கிறேன்‌. நீர்‌ நம்முடைய மத்ஸ்யதேசத்‌ 
அக்கு அரசர்‌, நீர்‌ மனத்தினால்‌ விரும்புகிறதையும்‌ கான்‌ உமக்குக்‌ 
கொடுப்பேன்‌. நீர்‌ எங்களுடைய எல்லாவற்றையும்‌ அடைவதற்குத்‌ 
தகுந்தவராயிருக்கிறர்‌. வயாக்ரபா தருடைய கோத்திரத்தில்‌ உதித்‌ 
தவரே! ப்ராம்மணோத்தமரே 1 ரத்னங்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ ஸ்வர்‌ 
ணத்தையும்‌ மணிகளையும்‌ முத்துக்களையும்‌ கான்‌ உமக்குக்‌ கொடுக்‌ 
தறேன்‌. எல்லாவிதத்தினாலும்‌ உமக்கு வர்தனம்‌. என்னுடைய 
ராஜ்யத்தையும்‌ உடலையும்‌ இப்பொழுது உமக்காகவென்றே நான்‌ 
எண்‌ ணுகிறேன. நம்க்குக்‌ கோபத்தை உண்டாக்கிய பகைவனும்‌ 
வசப்பட்டுவிட்டான்‌ * என்றான்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌, மறுபடியும்‌ 
மத்ஸ்யராஜனைப்பார்த்து, * ஓ ! மத்ஸ்யதேசத்து வேந்தரே! உம்‌ 
மால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்னெ்‌ ற இனியவார்‌ த்தையைப்பற்றி நான்‌ 
ஸந்தோவிக்கிறேன்‌. நீர்‌ எப்பொழுதும்‌ மெல்லிய தன்மையுடைய 
வர்‌; எப்பொழுதும்‌ ஸுமுகர்‌ ? என்று சொன்னார்‌. விராடராஜ 
னும்‌, மறுபடியும்‌ சங்கரைப்பார்தீது, * ஓ! ப்ராம்மணோத்தமரே 1 
சூத்ரனான வலலனுடைய செய்கைகள்‌ அச்சர்யகரமாயிருக்கன்‌ 
றன. யுத்தத்தில்‌ நான்‌ சூத்‌. ரனான வலலனால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டேன்‌. 
அந்தோ! குற்றமற்றவரே ! உம்‌ நிமித்தமாகவே இவைஅனை த்தும்‌ 
என்னால்‌ அடையப்பட்டன.. வேண்டும்‌ வரத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
ஞூம்‌. உமக்கு மங்களம்‌. உமக்கு கான்‌ எதைச்‌ செய்யக்கடவேன்‌? 
சொல்லும்‌, நான்‌ அதிகப்‌ ப்ரீதியினால்‌ உமக்குப்‌ பலவிதமான மத்‌ 
னங்களையும்‌ சயனங்களையும்‌ ஆஸனக்களையும்‌ வாவ னங்களையும்‌ 
நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட கன்னிகைகளையும்‌ யானைக்கூட்டங்களை 
யும்‌ குதிரைக்கூட்டங்களையும்‌ ரதக்கூட்டங்களையும்‌ பற்பல தேசங்‌ 
களையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌, என்னிடமிருந்து இவைகளை என்னிட 
முள்ள அன்‌ பினால்‌ நீர்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌ டத தடட 
ரப அ தக எற க ணததன்ளா படல்‌ அர்தஸமயத்தில்‌, குரு 
குலத்தில்‌ உதித்தவரானயுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ! பகைவரை வாட்டுபவசே!. 
நீர்‌ பகைவர்களால்‌ விடப்பட்டிரென்னும்‌ இதுவே ௭ எனக்கு ப்ரீதி, 


விராடபர்வம்‌, ௧௬௩. 


ப்‌. ரஷித்தரான நீர்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவராயிருப்பீரானால்‌, இப்‌ 
பொழுது பட்டணத்தில்‌ ப்ரவேசித்து மனைவிமக்களோடும்‌ சேர்க்‌ 
கைபெறும்‌. அஃதன்றே எனக்கு நிகரில்லாத ப்ரீதி ராஜேக்‌ 
தரே! வேலைக்காரர்களோடும்‌ ஸைர்யத்தோடும்‌ வாஹனங்‌ 
களோடும்கூடினவனும்‌ மனிதரிற்‌ இறந்தவனுமான ஸு சர்மாவை 
விட்டுவிடும்‌, இதைத்தான்‌ நான்‌ வரமாக வரிக்கிறேன்‌ ? என்ற 
மறுமொழிகூறினார்‌. இவ்வாறு கங்கர்‌ சொல்லியவுடன்‌, வேந்த 
ரிற்சிறந்த விராடன்‌, பிறகு கங்கரைப்பார்த்து, * ஸுசர்மா இஷ்‌ 
டப்படி போகட்டும்‌? என்று கூறினான்‌. கங்கர்‌, “ராஜே! 
ஸுுஹருத்துக்களுக்கு ப்ரியத்தைச்‌ சொல்வதற்காகத்‌ தூதர்கள்‌ 
விரைவாக உம்முடைய நகரத்தை அடையட்டும்‌; உம்முடைய 
ஐயத்தை ப்்‌ரஹித்தப்படுத்தட்டும்‌ ? என்று சொன்னார்‌. பிறகு, 
மத்ஸயதேசாதிபதியான விராடராஜன்‌, அவருடைய வார்த்தை 
யினால்‌, தூதர்கனைப்பார்த்து, “(தூதர்களே !) நீங்கள்‌ பட்ட 
ணத்தை அடைர்அ யுத்தத்தில்‌ எனக்கு நோந்திருக்கின்ற விஜயத்‌ 
தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌. கன்னிகைகள்‌ நன்றாக அலங்கரித்துக்‌ 
கொண்டு என்னுடைய பட்டணத்திலிருந்து எதிராக வரட்டும்‌. 
எல்லாவாத்யங்களும்‌ ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டிறாக்கிற தாஹி 
களும்‌ நகரத்திலுள்ள எல்லாஜனங்களும்‌ சீக்ரமாக எனக்கு எதி 
ரில்வாட்டும்‌? என்று அஜ்ஞாபித்தான்‌. இவ்வானஅ சொல்லப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுகன்றவர்களுமான அந்தத்‌ 
தூதர்கள்‌, நடுவழியில்‌ தங்காமல்‌ இரவிலேயே வழிநடர்து ஈன்‌ 
மூக ஸஜாயோதயமாகும்‌ ஸமயத்தில்‌ (விராட) நகரத்தில்‌ புகும்‌ 
தார்கள்‌. தூதர்கள்‌ விராட௩கரத்தில்‌ விரைவாக ப்‌ ரவே௫ுத்து, 
அந்தநகரமானது தூக்கிக்கட்டப்பட்ட கொடிகளாலும்‌ மாலை 
களாலும்‌ நிரம்பின தம்‌ நிகரில்லாத அமாகும்படி (அரசனுடைய) 
மங்களகரமான விஜயத்தைக்‌ கோஷித்தார்கள்‌. 


முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
Cகாக்ரஹ்ணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ,) 


(துரியோதனன்‌ பீஷ்மர்‌ ழதவியோருடன்‌ விரசாடநகாத்தின்‌ வடபா 
கத்தில்‌ பசுக்களைப்பிடித்ததும்‌, பசுக்காப்‌ போன்‌ ஒருவன்‌ 
உத்தானிடத்தில்‌ கேளாவர்கள்‌ பசுக்களைக்‌ கவர்‌ 
கீன்றனேன்று ழறையிட்டதும்‌,) 
மத்ஸ்யதேசாதிபதியான விராடன்‌ அந்தப்பசுக்களைமீட்க 
எண்ணம்கொண்டு த்ரிகர்த்தர்களே நோக்கி (யுத்தத்துக்காகச்‌) 


௧௬௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சென்றபொழுஅ, துர்யோதனன்‌. மந்த்ரிகளுடன்‌ -விராடககரத்‌ 
தைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌. பீஷ்மர்‌, த்ரோணர்‌, கர்ணன்‌, சிறந்த 
அஸ்த்ரங்களை அறிந்தவரான க்ருபா, த்ரோணறாடைய குமார்‌ 
ரான அஸ்வத்தாமா, ஸுுபலனுடைய குமாரனான சகுனி, துச்‌ 
சாளைன்‌, சலன்‌, விவிம்சதி, விகர்ணன்‌, வீர்யமுள்ளவனான சித்ர 
ஸேனன்‌, அஸ்ஸஹன்‌, அர்முகன இவர்களும்‌ மற்ற மஹாரதாக. 
ளனைவர்களும்‌ மத்ஸ்யதேசத்தை வந்தடைந்து, விராடராஜ 
னுடைய பசுக்காப்பவர்களை ஓட்டி, விரைவாகப்‌ பராக்ரமத்‌ தினால்‌ 
பசுக்கூட்டத்தைக்‌ கவர்ந்தார்கள்‌. கெளரவர்கள்‌ லக்ஷக்கணக்‌ 
கான பசுக்களைக்‌ கைப்பற்றி நான்குபக்கத்திலும்‌ பெரிய தேர்க்‌ 
கூட்டத்தால்‌ சூழ்ந்துகொண்டு (அவற்றை) ஒட்டினார்கள்‌. பயங்‌ 
கரமான யுத்தத்தில்‌ அர்சமஹாரதர்களால்‌ இடைச்சேரிகளில்‌ 
கொல்லப்படுகின்ற கோபாலர்களுடைய மிகப்பெரியசப்தமான த 
கிளம்பியது. அப்பொழுது பசுக்களின்‌ தலைவனே, மிகப்பயர்‌ த 
விரைவாக ரதத்தின்‌ மேலேறிப்‌ பீடிக்கப்பட்ட வனைப்போல 
இசைந்து அழுஅகொண்டி நகரத்திற்குச்‌ சென்றான்‌, பிறகு, அவன்‌ 
பட்டணத்தில்‌ நுழைந்து அரசனுடைய அரண்மனையைதசோக்கிக்‌ 
சென்று தேரினின்று ழேஇறர்கி விரைவாக (பசுக்களின்‌ வருத்‌ 
தாந்தத்தைச்‌) சொல்வதற்காக உட்புகுந்து பெளருஷமுள்ளவ 
னை பூமிஞ்சயனென் திற மத்ஸ்யராஜனுடைய குமாரனைப்பாரத்‌ அ 
அவனுக்குத்‌ தேசத்திலுள்ள பசுக்கள்‌ (கெளரவர்களால்‌): கவரப்‌ 
படுவதை முற்றிலும்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 

“ தேசங்களைப்பெருக்குகின்றவனே ! அர்தக்கெளரவர்கள்‌ 
லக்ஷக்கணக்கானபசுக்களை ஒட்டிக்கொண்டுபோகிருர்கள்‌. . (அவர்‌ 
களை ஜயித்துப்‌) பசுக்கூட்டங்களை மீட்பதற்காக எழுந்திரு, ராஜ 
புத்ரனே! ஹிதத்தைப்பெற விருப்பமுளள நீ நேரில்‌ சீக்ரம்‌ புறப்‌ 
படு, மத்ஸ்யராஜர்‌ உன்னை இப்பொழுது தாமில்லாதபட்டணச்‌ 
அக்கு ரக்ஷ்கனாகவன்றோே ஏற்படுத்‌ தினார்‌ ? அந்த அரசர்‌, உன்னை 
ஸயையின்‌ மத்தியில்‌, “என்புத்ரன்‌ எனக்குத்‌ தகுந்தவன்‌ ; சூரன்‌; 
என்குலத்தை அபிவருத்தியடையச்செய்பவன்‌ ; பாணங்களிலும்‌ 
அஸத்ரங்களிலும்‌ ஸமர்த்தன்‌ ; நன்றாக யுத்தம்செய்பவன்‌. என்‌ 
அடையபுத்ரன்‌ எப்பொழுதுமே வீரன்‌; அப்படிப்பட்டகெள ரவர்க 
ளோடு யுத்தரங்கத்தில்‌ போர்புரிவ தற்கு வல்லமையுள்ள வன்‌ £ 
என்று புகழுகிறுர்‌. அ௮ச்தராஜருடைய அவ்விதவார்‌த்தையான அ 
உண்மையேஆகட்டும்‌. யுத்தத்தில்‌ ஐயம்‌ நிச்சயம்‌. கெளரவர்கள்‌ 
நிச்சயமாக மாண்டார்கள்‌. நீ கெளசவர்ககாஜயித் துப்‌ பசுபதி 


(Oo [] > . a: ௬ ட) 
போலப்‌ பசுக்களைத்திருப்பு. பயங்கரமான பாணத்தினுடைய 


விராடபர்வம்‌. ௧௬௫ 


ஒளியினால்‌ இவர்களுடைய ஸைக்யங்களைக்‌ கொளுத்து... நீ வில்லி 
னின்று விடுபட்டவைகளும்‌ தங்கமயமான கட்டுக்களுள்ளவை 
களும்‌ விசித்ரமானவைகளும்‌ ஆழ்ச்திருக்கின்ற கணுக்களுள்ளவை 
களுமான பாணங்களால்‌ பகைவர்களுடைய படைகளை, தலைமை 
யானயானை மற்றயானைகளைப்‌ பிளப்பதுபோலப்‌ பிளக்ூவிடு. 
நாண்கயிற்றின்‌ இருபக்கத்திலும்‌ கட்டப்பட்டிருக்கிற இரண்டு 
கயிறுகளாகிற 1 உபதானங்களுள்ளஅம்‌ நாண்கயிறு தந்தியுள்‌ 
ள அம்‌ விற்கழியாகிற தண்டத்துடன்கூடியதும்‌ அதிகமாக னு 
கின்றதும்‌ அம்புகளாறெ வங்க ச ல்‌ வில்ல 

கிற வீணையைச்‌ சத்ருக்களுடைய மத்தியில்‌ நீ வாசிப்பாயாக. ௩௧ 
ரத்திலிருக்து சீக்ரம்‌ வெளியில்‌ புறப்படு, ராஜபுத்ர ! ஏன்‌ சும்மா 
இருக்கிறாய்‌! த்வம்‌ ம 50 ஸ்வ சணமயமான கவச; 
களூள்ளவை கடக்‌ உன்னுடைய குதிரைகள்‌ ரதத்தில்பூட்டப்‌ 
படலாம்‌. ப்ரபுவே ! அவ்வாறே, ஸ்வர்ணமயமான ஹீிம்மக்‌ 
கொடியை நீ தூக்கிக்கட்டு, ஸ்வர்ணமயமான கணுக்களுள்ளவை 
களும்‌ கூர்மையான முனையுடையவைகளும்‌ கைப்பழக்கமுள்ள 
உன்னால்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ ராஜாக்களுடைய ஆயுளை அபஹரிக்‌ 
கின்றவைகளுமான அம்புகள்‌ ஸஇர்யனை மறைக்கட்டும்‌, நீ வஜ்ர 
பாணியான இந்த்ரன்‌ அஸாரர்களை ஜயிப்பதுபோல எல்லாக்‌ 
கெளரவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ல்‌ ஜயித்துப்‌ பெரிதான புகழ்ச்சியைப்‌ 
பெற்று மீண்டும்‌ இர்தப்பட்டண த்தில்‌ ப்ரவேசிப்பாயாக. மத்ஸ்ய 
சாஜருக்குப்புத்‌ரனாயெ நீயல்லனோ தேசத்துக்கு முக்யமானகதி 
தேசவாஹிகளான ஜனங்கள்‌ எல்லாரும்‌ இப்பொழுது கதியுள்ள 
வர்களாகட்டும்‌. ஜஐயசாலிகளுள்‌ சிறர்‌தவனான௮ரஜு மனன்‌ பாண்டு 
புத்ர ர்களுக்குக்‌ கதியாயிருப்பதுபோ லே, ்‌ தேசத்தில்‌ வஷூிக்‌ 
கின்ற ஜனங்களுக்குக்‌ கதியென்பது டிச்சயம்‌ என்று றத 


முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ேகோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 


(ஸாரதியில்லாமல்‌ வநந்திய உத்தானுக்த ப்ரஹன்னளை ஸீரரதி 
யானதும்‌, உத்தரன்‌ யுத்தத்திற்தப்‌ புறப்பட்டதும்‌.) 
பசுக்களுக்குத்தலைவன்‌, அப்பொழுது, மஹாஜனங்களுக்கு 
௪ ரிலும்‌ மேலும்‌ ஸ்தரீகளுடையமத்தியிலும்‌ விராடபுத்ரனுக்கு 
நன்றாகச்சொல்லினன்‌. அர்த இடையனால்‌ ஸ்த்ரீகளுடையமத்தி 
“1 வினேயில்‌ இருபச்சத்திலும்‌ சர்தியைச்‌ சட்வெதற்குள்ள இண்ட 
முளைகள்‌. 


௧௬௭ பசீ மஹாபாரதம. 


யில்‌ தையத்தைவ்ரு த்திபண்ணக்கூடிய வாக்யெத்தைச்‌ சொல்லக்‌ 
கேட்ட அந்த உத்தரன்‌, அந்தப்புரத்தில்‌ தன்னைப்புகழ்ந்‌ து, 
கொண்டு, பின்வரும்வசன த்தை வெளியிடலானான்‌. * குதிரைகளை 
ஓட்டுவதில்‌ ஸமாத்தனான ஒருஸாரதி எனக்கு இருப்பானானால்‌ 
உுதியுள்ளவில்லையேர்தி நான்‌ இப்பொழு பசுக்களிருக்கும்‌ 
இடத்தைப்‌ பின்தொடர்வேன்‌. எனக்குத்‌ தகுக்தஸா ரதியையே 
நான்‌ அறியவில்லை. (போர்புரிவதற்குப்‌) புறப்படுகின்ற எனக்‌ 
குத்‌ தகுந்தஸலாரதியை விரைவாகப்‌ பாருங்கள்‌. சற்றேறக்குறைய 
இருபத்தெட்கொள்‌ அல்லது ஒருமாலம்‌ நகிச்சயமாகநடந்த மஹா 
யுத்தத்தில்‌ என்னுடைய ஸாரதி கொல்லப்பட்டான்‌. யுத்தத்தில்‌ 
எனக்குத்தகுக்தஸாரதியை நான்‌ அடைவேனாலில்‌, இப்பொழுது, 
எடுத்துகிறுத்தப்பட்டிருக்கன்ற பெரிய கொடியுள்ளவனாகி விரை 
வில்‌ (யுத்தத்‌அக்குச்‌) செல்வேன்‌. யானைகளாலும்‌ குதிரைகளா 
அம்‌ தோகளாலும்‌ நிறைந்த அந்தப்பகைவர்களின்‌ படையில்‌. 
அழைகது, சஸ்தரங்களுடைய: ப்ரதாபத்தினால்‌ வீர்யமற்றவர்‌ 
களான கெளரவர்களைஜயித்து, பசுக்களை மீட்டுக்கொண்டுவரு 
வேன்‌. ஒன்றுசேர்ர்‌ தவர்களும்‌ சிறந்த. வில்லாளிகளுமான அர்‌ 
யோதனனையும்‌ விகர்ணனையும்‌ 1 வைகா ததனனான கர்ணனையும்‌ 
க்ருபரையும்‌ த்ரோணரையும்‌ அவர்‌ புத்ரமையும்‌, இந்த்ரன்‌ அஸா 
சர்களை ஓட்வெதுபோல யுத்தத்தில்‌ ஓடும்படிசெய்து இந்த 
மூஹாத்தச்திலேயே பசுக்களை மறுபடியும்‌ மீட்டுக்கொண்டுவரு 
வேன்‌. கெளாவர்கள்‌, (இர்தப்பட்டணத்தில்‌) ஒருவரும்‌ இல்லை 
யென்றறிந்து பசுக்கூட்டதீதைக்கைப்பற்றிச்‌ செல்லுகின்றார்கள்‌. 
நான அவ்விடத்தில்‌ இல்லாமலிருப்பதால்‌ எதுதான்‌ அவர்களால்‌. 
செய்யமுடியா து? ஒருங்குகூடிய அந்‌ தக்கெள வர்கள்‌ என்னுடைய 
வீர்யத்தை இப்பொழுதுபார்க்கட்டும்‌. பசைவர்கள்‌ என்னை, “இவண்‌ 
நேரில்வர்‌ இருக்கின்‌ ற குர்இபு த்‌. ரனான அ௮ர்ஜுனனே? என்று எண்‌ 
ணப்போகிறுர்கள்‌ என்றான்‌. ஸ்திரீகளூடையமத் தியில்‌ தற்புகழ்ச்‌ 
சியை பரதானமாகக்கொண்ட தனனை “ பிப்த்ஸு என்று எண்ணு 
வார்கள்‌ என்கிற உத்தரனுடைய அர்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, 
பாஞ்சாலியானவள்‌ பொறுக்கவில்லை. எல்லா விஷயங்களையும்‌ 
அறிச்தவனான அர்ஜுனன்‌, உத்தரன்‌ சொல்லிய அர்தவசனத்‌ 
தைக்கேட்டு, அந்‌ தஸமயம்போன பிறகு, ஒருமமயத்தில்‌, தீருபத 
சாஜ.னஅடைய புத்ரியும்‌ ரூபத்தினால்‌ (எல்லாராலும்‌) கொண்டாடப்‌ 
பட்டவளும்‌ ஸத்யமும்‌ கபடமின்மையும்‌ ஈற்குணங்களுமுடைய 
வளும்‌ பர்த்தாவுக்கு ப்ரியத்தையும்‌ ஹிதத்தையும்‌ செய்வ தில்‌ 
ப... மகவசத்தை அறுத்துச்கொடுத்தவன்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௧௬௭ 


விருப்பமுள்ள வளும்‌ (தனக்கு) ப்ரியமான பாரயையும்‌ பாஞ்சால 
ராஜகன்னிகையுமான க்ருஷ்ணேயைப்‌ பார்த்து அன்புடன்‌ ரஹஸ்‌ 
யத்தில்‌ (பின்வருமாறு) கூறலானான்‌. ₹* நிர்மலமான புன்னகை 
யுள்ளவளே ! பாஞ்சாலி! நீ விரைவாக உத்தரையிடம்‌ சென்று, 
“இந்த ப்ருஹன்னளையானவள்‌, ஸவ்யஸாச என்று பெயர்‌ பெற்ற 
வனும்‌ பாண்டுபுத்ரனுமான அர்ஜுனனுக்கு முன்பு காண்டவ 
வனகிமித்தமான சண்டையில்‌ ஸாரதியாயிருந்தாளாம்‌. அந்த 
ப்ருஹன்னளை ஸாரதியாக ஏற்படுவாளானால்‌ யுத்தத்தில்‌ பெரி 
தான ஜயமுண்டாகும்‌ ” என்றுசொல்‌ ” என்று கூறினான்‌. அப்‌ 
பொழு அ, அந்த அர்ஜுபனனால்‌ தல ப சுத்தமான 
சிரிப்புள்ளவளும்‌ தாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடையவளும்‌ 
பாஞ்சாலராஜகுமாரியுமான அர்த க்ருஷ்ணையானவள்‌, அப்பொ 
முது உத்தரையினுடைய வாஸஸ்தானத்துக்கு வந்து, தர்மத்‌ 
தையே ப்ரதானமாகக்‌ கொண்டவரும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ நேரானவழி 
யிலும்‌ நில்பெற்றவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ ராகுவினுடைய முகத்தி 
னின்று விபெட்டசந்த்ரனைப்போல (அந்த) ப்ரதிஜ்கையினின்‌ அ 
விடபட்டாரென்று தெரிந்‌ துகொண்டு, தோழிகளுடைய மத்தியில்‌ 
அழகியவளான உத்தரையைப்‌ பார்த்து, மிக்கு துக்கத்தைப்‌ 
பொறா தவளாகிப்‌ (பின்வருமாறு) வசனிக்கலானாள்‌, 

(ஓ! ராஜகுமாரி!) கஜயூ தபதிக்கொப்பானவளும்‌ யெளவன 
முள்ளவளும்‌ தன்னை ப்ருஹன்னளையென்று சொல்லிக்கொள்ளு 
கிறவளுமான இந்த ப்ருஹன்னனளை, வில்லாளிகளுள்‌ உத்தமனான 
யாரத்தனுக்கு முற்காலத்தில்‌ அந்த (க்காண்டவவனகிமித்‌ தம்‌சண்‌ 
டைகேர்ந்த) ஸமயத்தில்‌ ஸாரதியாயிருந்தாளென் ௮ நான்‌ எண்ணு 
கிறேன்‌. இந்த ஸாரதியினாலேயே, வீர்யமுடையவனான அந்த அர்‌ 
ஐுனன்‌, அப்பொழுது தேவர்களையும்‌ கந்‌ தர்வர்களையும்‌ பெரிய 
அஸ-௩ரர்களையும்‌ அ பய்‌ (மற்ற) எல்லா ப்‌. ராணிகளையும்‌ 
ஜயித்து ௮க்கிக்கு த்ருப்தியை உண்டுபண்ணினான்‌ . அவனுடைய 
யுத்தத்தில்‌ இவளுடைய நிலைமையையும்‌ சதீருவீரர்களுடைய மத்‌ 
தியில்‌ ஏற்பட்ட (இவளுடைய) வீாயத்தையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌, 
வீர்யமுடையவளரன இவள்‌, அந்த அர்ஜானனுடைய தேரின்‌ 
மீதிருந்து கடிவாளங்களையும்‌ பிடித்‌ து வில்லையும்‌எடுத்‌ அக்கொண்டு 
(பூத்தத்‌.துக்காகச்‌) சென்றாள்‌. (இப்படிப்பட்ட) ப்ருஹன்னனளை 
யானவள்‌ உத்தரனுக்கு ஸாசதியாயிருப்பாளாயின்‌ எல்லாப்ராணி 

களும்‌ தேவர்களும்‌ அஸாராகளூும்‌ வில்லானிகளான எல்லாக்‌ 
கெள ரவர்களும்‌ ஒன்னு சேர்ந்தாலுங்கூட உன்னுடைய பசுக்கூட்‌ 
டத்தை ஒருபோதும்‌ அபஹரிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகார்‌ 
கள்‌. பாண்டவர்களுடைய அரண்மனையில்‌ ஸஞ்சரித்த நான்‌, 


௧௭௬௮௮ ஸப மஹாபாரதம்‌. 


மஹா த்மாவான அர்த அாஜாுன னுக்கு வில்வித்தையில்‌ றந்து 
திஷ்யையா கவுமிருக்த இவளை முன்பு நன்றாகப்பார்‌ த்திருக்கிறேன்‌. 
அந்த அர்ஜுனனும்‌ முன்பு இவளுடைய உதவியினால்‌ காண்டவ 
வனத்தையும்‌ எரித்தான்‌. அப்பொழுது அர்ஜுன னுடைய திறந்த 
குதிரைகள்‌ இவளால்‌ (கடிவாளம்‌) பிடித்து ஈடத்தப்பட்டன. 
பார்த்தன்‌ இந்தஸாரதியினால்‌ எல்லாப்ராணிகளையும்‌ இந்‌ தீரப்ரஸ்‌: 
தத்தில்‌ எல்லாவித த்தினாலும்‌ ஐயித்தான்‌. இப்படிப்பட்ட ஸாரி 
(எங்கும்‌) இல்லை என்றாள்‌. பிறகு, உ தீதரையானவள, ஸைரம் தரி 
ய்டன்‌ ஸஹோ தாரனுடைய (ஸமீபத்தை ' வக்தடைந்து,) “வீரா! 
ஸாரத்யம்‌ செய்வதில்‌ இந்தப்ருஹன்னளையை. நீ விரைவாக வேண்‌ 
டிக்கொள்‌. இவள்‌ ஸாரத்யம்‌ செய்வதிலும்‌ ஈர்த்தனம்‌ செய்வது 
லும்‌ பாவேதிலும்‌ வாத்யம்‌ வாசிப்பதிலும்‌ பயிற்சி ௮டைத்திருக்‌ 
இருள்‌. பெரிய அறிவுள்ளவளான ஸைரந்தரியானவள்‌ ப்ருஹன்‌ 
னளையை (இவ்வா அ) புகழ்ந்து கூறுகிறாள்‌ * என்று சொல்ல, உத்‌ 
தரன்‌, “ஏ! ஸைரர்த்ரி ! என்னுடைய -வ் ரதத்தை நீ அறிகிற 
யன்றே ? நான்‌ நபும்ஸகனாக இருக்கும்‌ மனிதனோடு பேசமாட்‌ 
டேன்‌. கல்யாணி! அவ்விதமான நான்‌ ப்ருஹன்னளையைப்‌ 
பார்த்து, “நீ என்னுடைய குதிரைகளை நடத்து ? என்று நேரில்‌ 
சொல்வ தற்குச்‌ சக்தியற்றவனாயிருக்கிறேன்‌' என்று மறுமொழி 
சொன்னான்‌. ஸைரந்தரி, *(ராஜபுத்‌ர!) பயம்‌ கேந்திருக்குங்‌ 
காலத்தில்‌ வ்ரதமும்‌ வரதமில்லாமையுமில்லை. கற்றறிந்தவன்‌ தூக்‌ 
கத்தைத்‌ 'தாண்டத்தகுர்த காரயத்தைச்‌ செய்வதற்கு முயற்கி 
செய்யவேண்டும்‌. இவவாறு, தர்மத்தை அறிந்தவர்கள்‌ சொல்லு 
கின்றார்கள்‌. ஆதலால்‌, ப்ருஹன்னளை (உன்னால்‌) சொல்லத்தக்க 
வள்‌. ஓ ! வீர ! அழயெஇடையுள்ளவளும்‌ எல்க்‌ க கடத! 
இன்‌ றவளுமான உன்னுடைய இந்த இளைய ஸஹோ தரியினுை 
வ அம னன்‌ செய்வாள்‌ ; 'ஸம்௪யமில்லை, கத 
அவள்‌ ஸாரதியாயிருப்பாளாகில்‌ நீ. ன்‌ ள.ரவர்சளனைவர்களையும்‌ 
ஜயித்து நிச்சயமாகப்‌ பசுக்களையும்‌ மீட்க்கொண்டுவருவாய்‌ ; ; 
ஸம்சயமில்லை' என்று கூறினாள்‌ ர. ஸைரர்த்ரி இவ்வாறு உரைக்கக்‌ 
கேட்ட அந்த உத்தரன்‌ , ஸஹோ தரியைப்பார்த்‌ த னு,  தோஷமற்ற 
அங்கங்களுள்ளவளே ! நீ போ ; அநத ப்ருஹன்னளையை 
அழைத்துவா ்‌ என்றான்‌, பெ அணிந்‌ தவளும்‌ புகழ்‌ 
பெற்றவளும்‌ அழகிய புருவங்களுள்ளவளும்‌ மங்களகாமான 
முக த்தையுடையவளும்‌ ஸ்வர்ணத்தினாலும்‌ ௨ வஜ்ரங்களாலும்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டவளும்‌ பல எவப்பட்டவளுமான அந்த 
உத்தரையானவள்‌ ஸஹோ தரனுடைய அஜ்ஞையைக்‌ கேட்டு 
விரைவாக ஓடினாள்‌. ப்ராதாவினால்‌ சட்டளையிடப்பட்டவளும்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௧௬௯ 


-வஜ்ரங்களாலும்‌ முத்துக்களாலும்‌ மணிகளா லும்‌ ஸ்வர்ணத்தா 
௮ம்‌ இழைக்கப்பட்ட குண்டலங்களையுடையவளும்‌ ம்ருதவாக 
அடிவைத்து கடப்பவளும்‌ வலமாகச்‌ சுழன்றிருக்கன்ற மயிர்ச்‌ 
சுழிகளோகெடின சரீரமுள்ளவளும்‌ மயில்தோகையால்‌ அல 
கரிக்கப்பட்டவளும்‌ தாமரைமலர்போன்ற முகமும்‌ தாமரையிதழ்‌ 
போல அகன்ற கண்களும்‌ மெலிக்ததேகமும்‌ ஸமமான அங்கங்‌ 
களும்‌ ம்ருதுவாயும்‌ கம்பீரமாயுமிருக்கின்ற பார்வையும்‌ விலாஸ்‌ 
களும்‌ வளைந்த. இமைமயிர்களுமுள்ளவளுமான அந்த மத்ஸ்ய 
ராஜகுமாரியானவள்‌, மின்னலான து மேகத்தை அடைவதுபோல 
நடன சாலையை வந்தடைந்தாள்‌. யானை த்துதிக்கைபோல இசைந்த 
தொடைகளுடையவளும்‌ தோஷமற்றவளும்‌ 1 வேதிபோல 
மெலித்த இடையுள்ளவளும்‌ சிறந்த மாலைகளை அணிந்தவளும்‌ 
சுபத்தைச்செய்பவளுமான அர்த உத்தரையானவள்‌, ஒருபெண்‌ 
யானையான அ ஓர்‌ ஆண்யானையை அடைவஅபோலப்‌ பார்த்தனை. 
அடைந்து நின்றாள்‌. (தன்னருகில்‌) வந்தவனும்‌ நீண்டும்‌ சிவந்து 
மிருக்கின்ற கண்களுள்ளவளுமான அந்த உத்தரையைப்பாரா த ௮, 
பாரதீதன்‌, * அழயெசரிரமுள்ளவளே ! ஸ்வர்ணமாலை அணித்தவ 
ளான நீ ஏன்‌ இங்குவந்தாய்‌ ? அழகியபுருவமுள்ளவளே ! கொஞ்‌ 
சம்‌ அவஸரப்படுகிறாய்‌. ஸுுந்தரீ ! ஏன்‌ உன்முகம்‌ தெளிவில்‌ 
லாமலிருக்கிறது ? அழகிய இரிப்புள்ளவளே ! சீக்ரமாக எனக்‌ 
குச்சொல்‌ ? என்று வினவினான்‌. வத்ரங்களாலும்‌ வைடூர்யங்களா 
அம்‌ செய்யப்பட்ட குண்டலங்களுள்ளவளும்‌ மலர்ந்ததாமரை 
கருரெய்தல்‌ இவைகளுடைய இதழ்களின்வாஸனை போன்ற 
வாஸனையுடையவளும்‌ நஈன்குப்ரகாசிக்கின்‌ ற சந்தீரனுக்கு ஒப்பான 
முகமுளளவளுமான அந்த ராஜகுமாரியானவள்‌ பார்த்தனைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌. 

்‌ ப்ருஹன்னளையே ! கெளரவர்கள்‌ என்பிதாவினுடைய 
தனத்தையும்‌ லகஷ்ம்பசுக்களையும்‌ கவர்ந்து கொண்டபோகின்றார்‌ 
கள்‌, நீ என்‌ ஸஹோதரனுடைய குதிமைகளை நடத்து. பகைவர்‌ 
கள்‌ பசுக்ககா வெகுதூமம்கொண்போகின்றார்கள்‌. ப்ருஹன்ன 
மாயே ! ளைரந்த்ரியானவள்‌, ரதத்தில்பூட்டிய குதிரைகளை ஈடத்‌ 
அம்‌ விஷயத்தில்‌ மிக்க பழக்கமுள்ளவளென்‌ ௮ உன்னைச்சொல் லு 
கருள்‌. அப்படிப்பட்டஸா.ர.த்யத்தில்‌ என்னால்‌ வரிக்கப்பட்ட£ 
போகாயாகில்‌ நான்‌ பிராணனைவிட்டுவிடுவேள்‌. இவவிஷயக்தில்‌ 
எனக்கு ஸம்சயமில்லை * என்றுகூறினாள்‌. ராஜபுத்ரியினால்‌ அவ்‌ 

1 ஈடுச்குறுகெய ஒருவகையான மேடை; *இடைகுறுகய ஒருவகைக்‌ 
குளவி: என்பது இங்கிலிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்புச்சளின்‌ கருத்து. 

D ௨௨ 


௧௪௭௦- ஸ்ப மஹாபாரதம்‌. 


வாறு ஏவப்பட்டவனும்‌ அன்‌ புநிறைந்த 'மனமுள்ள வனும்‌ ப 
ரிற்றறெர்தவனும்‌ குர்தியினுடையகுமாரனுமாகிய தனஞ்சயன்‌ , 
அழயை முகமுள்ளவளும்‌ வெண்ணிறமுள்ள பற்களையுடையவளும்‌ 
சுத்தமான புன்‌.சிரிப்புள்ளவளுமான உத்தரையைப்‌ பார்த்து, 
அழகிய மந்தஹாஸமுள்ளவளே ! நீ விரும்புமிட த்திற்கு நான்‌ 
செல்வேன்‌. நன்றாகஜ்வலிக்கின்ற நெருப்பில்‌ நான்‌ பிரவேசிக்க 
வேண்டுமானாலும்‌ செய்வேன்‌. சிறந்தசரீரமுள்ளவளே ! நீ பிறைத்‌ 
திருக்கவேண்டுமென்பதை நான்‌ விரும்புகிறேன்‌. ஓ! ஸுஈந்தரீ ! 
இப்பொழுது நான்‌ உனக்கு எந்தப்ரியத்தைச்செய்யவேண்டும்‌ ? 
அன்புள்ளவளே ! என்நிமித்தமாக நீ மஹாபயங்கரமான்‌ யம 
னுடைய வைவஸ்வதபட்டணத்தைப்‌ பார்க்கவேண்டாம்‌ ' என்று 
மங்கள கரமும்‌ கம்பீரமுமான வாக்கினால்‌ மொழிந்தான்‌. கெளரவ 
வீரர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ ப்ருஹன்னளையின்ரூபத்தினால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டமுகமுள்ளவனுமான அர்ஜுனன்‌, விலாஸமுடையவளும்‌ 
வெண்மையான தந்தங்களுள்ளவளும்‌ நிர்மலமான .மந்தஹாஸ 
முள்ளவளுமான உத்தரையைப்பார்த்‌ அஇவ்வளவுமட்டும்சொல்லி 
விட்டு விராடபுத்ரனுடைய ஸமீபத்துக்கு வந்தான்‌, அவ்வாறு 
நடந்‌ அுவருகின்றவனும்‌ சிறந்த ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவனும்‌ அதிக காந்தியுடையவனும்‌ கஜயூதபதிக்கொப்பான 
வனும்‌ கஜராஜனுடைய அதிக்கைபோன்ற கைகளுள்ளவனும்‌ 
தாமரைமலர்போல அகன்றகண்களும்‌ கதவுபோன்றமார்பும்‌ 
உயர்்ததோள்‌ களுமுள்ளவனும்‌ பகைவர்களை நாசஞ்செய்னெற 
வனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ யானைபோல (எல்லாவற்றையும்‌) அழிப்‌ 
பவனுமான அந்தப்பார்த்தனை விராடபுத்ரனான உத்தரன்‌ நல்‌ 
வரவுகூறி, பிறகு, (அந்த) ப்ருஹன்னளையைப்‌ பசுக்களிருக்கும்‌ 
இடத்தை அடைவீக்க எண்ணங்கொண்டு (அவனுடன்‌) ஸல்லா 
பம்செய்தான்‌. விரைந்துவருகின்றவனும்‌ மதங்கொண்ட யானை 
போன்றவனுமான அந்த அர்ஜுனனை அகன்றசண்களையுடையவ 
ளான உத்தரையானவள்‌ ஆண்யானையைப்‌ பெண்யானை பின்‌ 
தொடர்வதுபோலப்‌ பின்தொடர்ந்தாள்‌. 
சாஜபுதரன்‌, தூரத்திலிருந்தே பார்த்து, £ (ஓ! ப்ருஹன்ன 
னையே !) பார்த்தன்‌, ஸாரதியான உன்னால்‌ காண்டவவன த்தில்‌ 
அக்னியை தருப்தியடைவித்‌ தானாம்‌. குர்திபுத்ரனான தனஞ்சயன்‌ 
பூமியனை த்தையும்‌. (உன்னுடைய உதவியால்‌) ஜயித்தானாம்‌, 
ஸைரத்தரியானவள்‌ இவ்வாறு என்னிடத்தில்‌ உன்னைப்பற்றிச்‌ 
சொன்னாள்‌. அவள்‌ பாண்டவர்களை அறிந்திருக்கறொளாம்‌, வீர 
னும்‌ ப்ரஹித்தமானவன்மையுள்ளவனுமான . மாதலியானவன்‌ 


விரரட்பர் வம்‌, ௧௪௭௧ 


தேவேர்த்ரனுக்கு ஸாரதி; பரசு ராமருக்கு ஸ-௩மஹன்‌ ஸாரதி ;. 
சாருகன்‌ (க்ருஷ்ணாவதாரம்‌ செய்த) விஷ்ணுவுக்கு ஸாரதி; 
௮ மந்திரா தசரதபுத்ரரான ஸ்ரீராகவருக்கு ஸாரதி; அவ்‌. 
வாறே, அருணன்‌ ஸ-இர்யனுக்கு ஸாரதி; (இவ்வாறு) ஸாரத்‌ 
யத்தில்‌ ப்ரஹித்திபெற்றவர்களான எல்லாரும்‌ ப்ருஹன்னளைக்கு 
ஒப்பானவர்களல்லர்‌ ? என்று ஸைமம்‌ த்ரி எனக்குச்‌ ' சொன்‌ 
ஞைளை.: ஆதலால்‌, உன்னை அழைக்கிறேன்‌. . ப்ருஹன்னனையே! 
அழைக்கப்பட்டவளான நீ என்னுடன்‌ சேர்ந்து யுத்தத்துக்காகப்‌ 
புறப்படு, பசுக்கள்‌ கெளரவர்களால்‌ கவரப்பட்டு வெகுதாரத்தில்‌ 
செல்லுகின்றன” என்றான்‌. அவ்வா அ சொல்லக்கேட்ட ப்ருஹன்‌. 
னனையானவள்‌, ராஜபுத்ரனைப்பார்த்து, “(ஓ ! ராஜகுமார !) யுத்த 
முனையில்‌ ஸாரத்யம்‌ செய்வதற்கு எனக்கு வல்லமைஏ து? நாட்டிய 
மாடுவேன்‌ ; பாட்டைப்பாடுவேன்‌ ; பற்பலவிதமான வாத்யங்களை 
யும்‌ வாசிப்பேன்‌. உனக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌. எனக்குஸாசத்‌ 
யம்செய்வ தில்‌ வல்லமையில்லை ? என்று மறுமொழி கூறினாள்‌. 
உத்தரன்‌, .£ (ப்ருஹன்னனையே 1) நீ' ஆடுகிறவளாகவாவது பாடு 
கிறவளாகவாவ அ இரு. நீ ஒளிபொருர்தின கவசத்தை விரைவாக 
அணிந்‌தகொள்‌. இப்பொழுது என்னிடம்‌ உன்னுடையசெய்கை : 
யையும்‌ வல்லமையையும்‌ மாதர்கள்‌ அடிக்கடி. புகழ்ச்துசொல்லு 
கிறார்கள்‌ £ என்றான்‌. ராஜபுத்ரர்களுள்‌ இறந்தவனான உத்தரன்‌ 
இவ்வா அசொல்லிவிட்டு அப்பொழுது புன்னகைசெய்அ அர்ஜுன 
னைக்கொண்டாடினான்‌. பிறகு, விராடபுத்ரனானஉ த்தரன்‌, பகை 
வீரர்களை அழிப்பவனான ப்ருஹன்னனையின்பொருட்‌ட நாறுகண்க 
ரூள்ளதும்‌ தங்கத்தால்‌ விசித்ரமாயிருப்பதும்‌ ஓளியபொருந்தி 
யஅமான கவசத்தைஎடுத்து அப்பொழுது நேரில்‌ கொடுத்தான்‌. 
அப்பொழு அ, வீர்யமுடையவனான அர்ஜுனன்‌, மத்ஸ்ய சாஜகுமா 
சனான்‌ உத்தரனுடைய கட்டளையால்‌ அம்தக்கவசத்தை அணிவ 
தற்கு விருப்பமில்லா தவன்போலப்‌ பெற்றுக்கொண்டான்‌. பாண்‌ 
கன்‌ ஓ | ராஜபுத்ர! (எனக்கு) யத்தத்தில்‌ செளர்யமுமிருர்‌ த 
பகைவர்களைக்‌ கொல்வதும்‌ ஸாத்யமானால்‌, நீ செல்லுகிறவிடத்‌ 
அக்கு கான்‌ உன்னை த்தொடாந்‌ துவருகிறேன்‌ ” என்றான்‌. பிறகு, 
எல்லாமறித்தவனும்‌ சத்ருக்களை ச்சிகூகிப்பவனுமான அசர்தப்பாண்‌ 
டவன்‌ உத்தமைக்குஎ திரில்‌ பரிஹாஸத்திற்டெமான அனேக கார்‌ 
யங்களேச்‌ செய்யலானான்‌. (கவசத்தை) வாங்கிய அந்தஅர்ஜான 
னைப்பற்றி (அங்குள்ள) பெண்கள்‌ சிரித்தார்கள்‌. பகைவர்களை 
அழிப்பவனும்‌ உத்தமவீரனுமான அர்ஜுனன்‌ கவசத்தைத்‌ தலை 
கழாகஅணிசக்‌தகொண்டான்‌, பிறகு, தலை$மாகஇகுக்கிற கவசத்‌ 


௧௪௨ ப்‌. மஹாபாரதம்‌, 
தைக்‌ குறுக்காக இருக்கும்படி செய்து பிறகு கேராக இழுத்தான்‌. 


உண்மையான வன்மையுள்ளவனும்‌ எல்லாக்கெள ரவர்களுளளும்‌ 
உத்தமவீரனும்‌ மிக்க வீர்யமுளளவனுமான ஸாரதியான தனக்‌. 
சயன்‌, நன்றாகஅறிந்தவனாக இருந்தாலும்‌ அறியா தவன்போலக்‌ 
கவசத்தை மறுபடியும்‌ உயரத்தூக்கி உதறிப்‌ பூட்டிக்கொண்டான்‌. 
அ௮ந்தஅர்ஜுனன்‌ இவ்விதமான அநேககார்யங்களைச்‌ செய்யுங்‌ 
கால்‌ (அங்குள்ள) : அதிக யெளவனமதமுள்ள பெண்கள்‌ பரிஹ. 
ஹித்தார்கள்‌. அவ்விதம்‌ (பரிஹஷஹிக்கத்தக்க கார்யங்களைச்‌), 
 செய்தகொண்டிருந்தா லும்‌ பகைவர்களை அழிப்பவனன தனஞூ 
சயனை உத்தரன்‌ பரிஹாலம்செய்யவேயில்லை, ராஜபுத்ரனான உத்‌ 
தரன்‌, ஸ்வர்ணத்தால்‌ அழகான தம்‌: மங்கள.கரமானதும்‌ அக்னி 
யில்‌ காய்ச்சப்பட்டதுபோல ஒளிவீசுவதம்‌ மிக ஜ்வலிக்கின்றதும்‌ 
ஆயிரம்‌ ரணங்களுள்ள அமான. கவசத்தை அந்த ப்ருஹன்னளைக்‌ 
குத்‌ தானே நனறாகக்‌. கட்டிவிட்டான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ நன்றா. 
கப்பார்த்துப்‌ பொற்கவசங்களால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிற குதிரைகளை 
அந்தஉத்தரனுடைய தேரில்‌ விரைவாகப்பூட்டினன்‌, பொன்னா. 
லாகியசுட்டிகளை மத்தியில்கொண்ட கழுத்துக்கயிற்றைப்‌ பூஷண 
மாகக்கொண்டதும்‌ ஸ்வர்ணமயமுமான ஹிம்மத்தையும்‌ ரதத்தில்‌ 
எடுத்துக்கட்டினான்‌.. அவன்‌, அந்தத்தேரின்மத்தியில்‌ விசித்ரமான 
விற்களையும்‌ ௮ழ௫ூய அனேக பாணங்சளனையும்‌.ஆயுதங்களையும்‌ (எடு 
தீது) வைத்தான்‌. வீரனானஉத்தரன்‌, அர்‌ தத்தேரின்‌ மீதேறி, ப்ர 
ஹன்னளாஸாரதியுடன்‌, (யுத்தத்‌ தக்கா கச்‌) செல்லத்தொடங்கி 
னை. பிறகு, உத்தரையும்‌ மற்றப்பெண்களும்‌ கோழிகளும்‌, அப்‌ 
பொழுது, (ப்ருஹன்னளையைப்பார்த்து), * ப்ருஹன்னளையே 1 
யுத்தத்திற்கு வந்திருக்கின்ற பீஷ்மரையும்‌ த்ரோணரையும்‌ தலைவ 
ராகக்கொண்ட .கெளரவர்களைஜயி த்து எங்களுக்காக அழகிய 
வஸ்த.ரங்களையம்‌ பாவைகளுக்காக மெல்லிய வஸ்‌ திரங்களையும்‌. 
பலவிதரத்னங்களையும்‌ கொண்டுவா? என்று சொன்னார்கள்‌. 
பிறகு, குருகந்தனனானபார்த்தன்‌, ஒருங்குசே்ந் து சொல்லு! 
கின்ற அர்தக்கன்னியர்களைப்‌ பார்த்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு, 
மேகம்போலவும்‌ அர்‌ அபி வாத்யம்போலவும்‌ (கம்பீரமான கண்ட), 
தீவனியுடன்‌, * (கன்னியர்களே 1) இந்தஉத்தரான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மஹா. ரதர்களை ஜயிப்பானாகில்‌. அப்பொழுது மெல்லிய வஸ்த்ரம்‌. 
களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ கொண்டுவருவேன்‌ ? என்று மறுமொழி 
கூறினான்‌. பிறக, வீரனான உத்தரன்‌, அதிக மஹிமைபொருர்‌ தி்‌ 
யதும்‌ தங்கத்தினாலும்‌ வைடர்யத்தினாலும்‌. அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அம்‌ மங்களகரமுமான கவசத்தை அணிந்‌ து தனஞ்சயனை ஸாமதி 


விராடபர்வம்‌, ௧௪௭௩. 


யாகக்கொண்டு உத்தமமான ரதத்திலேறிச்‌ சென்றான்‌. அப்பொ 
ழுஅ,சிறந்தரதத்தில்‌ வீற்றிருக்கின்ற அந்தஉ த்‌. தரனையும்‌ ப்ருஹன்‌ 
னளையையும்பார் த்து மஹாஜனங்களும்‌ ஸ்த்ர்களும்‌ பெண்க. 
ரூம்‌ நல்லவ ரதமுள்ள ப்‌ ரர்ம்மணர்களும்‌ வலமாகவந்து மங்களம்‌. 
உண்டாகவேண்டுமென்று தேவதாப்ரார்த்தனையடன்‌, ₹* ப்ருஹன்‌ 
னளையே! முன்பு காண்டவவனத்தை எரித்தகாலத்தில்‌, காளை 
போல நடக்கிற அர்ஜுனனுக்கு உண்டான தபோன்ற மங்கள 
மானது, உத்தரனோடு யுத்தகளத்தில்‌ கெளரவர்களை எதிர்க்கிற. 
உனக்கு இப்பொழுது உண்டாகட்டும்‌? என்னு வாழ்த்தினார்கள்‌. 


முப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
Cகொக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 


(உத்தான்‌ கேளரவசேனையைக்‌ கண்டு பயந்தோட, அர்ஜுனன்‌. 
௮வனைத்தேற்றித்‌ தேரிலேற்றி ஆயுதங்களையேடுத்து 

ல்‌ வநவதற்காக வன்னிமாத்தினிடம்‌ சேன்றது.) 

்‌ அர்த விராடகுமாரன்‌, பயமற்றவனாகப்‌ பட்டணத்திலிரும்‌ ௮: 
வெளிப்பட்டு, தேர்ப்பாகனைப்‌ பார்த்து, * அந்தக்‌ கெளரவர்கள்‌. 
சென்றிருக்கிற இடத்தைக்குறித்துப்போ. கான்‌, (கம்மை) ஜயிக்க 
விரும்பி ஒன்றுசேர்ர்து வர்திருக்கன்ற எல்லாக்கெள ரவர்களையும்‌ 
தோல்வி அடையச்செய்‌் அ இட்தப்பசுக்களையும்‌ ௪க்கரமாகத்‌ திருப்‌ 
பிக்கொண்டு மீண்டும்‌ பட்டணத்துக்கு வருவேன்‌ ” என்று சொன்‌ 
னான்‌. பிறகு, பாண்டுகந்தனன்‌ அவ்விதமான நல்ல குதிரைகளை 
ஓட்டினான்‌. மனிதரிற்‌ சிறந்தவனான தனஞ்சயனால்‌ ஒட்டப்பட்ட 
வைகளும்‌ காற்றின்வேகம்போன்ற வேகமுள்ளவைகளும்‌ பொன்‌ 
மாலைகளை அணிந்தவைகளுமான அச்தக்குதிரைகள்‌ ஆகாயத்தை: 
எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ கீறுதின்றவைகள்போல (சதத்தை) இழுத்‌ 
அச்சென்றன. பிறகு, சிறி தூதாரம்‌ சென்று மத்ஸ்யராஜகுபா ர 
னை உததரனும்‌ தனஞ்சயனும்‌ பயமில்லாமல்‌ பலசாலிகளான 
கெள ரவர்களுடைய சேனையைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. சூரர்களான அவ்‌: 
விருவர்களும்‌, ங்மசான த்துக்கு அருகில்‌ சென்று, கெள சவர்களை 
யும்‌, கான்குபக்கத்திலும்‌ பரவியதும்‌ கடல்போன்றதும்‌ ஆகாயத்‌: 
தில்‌ பற்க்கிறதுபோன்றதும்‌ அனேக மரங்களால்‌ அடர்ந்த காடு. 
போன்றதுமான அந்தக்‌ கெளரவர்களுடைய பெரிய சேனையையும்‌ 
கண்டார்கள்‌. குருவம்சத்தில்‌ உதித்தவர்களுள்‌ உத்தமரே! செல்‌ 
அனெைற. அற்தச்சேனையினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டதும்‌ ப்ராணிக. 
ரூடைய கண்களைக்‌ கெடுக்கின்றதும்‌ பூமியிலிருந்து உண்டான்‌ 


க௭எ௫' ஸ்ரிமஹ்ாபாரதம்‌. 


றதுமான புழுதியானத ஆகாயத்தை அளாவுகன்றதாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டது. பிறகு, யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ ரதங்களாலும்‌ 
'நெருக்கயெதும்‌ கர்ணனாலும்‌ அர்யோதனனாலும்‌ க்ருபராலும்‌ பிஷ்‌ 
மராலும்‌ த்ரோணராலும்‌ பெரிதான வில்லைப்‌ பிடித்தவரும்‌ புத்தி 
சாலியுமான த்ரோணபுத்ரராலும்‌ காக்கப்பட்டதுமான அந்த 
(க்கெள ரவி சேனையைப்பார் த்து மயிர்க்கூச்சமடைந்தவனும்‌ பயத்‌ 
தினால்‌ மனத்தளர்ச்சியடைநர்தவனும்‌ நடுக்கமுற்ற சரீரமுள்ளவனு 
மான விராடராஜகுமா ரன்‌, அப்பொழுது தன்னுடையஇரண்டுகண்‌ 
களையும்‌ மூடிக்கொண்டு, பார்த்தனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லலானான்‌. 

“ (ப்ருஹன்னளையே 1) கெள_சவர்களோடு போர்புரிவதற்கு 
நரன்‌ தஇறமையுள்ளவனல்லேன்‌. என்மீது உண்டாயிருக்கின்ற 
மயிர்க்கூச்சத்தைப்‌ பார்‌. அநேக மஹாவீரர்களுள்ள ம்‌ மிகவும்‌ 
உக்ரமாயிருக்கின்றதும்‌ தேவர்களாலும்‌ அணுக முடியாததும்‌ 
பயங்காமுமான. .கெளரவசேனையை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவதற்கு 
நான்‌ சக்தியற்றவனாயிருக்கிறேன்‌. ௮ச்சத்தைச்‌ செய்யும்‌ விற்களு 
ள்ள பாரதசேனையில்‌ செல்வதற்கு நான்‌ விரும்பவில்லை. (இந்தக்‌ 
'கெள ரவசேனையான த) இந்த்ரனுடன்கூடின தேவர்களாலும்‌ 
அணுக முடியாத. மனிதர்களால்‌ அணுகமுடியா ததென்பதில்‌ 
யாத ஸக்தேஹம்‌? தேர்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ 
நெருங்கியதும்‌ காலாட்களாலும்‌ கொடிமரங்களா லும்‌ நான்கு பக்‌ 
கத்திலும்‌ அடர்ந்தருக்கன்றதுமான பகைவர்களுடைய படை 
யைப்‌ பார்த்தே என்‌ மனம்‌ மிக்க துன்பமடைந்திருக்கின்றது. 
எந்த யுத்தத்தில்‌ தைரியமுள்ளவர்களும்‌ பெரிய வில்லையுடையவர்‌ 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ பருத்த மதயானைபோன்‌ றவர்‌ 
களும்‌ (மதத்தில்‌) கட்டப்பட்டிருக்கன்ற கொடிகளையும்‌ கொடி மரங்‌ 
களையும்‌ உடையவர்களும்‌ சிறந்த யுத்தமுறையை யுடையவர்களும்‌ 
'பெரியவில்லாளிகளும்‌ எல்லாக்கார்யங்களிலும்‌ நிச்சயமுடைவர்க 
ரூமான த்ரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ க்ருபராம்‌ கர்ணனும்‌ விவிம்சதி 
யும்‌ அற்வத்தாமாவும்‌ விகர்ணனும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ பாஹ்லிக 
னும்‌ ராஜாவான. தர்யோதனனும்‌ உத்தமவீரனான . தர்மர்‌ 
ஒஷணனுமாகிய அனைவரும்‌ இருக்கின்றார்களோ அந்த யுத்‌ 
தத்தில்‌ அந்தச்‌ சூரர்களை ஜயிப்பதற்கு நான்‌ புத்திகெட்டு 
வந்தேன்‌. வரிசைப்படுத்தப்பட்டிருக்கன்ற லைன்யமுள்ளவர்க 
ரூம்‌ (பகைவர்களை) மிகவும்‌ வரு தஅகின்‌ றவர்களுமான கெளர 
வரகளனைவர்களையும்‌ பார்த்தே (எனக்கு) மயிர்கள்‌. சிலிர்த்தன. 
என்‌ மனம்‌ மயக்கமடைகன்றத? என்று சொன்னான்‌. உறுதி 
யான. விற்களுள்ள கெளரவர்களுடைய பெரிய சேனையைக்கண்டு 


விராடபர்வம்‌, ௧௭௫ 


மூடனான அவன்‌, திரும்பவும்‌; £ (ப்ருஹன்னளையே!) என்னுடைய 
பிதாவானவர்‌ ஜனங்களில்லாதபட்டண த்தில்‌ என்னைவைத்துவிட்டு 
எல்லாஸைனயத்தையும்‌ திட்டிக்கொண்டு த்ரிகர்த்தர்களை நோக்‌ 
கிச்‌ சென்றுவிட்டார்‌. எனக்கு இவ்விடத்தில்‌ படைத்தலைவர்கள்‌ 
இல்லை. ஸஹாயமில்லா தவனும்‌ பாலனும்‌ அஸ்த்ரவித்தையில்‌ ஸ்ர 
மப்படாதவனுமான கான்‌ அஸ்த்ரவித்தையில்‌ தேர்ச்யெடைமர்‌ 
திருக்கின்ற அனேக வீரர்களைஎ தீர்த்தப்‌ டடக்‌ யூர்‌ 
யுள்ளவனாகமாட்டேன்‌. ப்ருஹன்னளையே ! (ரதத்தைத்‌) தி ts 
என்ன புலம்பினான்‌. 

உலகங்களனைத்திலும்‌ மஹாரதனான பீபத்ஸுவானவன்‌, 
அவ்விடத்தில்‌ அவ்வானு சொல்லுகின்ற அந்தஉத்‌தானைப்பார்த்‌ து 
நன்கு சிரித்து, * (ராஜபுத்ர 1) நீ பயத்தினால்‌ இகத்த உருவ 
முடையவனாயிருக்றொய்‌. எதிரிகளுக்கு ஸக்தோஷத்தை வளரச்‌ 
செய்கிறாய்‌. போர்க்களத்தில்‌ பகைவர்களால்‌ இப்பொழுது ஒரு 
கார்யமும்‌ செய்யப்படவில்லை, நீ தானாகவே என்னைப்பார்த்து, 
“ (ப்ருஹன்னளையே !) கெளரவர்களிருக்குமிடத்தைக்‌ குறித்து 
என்னை நீ நடத்திக்கொண்டுபோ * என்று முன்பு சொல்லியிருக்‌. 
கிறாய்‌. (ஆதலால்‌,) அப்படிப்பட்ட நான்‌ அதிகமான இரந்தக்கொடி 
களிருக்கின்றவிடத்தில்‌ உன்னைக்‌ சொண்டுபோய்ச்‌ சேர்ப்பிக்க: 
றேன்‌. சிறந்த கைகளையுடையவனே ! போக்யவஸ்‌ அவினிடத்தில்‌: 
அசையுள்ளவர்களும்‌ 1௮ ததாயிகளுமான கெள ரவர்களுக்கு நடு 
வில்‌ உன்னைக்கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்ப்பேன்‌, சத்ருக்களைச்‌ கூதிப்‌: 
பவனே ! ஸமுத்ரம்போலக்‌ கம்பிரமாயிருக்கின்ற கெள ரவஸைன்‌ 
யத்தைப்பார் த்து நீ மனவருத்தமடையாதே, புருஷர்கள்‌ கேட்டுக்‌. 
கொண்டிடுக்கும்பொழுஅ ஸ்த்ரீகளின்பக்கத்தில்‌ சபதஞ்செய்து 
தற்புகழ்ச்சிசெய்‌ தகொண்டு (நகரத்‌ தினின்‌ அ) வெளிப்பட்டுவர்து 
இவ்விடத்தில்‌ ஏன்‌ யுத்‌ தம்செய்யவில்லை ? சொல்‌. அவ்வாறு, ஸ்த்ரீ 
களிடத்திலும்‌ புருஷர்களிடத்திலும்‌ ஆண்மையைப்பற்றி ப்‌ரஇத்‌ 
ஞைசெய்து தேரின்‌ மீதேறி (ஈகரத்தைவிட்டு) வெளியில்புறப்பட்டு 
வந்த (இப்பொழு அ) ஏன்‌ யுத்தம்செய்யாமலிருக்கிறாப்‌ ? நீ (பகை 
வர்களைவென்று) பசுக்களைமீட்காமல்‌ ஈகரத்அக்குத்திரும்பிப்போ 
னால்‌ வீரர்களானபுருஷர்களும்‌ ஸ்த்ரீகளும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து - உன்‌ 
னைப்பரிஹாஸஞ்செய்வார்கள்‌. கானும்‌ ஸைரக்த்ரியினால்‌ ஸாரத்யம்‌ 
செய்வ தில்‌ புகழப்பெற்றிருக்கிறேன்‌. (ஆகையால்‌, சான்‌ பசுக்களை 


1 கெருப்பைவைப்பவன்‌, விஷமிடுபவன்‌, சஸ்தரவ்களைக்‌ கையில்‌ 
கொண்டிருப்பவன்‌, தனங்களைக்‌ கொள்ளையடிப்பவன்‌, கேேத்ரங்களை 
அபஹரிப்பவன்‌, மனைவியை அபஹரிப்பவன்‌. 


௧௭௬ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 
மீட்காமல்‌ பட்டணத்தைக்குறித்தப்போவ தற்குச்‌ சக்தியற்றவனா 
யிருக்கறேன்‌. ஸைரர்த்ரியினுடைய ஸ்தோத்திரத்தினாலும்‌ உன்‌ 
னுடையவசனத்தினாலும்‌ தூண்டப்பட்டிருக்கின்றநான்‌ இந்தக்‌ 
'கெளரவர்களோடு எவ்விதம்‌ போர்புரியாமலிருப்பேன்‌ ? நீ உறுதி 
.யுள்ளவனாகஇரு ? என்று மறுமொழிகூறினான்‌. உத்தரன்‌, “ப்ரு 
ஹன்னளையே ! கெளரவர்களனைவர்களும்‌ ர வை ம்‌ 
பொருள்களை இஷ்டப்படி கொண்டுபோசட்டும்‌. என்னை ஸ்த்ரீ 
களும்‌ புருஷர்களும்‌ பரிஹாஸஞ்செய்யட்டும்‌. யுத்தத்தினால்‌ எனச்‌ 
குப்‌ பயனில்லை. என்னுடையபசுக்களும்‌ போகட்டும்‌. ப்ருஹன்‌ 
னளையே ! நீ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே நகரத்தில்‌ புகு 
வேன்‌ £ என்றான்‌. குண்டலங்களணிந்தவனும்‌ பயந்தவனுமான 
உத்தரன்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு மிகப்பயந்து மானத்தை இழ 
ந்து அம்பையும்வில்லையும்‌ ட்ட ரதத்தினின்று கழே 
குதித்து ஓடினான்‌. அர்ஜுனன்‌, “ஏ ! (உத்தர 1) யுத்தத்தைவிட்டு 
ஒடுதலானது க்ஷத்ரியனுக்குரிய தர்மமென்று சூரர்கள்‌ எண்ண 
வில்லை ; யுத்தத்தில்‌ மரணம்கேருவது மேன்மை; பயந்துஓவெத 
லல்ல ்‌ என்றான்‌. குருகுலத்தில்‌ தோன்றிய அந்தத்‌ 
தனஞ்சயன்‌, இவ்வா அசொல்லிவிட்டு, கிறந்ததேரினின்‌ அ; ழே 
அள்ளிக்குதித்து, நீண்டபின்ன௯ையும்‌ நஈன்குகசிவந்த இரண்டு ஆடை 
களையும்‌ அசையும்படி செய்துகொண்டு, ஓடுகின்ற அர்த ராஜகுமா 
ரனைப்‌ பின்தொடர்ந்து ஓடினான்‌. ஓடுகின்றவனும்‌ காலடி வைப்புக்‌ 
களால்‌ பூமியை அழுந்தும்படி. செய்கின்றவனும்‌ பின்னலை ஆட்டிக்‌ 
கொண்டு ஒடுகின்றவனும்‌ பெண்வேஷம்‌ பூண்டவனுமான அவ 
னைப்பாச்த்து அப்பொழுது அ௮ர்ஜுனனென்று அறியாத சிலஸை 
னிகர்கள்‌ ஈகைத்தார்கள்‌. வேகமாகஒடுகின்ற அவனைக்கண்‌டு, 
கெள வார்கள்‌, “ தொடக்கத்தில்‌, உத்தமமான ரதத்தை விட்டுவிட்‌ 
டுத்‌ தடையற்ற ஓடுகின்ற இவன்‌ யார்‌? சாம்பலால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்ட நெருப்புப்போல வேஷத்தால்‌ மூடப்பட்டிருக்கன்ற இவன்‌ 
யார்‌? இவனுடைய ரூபமான அ கொஞ்சம்‌ புருஷனுடைய உருவம்‌ 
'போலவும்‌ கொஞ்சம்‌ ஸத்ரீயினுடைய உருவம்போலவும்‌ இருக்கி 
றத” என்று சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌. இவ்வாறு ஸைனிகர்‌ 
களும்‌ சொன்னார்கள்‌, அவர்களைப்பார்த்து, கெளரவபாண்டவர்‌ 
களுக்கு ஆசார்யரும்‌ புத்தியில்‌ சுக்ரனுக்கும்‌ ப்ருஹஸ்பதிக்கும்‌ ஒப்‌ 
பானவருமான த்ரோணர்‌ பின்வருமாறு உரைக்கலானார்‌. 
(இக்த)விசாத்தினால்‌உங்களுக்குஎன்னபயன்‌?பி ன்தொடாப்‌ 
பட்டிருக்கன்‌ ற இவனால்தான்‌ உங்களுக்கு எனன பயன்‌ பயந்‌ துஒடு 
கின்றவனைப்‌ பின்தொடர்ந்து ' பின்ன்ல்‌அசையப்‌' பய்மின்‌ நிஓடுகிற 


விராடபர்வம்‌. களன்‌ 


வன்‌ ஒரு... ணன ண்ட்‌ அ த்‌ இவ 
னுடையரூபமான து அர்ஜுன னுடைய ரூபம்போலிருக்கிற அ; 
ஈபும்ஸகவேஷத்தைத்‌ தரிக்கிறான்‌. ஸ்த்ரீவேஷத்தால்‌ நன்கு 
அலங்கரிக்கப்பட்டிறாக்கின்ற இவன்‌ ரூபத்தினால்‌ பார்த்தனுக்கு 
நன்ன ப்பு அகா. இவனுடைய தலையும்‌ கழுத்தும்‌ அந்தப்‌ 

பார்த்தனுடையவே. இவனுடைய பரிகாயுதம்போன்ற இரண்டு 
கைகளும்‌ அந்த அர்ஜுனனுடைய கைகளே. இவனுடைய வன்‌ 
மையும்‌ அந்த அ௮ர்ஜுனனுடையதே, அதலால்‌, தனஞ்சயனைக்‌ 
காட்டிலும்‌ இவன்‌. வேறானவனல்லன்‌. தேவர்களுள்‌ தேவேக்‌ 
தீ.ரன்போல மனுஷ்யர்களுள்‌ தனஞ்சயன்‌ சிறந்தவன்‌. உலகத்தில்‌ 
தனஞ்சயனைத்தவிர வேறு எவன்‌ ஈம்மை ஒருவனாக எதிர்க்‌ தூவரு 
வான்‌ ?' என்று சொன்னார்‌. த்ரோணர்‌ இவ்வாறுசொல்லிய 
தைக்கேட்ட புத்திசாலியான கர்ணன்‌, (கெளரவர்களைப்பார்த்து,) 
“ விராடனுடைய புத்ரன்‌ ஒருவன்‌ சூன்யமான பட்டணத்தில்‌ 
வஷித்திருக் தான்‌. ௮ப்படி.பபட்ட இவன்‌ வாலிபத்‌ தன்மையால்‌ 
அலியை ஸாரதியாகக்கொண்டு நகரத்தைவிட்டு வெளியில்‌ புறப்‌ 
பட்டுவிட்டான்‌; ஆண்மையால்‌ வெளிப்பட்டவனல்லன்‌, (அவ 
னைத்தொடர்க்து) ஓமிகின்றவனை வேறுவேஷத்தினால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்ட அர்ஜுனனென்றே நீங்கள்‌ நிச்சயமாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
ளுங்கள்‌. அர்தமாத்ஸ்யர்கள்‌ எல்லோருமே யுத்தத்தில்‌ ஈம்மை 
எதிர்த்துவருவதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்கள்‌. (அவவாறிருக்க,) அவர்‌ 
களுள்‌ ஒருவன்‌ எவ்வாறு கெளரவர்களனைவர்களையும்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரியவருவான்‌ ? உத்தரன்‌ ஸாமதியை ஏற்படுத்திக்கொண்டு 
நகரத்தினின்று வெளியில்‌ புறப்பட்டுவிட்டான்‌. ' அவன்‌ நம்மு 
டைய தீவதத்கைப்‌ பார்த்து இப்பொழுது பயக்‌ து ஒசகெருனென்று 
நான்நினை க்கிறேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. க்ருபர்‌, £ ஓடுகின்ற அந்‌ 
தத்‌ தனஞ்சயன்‌ உத்தரனையே பிடிக்கவிரும்புகின்றான்‌ ; நிச்சயம்‌, 
இப்பொழுது இவன்‌ உத்தரனை ஸாரதியாகச்‌ செய்துகொண்டு 
தான்‌ போர்புரிவதற்கு விரும்புகிறான்‌ * என்று கூறினார்‌. இவ்‌ 
வாஅ வீரர்களான அ௮ச்தக்கெளரவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ தனித்தனி 
யாக ஆலோச த்தும்‌ அர்ஜுனனென்று கநிச்சயிப்பதற்குச்‌ சக்தி 
யற்றவர்களானார்கள்‌. அர்யோதனன்‌, சேனையிலிருக்கின்ற சிறந்த 
ரகர அத. அ௮ர்ஜுமனனோ., ட தப ராமனே, 
ப்‌ ரத்யும்னனோ, அவர்களே நம்மை யுத்தத்தில்‌ எதிர்‌ த்துவருவ தற்‌ 
குச்‌ ர ட ட (அவ்வாறிருக்க) வேறொருவன்‌ 
ஈபும்ஸகவேஷத்தோடு பசுக்களிருக்குமிடத்தைக்குறி த்து வருவ 
னானால்‌, (அவன்மீது) கூர்மையான அம்புகளைவிடுத்து (அவனைப்‌) 

ம ௨௩. 


௧௭௮ த மஹ ரயாரதம. 
பூமியில்‌ தள்ளுவேன்‌. அந்தமத்ஸ்யதேசத்தார்களுள்‌ ஒருவன்‌ 


எவ்வாறு கெள ரவர்களனைவர்களோடும்‌ போர்புரிலான்‌ ! ? என்று 
கூறினான்‌. 
அவ்வாறு, பத்தனம்‌ மறைச்சப்பட்டிருக்கன்ற அர்தப்‌ 
பாண்டவனைக்கண்டு 'அர்தஸைன்யத்திலுள்ளவர்கள்‌ அவனை அர்‌ 
ஜுனனென்றாவது அல்லனென்றாவது நிச்சயிக்கவில்லை. கெளர 
வர்களனைவர்களும்‌, : இவ்வாறு அடிக்கடி ஊகித்அப்பாரத்து, 
£ பகைவர்களை உறுதியாக அடிப்பவனும்‌ மஹாபலமுள்ளவனும்‌ 
இர்த்ரனுக்கொப்பான வன்மையுள்ளவனுமான தனஞ்சயன்‌ இப்‌ 
பொழுது போர்புரியவரின்‌ கமத ஸைன்யமனை த்தும்‌ (உயிரோ 
டிருப்பது) ஸந்தேஹம்தான்‌ £ என்று எண்ணினார்கள்‌. அந்த 
ஸமயத்தில்‌ தனஞ்சயனைக்காட்டிலும்‌ வேறு ஒருவனென்‌ அம்‌ 
அவனை 'நிச்சயிக்கவில்லை. அர்ஜுனனோ ஓடுகின்ற உத்தரனை 
நூறுகாலடி தூரம்‌ பின்தொடர்ந்து ஓடி விரைவாக்‌ (அவனை )க்கூந் 
தலில்‌ பிடித்தான்‌. * ப்ருஹன்னளையே ! என்னைப்‌ பிடியாதே ; 
!டியாதே, உனக்கு மங்களம்‌, நான உனக்கு அடிமை ்‌ சன்று 
சொல்லிக்கொண்டே விரைவாக ஓடுகின்ற விராடபுத்ரனை, பல 
சாலியும்‌ பசைவர்களைச்சிக்ஷிப்பவனுமான பீபத்ஸுவானவன்‌ 
விரைவாகப்‌ பிடித்தான்‌. ௮ ரஜ யனனால்‌ பிடிக்கப்பட்ட அவன்‌ 
இன்பத்தை அடைர்‌ தவன்போல அதிகஉருக்கமாக மிகவும்‌ புலம்‌ 
பிஞன்‌ ; i பொருளைக்கொடுப்பதாகவும்‌ சொன்னான்‌. 
உத்தரன்‌, * ப்ருஹன்னகாயே 1 தங்கம்‌, ரத்னங்கள்‌, முத்துக்கள்‌ 
இவைகளுள்‌ எதைஎதை நீவிரும்புகிராயோ அ௮தை௮தையெல்லாம்‌ 
னக்கு நான்கொடுக்கிறேன்‌ : யானை களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்‌ 
களையும்‌ பசுக்களையும்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டபெண்களையும்‌ 
சுத்தமானபொன்னையும்‌ சிறர்‌ தவெள்ளியையும்‌ நூறுபெரன்னாண 
யத்தையும்‌ உனக்குக்கொடுக்கிறேன்‌. என்னை நீ விட்டுவிடு, ஈன்‌ 
றக அலங்கரிக்கப்பட்ட வக்‌ பிப்‌ ஒருக்ராமத்‌ 
தய தடட ன்‌ ஆலு அதிக எளிமையையும்‌ மனத்‌ 
தளர்ச்சியையும்‌ பயத்தினால்‌ அ அடைந்த என்னை நீ 
விட்டுவிடு, தங்கக்கட்டுள்ளவைகளும்‌ அதிகமான ஒளிபொருக்‌ 
தியவைகளுமான ௨ எட்டு வை$ர்யரச்ன்ங்களையும்‌ ஸ்வர்ணமயமான 
தண்டங்களால்‌ இசைக்கப்பட்ட அம்‌ குதிரைகளோடுகூடியதுமான 
தேரையும்‌ மதங்கொண்ட பத்துயானை களையும்‌ உனக்கு நான்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌... ப்ருஹன்னளையே ! என்னை நீ விட்டுவிடு ஓ! 
அலியே ! இப்பொழுது என்தாயாபைப்‌ பார்ப்பதற்கு நான்‌ பட்ட 
ணத்கைக்குறித்துச்‌ செல்லுகிறேன்‌. நான்‌ ஒருவனே என்தாயா 


விராடபர்வம்‌. ௧௪௯, 


ருக்குப்‌ பிள்ளை; ஆதலால்‌, கான்‌ என்னசொல்வேன்‌ ? இவ்வித: 
மானகாலத்தில்‌ விதியானது என்னை உனவசமாக்குகிறது, கான 
மத்ஸ்யராஜாவான விராடனுடைய செல்வக்குமாரன்‌ ; சிறுவன 2. 
அவரால்‌ ஈன்குபோவஷிக்கப்பட்டவனாயிருக்கிறேன்‌. சான்‌ தாயின்‌ 
பக்கத்தில்‌ படுத்திருப்பவன்‌ ; காற்றுவெய்யில்களுடைய ஸ்பர்‌. 
சததை ௮டையாதவன்‌. ' சிறுவருடைய சண்டையையும்‌ பாரா 
தவன. இப்படிப்பட்டகான்‌ எங்கே! அப்படிப்பட்ட கெளரவர்கள்‌. 
எங்கே ! ப்ருஹன்னளையே ! தாயாருடையபக்கத்தில்‌ நான்‌ 
போய்ச்சேருகிறேன்‌. என்னை நீ விட்டுவிடு. கெள ரவர்களுடைய 
சேனை ஊழிக்காலத்துஸமுத்ரம்போலக்‌ காணப்படுகிறது. யெள 
வனகாவமுளள நான்‌ ஸத்ரீகளுடையமத்தியில்‌ அறிவின்மையால்‌ 
வீர்யத்தனாலும்‌ செளர்யத்தினாலும்‌ நிறைந்த வார்த்தையைச்‌ 
சொன்னேன்‌, எவன்‌ கெளரவர்களைஜயிக்கச்‌ சக்தியுள்ள வனா. 
வான்‌ ? நீ என்னை விடாமல்‌ அங்குகொண்டுபோனால்‌ உனக்கெதி 
ரில்‌ ரான்‌ உயிரைஇழப்பேன்‌ ' என்றுபுலம்பினான்‌. 
புருஷரிற்கிறந்த அர்ஜுனன்‌, இப்படிச்சொல்லிப்‌ புலம்பு 
கின்‌றவனும்‌ அறிவற்றவனுமான அர்த உத்தானைப்‌ பலாத்கார. 
மாக ரதத்துக்கு அருகில்‌ கொண்வெக்தான்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌, 
பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ அறிவற்றவனுமான அவனைப்‌ 
பார்த்து, * (உத்தரா!) “நான்‌ கெளரவர்களோடு போர்புரியப்‌ 
போகிறேன்‌.  எனனுடையகுதிரைகளை நீ அடக்கி நடத்து”. 
என்று எனனை அழைத்துவந்த (இப்பொழுது) ஏன்‌ ஓவெதில்‌ 
கோக்கமுள்ளவனானாய்‌.? கெளரவர்களோடு யுத்தம்செய்‌. உனக்கு 
ஜயம்‌உண்டாகும்‌. ராஜாவோ, ராஜபுத்ரனோ, கான்‌ ஸாரதியா 
யிருந்து உத்தமமானகுதிரைகளை அடக்கிடத்துறெ யுத்தத்தில்‌ 
அவனுக்கு நிச்சயமாக ஐயம்‌உண்டாகும்‌. உத்தர! ஸாரதியான 
என்னுடனசோர்து எல்லாவித த்தாலும்‌ கெள ரவர்களுடன்‌ 
சண்டைசெய்‌. வென்று புகழ்பெற்று இந்தப்பூமிமுழுவதையும்‌ 
ஆளுவாய்‌. அல்லது, கொல்லப்பட்டு ஸ்வர்க்கத்தை அடைவாய்‌. 
ஓடுவது உனக்கு ஈன்மையைக்கொடாது. இப்பொழுது எல்லாக்‌ 
கெளரவர்களையும்‌ வென்று ஜயத்தை அடையும்வண்ணம்‌ நான்‌ 
மூயற்சிசெய்யப்போகிறேன்‌. இர்தவிஷயத்தில்‌ நான்‌ உனக்கு 
ஸஹாயனாக எண்ணத்தக்கவன்‌. பகைவர்களை அழிப்பவனே ! 
பசைவர்களோடு போர்புரிவதற்கு நீ சக்தியற்றவனாயின்‌ இங்கே 
வா; பசைவர்களோடு போர்புரிின்ற என்னுடைய குதிரை 
களை நீ கடத்து, நீ என்னுடையதோள்வலியால்‌ காக்கப்பெற்று 
(ஒருவராலும்‌) அவமதிக்கத்தகாததும்‌ கோரஸ்வரூபமுடையதம்‌ 


௧௮௦ பர்‌. மஹ்‌:ர்பர்ரதம்‌. 


கோரரூபிகளானமஹாரதர்களால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றத 
மான இந்தத்தேர்ப்படையில்‌ புகுவாயாக, ராஜ புத்ரர்களுள்‌ 
சிறந்தவனே! நீ பயப்படாதே. பகைவர்களைவாட்டுபவனே ! 
நீ கதத்ரியனல்லனோ ! ? நான்‌ ௮ச்தக்கெளரவர்களோடு போர்பரி 
யப்போகிறேன்‌. உன்னுடையபசுக்களை மீட்டுக்கொண்டுவரப்‌ 
போகிறேன்‌. மனிதரிற்‌ சிறந்தவனே 1: பகைவர்களால்‌ அவ 
மதிக்கமுடியாததும்‌ கெருங்கமுடியா த தமான இந்தத்தே தாப்படை 
யில்‌ நீ நுழையவேண்டும்‌, நீ எனக்கு வ நான்‌ 
கெளரவர்களோடு யுத்தம்செய்யப்போகிறேன்‌ ; ; யுத்தத்தில்‌ உக்ர 
ஸ்வரூபிகளான சூரர்களை' யமலோகத்துக்கு . ௮னுப்பப்போகி 
றேன்‌ * என்றுகூறினான்‌. மாற்றுர்களால்‌) வெல்லற்கரியவனும்‌ 
பரதங்ரேஷ்டனுமான பீபத்ஸுவானவன்‌, பக்க 
பட்டிருக்கின்ற விராடபுத்னன அந்தஉத்தரனை இவ்வாறு 

சால்லி ஸமாதானப்படுத்தினான்‌. பகைவர்களுடையபட்டணங்‌ 
களை ஐயிப்பவனானபாரத்தன்‌, இங்கும்‌ ' அங்கும்‌ ட்‌ 
வனும்‌ (யுத்தம்செய்வதில்‌) வி பில்வ உன . பயத்தினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவனுமான உத்தரனை ரதத்தின்மீது ஏற்றிவைத்‌ 
தான்‌. (எதிரிகளின்‌) செல்வத்தை ஐயித்த அர்ஜுனன்‌, அழு 
கின்ற தக்க தேற்றித்‌ தேரின்மீதேற்றிவைத் த அவனை 
ஸாரதியாக ஏற்படுதீதிக்கொண்டு கரண்டீவமென்‌ கிறவில்லை எடுப்‌ 
பதற்காக ததத மங்க அறுப்பு னன்‌! 


நாற்பதாவது அத்யாயம்‌, 
கா க்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(அர்ஜுனனுடைய ஏவலால்‌ உத்தரன்‌ வன்னிமாத்தின்‌ 


- மீதேறி வில்லைஎடூத்தது 


ப உத்தரனைத்‌ தேரில்‌ ஏற்றிவைத்‌ தக்கொண்டு வன்னிமாத்‌ 
துக்கு எதிராகச்செல்லுகின்‌றவனும்‌ ஈபும்ஸக்வேஷத்தோடு தேரி 
லிருப்பவனும்‌ தேராளிகளுள்கிறக்தவ்னுமான அந்தஅர்ஜாுன 
னைக்கண்டு சூரர்களும்‌ ரதிகர்களுள்சிறந்தவர்களுமான கெளர்வ 
சேனையிலுள்ள த்ரோணர்‌ வத்‌ லை வ்‌ தனஞ்சய 
னிடத்திலிருர்‌ து உண்டானபயத்தினால்‌.. மன ஈடுக்கமுற்றுர்கள்‌, 
உத்ஸாஹத்தை இமழந்தவாகளான அவர்களையும்‌ அத்புதமான 
உத்பாதங்களையும்பார்த்து ஆசார்யரும்‌ - சஸ்தீரதாரிகளுள்‌ சிறந்‌ 
தவ்ருமான்‌ த்ரோண்ர்‌ சொல்லலானார்‌... (வீரர்களே [) கொடிய 


வி. ரார'ட்பர்‌ வம்‌, கக 


வைகளும்‌ கொடிய | ஒலியுள்ளவைகளுமான பேய்க்காற்றுக்கள்‌ 
வீசுன்றன. அகாயம்‌ சாம்பல்மறழைபோன்ற இருளால்‌ மூடப்‌ 
பட்டுவிட்டது. மேகங்கள்‌ விகாரமான மநிறமுள்ளவைகளும்‌ 
ஆச்சாயகரமான காட்சியுள ளவைகளுமாகக்‌ கரணப்பமிகின்றன. 
பலவிதமான சஸ்த்ரங்கள்‌ உறைகளினின்‌ அம்‌ (தாமே) - வெளியில்‌ 
ஈழுவுகின்‌ றன. ஒளியுடன்‌ கூடின விற்‌ கொடியஉருவமுள்‌ 
ளனவாக இதோ நரிகள்‌ ஊளையிடுகன்றன. குதிரைகளும்‌ கண்ணீர்‌ 
சொரிகின்றன. அசையாதகொடிகளும்‌ அசைகின்றன. கர்‌ 
தில்‌ காணப்படும்‌ பலகிமித்தங்களையும்‌ (ஆலோஃக்குங்கால்‌) ஸமீ 
பத்தில்‌ யுத்தம்‌ றேரப்போகிறது. நீங்கள்‌ ஸன்னத்தமாயிருங்கள்‌ ; 
ராஜாவையும்‌. காப்பாற்றுங்கள்‌ ; சேனையையும்‌ வரிசைப்படுத்து 
கள்‌ ; அனர்த்தத்தை எதிர்பார்‌ தீதிருங்கள்‌ ; பசுக்கூட்டத்தையும்‌ 
ரசூஷியுங்கள்‌. வீரனும்‌ மஹாவில்லாளியும்‌ எல்லாச்சஸத்ரதாரிக 
ளுள்ளும்‌ சிறந்தவனுமானபார்த்தன்‌ இதோ நபும்ஸகவேஷத்‌ 
தோடு வந்துவிட்டான்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ ஸர்தேஹமில்லை * என்று 
இவ்வளவுமட்டில்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ பீஷ்மரைப்பார்த்து வசனிக்க 
லானார்‌; “ஓ! கங்காபுத்ரரே ! லங்கேற்வரனுடையவன த்துக்குச்‌ 
௪த்ருவைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவனும்‌ ஒருமரத்தினுடைய பெய 
ரையுடையவனும்‌ மலைகளுக்கு வோ அனா அ கடை 
யினால்‌ தேவ ராஜன்போன்றவனும்‌ 6 ஒரு ல ல்‌ பெண்போன்ற 
வனுமான (இச்தப்புருஷன்‌' பார்க்கப்படலாம்‌) * என்கிற ஒரு வ௪ 
னத்தை ஆசார்யர்‌ அப்பொழுது சொன்னார்‌. வேந்தரே ! த்ரோ 
ணர்‌ குறிப்புடன்‌ இவ்விதம்சொல்லிவிட்டுப்‌ பேசாமலிருந்தரா. 
கங்காபுத்ரரான பீஷ்மர்‌, 'த்ரோணருடையவார்‌ த்தையைக்கேட்டு, 
குறிப்புடன்‌ (துர்யோ தனனைப்பார்‌ த்த) மனிதரிற்கிறஈ்‌ தவனே! 
நாம்‌ நம்முடையதேசத்தைத்தாண்டி வேறு தேசத்கைவந்தடை 
த்துவிட்டோம்‌,' நம்மால்‌ ஸபையில்‌ சொல்லப்பட்ட ஸமயமும்‌ 
சென்றுவிட்டது. சத்ருக்களிடத்திலிருர்‌ ௫ பயம்பாராட்டத்‌ தக்க 
தன்னு. ஸே தகத்தைவிட்‌ட வீடு? என்றுசொன்னார்‌. ஹிதத 
தைச்செய்யும்‌ தன்மையுள்ள தேவவ்ரதரால்‌ இவ்விதமானவார்த்‌ 
தை. சொல்லப்பட்டவுடன்‌, த்ரோணர்‌ தூர்யோதனனைப்‌ பார்த்‌ 
அச்‌ குறிப்புடன்‌ (பின்வருமாறு) உரைக்கலானார்‌. 

“பெரிதான வில்லையுடையவனும்‌ ஆயுதம்பிடி த்தவர்‌ அனைவ 
குள்ளும்‌ இறெந்தவனும்‌ வீரனுமான பார்த்தன்‌ இதோ நபும்லக 
ரூபத்தோடு வ வந்துவிட்டான்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ ஸம்சயமில்லை. இக்‌ 
தப்‌ பார்த்தனோ வன்மையுமுள்‌ எவன்‌; இடக்கையினாலும்‌ பாணம்‌ 
கா விடுப்பவன்‌; பகைவர்களை வாட்டுபவன்‌: அரசர்களை ஜயிக்‌ 


௧௮௨ ரு மஹாபாரதம்‌. 


கின்ற கெளரவர்கள்‌ இவனால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாவார்கள்‌.. 
ராஜனே ! எவன்‌ பிறந்தவுடன்‌ பூமிமுமுவதும்‌ நிரம்ப ஆறுத 
அள்ள தாகியதோ, எவனால்‌ தருபதராஜனைப்‌ பராக்ரமத்தால்கட்டி. 
எனக்குத்‌ தக்ஷிணைகொடுக்கப்பட்டதோ, எவனால்‌ முற்காலத்தில்‌ 
ஸ்வயம்வரஸபையில்‌ ஆகாயத்தில்‌ கட்டப்பட்டிருர்த லக்ஷ்யத்தை, 
அடித்து அரசர்களையும்‌ ஜயித்‌ தப்‌ பாஞ்சாலியானவள்‌ அடையப்‌: 
பட்டாளோ, எவனால்‌ காண்டவவனத்தில்‌ தேவாஸ-ஈரர்களை ஜயி 
த்த அக்கிபகவான்‌ நன்கு திருப்திசெய்விக்கப்பட்டாரோ, எவ. 
னால்‌ யாதவர்களைஜயித்து ஸுுபத்ரையானவள்‌ விவாஹம்செய்யம்‌ 
பட்டாளோ, எவனால்‌ தீரிபுரத்திற்குச்‌ சத்ருவும்‌ மன்மதனை நாசம்‌. 
செய்தவருமான த்ரிபுராரியானவர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஐயிச்சப்பட்டா 
சோ, எவனால்‌ தேவலோகத்தை அடைர்து யுத்தத்தில்‌ 'இர்திரனை 
ஜயித்தவர்களும்‌ காற்றும்‌ தஅழைதற்கரிய -கவசமுள்ளவர்‌ களும்‌. 
த.னுவினுடையகுலத்தில்‌ தோன்றியவர்களுமான . மூன்அகோடி 
அ௮ஸுரர்களும்‌ ஹிரண்யபுர த்தில்வஹித்த கரலகேயர்களும்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்டார்களோ, எவனால்‌ அந்தக்காட்டில்‌ இத்ரனேனனால்‌ கட்‌ 
டப்பட்டிருந்தநீ விடுவிக்கப்பட்டாயோ, எவனால்‌. மேராபர்வதத்தி 
னுடைய வடபாகம்சென்று ஏராளமான பொருளைக்கொண்டுவந் து: 
எல்லா அ ரசர்களையும்வென்று தர்மபுத்ரர்‌ ராஜஸுயெயாகம்‌ செய்‌ 
விக்கப்பெற்றாரோ, எவனிடத்தில்‌ செளரியமும்‌ வீர்யமும்‌ ப்ரதாப்‌ 
மும்‌ தைர்யமும்‌ பராக்ரமமும்‌ ஒள தார்யமும்‌ காம்பீர்யமும்‌ ஹப 
வர்யமும்‌ (அகார்யத்தில்‌) வெட்கமும்‌ தர்மமும்‌ ஜீவகாருண்யமும்‌ 
கபடமின்மையும்‌ இருக்கின்றனவோ அப்படிப்பட்டபார்த்தன்‌ 
' இதோ வந்துவிட்டான்‌ ; ஸம்சயமில்லை. இவன்‌ எல்லாத்தேவக்‌ 
கூட்டல்கனையும்கூட வெல்லாமல்‌ திரும்பமாட்டான்‌.. சூரனணான 
இவன்‌ காட்டில்‌ (உன்னால்‌) அன்பப்படுத்தப்பட்டான்‌ ; இர்த்ரனா 
அம்‌, (வில்வித்தை) கற்பிக்கப்பட்டிருக்கன்றான்‌. இவன்‌ (இப்‌ 
பொழு) - ரோஷத்துடன்‌ போர்புரியப்போடுமுன்‌.. இவ்விஷ 
யத்தில்‌ ஐயமில்லை, குருகுலத்தில்‌ உதித்தவனே ! இவனுடன்‌ 
எதிர்த்து யுத்தம்செய்யத்தக்க மற்றொருவீரனை நான்‌ காண 
வில்லை. வேடவேஷத்தால்‌ மறைந்தவரும்‌ பரபுவுமான ஸ்ரீ மஹா 
தேவரும்‌ இமயமலையில்‌ பார்த்தனால்‌ யுத்தத்தில்‌ மனக்களிப்‌ 
படையும்படி செய்விக்கப்பட்டாரென்று கேள்வி” என்றார்‌. கர்‌ 
ணன்‌, இவவாறு சொல்லுகிற த்ரோணரைப்‌ பார்த்துக்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு, * (ஆசார்யரே.!) எப்பொழுதுமே. நீர்‌ பல்குனனுடைய 
குணங்களை எங்களிடம்‌ புகழ்க்துபேசுதிறீர்‌.. அர்ஜுனன்‌ என்‌ 


னையும்‌ அர்யோ தனனையும்விட வித்தையினால்‌ நிறைந்தவனல்‌ 


விராடபர்வம்‌. க அம 
லன்‌ ? என்று கூறினான்‌. அர்யோதனன்‌, * ராதாபுதீர1 இவன்‌ 
பார்த்தனாயிருப்பனாகில்‌ என்னுடைய கார்யம்‌ நிறைவேறினதா 
கும்‌. இந்தப்பாண்டவர்கள்‌ அறியப்பட்டால்‌ மறுபடியும்‌ வேறு 
பன்னிரண்வெர்ஷகாலம்‌ காட்டில்‌ ஸஞ்சரிப்பார்கள்‌. அப்படியின்‌ 
றி, தேவதைகளுள்‌ தலைவனான வேறொருவன்‌ பேடிவடிவத்‌ இடன்‌ 
இங்குவந்திருப்பானாயின்‌, நல்ல கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ இவ 
னைப்‌ பூமியில்‌ வீழ்த் துவேன்‌ ' என மொழிந்தான்‌. பகைவர்களை 
வாட்பெவனும்‌ தருதராஷ்ட்‌ரபுத்ரனுமான அந்தத்‌ தர்யோதனன்‌ 
அவ்விதமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லுகையில்‌, பீஷ்மரும்‌ த்ரோ 
ணரும்‌ க்ருபரும்‌ த்ரோணபுத்ரரும்‌ .(அர்யோ தன னுடைய) அவ்‌ 
விதமான ஆண்மையைக்‌ கொண்டாடினார்கள்‌, 
பார்த்தன்‌, அந்த வன்னிமரத்தினருகிற்‌ சென்று, பிதாவினால்‌ 
ஸுகமாக வளர்க்கப்பட்டவனும்‌ யுத்தங்களை அறியாதவனுமான 
விராடபுத்ரனைப்பார்த்‌ அ, “1 பூமிஞ்சய ! விராடபுத்ர! (இங்கு) 
வா; நான்‌ உன்னை ஏவுகிறேன்‌. நீ பெரிதான (இந்த) வன்னிமரத்‌ 
தின்மீதேறி விரைவாகக்‌ காண்டீவம்‌ என்கிற வில்லை எடுத்துக்‌ 
கொண்டுவா. இங்கு இருக்கின்ற உன்னுடைய இந்த விற்கள்‌ என்‌ 
னுடைய பலத்தைத்‌ தாங்குவதற்கு' சக்தியள்ளவைகளல்ல ; பெரி 
தான பாரத்தை 2 வஹிப்பதற்காவது யானையை நன்றாக அடிப்ப 
தற்காவது இந்த யுத்தத்தில்‌ பகைவர்கனைவெல்லப்போகின்ற என்‌ 
னுடைய கையினால்‌ இழுப்பதைத்‌ தாங்குவதற்காவது திறமையுள்‌ 
ளவையல்ல. அவைகளால்‌ இந்த யுத்தகள தீதில்‌ ஐயத்‌ைதக்கொடுக்‌ 
கக்கூடிய கார்யத்தைச்‌ செய்வதற்கு நான்‌ விரும்பவில்லை. நீண்ட 
சைகளையுடையவனே 1 மஹாபலமுள்ளவனே ! உன்னுடைய இந்த 
ஆயுதங்களெல்லாம்‌ மிக மெலித்தவைகள்‌ ; சிறியவைகள்‌ ; உறுதி 
யற்றவைகள்‌. பூமிஞ்சய ! அதலால்‌, இலைகளால்‌ அடர்ந்திருக்னெற 
இர்தவன்னிமரத்தின்மீது ஏறு, இதில்‌ பாண்டுபுத்ரர்களான புதிஷ்‌ 
டரருடையதும்‌ :பீமனுடையதும்‌ பீபத்ஸுவினுடையதும்‌, அவ்‌ 
வாறே, ஈகுலலஹே தவர்களுடையஅமான விற்களும்‌ கொடிகளும்‌ 
அம்புகளும்‌ சூரர்களுக்குரிய திவ்யமான கவசங்களும்‌ வைக்கப்பட்‌ 
ருக்கின்றன. மஹாவீர்யமுள்ள தம்‌ ஒன்றாகஇருந்தானும்‌ லக்ஷம்‌ 
விற்களுக்கு ஒப்பான அம்‌ ராஜ்யங்களை வருத்திபண்ணுகன் றதும்‌ 
அதிகமாக (யுத்த) ப்சமத்தைப்‌ பொறுக்கின்றதும்‌ பனைமரம்‌ 
போன்றதும்‌ பெரியதும்‌ ஆயுதங்களெல்லாவற்றுள்ளும்‌ கறந்ததும்‌ 
பகைவரனைவரையும்‌ நாசஞ்செய்கின்றதும்‌ பொன்னால்‌ ஏ த்‌ ரவேலை 
செய்யப்பட்டிருக்கன்ற தும்‌ தெவஸம்பத்தம்‌ பெற்றதும்‌ பளபளப்‌ 


1 உத்தானுக்கு மற்றொரு பெயர்‌. 2 வேறு பாடம்‌, 


௧௮௪ ஸ்யீமஹாபா.ர தம்‌. 


புள்ள அம்‌ நீண்டதம்‌ ச. பெரிதான (யுத்த) பாரதி 
தைப்‌ பொறுப்பதில்‌ -ஸாமர்த்தியமுள்ள அம்‌ நல்ல காட்சியுள்ள 
தம்‌ -1 வருணனால்‌ தரிக்கப்பட்டிறாற்ததுமான : பார்த்தனுடைய 
காண்டீவம்‌ என்றெ . வில்லும்‌. இவ்விடத்திலேயே. அடு ன 
அதைப்போன்றவைகளும்‌ பலமூள்ளவைகளும்‌ உஅதியுள்ளவை 
களும்‌ ப்ரஹித்திபெற்றவைகளும்‌ மேன்மைபெற்றவைகளும்‌ பார்ப்‌ 
பதற்கு மிகஅரியவைகளுமான யுதிஷ்டிரர்‌, பீமன்‌, அர்ஜுனன்‌, 
ஈகுலஸஹதேவர்‌ ஆகிய இவர்களுடைய எல்லா ஆயுதங்களும்‌ இல்‌ 
விடத்திலேயேயிருக்கின்றன ” என்று கூறினான்‌. உத்தரன்‌, * இந்த 
வன்னிமாத்தில்‌ முற்காலத்தில்‌ (மரித்தவனுடைய) . சரீரமன்றோ 
கட்டப்பட்டு உலர்ந்திருக்கிற து, ராஜபுத்‌ரனாயெ கான்‌ அதை எவ்‌ 

வாறு கையினால்‌ தொடுவேன்‌ உ ஓ]! ப்ருஹன்னளையே 1: என்னை 
இவ்விதமான கார்யத்தைச்‌ தய்ய லட செய்யாதே, எவ்விதம்‌ 
(இர்தக்கார்யம்‌) செய்வதற்கு இயலும்‌? நீ உன்‌. புத்தியினால்‌ எவ்‌: 
வாறு நினைக்கிறாய்‌ ? க்ஷத்ரிய ஜாதியில்‌ . பிறந்தவனும்‌ மஹிமை 
யுடையவனும்‌ ராஜபுதீரனும்‌ மந்த்ரங்கையும்‌ யஜ்ஞங்களையும்‌ அறிக்‌ 
தவனுமான என்னால்‌ இவ்விதமான (சவமானத) தொடத்தக்க 
தன்னு. ஓ! ப்ருஹன்னளையே ! இந்தச்‌ ன தொட்டவனும்‌ 
சவத்தைத்‌ தூக்கினவன போல அசுத்தனுமாயி Cs என்னை 
எவ்வாறு நீ வயவஹரிக்கத்தக்கவனாகச்‌ செய்வாய்‌? ? என்று 
சொன்னான்‌. பிறகு, பசைவர்பட்டணங்களை ஐயிப்பவனும்‌ சூரனு 
மான பார்த்தன்‌, 3 மதஸயராஜர்களூுடைய வம்சத்தில்‌ புத்ர 
றாக உதித்தவனும்‌ ஸா மர்‌ த்யமுடையவனுமான அவனைப்‌ 
பார்த்து, * பேரறிஞ! நான்‌ உன்னை ஜாதியினாலும்‌ குலத்தினா 
௮ம்‌ சிறக்தவனென்றறிவேன்‌. பகைவரை வாட்டுபவனே! (௮ப்‌ 
படிப்பட்ட) உன்னைப்‌ பாவத்தொழிலைச்‌ செய்யென்‌ அ எவ்வாறு 

நான்‌ சொல்வேன்‌ ? வேந்தரிற்‌ சிறந்தவனே | நீ வயவஹரிக்கத்‌ 
தீக்கவனும்‌ சுத்தனுமாவாய்‌. இவைகள்‌ விற்கள்‌, இதில்‌ (மரித்த 
வனுடைய) சரீரமில்லை,. கீ பயப்படாதே, ராஜபுத்ர! மத்ஸ்ய 
ராஜாவினுடைய குலத்தில்‌ புத்ரனாகப்‌ -பிறந்தவனும்‌ இறந்த 
மனமுள்ளவனுமான உன்னை நான்‌ எவ்வாறு நிந்திக்கத்தக்க 
தொழிலைச்‌ செய்யும்படி செய்வேன்‌ ?” என்றான்‌. பார்த்‌ தனால்‌ இவ்‌: 

வாறு சொல்லப்பட்டவனும்‌ குண்டலங்களை அணிச்‌ தவனுமான 
அந்த தி்‌ அப்பொழுது பரவசனாக ரதத்தினின்‌ று 
கீமே குதி தகா வன்னிமரத்தின்மீதேறினான்‌, பகைவரை நை 


1 6 பயங்கரமான தும்‌ ? என்பது வேறு பாட பாடம்‌. 
2 ஒரு சொல்‌ விடப்பட்ட ௫. 


விராடபர்வம்‌. க ௮௫ 


னன தனஞ்சயன்‌, ரதத்திலிருக்‌ தகொண்டு அவனைப்பார்த்து, 
(உத்தர 1) மரத்தின்‌ உச்சியிலிருந்து இர்தவிற்களைத்‌ தாமத 
மின்றிக்‌ . ழேஇறக்கு 2. என்று கட்டளையிட்டான்‌. அந்தஉத்த 
சன்‌, அகனறமார்புடையவர்களான வீரர்களுடைய மிகச்சிறர்‌ தவிற்‌ 
களையெடுத்து கான்குபக்கத்திலும்‌ சுற்றப்பட்டிருக்கிற இலைகளை 
யும்‌ எடுத்துவிட்டு அருகில்‌ தவக்‌ (தேர்‌ஜுனன்‌,) 
“உத்தர! இவைகளுக்கு காற்புறத்திலும்‌ சுற்றப்பட்டிருப்பதை 
முழுவதும்‌ தாமதமின்றி அவிழ்த்துவிடு ? என்றுசொன்னான்‌. 
பசைவரைவாட்புபவனான உத்தரன்‌, அவைகளுடைய கட்டுக்களை 
அவிழ்த்து, அவற்றுள்‌ நான்கு வேறுவிற்களோடு காண்டீவத்தைக்‌ 
கண்டான்‌. அவிழ்ச்‌ அவிடப்பட்டவைகளும்‌ ஸூர்யனுடைய 
ஒளிபோன்ற ஒளியுள்ளவைகளுமான அந்தவிற்களுடைய றந்த 
காந்திகள்‌ உதயமாகுங்காலங்களில்‌ க்ருஹங்களின்‌ காக்தஇிகள்‌ 
வெளிப்பவெனபோல வெளிப்பட்டன. சீறுகன்ற ஸாப்பஙக 
ரூடைய ரூபம்போன்ற அவைகளுடைய ரூபத்தைக்கண்டு, அந்த. 
உத்தரன்‌, அப்பொழு அ மயிர்க்கூச்சலும்‌ பயத்தினால்‌ மனக்கலக்க 
மும்‌ அதிகநடுக்கமுற்ற தேகமுமுள்ள வனானான்‌. ராஜபுத்‌.ரனான 
உத்தரன்‌ அர்ஜாுனனால்‌ கேஅதல்செய்யப்பட்டுக்‌ கொஞ்ச ம்தைர்‌ 
யத்தை அடைந்தான்‌. அவன்‌ (கண்களை) மூடிப்‌ பிறகு திறந்த 
அம்‌, (அவவாயுதங்களை த) தொட்டுத்தொட்டு அடிக்கடி, அவை 
களைப்பார்க்கவும்‌ தொடவும்‌ பழகினான்‌. அப்பொழு . (அர்ஜ- 
னனால்‌) ஈன்மொ ழிகூறப்பட்ட உத்தரன்‌ க்ஷணத்திற்குள்‌ தேறுத 
லடைந்தவனானான்‌. மன்னரே! விராடபுத்சன்‌ கார்தியுள்ளவை 
களும்‌ பெரியவைகளுமான அர்த விற்களை த்தொட்டு, அர்ஜுன 
னைப்பார்த்து, பின்வருமாறு வசனிக்கலானான்‌. 


நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(உத்தரன்‌, பாண்டவர்களின்‌ ஆயுதங்களைக்கண்டூ வியப்புற்று 
அவைகளைக்தறித்து வினவியது.) 

ஓ 1 ஸாரதியே ! இது தேவஸம்பச்தம்பெற்றதோ? ஸர்ப்‌ 
பமோ ? அல்லது வில்லோ? இதில்‌ தர்ப்பாக்கனிபோல ஜ்வலிக்‌ 
கின்றவைகளும்‌ காந்தியள்ளவைகளும்‌ பெரியவைகளும்‌ தங்கமய 
மானவைகளும்‌ நூ௮இதழ்களுள்ளவைகளுமான தாமரைப்புஷ்‌ 
பங்கள்‌ தனித்தனியாக விளங்குகின்றன. இதில்‌ கான்குபக்கத்தி 
௮ம்‌ ரத்னங்களோடுசேர்க்கப்பட்ட பொன்மயமானபொட்டுக்‌ 


D ௨௪ 


௧௮௭ ப்மஹாபாரதம்‌. , 
களும்‌ ஒளிவிடுகின்றன ; பின்புறத்தில்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 


பட்ட சந்த்ரப்ரபைகளும்‌ ஸ-டர்யப்‌ரபைகளும்‌ பொற்றாமரைமலர்‌ 
களும்‌ தனித்தனியாக விளங்குகின்றன. அச்சரியப்படத்தக்க 
ரூபமுள்ளதும்‌ பயங்கரமான தம்‌ அச்சந்தரும்‌ கோற்றமுள்ள தும்‌ 
கருநெய்தலுக்கொப்பான அம்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
மான இக்தவில்லானஅ யாருடைய அ 73௦௮௮ கொம்புகளுள்ள 
பொன்மயமான எருதுகளைப்‌ பின்புறத்திலுடையதும்‌ மணிகளா 
௮ம்‌ பொன்னாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தம்‌ ஒருபனை உயரமுள்ள 
தம்‌ ஈல்லகிறமுள்ள பொன்மயமான பத்துக்குரங்கு (ப்ரதிமை) 
களுள்ள தமான இக்தவில்லானது யாருடையது? வளைத்தற்கரிய 
தும்‌ மிகநீண்டதும்‌ ஈல்லளுபமுள்ள அம்‌ (பிறரால்‌) அவமதிக்கமுடி 
யாததும்‌ ஆச்சர்யகரமுமான இப்படிப்பட்ட இர்தவில்லான அ 
யாருடையது ? ஸாரதியே ! முழுவதும்‌ கவ சம்பூட்டப்பட்டவை 
களும்‌ சந்த்ரஸ-டர்யர்கள்போல மாசறிறஒளியும்‌ நல்லரூபமும்‌ 
பார்க்க மிக்க அழகும்‌ குசாக்னிக்குஒப்பான காந்தியுமுள்ளவை 
களுமான அன்னப்பறவைகள்‌ பின்புறத்தை அடைக்திருப்பதும்‌ 
சார்ங்கத்திற்கும்‌ காண்டவ த்திற்கும்‌ ஓப்பானஅமான இற்‌ தவில்‌ 

ட்‌ 2 ஸ்வர்ணமயமான தம்‌ மின்னற்கூட்டத்‌ 
திற்கு ஒப்பான அம்‌ நீலக்கற்களால்‌ இழைக்கப்பட்ட அம்‌ த்வார 
மில்லா ததும்‌ பொன்மயமும்‌ நரன்காவதுமான ஒரு வில்‌ விளங்கு 
கின்றது, ஸ்வர்ணமயமான இந்தவில்லினுடைய பின்புறத்தில்‌ 
கவசத்தால்மூடப்பட்ட மீன்கள்‌ இருக்கின்றன. ஸாரதியே! 

படமெடுத்த ஸர்ப்பம்போல உயர்ந்திருக்கின்றதும்‌ கிறந்ததும்‌ 
ல்க தத்‌ வளைக்கமுடியாததும்‌ இர்தீரதனுஸுகக்கு 
ஒப்பான தும்‌ திவயமுமான இந்‌ தவில்லான அ யாருடையது? 
இதில்‌ பொன்மயமான ஆயிரம்‌: றிய ம்ருகப்ரதிமைகளும்‌ பதி 
ஈான்குபுலிகளும்‌ ஸ்ர்யபிம்பங்கள்போன்ற அ சேகஞ்சுட்டிகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட பொன்மயமான மயில்களும்‌ விளங்குகின்‌ றன. 
ஸ்வர்ணாத்தால்‌ விசித்திரமான அஙகத்துடன்கூடின இந்த ஐந்‌ 
தாவதான வில்‌ யாருடையது? இறகுகள்‌ கட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
கூரியமுக த்தின்‌ அனியுள்ளவைகளும்‌ பொன்மயமான அம்பறாத்‌ 
தூணியில்‌ போடப்பட்டவைகளுமான இந்த ஆயிரம்‌கத உரங்களும்‌ 
நரராசங்களும்‌ பராருடைய ன? மஞ்சள்‌ நிறமும்‌ கூர்மையும்‌ ஸர்ப்பங்‌ 
களுக்குஸமமானஸ்பர்சமுமுள்ளவைகளும்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
உஅதியாயிருக்கின்‌ றவைகளும்‌ (ல ஆஷயங்களில்‌) நேராகப்போ 
கின்‌்றவைகளுமான இர்ச ஜர்‌ நூஅபாணங்களும்‌ யாருடையவை ? 
கழுகிறகுகளின்பாகங்களால்‌ வேகமுள்ளனவாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
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வைகளும்‌ பெரியவைகளுமான இந்த விபாடங்கள்‌ யாருடையவை? 
கூர்மையான மூனையுள்ளவைகளும்‌ பன்றியினுடைய காதுகள்‌ 
போன்ற மூட்களுள்ளவைகளும்‌ அழகியவைகளுமான இர்‌ தஅம்ப! 
கள்‌ யாருடையவை ! வத்ராயுதத்துக்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஸமமான 
ஸ்பாசமுள்ளவைகளும்‌ அச்னிஜ்வாலைபோன்ற தேஜஸாுளளவை 
களும்‌ பொன்மயமான கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ கூரியமுனையுள்ள 
வைகளுமான இக்க எழுதூாஅபாணங்களும்‌ யாருடையவை ? மாட்‌ 
டுத்தோலால்‌ செய்யப்பட்ட உறையில்‌ போடப்பட்ட அம்‌ நீண்டது 
மான இந்தப்பாணம்‌ யாருடையது ? உறுதியும்‌ பளபளப்பும்‌ 
அழகுமுள்ள இந்தத்தண்டம்‌ ஒளிவீடுின்றகதே, இத யாருடை 
யது? புலித்தோலால்‌ உறைபோடப்பட்ட தும்‌ ௮ திகஒளிபொரும்‌ 
தியதும்‌ திவயமுமான இர்தச்சங்கமான அ யாருடையது? புலி 
அடையாளமிட்டிருக்றெ இந்த ஐச்‌ துகத்திகளும்‌ எதற்காக இருக்‌ 
கின்றன? அழுக்கற்றதும்‌ புலித்தோலால்‌ மடப்பட்டஅமான 
இரற்தக்கத்தி யாருடையது ? கருகெய்தலுக்கொப்பான நிறமுள்ள 
தம்‌ பெரிதும்‌ மஹிமைபொருந்தியதுமான இந்தக்கத்தி யாருடை 
யது ? ஹிம்மத்தோலாலும்‌ காளை த்தோலாலும்‌ உறைபோடயப்பட்‌ 
டதும்‌ கூரியமுனையுள்‌ எ அப்‌ மிக்கபளபளப்புள்ள அம்பெரி தமான 
இந்தக்கத்தி யாருடையது? உறையின்‌ மீது அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்ற ஐந்து ஸூர்யப்‌ரதிமைகள்‌ காணப்பகேன்றதும்‌ கொம்பி 
னால்‌ செய்யப்பட்டபிடியினால்‌ மன த்தைக்கவர்வதும்‌ பெரி துமான 
இர தக்கத்தி யாருடையது ? புள்ளிமான்‌்தோலால்செய்த உறையில்‌ 
போடப்பட்டதும்‌ எண்ணெயிட்டுக்‌ தீட்டப்பட்டதும்‌ நன்றாகச்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்கின்‌ ற ஆம்‌ ன வுடனும்‌ நிறத்துடனும்‌ கூடிய 
தம்‌ பெரிதுமான இந்தக்கத்தி யாருடையது? இதனால்‌ ஓர்யானை 
அடிக்கப்பமொனால்‌ ௮௮ 5 ப்ருஹன்னனையே! கான்‌ 
உன்னைக்‌ கேட்கிறேன்‌. நீ (எனக்கு இவைகளை) முறையாக உரைப்‌ 
பாயாக, பெரியனவான இவையனை த்தையும்‌ பார்த்து என்க்கு 


அதிகமான ஆச்சர்யம்‌ உண்டாகிவிட்டது” என்னு கூறினான்‌, 


நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
சகோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(அ3ஜுனன்‌, உத்தரனைநேோக்கி ஆயுதங்களைத்‌ தனித்தனிதறிப்பிட்டு 
வந்த௮ந்தஆயுதங்களுக்தரியவர்களைக கூறியது.) 
உத்தரன்‌ இவ்வாறுசொல்லக்‌ கேட்ட பார்த்தனானவன்‌ 
பயக்தவனும்‌ (ப்ராண)ஸந்தேஹத்தை அடைந்தவனுமான விராட 


௧௮௮ ஸரீிமஹாபாரதம்‌. 


புத்ரனை மெல்லியமொழியால்‌ ஈம்பிக்கையுடையவனாகச்‌ செய்து 
(பின்வறாமா ஆ) சொல்லலானான்‌. £ (உத்தர !) உன்னால்‌ முதலில்‌ 
கேட்கப்பட்டதம்‌ சத்ருசேனை களுடைய அங்கங்களை அடிக்கின்ற 
தம்‌ தேவஸம்பந்தம்‌ பெற்றதும்‌ காண்டீவமென்று ப்ரஹித்தி 
பெற்றதுமான இந்தவில்லானது பார்த்தனுடையஅு. பிளக்கமுடி 
யாததும்‌ ௮ச்சமற்றதும்‌ ஒளியுள்ள அம்‌ ஆச்சர்யகரமான அம்‌ 
முறிக்கமுடியாததும்‌ வெடிப்பில்லாததும்‌ எல்லா ஆயுதங்களுள்‌ 
ளும்‌ சிறந்ததும்‌ பொன்மயமான தம்‌ நாடுகளைப்‌ பெருகச்செய்கின்‌ 
றதுூம்‌ அநேகவர்ஷகாலமாகத்‌ தேவர்களாலும்‌ ௮ஸு*ரர்களாலும்‌ 
கந்தர்வர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டிருக்கனெறஅமான இந்தவில்லா 
னத லக்ஷம்‌ஆயுதங்களுக்கு ஒப்பானது. இதனால்‌ பார்த்தன்‌ 
போர்க்கள த்தில்‌ தேவாஸுரர்களனைவரையும்‌ எதிர்த்துத்‌ தாங்கி 
னான்‌. இதை, முற்காலத்தில்‌ ப்ரம்மதேவர்‌ அயிரம்வர்ஷகாலம்‌ 
வைத்திருந்தார்‌; உமாபதியானவர்‌ அறுபத்துகானகுவர்ஷம்‌ 
வைத்திருந்தார்‌; இக்த்ரன்‌ எண்பத்தைந்துவர்ஷம்‌ தாங்கியிருந்‌ 
தான்‌; சக்த்ரன்‌ ஜயாயிரம்வர்லம்‌ தரித்திருந்தான்‌ ; அவ்வாறே, 
வருணன்‌ நாறுவர்ஷம்‌ தரித்திருந்தான்‌ ; அற்தவருணனிடத்தி 
னின்று அக்னியானவன்‌ மங்களகரமான அந்தவில்லை அன்புடன்‌ 
பெற்றுத்‌ தான்‌ தரித்‌ அவர்தான்‌. மத்யஸ்‌ சனான அக்னியினால்‌ (இக்‌ 
தீக்‌) காண்டீவமானஅ பாரத்தனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது, குந்தி 
புத்ரனான அர்ஜுனன்‌ அறுபத்தைர்‌ தவர்ஷகாலம்‌ தரிக்கப்போ 
கிறான்‌. இவ்விதமான வீர்யமூள்ளதும்‌ மஹாவேசமாள்ளதும்‌ உத்‌ 
தமமும்‌ கருநெய்தல்போன்றதுமான இந்த வில்லானது மஹாத 
மாவும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்டிரருடையது. இதில்‌ புறத்தில்‌ பொன்‌ 
மயமான புள்ளிகளும்‌ நன்றாக அமைக்கப்பட்டிருக்கின்றன. ப்ர 
ஹித்திபெற்றதம்‌ பொற்கட்டுள்ள அம்‌ உறுதியள்ள தமான இந்த 
வில்லானது பீமஸேனனுடையஅ. பின்புறத்தில்‌ பொன்மயமான 
ஆயிரம்‌ சிறிய ம்ருகப்ரதிமைகளும்‌, பதினான்குபுலிகளும்‌, கொம்‌ 
புள்ளவைகளும்‌ பொன்னால்‌ செய்யப்பட்டவைகளுமான காளை களு 
மூள்ளதும்‌ பகைவர்களை வாட்பெவனான பீமன்‌ கீழ்த்திசை அனை த்‌ 
தையும்வென்றதும்‌ பின்புறத்தில்‌ குசாக்கிபோலஒளிர்கசின்ற தனித்‌ 
தனியான. (ரேகைகள்‌ ) ப்ரகாசிக்கின்றதும்‌ தேவர்களிடங்களிலும்‌ 
மனுஷ்யர்களிடங்களிலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தும்‌ ப்ரஹித்திபெற்ற அம்‌ 
ஒரு பனைமரஅளவுள்ள தும்‌ ரத்னங்களாலும்‌ பொன்னாலும்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டதும்‌ உத்தமமுமான இந்தவில்லானது பீமனுடை 
ய. பொன்மயமும்‌ அனேககண்களால்‌ கிறைந்ததோகைகளை 
அலங்காரமாகக்கொண்டவைகளுமான மயில்கள்‌ இருக்கின்றதும்‌ 
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வளைக்கமுடியாததும்‌ பருத்தும்‌ நீண்டுமிருப்பதும்‌ நல்லஉருவ 
முள்ள அம்‌ (ஒருவராலும்‌) அவமதிக்கமுடியாததுமான இந்தவில்‌ 
லான ௮. ங்க மாத்ர்புத்ரனுமான ஈகுலனுடைய. 
இச்‌ தவில்லை ஒத்த அம்‌ வீயப்பைத்தருவதுமான மற்றொரு வில்லா 
னது இளையஸஹோ தானான ஸஹதேவனுடையது. மஞ்சள்கிற 
முள்ள இரற்தவில்லான அ குருகுலத்தில்‌ உதித்தவரும்‌ மஹாத்மா 
வுமான யுதிஷ்டிரராஜருடையது. மலைகளையும்‌ பிளக்கின்றவை 
களும்‌ ஈல்லகாந்தியடையவைகளும்‌ மிகப்பெரிய உடலுள்ளவை 
களும்‌ கூர்மையானமுனையுள்ளவைகளும்‌ மிக்கஉறு தியுள்ளவை 
களுமான இந்த அம்புகள்‌ பீமஸேனனுடையவை, பீமனால்‌ இந்த 
அம்புகள்‌ யானைககாத்தடுப்பதற்காகத்‌ தொடுக்கப்படுகின்றன. 
பொன்மயமானகோல்களால்‌  அலங்கரிக்கப்பெற்று அழகியவை 
பட்ச ட த ர ப. ர தபற 
வகளும்‌ வஜ்ராயுதத்திற்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஸமமான காக 
2 - இச்‌ த௮ம்புகள்‌ ஈகுலனுடையவை, ஜ்வலிக்‌ 
5 வகளும்‌ ஒத்தமுனையுளளவைகளும்‌ நன்கு செய்யப்பட்‌ 
ருக்கின்‌ றவைகளும்‌ நீ கேட்பவை கூர்மையான முனையுள்ள 
வைகளுமான வராஹகர்ணங்கள என்கிற இந்த அம்புகள்‌ ஸஹ 
தேவனுடையவை. நீண்டஅம்‌ பசுவின்தோலாற்செய்க உறையில்‌ 
போடப்பட்டதும்‌ மஹாகோரமானதும்‌ எல்லாப்பாரங்களையும்‌ 
பொறுக்கின்றதும்‌ பெரிதுமான இந்தக்கத்தியானஅ பார்த்த 
னுடைய. புலித்தோலால்செய்த வரவன்‌ விக்க றன்‌ 
தடட அகல இர்தக்கத்தியானஅ புத்திசாலியும்‌ குந்திபுத்ரரும்‌ 
ராஜாவுமான யுதிஷ்டிரருடையத. புலித்தோலால்செய்த உறை 
யில்‌ போடப்பட்டதும்‌ ஐக்த புலிப்ரதிமைகளை அடையாளமாகக்‌ 
கொண்டதும்‌ மதமிகுக்சு யானைகளுடைய கழுத்துக்களை வெட்டு 
வதில்‌ பழக்கீமுடையதுமான இர்தக்கத்தியானது பீமனுடையது. 
த்தல்‌ பகல்‌ ஒளிபொருந்தியதும்‌ ஹிம்மத்‌ திறனுடைய 
தோலால்மூடப்பட்டதம்‌ ட ர தும்‌ மிகஅழுக்கற்றது 
மான இந்தக்கத்தியானது புத்திமானுன பார்த்தனுடையது. 
பார்க்கஅழகயெதும்‌ மிக்கூர்மையானமுனையுள்ள தும்‌ பகைவர்க 
ரூடையசேனை களை எதிரில்‌ நாசஞ்செய்கின்ற தமான இந்தக்கத்தி 
யானது புத்திசாலியும்‌ குந்திபுத்ரனுமான அர்ஜுன னுடைய. 
புள்ளிமான்தோலால்செய்த உறையில்‌ போடப்பட்ட தம்‌ அழகிய 
பிடியுள்ளதும்‌ நெருப்புப்போன்ற ஒனிபொருரம்‌ தய தமான இந்தக்‌ 
கத்தியான து ஈகுலனுடையது. மஞ்சள்கிறமுடையதும்‌ விசித்ரமா 
யிருக்கின்‌ றதும்‌ மணிகள்‌ இழைக்கப்பட்ட பிடியுள்ளதும்‌ பாரத்‌ 


௧௯௦ பச்‌ மஹாபாரதம்‌, 


கைப்பொறுக்கச்கூடியதும்‌ நன்றாக உறைபோடப்பட்டதுமான 
இர்தச்சத்தியானதுத ஸஹதேவனுடையத. பகைவர்களனைவர்‌ 
களையும்‌ அழிக்கின்ற இர்தப்பெருந்தடியான அ பீமனுடையது ' 
என்ற கூறினான்‌. அர்ஜுனன்‌, ஆயுதங்களையும்‌ தூணீரங்களையும்‌ 
ஒப்பற்ற ஒளிபொருக்தியகத்திகளையும்‌ தனித்தனியாகப்பகுதது 


உள்ளபடி விரைவாக உத்தரனுக்குக்‌ கூறினான்‌. 


நாற்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
Cகோாக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
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(அர்ஜுனன்‌ உத்தரனுக்தத்‌ தான்‌ அர்ஜுனனேனன்றும்‌ கங்காழதல'. 
யோர்‌ யுதிஷடார்ழதலான பாண்டவர்களேன்றும்‌ கூறியதும்‌, 
தன்னுடைய பத்துப்பேர்களையும்‌ அவற்றின்‌ பொருளையும்‌ 
சோல்லியதும்‌.) 

ரத்‌ | விரா ரன்‌ ,இர்சஸமயத்திலும்‌ அவனைப்‌ 

மீடாதமாவான வீராடபுதரன , இநத தத அமஅவ 

பார்த்தனென்றுதெரிர்தகொள்ளாமல்‌, மறுபடியும்‌ எதிரில்‌ வின 
வலானான்‌. “ மஹாத்மாக்களும்‌ மிக்க சுறுசுறுப்புள்ளவர்களுமான 
இக்தப்பார்த்தர்களுடைய ஆயுதங்கள்‌ பொன்னால்‌ அழகியவைக 
ரூம்‌ மனத்துக்கு இனியவைகளுமாக விளங்குகின்றன. எவர்களு 
டைய இந்த ஆயுதங்கள்‌ ப்ரகாசமுள்ளவைகளாக ஒளியினால்‌ ஜ்வ 
லிக்கின்றனவோ சூரர்களும்‌ யுத்தங்களில்‌ (பகைவர்களால்‌) ஐயிக்‌ 
கப்படாதவர்களுமான அந்தப்பாண்டவாகளெங்கே  தர்மமறிந்த 
வர்களும்‌ பந்துக்களிடத்தில்‌ சேசமுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ 
எந்தத்தேசத்தில்‌ வஹிக்கின்றனர்‌? தர்மராஜரும்‌ குர்திபுத்ரரும்‌ 
தர்மசீலரும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ சிறந்த தர்மமூள்ளவரும்‌ தர்மத்தைப்‌ 
ப்குத்து அறிந்தவரும்‌ நல்ல புத்தியுடையவரும்‌ தர்மத்துக்குத்‌ 
தீலைவராயிருப்பவரும்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பதற்காகவே பிறக்‌ 
தவரும்‌ தர்மங்களை அறிந்தவரும்‌ தர்மத்தை உருவமா கக்கொண் 
டவரும்‌ தர்மத்தில்‌ கிலபெற்றவரும்‌ தர்மத்தைச்செய்பவரும்‌ தர்‌ 
மதகைக்‌ காப்பவரும்‌ தர்மத்தை ஈன்கு அனுஷ்டிப்பவரும்‌ 
ஸதயத்திற்கும்‌ கபடமின்மைக்கும்‌ பொறுமைக்கும்‌ ஆதார 
மானவரும்‌ தயையுளளவரும்‌ தரமத்தைத்‌ தலைமையாகக்கொண் 
டவரும்‌ தர்மதேவதையினுடையபுத்ரருமானயுதிஷ்டிரர்‌ எங்கே 
இருச்கிறார்‌ ? என்னுடைய அம்மான்மார்களான பீமஸேனர்‌ 
அாரதஜாுனர்‌ யுத்தத்தில்‌ எல்லா அஸ்த்ரங்களிலும்‌ வல்லவர்‌ 
களான ஈகுல ஸஹதேவர்கள்‌ அகிய இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ எங்‌ 
கிருக்கின்றார்கள்‌ ? மஹாதமாக்களும்‌ எல்லாச்‌ சத்ருக்களையும்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௧௯௧ 


அழிப்பவர்களுமான அந்தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ சூதாட்‌ 
டத்தினால்‌ காட்டைத்தோற்றுக்‌ கானகம்‌ சென்றார்களென்று 
நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. பாஞ்சாலராஜகுமாரியான த்ரெள 
பதியும்‌ ஸ்த்ரீகளுள்‌ சிறப்புற்றவளென்று நான்‌ கேட்டிருக்‌ 
கிறேன்‌. அந்த க்ருஷ்ணையும்‌ அப்பொழுது பாச்சிகைகளால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்ட அவர்களையே பின்தொடர்ந்து கான கம்சென்றாள்‌. 
அவர்கள்‌ தர்மமாகக்‌ கிடைத்த ராஜ்யத்தைஇழர்‌.து கானகம்சென்‌ 
முர்களென்று நான்‌ கேள்விப்படுகிறேன்‌. ப்ருஹன்னளையே ! தா்‌ 
மத்தை அனுஷ்டிப்பவர்களான அவர்கள்‌ எங்கே? எந்தஇடத்தில்‌ 
வவிக்கின்றார்கள்‌? பாண்டவர்களை நீஅறிவாயாகில்‌ உண்மையைச்‌ 
சொல்‌. கல்யாணி ! மஹாத்மாக்களான அவர்களுடைய சஸத்ரங 
களும்‌ அஸ்த்ரங்களும்‌ யாதுகாரணம்பற்றி இங்குவக்தன ? உன்‌ 
னால்‌ எவ்வா அ அறியப்பட்டன ? அவ்விதத்தை எனக்குக்‌ கூனுவா 
யாக ' என்னு வினாவினான்‌. 

பிறகு, வெ வண்மையானகுதிை ரகளையுடையவனும்‌ குத்தீபுத்‌ர 
னுமான பீபத்ஸ-பவானவன்‌, சிரித்து ராஜகுமாரனான அந்தஉதத 
ரனைப்‌ பார்த்து, * ர வங்க என்வார்‌ ததையைக்‌ 
கேள்‌. நீ பயப்படாதே. கான்‌ உனக்கு எல்லாவற்றையும்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌, ராஜபுத்ர ! இவ்விஷயத்தில்‌ னல்‌ நீ பயப்படத்‌ தகுக்‌ 
தவனல்லை, நாங்களே வனவாஸத்தினுடைய கரையைக்கண்டவர்‌ 
களான .அர்தப்பாண்டவர்கள்‌. பன்னிரண்டுவர்ஷகாலம்‌ சென்ற 
பிறகு, அ௮ஜ்ஞாதவாஸஞ்‌ செய்வதற்சாக இங்கு வாஸஞ்செய்து 
வருகிறோம்‌. உத்தர! ஆதலால்‌, ஸக்தேஹமில்லாத மன த்துடன்‌ 
ஸாவதானமாகக்கேள்‌. நான்‌ ப்ரஹித்திபெற்ற அர்ஜுனன்‌. கக 
ரென்பவர்‌ யுதிஷ்டிரர்‌. உன்பிதாவுக்கு ருசியான ஆஹாரங்களைப்‌ 
பக்குவம்செய்கின்‌ ற வலலனே பீமஸேனன்‌. குதிரைகளைக்கட்டுகிற 
வன்‌ நகுலன்‌, பசுக்களைக்காப்பவன்‌ ஹைதேவன்‌. எவளுக்காகக்‌ 
கெட்டஓழுக்கமுள்ள சேகன்‌ யுத்தத்தில்‌ உடன்‌ தல அறம்‌ 
பிீமஸேனனால்கொல்லப்பட்டானோ அ௮ந்தஸைரந்தரியை த்ரெள 
பதி என்று அறி? என்றான்‌. ஜிஷ்ணுவினுடைய இர்தச்சொல்லைக்‌ 
கேட்டு, உத்தரன்‌, வியப்பால்‌ மலர்ந்த கண்களையுடையவனாகி 
இமைகொட்டாமல்‌ பார்த்தனைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு, மெதுவாக, 
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* பார்தீதனுக்குப்‌ பத்துப்பெயர்கள்‌ உண்டென்று கதைகளில்‌ 


டப்‌ 


நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. அவற்றை நீ ட சல்‌ நீ 
சொன்ன எல்லாவற்றையுமே நம்புவேன்‌ *? என்றுசொன்னான்‌. 
அர்ஜுனன்‌, * விராட புத்ர! அப்படியானால்‌ என்னுடைய அம்‌ 
தப்‌ பத்துப்பெயர்களையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. முன்பு உன்‌ 


௧௬௨ ப மஹாபாரதம்‌. 


னல்‌ கேட்கப்பட்டிருக்னெற அச்தப்பெயர்களை நீ கேட்பாயாக, 
பொன்னுலகத்திற்குத்‌' தலைவரும்‌ ஐங்வர்யமுள்ளவருமான மஹே 
ந்த்ரர்‌ எனக்கு விண்ணுலகத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌, ' பல்குனன்‌, 
ஜிஷ்ணு, கிரீட்‌, மவேதவாஹனன்‌, பீபத்ஸு, விஜயன்‌, பார்த்‌ 
தன்‌, ஸவயஸாசி, தனஞ்சயன்‌ என்கிற இர்தப்பெயர்களை ஏற்படுத்‌ 
தினார்‌. தேவம்ரேஷ்டர்கள்‌ அவற்றை நிலைபெறச்செய்தனர்‌ 2 
என்று சொன்னான்‌. உத்தரன்‌, £* தோஷமற்றவனே | உலகத்தில்‌ 
ப்‌ ரஹித்திபெற்றுப்‌ பாண்டவனிடத்தில்‌ வழங்கிவருகின்ற பத்துப்‌ 
பெயர்களும்‌ குணத்தினால்‌ அமைர்திருப்பவைகளாக என்னால்‌ அறி 
யப்பட்டிருக்கின்றன. ஸா.ரதியே ! யாதுகாரணத்தினால்‌ நீ விஜயன்‌ 
என்னு பெயர்பெற்றாய்‌ ? எந்தக்கா ணத்தினால்‌ ர்வேதவாஹனன்‌ 
ஏன்று பெயர்பூண்டாய? எந்த நிமித்தத்தினால்‌ ஸ்வ்யஸாச, 
ஜிஷ்ணு, பீபத்ஸு, அர்ஜுனன்‌, பல்குனன்‌, பார்த்தன்‌, கரீடி 
என்று பெயர்பெற்றாய்‌ ? ப்ருஹன்னளையே ! எக்காரணத்தினால்‌ 
தனஞ்சயன்‌ என்‌அ ப்ரஹித்திபெற்றாய்‌ ? விரைவாகச்‌ சொல்வா 
யாக. வீரனான அந்த அர்ஜுன னுடைய பெயர்களுக்குரிய முக்ய 
காரணங்களை நான்‌ கேள்விப்பட்டிருக்கிறேன்‌. ப்ருஹன்னளாய்‌ ! 
சஞ்சலமான என்னுடையமன மான அ உன்விஷயத்தில்‌ நீ அர்ஜு 
னனோ அல்லனோ என்று இங்குமங்குமாகத்‌ தமொற்றமுற்றிருக்‌ 
கிறது. (உண்மையை) விரைவாகச்சொல்‌ ' என்று வினவ, அஜ 
னன்‌ கூறலானான்‌. | 

“(உத்தர 1) எல்லாத்தேசங்களையும்‌ஜயித்து எல்லாப்பக்கங்‌ 
களிலிருந்‌ ஐம்‌ தனங்களைக்‌ கொள்ளையிட்டுக்கொண்டுவந் த அர்‌ 
தத்‌ தன த்தின்‌ நடுவில்‌ கின்றதினால்‌ என்னைத்‌ தனஞ்சயனென்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ மிக்கமதங்கொண்டவர்களை யுத்‌ 
தத்தில்‌ சான்‌ எதிர்த்துவெல்லாமல்‌ திரும்பாத காரணத்தினால்‌ 
என்னை விஜயன்‌ என்று சொல்லுறொர்கள்‌. பகைவர்களுடன்‌ 
போர்புரிகின்ற என்னுடைய ரதத்தில்‌ பொன்மயமான கவ௪ 
முள்ள வெள்ளக்குதிசைகள்‌ கட்டப்பட்டிருப்பதால்‌ என்னை 
ஸ்ப்வே தவாஹனன்ளன்‌ று ஜனங்கள்‌ சொல்லுவார்கள்‌, யுத்தத்தின்‌ 
ட்‌ தேரிலிருக்கின்ற என்னுடைய தலையில்‌ ஸர்யனுக்கும்‌ 
அக்றிக்கும்‌ ஒப்பான அம்‌ (யாராலும்‌) உஷ்‌ .க்க அருமையான தம்‌ 
அழகியதும்‌ விச தரமாயிருக்கின்றதம்‌ பொண்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌. 
பட்டதும்‌ இக்தானால்‌ கொடுக்கப்பட்ட தும்‌ (ஒருவராலும்‌) கவா 
முடியாததமான முடியானது ஸூர்யன்போல விளங்குகிற. 
அதனால்‌, என்னைக்‌ கிரீடி என்று சொல்லுகிறார்கள்‌. போர்புரிகன்ற 
யான்‌ ஒருகாலும்‌ அருவருக்கத்தக்க காரயத்தைச்செய்கிற இல்லை. 


விராடபர்வம்‌, ௧௯௬௩ 


அதனால்‌, தேவர்களுள்ளும்‌ மனிதர்களுள்ளும்‌ என்னை பீபத்ஸப 
என்று அறிகிறார்கள்‌. போரில்‌ என்னுடைய இருகைகளும்‌ காண்‌ 
டீவத்தை இழுக்கும்விஷயத்தில்‌ ஒத்தசெய்கையுள்ளவைகள கவும்‌ 
பகைவர்களின்‌ படையை அழிப்பவைகளாகவும்‌ இருக்கின்றன. 
அவ்விரண்டுகைகளுள்‌ இடக்கையான து (வலக்கையைவிட) மேலா 
யிருக்கிறது. அதனால்‌, என்னை ஸவ்யஸாசி என்று சொல்லுகிமுச்‌ 
கள்‌. என்னுடைய (தேகத்தின்‌) நிறமான அ கடல்சூழ்க்‌ தபூமியில்‌ 
(பிறரால்‌) அடைவதற்கு ௮அருமையானதம்‌ எனக்கே) இசைக்‌ 
ததமாயிருக்கெது. அவ்வாறு, சுத்தனாகவும்‌ அிறர்‌ தரூபமுள்ள வ 
னாகவுமிருப்பதினால்‌ என்னை அரஜுனன எனறு (ஜனங்கள்‌) அறி 
கிறார்கள்‌. நான்‌ இமயமலையின்‌ மேற்பக்கத்தில்‌ பகலில்‌ உத்த ரபல்‌ 
குனிபூர்வபல்குனிசஈ க்ஷத்‌ ரங்களின்‌ ஸர்தியி ல்பிறர்தவனாதலால்‌,என்‌ 
னைப்‌ பல்குனன்‌என்றுசொல்லுகிறார்கள்‌. என்னுடையதமையனார்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுது, என்னுடைய உடலில்‌ காயத்‌ 
தை உண்டுபண்ணுகிறவனுடைய அல்லஅ ஒருமையம்யுதிஷ்டிரரு 
டைய தேகத்தில்‌ உதிரத்தைக்காண்பிக்கிறவனுடைய குலத்தை 
நான்‌ அவமதிப்பேன்‌ ; ஐயமில்லை. அவர்களனைவர்களோடும்‌ நான்‌ 
போர்புரிவேன்‌. எனக்கு அவர்களிடமிருக்து அவமானம்‌ நேரி 
டாது. .அக்காரணத்தினால்‌ தேவர்களுள்ளும்‌ மனிதர்களுள்ளும்‌ 
நரன்‌ ஜிஷ்ணுவென்று ப்ரஹித்திபெற்றிருக்கிறேன்‌. என்னுடைய 
தாயானவள்‌ ப்ருதைஎன்‌ அ பெயருடையவள்‌. ஆதலால்‌, என்னைப்‌ 
பார்த்தன்‌ என்று சொல்வார்கள்‌. கான்‌ முன்பு காண்டவவன த்‌ 
தில்‌ தேவர்களையும்‌ ௮ஸ-௩ரர்களையும்‌ கத்தர்வர்களையும்‌ பிசாசங்‌ 
களையும்‌ ஸச்ப்பங்களையும்‌ சாக்ஷஸாகளையும்‌ போரில்வென்று அக்‌ 
னிக்கு த்ருப்தியைச்செய்தேன்‌. சார்ங்கம்‌என்‌ னும்‌ வில்லைத்தரித்த 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணனோடுசேர்க்து கான்‌ ௮க்கியை த்ருப்‌தியடையச்சேய்‌ அ 
(தேவ ராஜனோடு போர்புரிக் தம்‌. ரமத்தினால்‌ மூர்ச்சை அடைந்து 
பூமியில்விமும்‌ அவிட்டேன.) பூமியில்‌ மூர்ச்சையினால்விழுக்‌ திருக்‌ 
கின்ற என்னைப்பார்த்து விண்ணுலகில்வஷஹிப்பவர்களும்‌ தேவரில்‌ 
மேம்பட்டவர்களுமான ப்ரம்மகேவரும்‌ மஹேஸ்வசரும்‌ வர்தார்‌ 
கள்‌. வரங்கொடுப்பவர்களான.அ௮ந்தத்தேவர்களைக்கண்டு திரும்ப 
அறிவையடைந்து எழுக்திருக்தேன்‌, முடியினால்‌ பூமியில்வணவ 
திய என்னை, சிறப்புற்றவர்களும்‌ வரங்கொடுப்பவர்களுமான 
அந்த இரண்டுதேவர்களும்‌ (ஆசீர்வதித்தார்கள்‌), என்னுடைய 
வீர்யத்தினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஷக்‌ 
சகதோஷமடைந்தவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ அப்பொழுது 
ப்ரீதியினால்‌ எனக்கு, * க்ருஷ்ணன்‌ ” என்று பதினோராவது பெய 
ற ௨௫ 


௧௯௬௪ பு மஹாபாரதம்‌. 


ரையும்‌ வைத்தார்கள்‌. எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவர்‌ 
களான ௮வ்விருவர்களும்‌ தாங்களாகவே மறுபடியும்‌ என்னைப்‌ 
பார்த்து, * அப்பா ! பாண்டுநந்தன ! நீ விரும்பும்வரத்தைப்‌ பெற்‌ 
அக்கொள்‌ என்று சொன்னார்கள்‌. பிறகு, நான்‌ அவர்களிட 
மிருந்து திவயமானவைகளும்‌ உறுதியுள்ளவைகளுமான ப்‌ ரம்மாஸ்‌ 
தரம்‌ பாசுபதம்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா த ஸதூணாகாணம்‌ 
ஜக்தரம்‌ வாருணம்‌ ஆக்னேயம்‌ வாயவ்யம்‌ வைஷ்ணவம்‌என்‌ கிற 
அஸ்த ரங்களைப்பெற்றேன்‌. பிறகு, நான்‌ மாதலியைப்‌ பாகனாகக்‌ 
கொண்டு இர்தாரனுடையதேதரிலேறி (ஒருவராலும்‌) ஐயிக்கமுடியாத 
வர்களும்‌ தேவர்களாலும்பிளக்கமுடியாத கவசமுள்ளவர்களும்‌ 
வரத்தினால்‌ கர்வமடைர்தவர்களுமானநிவா தகவசர்கள்‌ என்‌ கிற 
பெரிய ௮ஸ-௩ரர்களை மறுபடியும்‌ போரில்‌ வென்றேன்‌. போரில்‌ 
புறங்காட்டாதவர்களான மூன்றுகோடி அஸாரர்களை கான்‌ ஒருவ 
னாகவே போரில்வென்று மறுபடியும்‌ தேவர்களை மகிழச்செய்‌ 
தேன்‌. பிறகு, இரந்தரபசவான்‌ எனக்குக்‌ கரீடத்தைத்‌ தாமாகக்‌ 
கொடுத்தார்‌. தேவர்களும்‌ பகைவர்களுடையபடைகளைத்‌ தடுக்‌ 
குர்திறமையுள்ள சங்கத்தைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌, கான்‌,கடலுக்கு 
அக்கரையில்‌ ஹிரண்யபுரத்தில்வாஸஞ்செய்கின்‌ ற அறுபதினாயி 
சம்‌ அஸுாசர்களைக்கொன்று போரில்‌ வெற்றிபெற்றேன்‌. கான்‌ 
ப ரபரப்பில்லாதவனாக நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவு 
மிருக்கின்ற பகைவர்‌. களினிடையில்‌ தேரில்கின்றுகொண்டு (பகை 
வர்களால்‌) அவமதிக்கமுடியாதவனானேன்‌. எனக்கு மயக்கத்தி 
னால்‌ திசைகளில்‌ தடுமாற்றம்‌ உண்டாஇறதில்லை. அப்பனே ! 
கந்தர்வர்களால்‌ சண்டையில்‌ ஜயிக்கப்பட்டுக்‌ கந்தர்வராஜனால்‌ 
ஸஹோ தரர்களுடன்‌ ௮பஹரிக்கப்பட்ட தாயோ தனனைப்‌ பதினா 
லாயிரம்கந்தர்வர்களைக்கொன்‌ அ கான்விடுவித்தேன்‌. என்னுடைய 
இற்தப்பெயர்களை காள்தோறும்சொல்லுபவனை (துஷ்ட) ப்ராணி 
கள்‌ பார்க்கமாட்டரா, பகைவர்கள்‌ அவனை த்‌ துன்பஞ்செய்யமாட்‌ 
டார்கள்‌. சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! (பிறரால்‌) மிகவும்‌ பொறுக்க 
முடியாத என்னுடையவீர்யத்தை இப்பொழுது பார்‌, நீ பயப்‌ 
படாதே. ஒன்‌ அசோகந்திருக்கின்‌ ற இந்தக்கெளரவர்களை நீ பய 
மில்லாமல்‌ பார்‌. துர்யோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ க்ருபரும்‌ பாட்ட 
னாசானபீஷ்மரும்‌ த்ரோணபுத்ரரும்‌ த்ரோணரும்‌ நேரில்‌ பார்த்‌ 
துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே நான்‌ எல்லாக்கெள ரவர்களையும்‌ 
வென்று உன்னுடையபசுக்களை ம்ட்டக்கொண்டுவருவேன்‌ ்‌ என்று 
சொன்னான்‌. | ப 


விராடபர்வம்‌, ௧௯௫ 


நாற்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
மகா க்ரஹண பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(உத்தரன்‌ ப்நஹன்னளையை அர்ஜுனனென்றுஅறிந்து ழன்பு தான்‌ 
சசய்த ம ரா அக எலி ௮ுர்ஜுனல்‌ தான்‌ 
பேடியுரநவடைந்தகாரணத்தைக்கூறி அவனைஸிராதி 
யாக்கக்கோண்டு போநக்தப்‌ புறப்பட்டதும்‌.) 

பிறகு, அர்தவீராடபுத்ரன்‌, கைகளைக்குவித்‌ அக்கொண்டு 
பார்த்தனைப்பார்த்து, *தனஞ்சயசே 1! பூமிஞ்சயன்‌ என்ற பெயர்‌ 
கொண்ட நான்‌ உம்மை வணங்கினேன்‌ * என்று அபிவாதனஞ்‌ 
செய்த, பார்த்தே! உம்மைப்‌ பாக்யத்தால்‌ நான்‌ பார்க்கிறேன்‌, 
தனஞ்சயரே! உமக்கு நல்லவ.ரவா? சிவந்த கண்களையுடையவரே | 
சிறந்த கைகளுள்ளவரே ! மேலான யானையமசுக்கு ஒப்பானவரே ! 
மனிதருள்‌ மேலானவரே ! அறியாமையாலும்‌ அதாக்ரதையினா 
லும்‌ உம்மைப்பற்றி (இதற்குமுன்‌) நானசொல்லிய என்னுடைய 
பிழைஎல்‌ லாவற்றையு ந க்கள்‌ வக்காமல்‌ பொறுத்தருள்‌ 
வீராக. (ஒருவராலும்‌) செய்யமுடியாத விசிதரமான செய்கை 
பானது உம்மால்‌ மூன்புசெய்யப்பட்ட காரணத்தால்‌ என்னுடைய 
பயம்‌ விலகிவிட்டது. உம்மிடத்தில்‌ எனக்கு அதிகமான ப்ரீதியும்‌ 
உண்டாயிருக்கிற து. உமக்கு சான்‌ தாஸனாவேன்‌. என்னைக்கருணை 
யுடன்‌ பாரும்‌. முன்பு உமக்குத்‌ தேர்ப்பாகனாயிருப்பதற்காகச்‌ 
செய்யப்பட்ட என்னுடைய ப்‌. ரதித்ஞை நிரம்பிவிட்டது. அர்ஜு 
னே ! எனக்கு த அகவ போரில்‌ அடங்காத 
பட்டகம்‌ ள வே ! இவ்வுலகில்‌ தேவே து ராடு மஹாயுத்‌ 
தத்தில்‌ நான்‌ உ ன்‌ என்னும்‌ ச: முற்‌ 
காலத்தில்‌என்னால்‌ செய்யப்பட்டது. என்னுடைய ப்ரசதிஜ்ளையா 
னஅ உமக்குத்‌ தேரோட்வெதென் னும்‌ காரணத்தால்‌ நிறைவேறி 
விட்டது. என்‌ மனத்துக்கு நல்ல நிலைமையும்‌ உண்டாயிற்று, 
எனக்குப்‌ பெரும்பேறு கிடைத்தது. வீரரே ! நீர்‌ பாகனான என்‌ 
னோடு பெரியதேரின்மீதேறிப்‌ போரில்‌ அர்யோதனனைவென்று 
என்னுடைய பசுக்களைத்‌ திருப்பும்‌” என்று கூறினான்‌. 

க “அ.சகுமார! நான்‌ ப்ரீதியடைச்தேன்‌. உனக்கு 
இப்‌ பாமுத பயமில்லை. போரில்‌ திறமைவாய்க் தவனே ! போர்க்‌ 
களத்தில்‌ உன்னுடைய பகைவ ரனைவரையும்‌ கான்‌ அசத்தப்போகி 
றேன்‌, நீ ஸுகமுள்ளவனும்‌ பெருக்தன்மையுள்ளவனுமாயிரு, 
யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களோடு போர்புரிகின்றவனும்‌ அச்சந்தரும்‌ 


PM ட்‌ . s க 
ஒலியை வெளியிடுகின்றவனுமான என்னைப்‌ பார்‌, காண்டீவம்‌ என்‌ 


௧௯௭ பட மஹாபாரதம்‌, 


. இறவில்லையும்‌ தேவத்தம்‌என்றெ சங்கத்தையும்‌ பொன்னாற்செய்த 
ப்‌ அம்புகளையும்‌ இந்த எல்லா அம்பருத்தூணிகளையம்‌ என்னுடைய 
தேரில்‌ விரைவாகக்கட்டு. பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ ற. 
ஒருபட்டாக்கத்தியையும்‌ கொண்டுவா. சான்‌ கெளாவர்சகளோடு 
போர்புரிந்து உன்பசுக்களை விடுவித்து அரசனை ஸந் தோஷப்‌ 
படுத்தி மீண்டும்‌ பட்டணத்தில்‌ புகுவேன்‌, !மனோவ்யாபாரமாகிற. 
அழ்ந்த அகழுள்ள அம்‌ (என்‌) கைகளாகிற மதில்களும்‌ வாயில்களு 
முள்ள தும்‌ 2 த்ரி தீண்டங்களா லும்‌ அம்பறாத்‌ தூணிகளா லும்‌ நெருங்‌ 
திய தும்‌ அனேகம்கொடிகளால்‌ நிறைந்ததும்‌ நாணொலியாகிற. 
பெரிய ஒலியுள்ள தும்‌ வண்டி உருளையின்‌ ஒசையாகிற அரந்துபி 
வாதயமுள்ள தும்‌. அம்புக்கூட்டங்களாகிற மேற்கட்டுக்களால்‌ 
கிறைக்ததும்‌ ஹிம்மநா தங்களாகிற பேரொலியுள்ள தம்‌ என்னால்‌ 
காக்கப்பட்ட தமான (இந்த) தேரின்றவொன அ உனக்கு ஈகரமா 
கப்போழறெ து. காண்டீவத்தை வீல்லாகக்கொண்டநான்‌ வீற்றிருக்‌ 
கும்தேரான து போரில்‌ பசைவர்படைகளால்‌ வெல்ல இயலாத து. 
ஓ! விராடபுத்ர! உனனிடத்தினின்று பயம்‌ வீலகிப்போகட்டை்‌ ” 
என்னு கூறினான்‌. உத்தரன்‌, 4 குர்திபுத்ரரே 1! அனேகமான வீண்‌ : 
புலம்பலால்‌ யா துபயன்‌? மேலான என்மொழியைக்கேளும்‌, இந்த்‌ 
ரன்‌ நேரில்வக்தாலும்‌ சான்‌ பயப்படேன்‌, யமன்‌ வாயு குபோன்‌ 
இவாகளிடத்தினின் றும்‌ அஅத்ரோணர்களிடத்தினின்றும்‌ நானு 
பிஷ்மர்களிடத்தினின்றும்‌ சான்‌ பயப்படேன்‌. புத்தகத்தில்‌ உம்‌ 
மை உறுதியடையவசென்றும்‌ அறிகிறேன்‌; போரில்‌ ஸு௯காத்‌ 
கேசவனுக்கும்‌ இந்‌ த்ரனுக்கும்‌ ஒப்பானவசென்றும்‌ அறிகிறேன்‌. 
ஆனால்‌, சான்‌ இவ்விஷயத்தை மாத்ரமே அலோசித்துப்‌ புத்திமயல்‌ 
கதை அடைகிறேன்‌ ; நிச்சயத்தை அடையவில்லை ; ஒன்றையும்‌ 
அறியவில்லை. இவ்வாறு, சிறந்‌ தஅங்கங்களும்‌ ரூபமுமுள்‌ ள வரும்‌ 
லக்ஷணங்களால்‌ (எல்லாரினும்மேலானவரென்ு) காட்டப்பட்ட 
வருமான உம்மை எந்‌ தவினையின்‌ பயனாக (இவ்விதமான) பேடி 
உருவம்‌ வர்தணுகியது ? கந்தாவராஐனுக்கு ஒப்பான உம்மைப்‌ 
பேடிஉருவத்தோடு (பூமியில்‌) உலவுகின்ற சூலபாணியாகவும்‌ தேவ 
னான மஹேச்தரனாகவும்‌ எண்ணுகிறேன்‌ ? என அகூறினான்‌. 
. அர்ஜுனன்‌, “தமையனாருடைய கட்டளையினால்‌ ஒருவருஷம்‌ 
இந்த ப்ரம்மசர்யவ்‌ரதத்தை (கான) அனுஷ்டிக்கிறேன்‌. இந்த 


உண்மையை உனக்கு உரைக்கிறேன்‌. சிறந்தகைகளுள்ள வனே ம 


அர்‌ 


1 £ அங்கங்களை உறு இயாசச்செய்தல்‌? என்பது பழையஉரை, 


2 “ஏாக்காலும்‌ அதன்‌ இருபுறத்திலுமுள்ள கட்டைகளும்‌? என்பது 
பழையஉரை, | 


விராடபர்வம்‌, க்கள்‌ 


நான்‌ பேடியல்லேன்‌ ; பராதினன்‌ ; தர்மானுஷ்டானமுள்ளவன்‌. 
உர்வசியினுடைய சாபத்தினால்‌ உண்டான (இந்தப்‌) பேடிவடிவ 
மானது (என்னை) வந்து அடைந்தது. முற்காலத்தில்‌ கான்‌ 
மூத்த சமையனாருடைய கட்டசாயினால்‌ தேவலோகம்சென்றேன்‌. 
அப்பொழுது, நான்‌ ஸாதர்மைஎன்‌ இற தேவஸபையில்‌ உர்வ௫. 
யைப்பார்த்தேன்‌. இர்த்ரனுக்கெதிரில்‌ ஈர்த்தனம்‌ செய்கின்ற 
வளும்‌ சிறந்தரூபமுள்ளவளும்‌ என்னுடைய வம்௪த்துக்குத்‌ தலை. 
வியுமான அவளை நான்‌ இமைகொட்டாமல்‌ பார்த்தேன்‌. அவள்‌ 
என்னுடன்‌ கூடவிருப்பங்கொண்டு இரவில்‌ என்படுக்கையை வக்‌ 
தடைந்தாள்‌. நான்‌ அவளைவணம்கித்‌ தாயைப்போல மரியாதை 
செய்தேன்‌. (அப்போது), அவள்‌ இனந்து என்னை, : நீ பேடியா 
கக்கடவாய்‌” என்னு சபித்தாள்‌. அதனை இந்தரன்கேட்டு, என்‌ 
னப்பார்த்து, * பார்த்த! நீ பயப்படவேண்டாம்‌. இந்தப்‌ பேடி. 
வடிவமான, உனக்கு வரப்போகிற அஜ்ஞாதவாஸ காலத்தில்‌ 
உதவியாகும்‌ ்‌ என்அசொன்னான்‌. மழையபொழியச்செய்பவனான 
இந்தரன்‌ இவவா அ என்னை அனுக்ர்ஹித்‌அ, பிறகு, (பூலோகத்‌ 
அக்கு) அனுப்பினான்‌. தோஷமற்றவனே ! கரன்‌ இந்தவாதத்தை. 
அடைந்து அனுபவித்துவிட்டேன்‌. ராஜபுத்ர! நீ என்னை வர 
தத்தைமுடித்தவனென்னும்‌ (பிரதித்ஞையைத்தாண்டிக்‌) கரை 
யேதினவனென்றும்‌ அறிந்துகொள்‌ * என்னு கூறினான்‌. உத்தரன்‌, 
இப்பொழுது என்னுடைய ஊகமானது வீணாகவில்லை. ஆ தலால்‌, 
என் விஷயத்தில்‌ மேலான அனுக்ரஹம்‌ செய்யப்பட்டது. இப்‌ 
படிப்பட்ட புருஷங்ரேஷ்டர்கள்‌ பேடிரூபமுள்ளவர்களாக இருக்க 
மாட்டார்கள்‌. கான்‌ யுத்தத்தில்‌ உதவிபெற்றவனாகிறேன்‌; 
தெவாகலளாடும்‌ போர்புரிவேன்‌. எனக்குண்டான அம்த்ப்பயம்‌ 
நீங்கிவிட்டது. நான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌? எனக்குச்சொல்‌ 
௮ம்‌. பகைவர்களை அழிப்பவரே ! சான்‌ உம்முடைய குதிரைகளை 
அடக்கி ஈடத்துவேன்‌. புருஷற்சேஷ்டசே ! கான்‌ ஸாரதயத்தில்‌ 
கற்பிக்கப்பட்டுத்‌ தோச்சுயடைந்துருக்கிறேன்‌. மனிதரிற்சிறந்த 
வரே. வாஸுதேவருக்குக்‌ தாருகனும்‌ இந்திரனுக்கு மாதலியும்‌ 
போல ஸாசத்பத்தில்‌ தேர்ந்தவனென்று நீர்‌ என்னை அறிந்து 
கொள்ளும்‌, சறந்தகைகளுள்ளவரே ! மேன்மையான தேரில்‌ கட்‌ 
டப்பட்டவைகஞம்‌ போரில்வெல்வ தற்கு அருமையானவைகளும்‌ 
பலமுடையவைகளும்‌ ப்ரமத்தைப்பொறுக்கும்‌ தன்மையள எள வை. 
களமான இதந்தக்குதிரைகள்‌ உமக்கே தகுதியுள்ள வைகள்‌. எச்தக்‌ 
குதிரை செல்லும்பொழுது பூமியில்வைக்கப்பட்ட ஒவ்வொரு. 


காலடியையும்‌ (ஜனங்கள்‌) பார்க்கமாட்டார்களேர, எந்தக்குதிரை 


௧௯௮ பர மஹாபாரதம்‌, 


பானது வலப்பச்கத்துறுகத்தடியைச்‌ சுமக்கிறதோ அப்படிப்‌ 
பட்ட இந்‌ கக்குதிரையான த ஸுஈுக்ரீவமென்கஇிற குதிரைக்கு ஒப்‌ 
பானது, சுமக்கும்குதிரைகளுள்‌ சிறப்புற்றதும்‌ மங்கள கரமும்‌ 
இடப்பக்கத்‌ து அகததடியைத்‌ தாங்குகன்றதுமான இந்தக்குதி 
பையை வேகத்‌ தனால்‌ மேகபுஷ்பத் தக்கு ஸமானமென்றெண்ணு 
கிறேன்‌. சிறந்தமுயற்சியுள்ள தம்‌ வலப்பக்கத்தைத்தாங்குகிறது 
மான இந்தக்குதிரையானது தேஜஷினால்‌ வலாஹகமென்கிற 
குதிரையினும்‌ கிறந்தவீர்யமுள்ளதென்று எண்ணப்படுகிற த. 
பொன்மயமான கவசமுளள தும்‌ மங்களகரமும்‌ இடப்பக்கத்தைத்‌ 
தாங்குவதமான இந்தக்‌ குதிரையை வேகத்தினால்‌ சைப்யமென்‌ 
கிற குதிரையிலும்‌ அதிகபலமுள்ளதென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, 
இந்தத்‌ தேரானது போரில்‌ வில்லாளியான உம்மையே தாங்கு 
வதற்குத்‌ தகுதியான அ. நீரும்‌ இந்தத்தேரின்‌ மீதேறிக்கொண்டு 
அதவராஜன்‌ ௮ஸு5ரர்களோடு போர்புரிவதுபோல எல்லாப்பசை 
வாகளோடும்‌ ரெருங்டிப்‌ போர்புரிவதற்குத்‌ தருர்தவராயிருக்‌ 
இறீர்‌ என்பது.என்னுடைய எண்ணம்‌? என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, 
வீர்யமுள்ளவனும்‌ பகைவர்களை அடிப்பவனுமான அர்ஜுனன்‌, 
தேரினின்‌ அ கீழேகுதித்‌ தத்‌ தேவர்களைவரற்தனஞ்செய்து காண்‌ 
டவ ததைக்கையில்‌எடுத் தக்‌ காந்தயோடுவிளங்கினான்‌. பிறகு, 
மிக்கதோள்வலியுள்ளவனும்‌ பாண்டுநந்தனனுமான அர்ஜுனன்‌, 
இ.ரண்டுகைகளிலுமிருக்‌ த சங்குவளைகளைக்கழற்றி அக்‌ தச்கைகளில்‌ 
அந்துபிவா த்யம்போல முழங்குகின்ற இரண்டு கையுறைகளையும்‌” 
பூட்டி, இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட திவ்யமான இரண்டுகுண்ட 
லஙகளையும்‌ எடுத்து அணிந்‌ ௮, மன ததைக்கவர்கின்‌ றவையும்‌ எண்‌ 
ணெய்ப்பசையுள்‌ ளவையும்‌ மெல்லியவையுமான தலைமயிர்களை 
வெண்மையான _வஸத்சத்தினால்‌ தூக்கிக்கட்டிக்கொண்டு, பிறகு, 
அம்ககுமுகமாகறீன்‌ று சுதுதனும அடக்கப்படடமனமூளளவனு 
மாகிச்‌ சிறந்த தேரில்‌ எல்லா அஸதாங்களையும்‌ தியானஞ்செய்‌ 
தாரன்‌, எல்லா அஸ்த்‌. ரங்களும்‌, கைகளைக்குவிக்‌ அக்கொண்டு ராஐ 
புத ரனான பார்த்தனைப்பார்த்து, ட மிக்ககொடையுள்ளவனே 1 
இந்திரநந்தன! இதோ காங்கள்‌பணிவிடைசெய்பவராயிருக்கஜோம்‌? 
என அகூறின, பிறகு, பார்த்தன்‌, (அந்த அஸ்‌ தராதேவதைகளை,) 
௩மஸ்காரஞ்செய்‌ த கையினால்தொட்டு, * நீங்களெல்லாரும்‌ இந்த 
ஸமயத்தில்‌ என்னுடைய மன த்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களாலீ 7”? 
என்அசொன்னான்‌. பிறகு, அஸத்ரங்களைக்கையிலேர்தி மிகக்களிப்‌ 
பற்ற முகமுளளவனானான்‌ ; விரைவாகக்‌ காண்டீவம்‌ என்இற வில்‌ 
வில்‌ நாணேற்றி (காண்கயிற்றை) இழுத்துவிட்டான்‌. இழுத்து 


னான ண க கை ௮ 


1 £ நினைத்தவுடன்‌ வருனெ்‌றவர்களாக ? என்பது பழைய உரை, 


விராடபர்வம்‌. ௧௬௯௯ 


விடப்பட்டர்‌ தவீல்லினுடைய பேசொலியான து மலைகளைவலிக்து 
அடிக்கின்ற பெரிய மலையினுடைய ஒலிபோலத்‌ தோன்றிய த. பூமி 
யான, இடிமுழக்கமுள்ள தாயிற்று, திக்குக்களில்‌ அதிகமாகக்‌ 
காற்றுவிசியது. ஆகாயத்தில்‌ பக்ஷிகள்‌ அங்குமிங்கும்‌ ஓடி.த்திரிக்‌ 
தன. பெரிய மரங்கள்‌ நடுக்கமுற்றன, ராஜரே | செளாவர்கள்‌ 
இடியின்முழக்கம்போலவும்‌ கருடனுடைய ஒலிபோலவுமிருக்கின்‌ ற. 
அவ்வொலியைக்கேட்டு மனத்தளர்ச்யெடைந்து பயர்தார்கள்‌. பல 
சாலியான அர்ஜுனன்‌, சிறர்தவில்லை இருகைகளாலும்‌ இழுத்த, 
இந்த்ரன்‌ பயங்கரமான இடியினுடைய ஓசையைப்‌ பூமியில்‌ உண்டு 
பண்‌ ணுவஅபோல, (பெருத்த சப்தத்தை உண்டெபண்ணினான்‌..) 
பெரிதான (அந்த) நாணொலியான அ பேரிடியினுடைய பேரொலி 
போலாகியது. பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகின்‌றவனான அர்ஜுனன்‌... 
சத்ருவீரர்களைப்‌ பயமுறச்செய்துகொண்டு தேரில்‌ நின்றுன்‌. உத்‌. 
கரன்‌, “ பாண்டவரிற்‌ சிறந்தவரே! நீர்‌ ஒருவராயிருக்‌தகொண்டு 
எல்லாச்‌ சஸ்தீரங்களிலும்‌ அஸஜ்ரங்களிலும்‌ கரைகண்டவர்களும்‌ 
மஹா ரதர்களுமான இந்தப்‌ பலவீரர்களையும்‌ போரில்‌ எப்படிவெல்‌ 
லப்போகிறிர்‌ ? குற்தீபுத்ரரே 1 துணையற்றவராயிருக்கிறீர்‌, கெள 
வர்களோ அணையுள்ளவர்களாயிருக்கிரார்கள்‌. சிறந்‌ தகைகளுள்ள 
வரே! அதனால்‌, கான்‌ உம்முடைய முன்னிலையிலும்‌ பயக்‌ தவனா 
யிருக்கிறேன்‌ ? என்று சொன்னான்‌. பார்த்தன்‌, அப்பொழு அ, சப்‌ 
இக்கும்படி உரக்கச்‌ சிரித்து (உத்தரனைப்‌ பார்த்து), “ஏ!வீர! நீ 
பயப்படாதே, கோஷயாத்திரைக்காலத்தில்‌ மிக்க பலசாலிகளான 
கா தாவர்களோடு போர்புரிந்த எனக்கு அப்பொழுது எவன்‌ 
அணேயானான்‌ ? அப்படியே, பயங்கரமானஅதம்‌ தேவர்களாலும்‌ 
தானவர்களாலும்‌ நிறைந்ததுமான அந்தக்‌ காண்டவவன த தில்‌ 
போர்பரிர்த எனக்கு அப்பொழுது எவன்‌ உதவியாயிருக்தான்‌? 
தேவராஜனுக்காக கிவாதசவசர்களோடும்‌ மஹாபலசாலிகளான 
பெளலோமர்களோடும்‌ போர்புரிந்த எனக்கு அப்பொழு எவன்‌ 
ஸஹாயனாக இருந்தான்‌ ? அப்பனே ! பாஞ்சாலியினுடைய ஸ்வ. 
யம்வரத்தில்‌ போர்க்கள த்தில்‌ அனேக அரசர்களோடு போர்புரிந்த 
எனக்கு அப்பொழுது எவன்‌ ஸஹாயனாக இருந்தான்‌ ? அ௮சார்ய 
ரான த்ரோணமரையும்‌ சுக்‌ ரனையும்‌ குபேோனையும்‌ யமனையும்‌ வருண 
னையும்‌ அக்னியையும்‌ க்ருபமையும்‌ லகஷமிபதியான ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
னையும்‌ பிரகாகம்‌ என்கிற வில்லைக்கையிற்கொண்ட ப.ரமகிவனையும்‌ 
அடுத்துப்‌ பிழைக்கின்ற நான்‌ இந்தக்‌ கெளரவர்களோடு ஏன்‌ 
போர்புரியமாட்டேன்‌ ? என்‌ தேரை விரைவாக ஓட்டு. உன்னு 
டைய மனக்கவலையான அ விலகட்டும்‌ ? என்று கூறினான்‌. 


௨௦௦ பீ ம்ஹாபாரதம்‌, 


நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
மேகோரோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(அர்ஜுனன்‌ தேரில்‌ ஸிம்மக்கோடியை விலக்கி வானரக்‌ 

| கோடியை நாட்டியதும்‌, தன்‌ சங்கழழக்கத்தால்‌ 

ப பயந்த உத்தானைத்‌ தேற்றியதும்‌.) 

அஜாுனன்‌ உத்தானை த்‌ தேர்ப்பாகனாகச்‌ செய்தகொண்டும்‌, 

வன்னிமரத்தைவலம்வர்‌து ஆயுதமனை த்தையும்‌ எடுத்‌ தக்கொண் 
டும்‌, பிறகு, போருக்குச்செல்லத்‌ தொடங்கி, மத்ஸ்யராஜனுடைய 
ஹிம்மக்‌ கொடியையும்‌ ப்ராதாக்களுடைய ஆயுதங்களையும்‌ வன்னி 
மரத்தின்‌ நடுவில்‌ வைத்துவிட்டுப்‌ புறப்பட ஆரம்பித்தான்‌. பிறக, 
பொன்மயமான வாலுள்ளதும்‌ குரங்கினுருவமுள்ள ஆம்‌ தேவ 
ஸம்பத்தம்பெற்றதும்‌ மாயாமயமான தம்‌ (தனக்குத்‌) தஞுந்‌ தம்‌ 
விஸ்வகர்மா வினால்‌ அமைக்கப்பெற்றதும்‌ ௮க்னியினுடைய அணு 
க்ரஹத்தினால்‌ கடைத்ததுமான துவஜத்தை மன தீதினால்‌ தியா 
னஞ்செய்தான்‌. அந்தஅக்னிபகவா னும்‌ அவனுடைய எண்ணத்தை 
அறிந்து கொடியில்‌ பூதங்களைச்‌ சேர்த்து வைத்தார்‌. (விஜயன்‌) 
தேரில்‌ வானரக்கொடியைத்‌ தூக்கி நிறுத்திக்‌ காண்டீவம்‌ என்கிற 
வில்லை நாணொலியிடும்படி செய்தான்‌, (உடனேஅந்தத்‌) தேரின்‌ 
மீது விசித்ரமான அங்கங்களும்‌ அதிக பலமும்‌ திவ்ய ரூபமும்‌ 
மன த்அக்கு இன்பமுமுன்ள வானரமான்‌ அ கொடியடனும்‌ அம்‌ 
பராத்தாணிகளுடனும்‌ ஆகாயத்தினின்று விரைவாகக்‌ குதித்தது. 
பிறகு, குக்தீபுத்ரனும்‌ வெள்ளை க்குதிரைகளையுடையவ னுமான அம்‌ 
தப்‌ பீபத்ஸுவானவன்‌, தேரின்மீதேறிக்‌ கத்தியைத்‌ தரித்துக்‌ 
கையுறைபூண்டு விற்பிடித்துச்‌ சிறந்த வானரக்கொடியைப்‌ பெற்று 
வடக்குத்திசையை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. பகைவர்களை அடக்குபவ 
னும்‌ பீபத்ஸு என்று ப்‌ரஹித்திபெற்றவனுமான அம்தத தனஞ்‌ 
சயன்‌, படையின்‌ பக்கத்தை அடைந்து, சிறந்த ஒலியுள்ள அம்‌ எந்த்‌ 
ரன்போன்ற உருவமுள்ள தும்‌ கிறர்ததுமான தேவதத்தம்‌ என்‌ 
கிற சங்கத்தை எடுத்து உர்க்க முழங்கும்படி ஊதினான்‌. பகை 
வர்களை அடக்குபவனான இர்‌ த்ரகுமாரன்‌, சந்‌ த்ரனையும்‌ குந்தபுஷ்‌ 
பத்தையும்போன்ற வெண்ணிறமுடையசங்கத்தை வாயில்வைத்து. 
காற்றினால்‌ நிறைந்த இரண்டு கனனங்களும்‌ ஈரம்புகளுடைய 
வரிசைகளால்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ நிறைந்த நெற்றியும்‌ நன்றாகச்‌ 
சிவம்‌ த, ஆழம்‌ திருக்கின்‌ றகண்களும்‌ குஅகியும்‌ பருத்‌அமிருக்‌ 
கின்றகழுத்தும்‌ மிக்கசேர்க்கைபெற்றிருக்கின்‌ றவயி றும்‌ மார்பு 
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மூள்ளவ்னாகிச்‌ குறுக்காகஇருக்கும்‌ முகத்‌ தனால்‌ விளங்கிக்கொண்டு 
மூவுலக த்தையும்‌ நடுங்கச்செய்கிறவன்போலதகி தனக்குள்ள 
நிறைந்த திறமையுடன்‌ 1 பத்அக்காற்றுக்களாலும்‌ கன்றாக 
ஊதினான்‌. இவனுடைய அம்தச்சங்கத்‌இன்ஓசையான ௮, காள 
மேகத்தினுடைய ஒலிபோல உரக்கக்கேட்கப்பட்டது. இந்தா 
குமாரனான அர்ஜுனன்‌ அரந்தச்‌சங்கத்தினுடைய ஓசையினாலும்‌ 
வில்லினுடைய ஒலியினலும்‌ வானரத்தினுடைய சப்தத்தினாலும்‌ 
தேர்உருனயின்‌ ஒலியாலும்‌ அசையும்பொருள்‌ (எல்லாவற்றிற்‌ 
கும்‌) கொடியஅச்சத்தை உண்டுபண்ணினான்‌. பார்த்தனுடைய 
சங்கத்தின்‌ஒலியால்‌ குதிரைகள்‌ (பயம்‌) தலைகவிழ்ந்து பூமியில்‌ 
விழுக்தன.. உத்தரனும்‌ மிக்சநடுக்கமுற்றுத்‌ தேரினிடையில்‌ உட்‌ 
கார்ந்தான்‌. பகைவர்கனைவாட்டபேவனான பார்த்தன்‌, பிறகு, 
தேரினிடையில்‌இருக்‌ அகொண்டே குதிரைகளைக்‌ கடிவாளங்களால்‌ 
(இழுத்த) உயரத்தூச்கி மஹாமேருவின்‌ உச்சியில்‌ ஸுர்யன்‌ 
போல விளங்கினான்‌. அர்ஜுனன்‌, சங்கினொலியால்‌ ஈடுக்கமுற்ற 
வனும்‌ நாணொலியினால்‌ மூர்ச்சை௮டைந்தவனுமான உத்தரனை 
நன்குகட்டிக்கொண்டு, * ராஜபுத்ரர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! நீ பயப்‌ 
படாதே. பசைவர்களைவாட்டுபவனே! நீ கத்ரியனல்லனோ) புருஷ 
ரிற்‌ சிறந்தவனே! பகைவரினிடையில்‌ ஏன்‌ வயஸலனப்படுகிஞய்‌? 
அ௮ணிவகுக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றபடைகளில்‌ நாள்தோறும்‌ சங்க 
த்வனிகளும்‌ பேரிவாத்யங்களுடைய ஓசைகளும்‌ யானைகளுடைய 
பிளி௮ தல்களும்‌ நகான்குபக்கத்திலும்‌ உன்னால்கேட்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன. அப்படிப்பட்ட ட இந்தச்சங்கொலியினால்‌ எவ்வாறு 
பயமுனத்ீதப்பட்டாய்‌? நீ அறிவில்லாதமனிதன்போலப்‌ பயந்து 
அயாமுற்ற ஸ்வரூபமுள்ளவனாக எப்படி ஆகலாம்‌ ?? என்று 
கூறினான. 

உத்தரன்‌, £(அர்ஜுனரே!) அணிவகுக்கப்பட்டபடைகளில்‌ 
நில்பெற்றவனான நான, சங்கொலிகளையும்‌ பேரிவாத்யத்தின்‌ 
ஒசைகளையும்‌ யானைகளுடையமுழக்கங்களையும்‌ நாள்தோறும்‌ 
கேட்டிருக்கிறேன்‌. இவ்விதச்சங்கமுழக்கத்தை இதற்குமுன்‌ நான்‌ 
ஒருபொழுதும்‌ கேட்டதில்லை. இவவிதமான கொடியினுருவத்தை 
யும்‌ கான்‌ முன்பு பார்த்ததில்லை. (இவவிதமான ) வில்லினுடைய 
ஓசையையும்‌ நான்‌ ஓரிடத்திலும்‌ முன்பு கேட்டதில்லை. இந்தச்‌ 
சங்கொலியினாஓம்‌ வில்லினுடையஓசையினாலும்‌ த்வஜத்தில்‌ 
வசிக்னெற அமானுஷமான பூதங்களுடைய சப்தத்தினாலும்‌ 

1 சாகன்‌, கூர்மன்‌, கீருகான்‌, தேவதத்தன்‌, தனஞ்சயன்‌, ப்ராணன்‌, 
அபானன்‌, வ்யானன்‌, உதானன்‌, ஸமானன்‌ என்பன. 
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௮:௦௨ ப மஹாபாரதம்‌. 


தேருருளையினொலியினாலும்‌ : என்மனமானது அதிகமயக்கமடை 
இிற்து.்‌ .எல்லாத்திசைகளும்‌ கலக்கமுற்றிருக்கின்றன, என்மன 
மானது துன்பமடைகின்றது. கொடியினால்மூடப்பட்ட திக்குக்க 
ளெல்லாம்‌ எனக்கு விளங்கவில்லை. காண்டீவத்‌தினுடையஒலி 
யினால்‌ என்கா துகள்‌ இரண்டும்‌ செவிடுபட்டன ” என்று கூறினான்‌. 
மதிமயக்கங்கொண்ட அந்தவிரர்டகுமாரன்‌ கொடியையும்‌ சங்கத்‌ 
தையும்‌ வில்லையும்‌ ௮ர்ஜுஈனனையும்‌ மறுபடியும்மறுபடியும்‌ நன்கு 
பார்த்தான்‌. அந்தப்பார்த்தன்‌ யுத்தத்‌அக்குரித்தர்ன ஸமயத்தை 
அடைச்‌ திருக்கின்‌ ற விராடபுத்ரனைப்பார்த் து, * சிறந்தகைகளுள்ள 
வனே. நீ உறுதியாயிரு. மனத்தில்‌ ஈல்லகினைவுடனிரு. நாரணன்‌ 
அங்கத்தை மற்படியும்‌ ஊதப்போகிறேன்‌. நீ தனியே தேரை 
அடைந்து இரண்டு கால்களாலும்‌ (கேர்ச்தட்டை) மிதித்துக்‌ 
கொண்டு குதிரைக்‌கடிவாளங்களை உறுதியாகப்‌ பிடித்து இழுத்துக்‌ 
கொள்‌? என்றான்‌. ' அப்பொழு, சிறந்தகைகளுள்‌ ளவனும்பகை 
வாகளைத்‌ தபிக்கச்செய்பவனுமான ஸவயஸாசியானவன்‌, இவ்‌ 
வாறுசெல்லிவிட்டு, பிறகு, மலைகளையும்‌ மலைக்குகைகளையும்‌ இக்‌ 
குக்கனிலுள்ளபர்வதங்களையம்‌ பிளக்ிறவன்‌ போலச்‌ சங்கத்தை 
ஊதினான்‌; நாணோசையையும்‌ கையுறையின்‌ ஓசையையும்‌ உண்டு 
பண்ணி ப்ராணிகளை மயக்கினான்‌. உத்தரனும்‌ பதுங்கிக்கொண்டு 
தரின்‌ ௩டுவில்‌ உட்கார்ந்தான்‌, மறுபடியும்‌ தனஞ்சயன்‌ அவளை 
ஸமா தானப்படுத்தினான்‌. அரற்தஅர்‌ ஜுன னுடைய சங்கத்வனி 
யாலும்‌ தேருருளையின்‌ ஒலியா லும்‌ காண்டீவத்தினுடைய ஓசை 
யாலும்‌ பூமி நடுங்கிற்று, 


நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. ப 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்சீசி.) 


(தீரோணர்‌, ௮ரஜுனனுடையசங்கத்வனிழதலியவற்றலஃ அவனே 
நீச்சயித்து துர்யோதனனுக்கு ௮வ்விஷயத்தைத்தெரி 
வித்துத்‌ துர்நீமித்தங்களையுங்காட்டியது.) 


பிறகு, எல்லாவில்லாளிகளுள்‌ ளூம்றெச்‌ தவரும்‌ பகைவர்களை 
அடக்குகிறவரும்‌ பரதீவாஜருடைய புத்ரருமான த்ரோணர்‌, ராஜா 
வான அர்யோதனனைப்பார்த்து, “(துர்யோதன!)தேரின்பேரொலி 
உண்டாகின்றது. சங்கமும்‌ உரக்கணதப்படுநெ து. பூமியும்‌ ௩டுங்கு 
கிறது. ஆதலால்‌, இவன்‌ ஸவயஸாகியை த்‌ தவிர வேறுஒருவனுமல்‌ 
னை. அரசனே! இப்பொழுது நமக்குக்‌ கேட்டை விளைவிக்கக்கூடிய 
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இவ்விதமான அர்நிமித்தம்‌. தோன்றுகிறது. பகைவரைவாட்டுபவ 
னே! நமதுசேனையில்‌ வெற்றியை நான்‌ காணவில்லை. சஸ்த்‌ ரங்கள்‌: 
விளங்கவில்லை. வாகனங்களும்‌ மஇழவில்லை. ஈன்றுகமூட்டப்பட்‌ 
டிருக்கிற அக்னிகளும்‌ .ப்‌ரகாிக்கவில்லை. * அவைகள்‌ மங்கள கச. 
மாகவுமில்லை, ஈமக்கு (முன்னிலையில்‌) றத, லாம்‌ கொடிய 
உருவமுளளவைகளாக ஸ-மாயனுக்கு எதிராகக்‌ கத்துகின்றன. 
வலப்புறமாகச்செல்லுகின்ற பக்ஷிகளும்‌ பெரும்பயத்தைத்‌ தெரி: 
விக்கின்றன. இதோ நரியான து ஊசசையிட்டுக்கொண்டு சேனை 
மின்மத்தியில்‌ ஒகிற௫. காடைகள்‌ பெரியஅச்சத்தைத்‌ தெரி 
வித அக்கொண்டு அகாசத்தில்‌ கத்துகின்றன. உங்களுடைய 
(தேகத்‌திலிருக்கும்‌) ரோமங்களைச்‌ ர. கின்றனபோலக்‌ 
காண்கிறேன்‌. யானைகள்‌ சுஅசுஅப்பில்லா க அங்கங்களுள்ளவை 

ளாகவும்‌ அதிகத்துன்‌ பத்தை அடைர்தவைகளாகவும்‌ அடிக்கடி 
கொட்டாவிவிடுகின்றன ; ஸதம்பித்‌ அம்கிற்கின்றன. குதிரைகள்‌ 
கண்ணீர்களைச்‌ சொரிகின்றன ; எப்பொழுதும்‌ நீர்விடுவ துடன்‌ 
அடிக்கடி மலத்தையுங்கழிக்கின்றன. பியா ட ரக்தத்தால்‌ 
நனைக்திருக்கிறது. திசைகளெல்லாம்‌ மிகப்புகைவனவரயிருக்கின்‌' 
றன. ஸூர்யனும்‌ ப்ரகாசக்கவில்லே்‌; அதிகமானபயத்தைத்‌ 
தெரிவிக்கிறான்‌, யானைகளும்‌ மிகப்பயப்பமிகின்றன. யுத்தவீரர்‌ 
களும்‌ அதிகமா கப்பயக்‌ அவிட்டார்கள்‌. : உங்களுடையபடை அவ 
மான தகை அடைந்துவிட்ட. ஒருவனாவ த பசய்‌ வதற்கு 
விரும்பவில்லை. அர்தபுத்தவிரர்களனைவ ரூம்‌, அக்கம்கிறைந்த' 
முகமூள்ளவர்களும்‌ பரத்ஜையற்றவர்களுமாகி அடிக்கடி தெற்குத்‌ 
திக்கைப்பார்க்கின்றார்கள்‌. பன்‌ “ர பறவைகளும்‌ தமக்கு 
இடப்பக்கமாக வே செ A அத நஈன்றாகவாசிக்கப்பட்ட 

வாத்யமுழக்கங்களும்‌ கம்பீரமாக ஒலிக்கவில்லை. கொடிமரங்க 
ரூடையஅுனிகளில்‌ காக்கைகள்‌ வற்தடைகின்றன.. அது மங்கள்‌ 
மன்று. மேகத்தினுடையஓலிபோலக்‌ கம்பீரமானதேமோசை 
யானது விரைவில்‌ நீண்டதாகக்‌ 5 ன்‌ தனஞ்சயனை த்‌ 
தவிர இவன்‌ ன ல னுமல்லன்‌. இந்த்ரகுமா னான அர்ஜுன 
னைத்‌ தாங்கவெருகின்றதும்‌ க பவ ன குதிரைகளின்‌ 
ஒலியும்‌ தேரி௮ள்ள குரங்கின்‌ திவ்யமான பெரியஓசையும்‌ கேட்‌ 
கப்படுிகசின்றன. பார்த்தனுடையசங்கமுழக்கக்தினால்‌ என்னு 
டைய இரண்டுகா துகளும்‌ செவிடாயின. எல்லாப்படைகளும்‌ அதி 
கப்பயமடைகர்‌ அவிட்டன. இவன்‌ தனஞ்சயனை தீதவிர வேறொரு 
வனும்‌ அல்லன்‌. நாமனைவரும்‌ பகைவர்களை அடக்கும்‌ அரசனான 
உன்னை முன்னிட்டுக்கொண்டு பசுக்களை ஓட்டிவிட்டுப்‌ படையை 


௨௦௪ பீ. மஹ்ரபார.த்ம்‌, 


மூன்றாகப்பங்கிட்டுக்‌ கொடிகளையும்‌ உயரத்தூக்கிகி௮ு ததி வரிசைப்‌ 
ப்டுத்தப்பட்டசேனையுடன்‌ பகசைவர்களைஅடிப்பதில்‌ முயற்சியும்‌ 
உள்ளவர்களாயிருப்போம்‌. இர்தத்தனஞ்சயன்‌, கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால்‌ இர்தச்சேனையை வருந்தச்செய்து எல்லா௮ரசாக 
ளூடையமுடியி லும்‌ இடக்காலைவைக்கப்போகிறான்‌. இந்தப்பீபத்‌ 
ஸுுவானவன்‌ தேவாஸ-ஈரர்களாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவன்‌. திக்‌ 
குக்களில்‌ 1குல்மங்கள்‌ஏற்படுத்தப்படலாம்‌, நாம முயற்சியுளள 
வர்களாக அர்ஜுன னுடன்‌ போர்புரிவோம்‌ ? என்று கூறினா. 


நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
Cகாக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


துர்யோதனன்‌ த ரோணரை அவமதித்துச்‌ சேனையை 
உத்ஸாஹப்படுத்தியது.) 

ப பிறகு, தர்யோ தனராஜன்‌, போர்க்களத்தில்‌ பீஷ்மரையும்‌ 
சதிகர்களுள்சிறந்தவரான தீ ரோணரையும்‌ மிகுக்தபலசாலியான 
க்ருபரையும்பார்த்து, * ஆசார்யர்களே ! இச்சு விஷயமான து 
எனனாலும்‌ கர்ணனாலும்‌- அடிக்கடி சொல்லப்பட்டிருக்கின்ற அ. 
பின்னும்சொல்லுகிறேன்‌. நான்‌ அதைச்சொல்லி த்ருப்திவடைய 
வில்லை. தோல்வியை அடைவிக்கப்பட்டவர்களான அ௮ர்தப்பாண்‌ 
டவர்கள்‌ காட்டில்‌ பன்னிரண்டுவர்ஷமும்தேச த்‌ தில்‌(ஒருவரா லும்‌) 
அறியப்படாமல்‌ (ஒருவர்ஷமும்‌) வஹிக்கவேண்டுமென்பகே ஈம்‌ 
முடைய ப்ரதிஜ்னையன்றே ? அவர்களுக்கு அந்தப்‌ பதின்மூன்று 

௫ ட்‌ ப்‌ ரு i ௯. க 
வஅவர்ஷம்‌ முழுதும்‌ நிறைவேறவில்லை. ௮த்ஞாதவாஸமையத்‌ 
தில்‌ பீபத்ஸுவானவன்‌ நம்மால்தெரிர்துகொள்ளப்பட்டான்‌. 
அக்ஞாதவாஸகாலமான த நிறைவேறுமலிருக்கையில்‌ பீபத்ஸு 
வானவன்‌ (இங்கு) வருவனேயாகில்‌ மனபடியம்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
பன்னிரண்டுவர்‌ஷகாலம்‌ வனவாஸஞ்செய்யவேண்டும்‌. அவாகள்‌ 
தாம்‌ பேராசையினால்‌ (ெர்தப்ரதிஜ்ஞாகால த்தை) அறியவில்லை 
யோ; நமக்குத்தான்‌ மோகம்வந்ததோ. இவாகளுக்கேற்பட்ட (ப்ர. 
திஜ்ஞாகாலத்தினுடைம) குறைவையும்‌ மிகுதியையும்‌ பீஷ்மர்‌ அறி 
யத்தக்கவர்‌, கார்யங்கள்‌ இரண்டுபடுங்காலத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஸந்தேஹமுண்டாகின்‌ ற ௮. ஒருவிதமாக எண்ணப்பட்டிருக்கின்ற 
கார்யம்‌ வேறுவிதமாக முடிகிறது, 2 உத்தரனை த்தேடுனெ றவர்க.. 


1 பிறர்களால்‌அழையமுடியாத காவற்படை, 


tt 3 பை . ன்‌ ்‌ 
“உத்சாகோகாஹணத்தை ? என்பது பழையஉரை, 


விராடபர்வம்‌. ௨௦௫ 


ரூம்‌ மாத்ஸ்யர்களுடைய சேனையோடு யுத்தம்செய்ய விருப்ப 
மூள்ளவர்களுமான ஈமக்குப்‌ பீபத்ஸுவானவன்‌ வந்‌ துவியவனே 
யாகில்‌ இதைக்காட்டிலும்‌ வேறு என்னகார்யம்‌ இருக்கின்றது? 
பாண்டவர்களைத்‌ தேடுவதானது துரிகர்த்தர்களுடைய கார்ய 
மென்று ஏற்படுத்தப்பட்டது. ஏனென்றால்‌, ஸுசர்மாவானவன்‌ 
மா தீஸ்யனால்‌ முன்பு அபகாரங்களால்‌ அன்பஞ்செய்யப்பட்டிருக்‌ 
கிரான்‌. பயமடைந்தவர்களும்‌ நடுக்கமுற்றவர்களும்‌ காவலைவிரும்பு 
கின்றவர்களும்‌ ௮பயதானத்தை வேண்டுதின்‌ றவர்களுமான அவர்‌ 
களுக்கு ஈம்மால்‌ அப்பொழுது அபயமான அ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்யப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. அவர்கள்‌ தங்களால்‌ முதலில்‌ மாத்ஸ்யரகளுடைய 
பெரிய பசுக்கூட்டமான அ, 1 அஷ்டமிதின த்தில்‌ பிற்பகலில்‌ கைப்‌ 
பற்றத்தக்கதென்று நம்மிடத்தில்‌ நிச்சயம்‌ செய்திருக்கறர்கள்‌. 
மதீஸயராஜன்‌ பசுக்களிருக்கும்‌ இடத்தைக்குறித்து (போர்புரிய)ச்‌ 
சென்ற பிறகு, வமிதின த்தில்‌ ஸிர்யோதயகாலத்தில்‌ (மற்றொரு 
பக்கத்தில்‌) இர்தப்பசுக்கள்‌ நம்மால்‌ பிடிக்கத்தக்கவைகளென்‌ அ 
நிச்சயமான ஆலோசனையான அ, பாண்டவர்களை அறியும்விஷ 
யத்தில்‌ ஈம்மனைவர்களாலும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ கலர்‌ த ஹஸ்‌ தின 
பட்டணத்தில்‌ (முர்தியே) செய்யப்பட்டிருக்கிறது. அவர்கள்‌ 
பசுக்களை ஓட்டிக்கொண்டுபோனாலும்‌ போவார்கள்‌ ; அல்ல, 
தோல்வி அடைவிக்கப்படவொர்கள்‌ ; அல்லத, நம்மை வஞ்சித்து 
விட்டு மாத்ஸ்யனுடன்‌ சேர்க்கைபெற்றாலும்‌ பெறுவார்கள்‌. அல்‌ 
ல, இர்த மத்ஸ்யராஜன்‌ தேசத்துஜனங்களோடு அந்தப்பாண்ட 
வர்களையும்‌ கூட்டிக்கொண்டு எல்லாவிதத்தனாலும்‌ சேனையுடன்‌ 
சேர்ந்து கம்முடன்‌ போர்புரியவிரும்பினாலும்‌ விரும்புவான்‌. அவர்‌ 
களுள்‌ மஹாவீர்யமுள்ள தலைவனான ஒருவனே நம்மைவெல்வதற்‌ 
காகத்‌ தனித்து இங்கு வந்திருக்கலாம்‌. அல்லத, மத்ஸ்யராஜனே 
நேரில்‌ வந்திருக்கலாம்‌, (இங்கு) வர்திருக்குமிவன்‌ மத்ஸ்யராஜனா 
யிருந்தாலும்‌ அர்ஜுமனனாயிருந் தாலும்‌ நாமனைவரும்‌ போர்புரிய 
வேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ நாம்‌ ப்‌ரதிஜ்ஞைசெய்‌ இருக்கிறோம்‌. அவ்வா 
திருக்க, இர்தத்தனஞ்சயன்‌, (யுத்தத்திற்கு) வந்திருக்கும்பொ 
மூது அறந்தரதிகர்களும்‌ பரபரப்புள்ள்‌ மனமுள்ளவர்களுமான 
பீஷ்மர்‌, த்ரோணர்‌, க்ருபர்‌, கர்ணன்‌, விகர்ணன்‌, தரோணபுத்ரர்‌ 
இவர்களெல்லோரும்‌ ஏன்‌ தேர்களில்‌ (சம்மா) நிற்கின்றார்கள்‌ £ 
போரைக்காட்டிலும்‌ வேறுகார்யத்தில்‌ பெருமையில்லை. அவ்வித 
மாக மனத்தை ஸாவதானமுள்ளதாகச்‌ செய்யுங்கள்‌. எல்லா 


அவ 


1 6 ஸ்ப்தமிதஇின ச்‌ தில ? என்பது வேறுபாடம்‌. 
84 அஷ்டமிதினக்இல்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌. 


௨௦௭ ப்‌. மஹ்ாபாரதம்‌, 


உலகத்தாரோடுமாவது இரந்த்ரனோடுகெடிய தேவர்களோடாவது 
வகீராயுத ததைக்‌ கையிலேர்திய இந்த்ர்னோடாவ அ யமனோடாவது 
பல யுத்தம்கேரட்டும்‌. யுத்தத்தில்‌ பசுக்கூட்டத்தை மீட்கா 
மல்‌ எவன்‌ ஹஸ்‌ தினபட்டணம்‌ ம்‌ ! (என்னுடைய) 
பாணங்களால்‌ அடித்துத்‌ துரத்தப்பட்டு ச” கான 
கத்தில்‌ முறியடிக்கப்பட்ட காலாட்களுள்‌ குதிரைகள்‌ மீத 1 வீற்‌ 
றிருக்தாலும்‌ எவன்‌ ஜீவித்திருப்பான்‌ ? இசார்யரைப்‌ பிற்படுத்தி 
அவ்விதமாக நீதியானது (உங்களால்‌) அனுஷ்டிச்சப்படலாம்‌, 
எனெனில்‌, இவா அந்தப்பாண்டவர்களுடைய கருத்தை 2 அறி 
வார; அதனால்‌, வ்‌ தல்‌ டத்‌ - மேலும்‌, அர்ஜுன 
எக்கு (இவருக்கு) மிக்க அன்ப்‌ படம்‌ தாக நான்‌ காண்கிறேன்‌. 
வவாறிருப்பதால்‌, (இங்கு) வருகின்ற பீபத்ஸுவைப்பார்த்துப்‌ 
i ஈமமுடையசேனை சிதருதபடி நீதிசெலுத்தவேண்மிம்‌. 
ஈமது சேனையானது காட்டில்‌ இந்தத்துன்‌ பமிலையில்‌ தலைவனற்‌ 
அப்‌ பகைவருக்குவசப்பட்டுத்‌ தமொராவண்ணம்‌ நீதிசெலுத்தப்‌ 
படவேண்டும்‌, குதிரைகளுடைய கனை த தலைக்கேட்டுப்‌ பகைவனி 
டத்தில்‌ என்னபுகழ்ச்யெண்டாகக்கூடும்‌? குதிரைகள்‌ கின்று 
கொண்டிருந்தாலும்‌ சென்‌ அகொண்டிருந்தானும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
கனைக்கின்‌ றன. காற்றுக்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ வீசுகின்றன. இந்தி 
சன்‌ எப்பொழுதும்‌ மழையைப்பொழிகிறான்‌. அப்படியே, மேகத்‌ 
திறனுடைய இடிமூழக்கமானது பலதடவை கேட்கப்படுகிறது. 
(அவ்வாறிருக்க, எதற்காக) நீர்‌ ர த்‌ க எல்லா 
ஜனங்களையும்‌ பயமடையச்செய்‌் தகொண்டு படை அனை த்தின 
முன்னிலையிலும்‌ பொய்யாகப்‌ பலவா அபேசுடிறீர்‌ ? குதிரைகளைத்‌ 
தேடுகிறவர்கள்‌ அவற்றையே அடையவிரும்புதலால்‌, எல்லா ஒலி 
களையும்‌ அக்குதிரையொலியாகவே கேட்பதுபோல, உமது இதச்‌ 
செய்கையும்‌ இருக்கிறது. பரரத்தனுக்கு இவ வ்விடத்தில்‌ எனன 
கராயம? பகைவரிடத்துள்ள விருப்பையும்‌ எங்களிடத் துள்ள 
வெ வறுப்பையும்‌ கோபத்தையும்‌ தவிர எ எதனால்‌ அவன்‌ புசழப்படு 
கிறான்‌? ஆசார்யர்கள்‌ கருணையுள்ளவர்கள்‌ ; கற்றறிந்தவர்கள்‌ 
£ அபாயத்தை ஊஃப்பவர்கள்‌. இவர்கள்‌ கொடிய பெரியயுத்தத்‌ 
தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ கேட்கத்தக்கவர்களல்லர்‌. உப்பரிசைகளி 
அம்‌ விசித்ரமான அன்னபானங்கள்‌ நடக்‌ தஅவரும்கோஷ்டிகளிலும்‌ 
வி க்ரமான கதைகனைச்சொல்லும்‌ பண்டி தர்கள்‌, அப்படிப்பட்ட 
கதைகளைச்சொல்வ திலேயே ஸமா்த்தர்கள்‌. ஜனங்களுடைய ஸபை 


ள்‌ 


1 வெறுபாடம்‌, 2 வேறுபர்டம்‌, 
[4 ய. * ட 7 
3 £ அஹிம்ஸையில்‌ சோக்‌ ச்முள்ளவர்கள்‌ ? என்பது க்க 


விராடபர்வம்‌, ௨௦௪ 


யில்‌ வியப்பைத்தரும்‌ அநேககாரியங்களைச்‌ செய்வதிலும்‌ அம்பு 
களையும்‌ அஸ்த்ரங்களையும்‌ வில்லில்தொடுப்பதிலும்‌ பண்டி தர்கள்‌, 
அவ்விதமான கார்யங்களிலேயே வல்லமையுடையவர்கள்‌, பிறரு 
டையகுற்றங்களை அறிவதிலும்‌ மனிதரின்‌ ஒழுக்கங்களிலுள்ள குற்‌ 
றங்களை அறிவதிலும்‌ ஈன்றாகப்‌ பக்குவம்செய்யப்பட்டிருக்கின்‌ ற 
அன்னங்களில்‌ குற்றம்கூறுவதிலும்‌ பண்டிதர்கள்‌ ; அந்‌ தக்கார்‌ 
யங்களிலேயே திறமையுடையவர்கள்‌, பகைவர்‌்களுடையகுணங்‌ 
களைச்‌ சொல்வதையே இயற்கையாகக்கொண்ட பண்டி. தர்களைப்‌ 
பின்புறத்தில்‌ வைத்துவிட்டு, பகைவனைக்‌ கொல்வதற்கேற்றதான 
நீதியை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. இந்தப்பசுக்களும்‌ போகட்டும்‌. 
தாமதமின்றிப்‌ படையை அணிவகுத்திடுங்கள்‌. பகைவர்களோடு 
நாம்‌ போர்புரியுமிடத்தில்‌ தகுந்த ர௯தகர்கள்‌ ஏற்படுத்‌ தப்பட 
வேண்டும்‌ * என்று கூறினான்‌. 


நாற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


கோக்ரஹண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(கர்ணன்‌ தன்னைப்புகம்நீது ௮ர்ஜுனனை அவமதித்துப்‌ 
போய்யான ப்ரதிஜஞை செய்தது.) 

கர்ணன்‌, ₹ (இங்கிருக்கின்ற) சிரஞ்சீவிகளான அனைவரை 
யும்‌ பயந்தவர்களும்‌ நடுக்கமுற்றவர்களும்‌ போரில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தாதவர்களும்‌ நிலை தவறினவாகளுமாக நான்‌ காண்‌ 
கிறேன்‌. (இப்பொழுது இங்கு) வந்திருக்கும்‌இவன்‌ ஜமதக்னியின்‌ 
குமாரரான பரசுராமரானாலும்‌ அல்லத பகைவர்பட்டணங்களை 
அழிக்கிறவனான இந்த்ரனனாலும்‌, அல்லது வாஸுசேவனோடு 
கூடின பீபத்ஸுவானாலும்‌, கரையானது கடலைத்தடுப்பதுபோல, 
தான்‌ இவனை த தடுப்பேன்‌. பொன்னாலாகியகட்டுக்களும்‌ பள 
பளப்பான மூனையுமுள்ளவைகளும்‌ கைதேர்ந்த என்னால்‌ தொடுக்‌ 
கப்படுபவைகளும்‌ பார்த்தனுடைய உயிரைவாங்கும்‌ திறமை 
யுடையவைகளுமான அம்புகள்‌ ல 2 என்‌ 
வில்லினின்்‌௮ு விடுபட்டவைகளும்‌ அழுந்திய கணுக்களுள்ளவை 
களும்‌ ஸர்ப்பங்கள்போலச்‌ ஏறிக்கொண்டு செல்லுகின்‌ றவைகளு 
மான பாணங்களுக்கு கிவருத்தி கடையாது. அம்புகளைக்‌ கணுக்‌ 
களில்வைத்து (இழுத்‌அவிடுகையில்‌) நாண்கயிற்றினால்‌ நன்றாக 
அடிக்கப்படுகிற இருகையுறைகளின்‌ ஓலியும்‌ அடிக்கப்படும்‌ இரண்டு 


௨௦௨௮ ஸ்ரீமஹாபார தும்‌, 


மூரசின்‌ ஒலிபோலக்‌ 1 கேட்கப்படுகிறது. (என்னுடைய) பாண 
களால்‌ ஒவ்வொன்றாகவும்‌ நான்காகவும்‌. ஐ தாசவும்‌' ஓரிடத்தில்‌ 
அஅபதாகவும்‌ ஓரிடத்தில்‌ நூருாகவும்‌ 2 அடிக்கப்படப்போகின்ற. 
மாத்ஸ்யர்களுடைய தேர்களை ப்பாருங்கள்‌. என்கையினின்று விடு 
பட்டவைகளும்‌ எண்ணெயிட்டுத்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ இற 

ள்ளவைகளுமான அம்புகளால்‌ ஆகாயமானது மின்மினிப்‌ 
பூச்சகளோகெடியஅபோல விளங்கட்டும்‌. அர்த அர்ஜுன 
னுடையவானரமானது என்னால்‌ பல்லம்‌என்கிற பாணத்தால்‌ 
அடிக்கப்பட்டுப்‌ பயங்கரமானசப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டு 
கொடியின்‌ அனியிலிருந்‌ த இப்பொழுதே பூமியில்விழட்டும்‌. பகை 
வர்தேரிலிருப்பவைகளும்‌ என்னால்‌ எதிர்த்து அடிக்கட்பட்டுத்‌ திக்‌ 
குக்களில்‌ ஒடுகின்றவைகளுமான பூதங்களுடய ஒலியானது ஆகா 
யத்தை 'அளாவட்டும்‌. கோபங்கொண்டவனான என்னால்‌ விடப்‌ 
பட்ட அஸ்த ரமானது இந்தப்பூமியையும்‌ கொளுத்தும்‌. போர்‌ 
முகத்தில்‌ ஒருவனாயிருக்கின்ற பார்த்தனைக்‌ கொளுத்துவதில்‌ ஐய 
மென்ன?பதின்மூன்றுவர்ஷகாலம்‌ மனத்தை அடக்கியிருப்பவ 
னும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிசக்கயற்றுள்ளவனுமான பீபத்ஸாுவானவன்‌ 
என்னிடத்தில்‌ (தன்வலியைக்‌) காண்பிக்கப்போகிறான்‌. குந்தீபுத்‌.ர 
னான அர்ஜுனன்‌ குண்சாலியான ப்சாம்மணன்போல (பாணதா 
னங்களுக்கு)ப்பா தரனாயிருக்கிறான்‌. அவன்‌ என்னால்‌ கொடுக்கப்‌ 
படும்சரமாலையை 9ஸ்வதையைப்போலப்‌ பெற்றுக்கொள்ளட்டும்‌. 
பெரிய வில்லாளியான இந்த அர்ஜுனனும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ ப்ர 
ஹித்திபெற்றவன. நானும்‌ புருஷணற்சேஷ்டனான அ௮ர்ஜுனனிலும்‌ 
ஒருபொழுதும்‌ குறைந்தவனல்லேன்‌. என்னுடைய கையினின்‌ அ 
விடுபட்டவைகளும்‌ அழுந்திய கணுக்களுள்ளவைகளும்‌ அக்னி 
ஜ்வாலைபோன்ற ஒளியுள்ளவைகளும்‌ (பகைவர்களைக்குறித்‌ தச்‌ 
செல்லுகின்றவைகளுமான பாணங்களுக்குத்‌ திரும்பிவரு தல்‌ 
இல்லை, இங்குமங்குமாக விடப்பட்டவைகளும்‌ அழுந்தியகணுக்க 
ளூள்ளவைகளுமான அம்புகளுடைய நெருங்கின ஒலியான அ, பாடு 
இன்ற வண்டுகரடையஓலிபோலக்‌ கேட்கப்படட்மே, வானத்தி 
னிடையில்‌ உலவுகின்‌ றவைகளும்‌ ௧௫ கிறகுகள்‌ பூட்டப்பட்டவை. 
கனம்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌.இப்பொ 
முது விட்டிற்பூச்சிகளுடைய நிழ்ல்போன்ற 'கிழலானது காணப்‌. 
படட்டும்‌. இப்பொழுது என்னுடையவில்லினால்‌ விடப்பட்டவை: 
களும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ உயிர்கிலைகளில்‌ செல்லுகின்‌ றவை. 


ட்‌ 
ij 


ச ரூ ச ம்‌ ௪ ௬ ச 
1 * கேட்கப்படலாம்‌ ?. என்பது வேறுபாடம்‌, 
2 


2 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 8 பிதிரருணவு. 


. விராடபர்வம்‌. ௨௦௯ 


களுமான அம்புகள்‌ புற்றில்‌ பாம்புகள்‌ நழைவ அபோல அர்ஜுன 
னுடையதேகத்தில்‌ அழையட்டும்‌, (அடியில்கட்டப்பட்டிருக்றெ) 
மயில்தோகைகளால்‌ விளங்குகின்றவைகளும்‌ 1ஒன்‌ றின்‌ பின்‌ஒன்‌ 
றுகத்‌ ொடர்ந்தசெல்லுனெற மயில்கள்‌ போன்றவைகளும்‌ 
தொடர்ச்சியாக விழுந்துகொண்டிருக்கின்றவைகளுமான அம்புக 
ஞூடையஒலியானது (மாலைபோல இடைவெளியில்லாமல்தொடர்‌ 
நீது) செல்லுகின்ற பக்ஷிகளுடையசப்தம்போல (அனைவரா 
அம்‌ கேட்கப்படலாம்‌.) “யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனைச்கொன்று 
(உனக்கு ஜஐயத்தைக்‌ கொடுப்பேன்‌ ” என்று) அக்காலத்தில்‌ அர்‌ 
யோதனனிடத்தில்‌ என்னால்‌ செய்யப்பட்ட ப்‌. .திஜ்ஞையாகிய 
சுடனிலிருந்து இப்பொழுது நான்‌ விபெடப்போகிறேன்‌. இந்த்ர 
னுடைய வஜ்ராயுதம்போன்ற ஸ்பரிசமுள்ளவனும்‌ மஹேத்தர 
னுக்குஒப்பான வன்மையுள்ளவனுமான பார்த்தனைக்‌ கொள்ளிக்‌ 
கட்டைகளால்‌ யானையைத்‌ துன்புறுத்துவதுபோல நான்‌ அன்‌ 
பு௮த்தப்போடுறேன்‌. அம்புக்கூட்டங்களாகிற மிக்க ஜ்வாலையுள்ள 
அம்‌ கத்திகளையும்‌ சக்திகளையும்‌ கதாயுதங்களையும்‌ விறகாகக்‌ 
கொண்டதும்‌ படைகளை எரிக்கன்றதுமான அர்ஜுனனாறெ 
நெருப்பைத்‌ தணிக்கப்‌ போகிறேன்‌. உலகத்திலுள்ள ரதிகர்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிரதனும்‌ படையாளிகளான எல்லாவீரர்களுள்ளும்‌ 
சிறந்தவனும்‌ பரவசனாயிருக்கின்றவனுமான பார்த்தனை, கருடன்‌ 
பாம்பைப்பிடிப்பதுபோல (கான்‌)சகவர்ர்‌தகொள்ளப்போகிறேன்‌ . 
(மேனியில்வந்‌ த) விமுகின்றவைகளும்‌ பற்பலவிதமுமான என்னு 
டைய ௯ஷஉாத்ரகங்களாலும்‌ பல்லங்களாலும்‌ மதிமயக்கமுற்ற 
குர்திபுக்ரன்‌ செய்யவேண்டியவிஷயத்தை அறியாமற்போகட்டும்‌. 
நான்‌ இப்பொழுது ' அம்புகளால்‌ பார்த்தனுடையதலையைஅஅ த்‌ 
அத்‌ தூார்யோதனனுடையமன த்தில்‌ நெடுிங்காலமாயிருக்கன்ற 
அக்கத்தை வேரோடு களையப்போகிறேன்‌. இப்பொழுது 
என்வில்லினின்‌ அ விபெட்டவைகளும்‌ அழுந்தியகணுக்களுள்ள 
வைகளுமான பல்லங்களால்‌ கொல்லப்பட்ட. குதிரைகளையுடைய 
வனும்‌ தேரையிழர்தவனும்‌ அண்மையில்‌ நிலைத்திருப்பவனும்‌ 
பாம்புபோலப்‌ பெருமூச்சுவிடுகிறவனுமான பார்த்தனைக்‌ கெளர 
வர்கள்‌ பார்க்கட்டும்‌. ரிஷிங்ரேஷ்டரான ஜமதக்னியின்குமாரிட 
மிருந்து என்னால்‌ திவ்யாஸ்த்ரம்‌ அடையப்பட்டிருக்கிறது. அதனை 
யும்‌ வீர்யத்தையும்‌ ஆதாரமாகக்கொண்டு இந்த்ரனோடும்‌ போர்புரி 
வேன்‌. கொடி அனியிலிருக்கும்‌ வானரமான அத என்னால்‌ பல்லத்தி 
னால்‌அடிக்கப்பட்டு அச்சத்தைச்செய்யும்ஓசைகளை வெளியிட்டுக்‌ 


rn ப்‌ வ ன ல்‌ க. 


டம 4இறகுமுளைத்‌ த்த மயில்கள்போன்றவைகளும்‌? என்றும்‌ பொருளுண்டு, 
D ௨௭ 


௨௧௦. ப$ மஹாபாரதம்‌, 
கொண்டு இப்பொழுதே பூமியில்விழட்டும்‌. ' பகைவரைவாட்‌! 


பவர்களான்‌ கெள ரவர்கள்‌ பசுக்களைப்பிடி த்‌ துக்கொண்டு இஷ்ட. 
படி. போகட்டும்‌. அல்லது, தேர்களிலிரும்‌ தகொண்டு என்னுடை! 


போரைப்‌ பார்க்கட்டும்‌? என்‌ அகூறினான்‌. 


நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


க்ருபர்‌, ௮ர்ஜுனனைப்புகழ்நீது கர்ணனையிகழ்நீது அர்ஜுனன்‌ ஒரு6 
ராலும்‌ தனித்து வேலலழ்டி யாதவனுதலின்‌ எலலாரும்சேர்‌ 
நீது படையெடூுத்துச்சேலலும்படி நீச்சயித்தது.) 

அச்தக்காணனுடைய அவ்விதமானவார்‌ ததையைக்கேட்டு 
நீதி நூல்களில்‌ வல்லவரும்‌ குருவீ ர்களுக்கு ஆசார்யரும்‌ சரத்வ। 
னுடைய புதீசருமான க்ருபர்‌, (கர்ணனைப்பார்த்து,) “ஏ! ராதேய 
எப்பொழுதுமே உனக்குப்‌ போரில்‌ மிக்க கொடியபுத்தியிருக்க 
ற. அர்த்தங்களுடைய ஸவபாவத்தை நீ அறியவில்லை. (அவர 
ஜின) பயனையும்‌ நீ யோசிக்கவில்லை. சாஸ்‌ த்ரங்களை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டி ஆஅலோசிக்கப்பட்டநீதிகள்‌ அனே.கமுண்டு, அவற்றுள்‌ 
யுத்தமானது கொடும்பாவமென்று முற்காலத்துவழக்க த்சை 
அறிந்தவர்கள்‌ தெரிவிக்கின்றார்கள்‌. தேசகாலத்தோடுகூடிய யத 
தம்‌ வெற்றியைக்கொடுக்கும்‌. அஅவே, காலவேறுபாட்டோடுகூடி 
யிருக்தால்‌ இவ்வுலகில்‌ கேட்டைவிளைவிக்கும்‌. தகுர்தஇடத்த 
அம தஞகுந்ததாலத்திலும்‌ வெளியிடப்பட்ட விக்ரமமான த மங்க 
ளத்தின்பொருட்டாகும்‌. (தேசகாலங்களுடைய) ஒற்அுமைய்‌ 
னால்‌ மேன்மேலும்‌ கார்யம்செய்யப்படவேண்டும்‌. [ரதஞ்செய்‌ 
யவனுடைய அதிகம்ரமத்தினால்‌ ஸாதிக்கத்தக்க காயத்தை, 
பண்டி தர்கள்‌ (வெற்றியைக்கொடுக்கக்கூடிய தென்று) நம்ப 
மாட்டார்களல்லரோ (4 (தற்காலகிலைமையை) ஆலோகிக்குங்கால்‌, 
பார்த்தனோடு போர்புரிவதற்காக நெருங்குவ அ நமக்குத்‌ தகுந்த 
தன்று, ஏனெனில்‌, (இக்தஅர்ஜுனன்‌) ஒருவனாகவே போரில்‌ 
பகைவர்களை௪ இரத்து அடிப்பதற்கு வல்லமைபொருர்‌ தியவன்‌. 
(இவன்‌) ஒருவனாகவே (முன்பு) கெளரவர்களைக்‌ காப்பாற்றினான்‌ ; 
1 : பண்டிதர்கள்‌, “என்னால்செய்யப்பட்ட இக்தாதம்‌ மிகவும்‌ உறுதி 
யானது. இதனால்‌ தேவர்களையும்‌ ஜயிச்சலாம்‌ ? என்னும்‌ ரதகாரனுடைய. 
வாரத்தையைஈம்பி, சகேசகாலங்களைச்சவனியாமல்‌ போருக்கு முயற்‌ 
செய்யார்கள்‌. அதுபோல உனதுவாரச்தையைகம்பி நாங்கள்‌ எவ்வாறு 

யுத்தம்‌ செய்யலாம்‌ ?? என்பத பழையஉரை, 


விராடபர்வம்‌. : ௨௧௧ 


ஒருவனாகவே அக்னியை தீருப்தி அடையும்படி செய்‌ சான்‌ ; ஒருவ 
கைவே ஜர்‌ அவர்ஷகாலம்‌ பமம்மசர்யத்தை அனுஷ்டித்தான்‌; ஒரு 
வனாகவே ஸுஃபத்ரையை (ரதத்தின்‌) மீதேற்றிவைத்‌ துக்கொண்டு. 
கண்ணனை தீவக்த்வயுத்தத்‌தக்குஅழைத்தான்‌;(ஒருவனாகவேவன 
வாஸஸமயத்தில்‌ ஸைந்தவனை ஜயித்து, பிறகு, க்ருஷ்ணையை மீட்‌ 
டுக்‌ கொண்வேற்தான்‌ ; ஒருவனாகவே ஐர்துவர்ஷகாலம்‌ இர்த்ரனி 
டத்திலிருர்‌து அஸத்ரங்களைக்கற்றுக்கொண்டான்‌ : ஒருவனாகவே 
பகைவர்களைவென்று கெள ரவர்களுக்குப்‌ புசக்மை உண்டுபண்ணி 
னை. பகைவரை அடக்குபவனான அாஐுனன்‌ ஒருவனாகவே 
கந்தர்வராஜாவான சித்ரஸேனனையும்‌ ' எவ்விதத்தாலும்‌ ஜயிக்க 
முடியாத அவனுடைய சேனையையும்‌ போரில்‌ பலத்தினால்‌ வெண்‌ 
ரன்‌, (இந்தப்‌) பார்த்தன்‌ ஸ்வயம்வரத்தில்‌ அத்ரியர்களை ஐயித்‌ 
அச்‌. செல்வமுள்ளபாஞ்சாலியை அடைந்து அவளை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு சென்றான்‌. நீ அப்பொழு அ எவ்விடம்‌ சென்றிருந்தாய்‌? 
அவ்வாறே, தேவர்களாலும்‌ கொல்லத்‌ தகாதவர்களான கிவாதக 
வசர்களும்‌ காலகேயர்களென்கிற அஸமரர்களும்‌ ஒருவனாலேயே 
யுத்தத்தில்‌ (அடித்துத்‌) தள்ளப்பட்டார்கள்‌. ஏ ! கர்ண ! அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களுள்‌ ஒவவொருவசாலும்‌ மன்னர்கள்‌ ஸ்வா தீனப்‌ 
படுத்தப்பட்டதுபோல நீ ஒருவனாக இவவுலகில்‌ மூன்பு எந்தக்‌ 
கார்யத்தைச்‌ செய்திருக்கிருய்‌ ? இந்த்ரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்த 
னோடு போர்புரிவதற்குத்‌ தகுந்தவனல்லன்‌. அந்தப்‌ பார்த்த 
னோடு யுத்தம்செய்ய விரும்புகிறவனுக்கு மருந்துசெய்யத்‌ தக்கது. 
கீ கோபங்கொண்டிருக்கன்ற பாம்பின்பல்லை வல்க்கையைத்‌ தூக்கி 
ஆட்காட்டிவிரலால்‌ 'பிடுங்ளெடுப்பதற்கு விரும்புகிறாய்‌ | அல்லது, 
மதஙகொண்டு காட்டில்‌ தனித்‌ தஸஞ்சரிக்கன்ற ஒருயானையின்‌ 
மீது அங்குசமில்லாமலே ஏறிப்‌ :பட்டணம்செல்ல விரும்புகிறாய்‌. 
நீ நெய்யினால்‌ நனைக்கப்பட்டவனும்‌ மெல்லியஆடையை உடுத்த 
வனுமாக, நன்றாகமூட்டப்பட்டு நெய்யினாலும்‌ இறைச்சியினாலும்‌ 
ஊனிராலும்‌ ஹோமம்செய்யப்பட்ட அக்னியின்ஈடுவில்‌ செல்ல 
விரும்புறெய்‌. கர்ண! 1 எவன்‌ சரீரத்தைக்‌ (கயிறுகளால்‌) கட்‌ 
டக்கொண்டும்‌ அவ்வாறே கழுத்தில்‌ கல்லைக்கட்டிக்கொண்டும்‌ இரு 
கைகளாலும்‌ ஸமுத்ரத்தைத்தாண்டுவான்‌? அதில்‌ ஆண்மையே து? 
காண! அஸத்ரப்பயிற்சியில்லா தவனும்‌ மிக்க பலமற்றவனுமான 
' எவன்‌ அஸத்ரத்தில்‌ பயிற்சியுள்ளவனும்‌ சிறந்தபலசாலியுமான 
அபபடிப்பட்ட பார்த்தனுடன்‌ போர்புரியவிரும்புவனோ அவன்‌ 
கெட்டபுத்தியையுடையவன்‌. நம்மாலேயே இப்புவியில்‌ பதின்‌ 


1 வெறுபாடம்‌.. 


௨௧௨ பீ மஹாபாரதம்‌. 


மூன்‌ அவர்ஷகாலம்‌ துன்பமுறும்படி. செய்யப்பட்ட பராதத௭ 
கட்டிலிருக்‌ விடப்பட்ட ஹிம்மம்போல நம்மை மிச்சம்வைக்க! 
போகிறதில்லை. ணெற்றில்மறைக்கப்பட்ட நெறாப்புப்போலத்‌ தன 
இடத்தில்வாஸஞ்செய்யும்‌ பார்த்தனை அறியாமையால்‌ எதிர்த்து. 
சென்று மிக்க பயத்தைஅடைர்துவிட்டோம்‌. பஞ்சுக்குவியலி௦ 
இட்டகெருப்பை ஒருவன்‌ எவ்வா அ அவிப்பான்‌? போரில்‌ கொடி! 
மதங்கொண்டவனும்‌ : (போருக்கு) வந்திருக்சின்றவனுமாக 
பார்த்தனை நாம்‌ (எல்லோருஞ்‌) சே்ச்து (எதிர்த்துப்‌) போர்பு! 
வோம்‌. நாம்‌ முயற்சியும்‌ வன்மையுமுள்ளவர்களும்‌ படைபை 
அணிவகுத்‌ அக்கொண்டவர்களும்‌ (பகைவனை ) அடிக்கும்‌ தனை 
யுள்ளவர்களுமாக, ர... ஸக்நத்தனாகவர்‌ திரு. 

இன்ற இற்த்ரகுமாரனான பார்த்‌ தனை (எதிர்ப்போம்‌.) வஜ்ரபாண 
யான மஹேந்தரனை அஸாுரர்கள்‌ சூழ்ந்துகொள்வதுபோல 
தேராளிகளிற்கிறந்த அர்ஜுனனை த்‌ தேராளிகளாகிய (நாம்‌) ௮ 
வரும்‌ முயற்சியுடன்‌ தகைந்து நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்ககொக 
வோம்‌. கர்ண ! த்ரோணர்‌, தர்யோதனன்‌, பீஷ்மர்‌, நீ, த்ரோன 
புத்ரன்‌, கான்‌ ஆயெ எல்லாரும்‌ பார்த்தனை (எதிர்த்துப்‌) போ 
த்திக்‌ நீ ஸாஹஸம்செய்யாதே. நாம்‌ ஒன்றுசேராமல்‌ யு; 
தத்தில்‌ பார்த்‌ தனை ததக கட ரன்‌ நகப்‌ நாமெல்லே 
ரும்‌ ஒன்று சேர்ந்தே பார்த்தனை வெல்வோம்‌ ' என்று கூறினா 


ஜம்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தககோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(கர்ணன்‌ கீநபரை நிந்தித்ததும்‌, அ்வத்தாமா கர்ணனையும்‌ 
துர்யோதனனையும்‌ நீந்தித்ததும்‌.) 
அரசரே ! போர்வீரர்களுள்‌ தலைவனான கர்ணன்‌ க்ரப( 
டையவார்த்தையைக்கேட்டுக்‌ கோபங்கொண்ட ப்ராம்மணராஎ 


க்ருபரை நிந்தித்து ணக்கம்‌ (பின்வருமாறு) வசனிக்கல 


னான்‌. “ ஆசார்யர்‌ பயத்தினால்‌ ச அன்புபார 
ட்கிகிராரென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, பயந்தி திருப்பவர்‌ போ 
புரியவேண்டாம்‌, நான்‌ போர்புரிகிறேன்‌, ஜயா ! ப 


ஹீனரான உமக்கு, வாருணம்‌ ஆக்னேயம்‌ யாம்யம்‌ வாய. 
யம்‌ என்கிற அஸ்த்ரங்களும்‌ ப்ரம்மசொஸ்‌ என்கிற அஸதீரமு. 
வீண்‌. (உம்மாலும்‌) மஹா ரதர்களாயிருக்கன்ற 1 தகப்ப௦ 
2 பிள்ளைகளாலும்‌ மித்ரனுக்குச்செய்யவேண்டியதான இந்த 


1,2 த்ரோணார அஸ்வத்தாமா என்றுகரு். 


. விராட்பர்வம்‌. ௨௧௩. 


கார்யம்‌ செய்யப்பட்டது, எஜமானனுடையசோறும்‌ உங்களால்‌ 
அனுபவிக்கப்பட்டத. நீங்கள்‌ இஷ்டப்படிபோகலாம்‌. நீர்‌ நாள்‌ 
தோறும்‌ பிச்சையெடும்‌; யாகங்கள்ஈடச்குமிடம்செல்லும்‌;ண்ரா த்த 
போஜனங்களைச்‌ சாப்பிடும்‌; இப்பொழு யுத்தத்தினால்‌ எங்களைப்‌ 
பயப்படுத்தா தீர்‌. பரசு. ராமரிடமிருந்து௮ப்யஹித்தஅம்‌ என்னால்‌ 
விடப்பட்டதுமானஅஸ்த்‌.ரமானது இந்தப்பூமியையும்‌ கொளுத்‌ 
அம்‌; பாண்டுபுத்ரர்களுள்‌ ஒருவனான இந்தஅர்ஜுனனை யுத்தத்‌ 
தில்கொளுத்‌ துமென்பதில்‌ ஸம்சயமென்ன? மாத்ஸ்யர்கள்‌ பாண்‌ 
டவனைச்சார்ந்து பலமுள்ளவர்களும்‌ பகைவர்களுடையபடையை 
அழிப்பவர்களுமான  சேகர்களுடைய வழியை வந்தடையப்‌. 
போகிறார்கள்‌. அவர்களை நான்‌ கொல்லப்போகநிறேன்‌. நீர்‌ வீட்‌. 
டுக்குப்‌ போகலாம்‌. வேதமோதுகின்றவர்களும்‌ பிறரிடத்தில்‌ 
நேசுத்துப்‌ பேசுகின்றவர்களுமான (உங்களுக்கு இங்கு) என்ன 
கார்யம்‌ 2 என்றுகூறினான்‌. பேசுறெவர்களுள்கிறந்தவரும்‌ ப்ர 
தாபமுள்ளவருமான அபவத்தாமா,அவனுடைய அம்‌ தவார்‌ த்தை 
யைக்கேட்டு, அர்யோ தனனையும்பார்த்துச்‌ சொல்லலானார்‌. 
்‌ ண சாம்‌ இன்னும்பசுக்களைஜயிக்சவில்லை : வேறுஎல்லை 
யையும்‌ அடையவில்லை; ஹஸ்தினாபட்டண த்தையும்‌ அடையவில்லை. 
நீயோ புகழ்க்‌ துகொள்ளுகிழுய்‌, ப்ராம்மணோத்தமர்கள்‌ அனேக 
தர்ம சாஸ்த்ரங்களைப்‌ படி. த திருக்கிறார்கள்‌. அவைகளில்‌ ௮ரசனைச்‌ 
சூதாட்டத்தில்‌ ஜயிக்கலாமென்பதைப்‌ பார்த்ததுண்டா? பெரிய 
சண்டைகளைச்செய்து (பகைவர்களை) வென்று மிகுதியாகப்‌ 
பொருனளைஅடைந்து பூமிமுழுதையும்‌ ஜயித்தும்‌ இவ்வுலகில்‌ 
கற்றறிந்தவர்கள்‌ புகழ்ர்துகொள்ளுநெறதில்லை. அக்ணி வாயி 
னாற்சொல்லாமலே (பதார்த்தங்களைப்‌) பக்குவம்‌ : செய்கிறான்‌. 
ஸூர்யன்‌ பேசாமலே ப்ரகாசிக்கின்றான்‌. பூமி சராசரங்களுள்ள 
உலகங்களைப்‌ பேசாமலே தாங்குகிறது. செல்வமடையத்‌ தக்கன 
வும்‌ கேட்டைஅடைவியா தனவும்‌ நான்குவர்ணங்களுக்கும்‌ உரியன 
வுமானசெய்கைகள்‌ மஹரிஷிகளால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கின்‌ றன; 
ப்ராம்மணன்‌, வேதமோதி, கான்‌ யாகம்செய்யலாம்‌; யாகம்‌ செய்‌ 
விக்கலாம்‌. க்ஷத்ரியன்‌, பொருளை த்தேடிவம்‌ து, தான்மாத்‌ இரமே. 
யாகம்செய்யலாம்‌; யாகம்செய்விக்கக்கூடா அ. வைய்யன்‌ பொருள்‌ 
கள ப்பெற்று வேளாண்மைத்சொழில்முதலியவற்றைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, சூத்ரன்‌ ' நாள்தோறும்‌ 1நீர்நொச்சியின்செய்கையை 
அடைந்து நமஸ்காரத்தாலும்‌ கட்டனளையைச்செய்வதா லும்‌ மூன்று 
வர்ணங்களுக்கும்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌. பெரும்பாக்யமுள்‌ 


1 ஜலததைக்கண்டவுடன்‌ வணங்குவ அ நீர்சொச்சியின்‌ செய்கை. 


௨௧௪ ப மஹ்ராபபா தம்‌. 


ளவர்கள்‌ சாஸ்த ரத்தில்‌ சொல்லியமுறைப்படி ஈடந்து இந்தப்‌ 
பூமியையும்‌ பெற்று மிக்க பெரியயாகங்களையும்‌ செய்னெறார்கள்‌. 
ஒ!ஸூத ! &ழ்க்குறித்த ஜாதிகளுள்‌ உன்னுடையது எந்தஜாத? 
என்ன மந்த்ரங்கள்‌? எந்தக்‌ கர்மங்கள்‌? ராஜனுக்கு (ரசன்மையை)ச்‌ 
சொல்லுகின்றவன்‌, (௮ரசனிடத்தினின்று) போகங்களைப்‌ பெறு 
கின்றவன்‌, ' (அரசனை) அடக்கிஆள்பவனென்னும்‌ ஜாதிகளுள்‌, 
உன்னுடையது எர்தஜர்தி ?” என்றார்‌. ப ப 
அம்்வத்தாமா, கெளரவஸபையில்‌ அர்யோதனனையும்‌ கர்‌ 
ணனையும்‌ நன்குபார்த்து மிக்ககோபங்கொண்டு துர்யோ தனனை 
அதட்டினார்‌. *எந்தக்ஷதீரியன்‌ சூதாட்டத்தால்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ 
பெற்று ஸ்தோத்ரம்‌ செய்வதற்குத்‌ தகுர்‌தவனாவான்‌? இர்தத்ருத 
சாஷ்டிரபுத்ரன்‌ அவ்வாறு கொடுந்‌ தன்மையுள்ளவன்‌ ; தயையில்‌ 
லாதவன்‌. அவ்வாறு, பொருள்களைப்பெற்றுப்‌ பக்திவேட்டை 
யர்ட்கிறவேடன்போலக்‌ கபடத்தோடும்‌ வஞ்சனையுள்ளஉபாயங்க 
ளோடும்‌ ஸஞ்சரிப்பவனான எந்தப்புத்திசாலிதான்‌ தற்புகழ்ச்சி 
'செய்தகொள்ளுவான்‌ ? உன்னால்‌ பொருள்கவரப்பட்ட தனஞ்‌ 
சயனையாவது ஈகுனையாவத ஸஹதெேவனையாவது நீ எந்த 
்‌ திவைசதயுத்தத்தில்‌ ஐபித்தாய்‌? எந்தபுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிரனும்‌ 
பலசாலிகளுள்கிறந்த பீமனும்‌ உனனால்‌ ஜபிக்கப்பட்டார்கள்‌? 
எந்தயுத்தத்தில்‌ முன்பு இந்த்ரப்ரஸ்தமானது உன்னால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்டது? இழிவானகார்யங்களைச்‌ செய்பவனே 1. அவ்வாறே, ஒற்‌ 
றை அடையுடுத்தவளும்‌ வீட்டுக்கு விலக்காயிருகச்சவளும்‌ ஸபை 
யை அடையும்படி செய்விக்கப்பட்டவளுமான க்ருஷ்ணையை நீ 
ஜயித்தயுத்தம்‌ எது? பொருளாசைகொண்ட கீ, வாஸனையைவிரும்‌ 
புகிறவன்‌ சந்தனமாத்தகைஅஅப்பதுபோல்‌, இழிவானசெய்கை 
யைக்‌ கைக்கொண்டு இந்தப்பாண்டவர்களின்‌ பெரியவேரை 
அஅத்தவிட்டாய்‌. அதைப்பற்றி விதுரர்‌ என்ன சொன்னார்‌ ? 
மனுஷ்யர்களுக்கும்‌ புழு எறும்புமு. தலான மற்றப்ராணிகளுக்குங்‌ 
கூடச்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி கோபமிருப்பதைக்‌ காண்கிறோம்‌. 
(ஆகையால்‌), த்ரெளபதியினுடைய அனபத்தைப்‌ பாண்டவன்‌ 
பொறுக்கத்‌ தக்கவனல்லன்‌. தார்த்தராஷ்ட்ரர்களுடைய நாசத்‌ 
தின்பொருட்டுத்‌ தனஞ்சயன்‌ தோன்றிவீட்டான்‌. நீ பண்டிதனா 
யிருந்‌ தும்‌ ஆசார்யரை அவமதிக்கவிரும்புநிறொய்‌. வைரத்தைமுடிக்க 
வந்‌ தவனான ஜிஷ்ணுவானவன்‌ ஈம்மில்‌ (ஒருவரையும்‌) மிச்சம்வைக்‌ 
கப்போகிறதில்லை.' . புத்திசாலியான பாண்டுபுதானேடு இவ்‌ 
வுலகில்‌ தேவர்களாவது கந்தரவர்களரவது அஸுுரர்களாவது 


1 இரண்டுகேராளிகள்‌ எதிரத்‌தச்செய்யும்‌ யுத்தம்‌. 


. விராடபர்வம்‌. ௨௧௫. 


ராக்ஷஸர்களாவது. பயத்தினால்‌ போர்புரியமாட்டார்கள்‌. (அர்‌. 
ஜுனன்‌) ஒருவனாயிருந்தாலும்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ எவ: 
னெவனை எதிர்ப்பனோ அவனவனைக்‌ கருடன்‌ வேகத்தால்‌ மரத்தை 
ஒடிப்பதுபோல காசஞ்செய்து (வைரத்தினுடைய) முடிவை அடை 
வான்‌. உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ வீரயத்தினல்‌ மேலானவனும்‌. வில்‌ 
லில்‌ தேவராஜனுக்கும்‌ யுத்தத்தில்‌ வாஸுுதேவருக்கும்‌ ஒப்பான 
வனுமான அந்தப்பார்த்தனை எவன்‌ பூஜிக்கமாட்டான்‌? தேவதை: 
யைத்‌ தெய்வசக்தியினாலும்‌ மனுஷ்யனை மனுஷ்யசக்தியினாலும்‌ 
(எதிர்த்துப்‌) போர்புரிபவனும்‌ அஸ்த்ரத்தை அஸ்த்ரத்தால்‌ 
ஈாசஞ்செய்பவனுமான அர்ஜுனனுக்கு ஒப்பான மனிதன்‌ எவன்‌?” 
சிஷ்யன்‌ புதரனைக்காட்டிலும்‌ . குறைக்தவனல்லனென்று தர்ம 
சாஸ்த்ரங்களை அறிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. இர்தக்காரணத்‌ 
தனாலும்‌, த்ரோணருக்குப்‌ பாண்டவன்‌ அன புக்குரியவனாயிருக்‌: 
'தருன்‌. நீ சூதாடினதுபோலவும்‌ இந்த்ரப்ரஸ்தத்தைக்‌ சுவர்க்‌ 
ததுபோலவும்‌ த்செளபதியை ஸ்பைக்கு இழுதிதுவர்ததுபோலவும்‌ 
பாண்டவனோடு ப, உனக்கு அம்மானும்‌ கற்றறிந்த 
வனும்‌ க்ஷ்த்ரியதர்மங்களை நன்கு அறிந்தவனும்‌ கெட்டசூதாட்ட. 
த்தை விளையாட்டாகக்‌ கொண்டவனும்‌ காந்தாரதேசா இபதியு 
மான இந்தச்‌ சகுனியும்‌ இப்பொழு போர்புரியட்டும்‌. காண்டிவ. 
மானது பாச்சிகைகளை எறியாத; 1 க்ருதத்தையும்‌ 2 த்வா 
பரத்தையும்‌ எறியா அ. ஜ்வலிக்கின்‌ றவைகளும்‌ கூரமையுளளவை: 
களுமானஅம்தஅந்த அம்புகளைக்‌ காண்டீவம்‌ ப்ரயோகிக்கிற து. 
காண்டீவத்தினின்‌ அ விபெட்டவைகளும்‌ கழுகிறகு கட்டியவை. 
களும்‌ நன்கு சாணை பிடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ மலைகளையும்‌ . பிளக்‌. 
இன்றவைகளுமான அம்புகள்‌ (லக்ஷ்யங்களை அடியாமல்‌) நடுவில்‌ 
நில்லா. அந்தகன்‌ வாயு ம்ருத்யு அவ்வாறே வடவைத்தீ இவர்கள்‌ 
ஒருஸமயம்‌ மிகுதிவைத்தாலும்‌ வைப்பார்கள்‌, தனஞ்சயன்‌: 
கோபங்கொண்டால்‌ மிச்சம்‌ வைக்கமாட்டான. நீ ஸபையில்‌ மாம 
னுடன்‌ சேர்ந்து சூதாடினதுபோலவே போரில்‌ ஸுபலனுடைய 
புத்ரனன சகுனியினால்‌ நன்கு காக்கப்பட்டுப்‌ (பார்த்தனோடு) 
போர்புரிவாயாக. 3 ஆசார்யர்‌ இஷ்டப்படி யுத்தம்செய்யட்டும்‌, 

நான்‌ தனஞ்சயனோடு போர்புரியேன்‌. பசுக்களிருக்கும்‌ இடத்‌ 
தைக்குறித்து மத்ஸ்யராஜன்‌ வந்தால்‌ அவன்‌ நம்மால்‌ போர்புரி 
யத்தக்கவன்‌ ? என்று கூறினார்‌, 


1 பாச்சசையின்‌ நாலு எண்ணுள்ள பக்கம்‌. 
2 பாச்சிகையின்‌ இரண்டு எண்ணுள்ள பக்கம்‌. 
3 (உனத) * யுத்தவீராகள்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌. 


உ௧௬ பீ மஹரபரரதம்‌, 


| ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
Cகாக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 


(பீஷ்மர்‌ துர்யோதனனைக்கண்டித்ததும்‌, கோபங்கொண்ட 
வுர்வத்தாமாவை ஸ்மாதானஜ்சேங்ததும்‌ , துர யோதனனும்‌ 
கர்ணனும்‌ க்நபரையும்‌ தரோணரையும்‌ போறுக்தம்‌ 

படி வேண்டியதும்‌.) 

பிறகு, சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மார்‌, அற்தக்கெளரவஸை 
யில்‌ தர்யோதனனைப்பார்த்‌ து, அறம்பொருள்களுள்ள அ! 
க்ஷமத்தையும்‌ நன்மையையும்‌ பயக்கத்தக்கதுமான இவ்வி, 
வார்த்தையை உரைக்கலானார்‌. * தரோணரும்‌, (விஷயங்களை 
நன்றாகஅறிக் திருக்கிறார்‌. க்ருபரும்‌ (விஷயங்களை) நன்றாக அறி 
இருக்கிறா. ஆசாரயபுத்ரரான அணஹ்வத்தாமாவும்‌ இய்ற்ை 
யானதும்‌ நிச்சயமுள்ளதமான(வார்த்தையை) ' ஈன்குசொல்‌ 5 
இருர்‌. கர்ணனே க்ஷத்ரியதாரமத்தினால்‌ மாத்திரம்‌ போர்புரிய 
விரும்புகிறான்‌. அ௮றிவுள்ளமனிதன்‌ ஆசார்யரை அவமதிக்க 
கூடாது. தேசகாலங்களை நன்றாகஅலோக௫ித்து யுத்தஞ்செய்ம 
வேண்டுமென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌, எவனுக்கு ஸஜர்யல 
போன்றவர்களும்‌ (பகைவர்களை) அடிக்கும்‌ தனமையுள்ளவர்கடு. 
மான ஐற்‌அபகைவர்கள இருக்கிறார்களோ அறிவுள்ள அவன்‌ அவ! 
களுக்கு அபிவருத்தி நேர்க்திருக்குங்காலத்தில்‌ எவ்வாறு புத்த 
மயக்கம்‌ கொள்ளமாட்டான்‌? தர்மத்தை அறிந்‌ தவர்களாயிருக்‌ தா 
அம்‌, தம்கார்யத்தில்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ புத்திமயக்கம்‌ கொள்ளுக 
ரூர்கள்‌, ஆகையினால்‌, அரசன்‌ செய்யத்தக்கதின்‌ உண்மைமை 
அறிகிறதில்லை. அர்யோதன னம்‌,அர்ப்புத்தியுடையவனாகி, தனஞ்‌ 
- சயனை நேரில்பார்த்தும்‌ தெரிர்துகொள்ளவில்லை, புத்திஹீனனான 
அவன்‌ கோபத்துக்கு உடன்பட்டவனாகி (அந்த அர்ஜுன னுடைம 
வாஸனையை) முகரவில்லை” என்றார்‌, புச்திமான்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ 
பரதகுலத்தில்‌ பிறக்தவர்களுள்‌ மேலானவருமான பீஷ்மர்‌, 
ராஜாவைப்பார்தீது இவவாற௮ு சொல்லிவிட்டு, மறுபடியும்‌ 
த்ரோணபுத்ரரைப்பார்த்து, கைகூப்பி, ஈல்லவார்த்தையுடன்‌, 
(பின்வருமாறு) சொல்லலானார்‌. * கர்ணன்‌ தேஜலைப்பெருகச்‌ 
செய்வதற்காக உம்மைப்பற்றிச்‌ சொல்லியவார்‌ த்ததையை ஆசார்ய 
புத்ரசான (நீர்‌) பொறுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. பெரியகார்யம்‌ 
கேர்க் இருக்கிற தா. குர்‌ திபுத்ரனான அர்ஜுனன்‌ பெத்தத்‌ அக்கு) வந்‌ 
இருத்தலால்‌, விரோ தம்பாராட்டுவ தற்கு இது காலமன று, உம்‌ 
மானும்‌ ஆசார்யராலும்‌ க்ருபராலும்‌ எல்லாம்‌ பொனுக்கத்தக்கது. 


விர ரட் பர்வம்‌, ' ௨௧௭ 


ஆதித்யனிடத்தில்‌ ஒளி கிலைபெற்றிருப்பதுபோலவே உங்களிடத்‌ 
தில்‌ அஸ்‌ தீரபாண்டித்யம்‌ கிலைபெற்றிருக்கிறது. சர்த்ரனிடத்தில்‌ 
த்‌ எவவிதத்தாலும்‌ குறைவற்றதாயிருப்பதபோல உங்களிடத்‌ 
ல்‌ ப்ராம்மண்யமும்‌ ப்ரம்மாஸ்தாமும்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்‌ றன. 


ஸ்‌: 


ஒருவ வனிடத்தில்‌ நரன்குவேதங்கள்‌ காணப்படுநின்‌ றன ; ஒருவனி 
டத்தில்‌ கூத்ரியதேஐஸ்‌ காணப்படுகிறது. பாரதர்களுக்கு ஆசார்‌ 
யரும்‌ புதசனுடன்கூடின வருமான தீரோணரைத்தவிச வேறொரு 

வரிடத்திலாவஅ இத்த இரண்டும்‌ முழுதும்‌இருப்பதாக நாம்‌ கேட்‌ 
ர என்னுடையஎண்ணம்‌. வேதாந்தங்களும்‌ புரா 
ணங்களும்‌ பழமையான இதிஹாஸமும்‌ (த்ரோணரிடத் தில்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கின்றன.) பரசுராமமைத்தவிர வேறு௪எவன்‌ த்ரோண 
ட. லிம்‌ மேல லானவனாயிருக்கிரான்‌ ? ப பரம்மாஸ்தரமும்‌ 

வேதங்களும்‌ இவரைக்சவிர வேறெருவமிடத்திலும்‌ காணப்பட 
வில்லை. ஆசார்யபுதீரர்‌ பொறுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. கலகத்‌ 
அக்கு இத ஸமயமன அ. (இங்கு) வர்திருக்கின்ற இர்த்ரகுமார 
னுடன்‌ பா ஒன்றுசேர்ந்து போர்புரிவோம்‌. வித்‌ 
வான்‌ களால்‌ இவ்வுலகில்‌ ஸைன்யத்துக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட வ்யஸ 
னங்களுள்‌ , ரன்‌ முக்யமென்றும்‌ மிகக்கொடியதென்றும்‌ 
கறிறறிந்தவர்கள்‌ எண்ணுகிறார்கள்‌ * என்னுகூறினார்‌. அஸ்வத்‌ 
தாமா, “ புருஷரிற்கிறகத்தவரே ! நீதிதவருததான எங்களுடைய 
இர்த (வார்த்தை) இவ்வாறு நிக்திக்கத்தக்கதன்று. ஆனால்‌, 
கோபத்தினால்‌ ஆச்ரமிக்கப்பட்ட ஆசார்யர்‌ (அர்ஜுன னுடைய) 
குணங்களைச்‌ சொன்னார்‌. பகைவனாயிருக்தாலும்‌ (அவனிடத்தி 
லிருக்கிற) குணங்கள்‌ கொள்ள த்தக்கன. ஆசார்யனாயிருக்தாலும்‌ 
(அவ னிடத்திலுள்ள) தோஷங்கள்‌ உரைக்கத்தக்கன. எல்லா 
விதத்தாலும்‌ எவ்விதமுயற்சியினாலும்‌ புத்ரன்விஷயத்திலும்‌ கிஷ்‌ 
யன்விஷயத்திலும்‌ ஹிதத்தையே சொல்லவேண்டும்‌. இர்தஆசார்‌ 

யர்‌ பொறுத்தக்கொள்ளவேண்டும்‌. இவரிடத்தில்‌ பொறுமையை 
வே ண்டுங்கள்‌, ட அல்கல்‌ பேதிக்கப்படாமலிருந்தால்‌ 
காராயம்‌ நிறைவே வதின தாகும்‌ ” என்றோ. ப ரதகுலத்தில்‌ பிறந்த 
வரே! பிறகு, தர்யோதனன்‌, கர்ணனோடும்‌ பீஷ்மசோடும்சேர்ந்து 
தீரோணரையும்‌ மஹாபலசாலியான க்ருபரையும்‌ (பிழைகளைப்‌) 
பொறுக்கும்படி வேண்டினான்‌. தீரோணர்‌, “முதலில்‌ சந்தனு 
புத்ரரான பிஷ்மர்சொல்லிய இர்தவார்த்தையினாலேயே நான்‌ 
கோபம்தணிந்தேன்‌. இக்தஸமமயத்தில்‌ மேல்‌ஆகவேண்டியகார்யம்‌ 
செய்யலாம்‌. பார்த்தனானவன்‌ துர்யோதனனை யுத்தத்தில்‌ ஸாஹ 


1 வேறுபாடம்‌. 


D ௨௮ 


௨௧௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸத்தினாுலோ மோகத்தினாலோ அணுகா தபடி (காம்‌) செய்யவே: 
மெ. வனவாஸகாலமான ௫ நிறைவேறாமலிருந்தால்‌ தனஞ்சய 
(தன்னைவெளியில்‌) காண்பியான்‌. தன்செல்வத்தை அடையாத 
னை (இந்தஅர்ஜுனன்‌) இப்பொழுது அப்படிப்பட்ட (ஈம்‌ 
டையஅக்ரமத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை. இற்தஅர்‌ஜுனன்‌ அர்பே 
தனனை எவ்விதத்தாலும்‌ ௮ணுகாமலும்‌ (கெள ரவ) சேனையைட 
தோற்கச்செய்யாமலுமிருக்கும்வண்ணம்‌ முறைசெய்யவேண்டு 
கங்காபுத்ரரே 1 தர்யோதனனாலும்‌ முன்பு இவ்விதமானமெொ, 
உரைக்கப்பட்டிருக்கிறது. அதை நினை த்து உள்ளபடி நீர்‌ சொல 
வேண்டும்‌ ' என்றுகூறினார்‌. 


ஐம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


ககோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(8ீஷமர்‌, பலகாரணங்களால்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ ஸந்திசேய்வது 
நலலதேன்றதும்‌, துர்யோதனன்மறுத்ததும்‌, யுத்தஜ்‌: 
சேய்ய ஸித்தமாகிப்‌ படைகளைவதத்ததும்‌.) 


பீஷ்மர்‌, * கலைகளும்‌ காஷ்டைகளும்‌ முஹ-டுர்த்தங்களு 
ஒன்றுசேர்ந்து தினங்களாகின்றன. ப௯ஃங்களும்‌ மாஸங்களு 
நகஷத்ரங்களும்‌ க்சஹஙகளும்‌ ரஅக்களும்‌ சேர்க்கப்பட்டு ஸம்வ 
ஸ.ரங்களாகின்றன. இவவாறான காலத்தின்பிரிவினால்‌ காலசக்‌.ர 
கடைபெற்௮ுவருகிறது. அவைகளுடைய காலாதிக்யத்தாலு 


1 மீக ம | 


டட 


ஜ்யோதிக்‌ரஹங்களுடைய மாறுபாட்டினாலும்‌ ஜர்‌ தாவ அஜந்த : 


வஅ வர்ஷத்தில்‌ இரண்மொஸகாலங்கள்‌ அதிமாஸங்களாக ஏற்ப 
கின்றன. இர்தப்பதின்மூன்றுவர்ஷங்களுக்கும்‌ ஜர்‌ துமாஸங்களு 


பன்னிரண்டு நாட்களும்‌ ௮திகமாகின்றனவென்பது என்னுடை 


எண்ணம்‌, கேற்றைக்கே (பாண்டவர்களா £ல்‌ ப்‌. ரதிஜ்ஞைபண்ண : 
பட்டிருந்த வனவாஸகாலமானது) முடிந்துவிட்ட அ. அக்கா : 


பாண்டவர்களால்‌ எவைஎவை ப்ரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்டனவே 


அவைஅவைஎலலாம்‌ உள்ளபடி அனுஷடிக்கப்பட்டன. இ): 


விஷயத்தை இவ்வண்ணம்‌ நிச்சயமாய்த்‌ தெரிர்‌்துகொண்டபிறம | 


பபத்ஸ வானவன்‌ புத்ததீஅக்கு) வர்திருக்கிறான்‌. (பாண்‌, 
வர்கள்‌) ஐவரும்‌ மஹாத்மாக்கள்‌. எல்லாரும்‌ அறம்பொரு£௦ 


களை அறிந்தவர்கள்‌, யுதிஷ்டிரமஹா ராஜனை த்‌ தலைவனாக 


TT I ப தம்‌ வராம மவ 2 க பச க வணக அவவை வகமான்‌ அனவ கவைதவைய வகை வககைய வை க்க பவ வட அல தடா ல்‌ 
1 காலசுதின்‌ அளவுகள்‌. 


விராடபர்வம்‌. ௨௧௯. 


கொண்டவர்கள்‌ தர்மத்தினின்‌ அஎவ்வாறு தவறுவார்கள்‌ ? தர்ம 
புத்ரன்‌ காமத்தினாலாவது க்ரோதத்தினலாவது பேராசையினாலா 
வது காமக்ரோதங்களாலுண்டாகும்‌ பயத்தினாலாவது ஸ்கேஹத்‌ 
தினாலாவது மோஹத்தினாலாவது தர்மத்தைத்‌ தாண்டமாட்‌ 
டான்‌. குந்திபுத்ரர்கள்‌ அசையற்றவர்கள்‌ ; ஒருவசாலும்செய்ய 
முடியாத கார்யத்தைச்‌ செய்தவர்கள்‌. அவர்கள்‌ அதர்மத்தினால்‌ 
அல்பமானநாட்டை விரும்பமாட்டார்கள்‌. அரந்தக்கெள ரவரந்த 
னர்கள்‌ அப்பொழுதே பராக்ரமத்தை வெளிப்படுத்த விரும்பினார்‌ 
கள ; ஆனால்‌, தர்மபாசத்தில்கட்டுப்பட்டு க்ஷத்ரியவரத த்தினின் று 

வருமலிருந்கனர்‌. பொய்யென்றுப்ரஹித்திபெற்றது (அந்தத்‌ 
தர்மரந்தனனிட த்தில்‌) அவமானத்தை அடையும்‌. பார்த்தார்கள்‌ 
மரணத்சதைஅடைர்தாலும்‌ அடைவார்களேயல்லாமல்‌ பொய்யை 

வ்விதத்திலும்‌ சொல்லமாட்டார்கள்‌. புருஷரில்‌ மேம்பட்டவர்‌ 
கள்‌ ஸமயம்றேர்ந்தால்‌ வஜ்ராயுதத்தைக்‌ ர மஹேத்தீர 
னால்‌ பாஅகாக்கப்பட்டிருர் தாலும்‌ தம்பொருள்‌ களை ர்‌ 
கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ அப்படிப்பட்ட வீர்யமுடையவர்களல்லரோ? 
நாரம்‌, படையாளிகளனைவருள்ளுஞ்சிறந்த அர்ஜுனனைப்‌ போரில்‌ 

எதிர்த்துச்‌ சண்டைசெய்வோம்‌. ஆதலால்‌, இந்தஸமயத்‌ தில்‌ மங 

களத்தை உண்பெபெண்ணுவதும்‌ உலகத்தில்‌ ஸாதுக்களால்‌ அனுஷ்‌ 
டிக்கப்பட்டதுமானகார்யம்‌ விரைவில்‌ செய்யப்படலாம்‌. உ௱்களு 
டையபொருளானது பகைவரை அடையவேண்டாம்‌. குருகுலத்‌ 
தில்‌ பிறந்தவனே ! போரில்‌ எப்பொழுதும்‌ வெற்றியேஉண்டாகு 
மென்று நான்‌ ஒருபொழுதும்‌ எண்ணமாட்டேன்‌. ரசாஜேந்த்ர ! 
தனஞ்சயனும்‌ வந்துவிட்டான்‌. போர்‌ தொடங்கப்பமோயின்‌, 
உயிரோடிருப்பதோ மரணமோ வெற்றியோ தோல்வியோ அவப்‌ 
யம்‌ ஒருவனை அடையும்‌. இஃது ஜயமின்றிக்‌ ரத்னா த ள்‌ 
சாஜேர்கானே ! ஆகையால்‌, போருக்கேற்றகார்யமாவது 1 தர்மத்‌ 
அடன்கூடின கார்யமாவது விரைவாகச்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌. 
தனஞ்சயன்‌ வந்துவிட்டான்‌. பார்த்தன்‌ ஒருவனாகவே யுத்தத்தில்‌ 
அம்புகளால்‌ பூமியை எரித்துவிவொன்‌, உடன்பிறர்தவர்களோடு 
சேம்‌ தகொண்டு யுத்தத்தில்‌ கெள வர்களை எரித்துவிரவானென்‌ 
பதில்‌ யாது ஸந்தேஹும்‌ ? கெளரவர்களுள்‌ மேன்மைபெற்றவனே! 
ஆதலால்‌, நீ விரும்பினால்‌ வ்கி என்றுகூறி 
ஞர்‌. அர்யோதனன்‌, “பிதாமஹரே ! _ப்ரபுவே ! நான்‌ நாட்‌ 


1 *பாண்டவாகளுடன்‌ சண்டைசெய்யாமல்‌ நெரித்து அவர்களுக்கு 
ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுப்பது தாமத்துடன்கூடின காரியம்‌? என்பது பழைய 
உரை. 


௨௨௦. ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


டையே க்ராமத்தையோ சேனையையோ எஏவலாளர்களையே! 
அல்லது சுறிதபொருளையோ (எதையும்‌) பாண்டவர்களுக்குக 
கொடுக்கமாட்டேன்‌. போருக்குவேண்டிய கார்யமனைத்‌ தும்‌ நன்று 
அனுஷ்டிக்கப்படலாம்‌ * என்றுசொன்னான்‌. பீஷ்மருடையசொஃ 
அம அவ்வாறே துர்யோதனனுடைய சொல்லும்‌ ஒயர்‌ தவுடன்‌ 
அந்தணரிற்றெந்த த்ரோணரும்‌ காலதஅக்கேற்றதும்‌ பொருள்‌ 
மாஅப்டாததஅம்‌ போருக்குத்தக்கதும்‌ அறத்துடன்சேந்தத 
மான சொல்லைச்‌ சொல்லலானார்‌. 

“ தாயோதன ! மறுபடியும்‌ நீ சொல்லப்படத்‌ தக்கவனா 
யிருக்கிறாய்‌. உலகத்தில்‌ உனக்கு நிகர்‌ யார்‌? உனக்குவிருப்பமீ 
ருந்தால்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ என்னுடைய ஆலோசனையையும்‌ கேள்‌, 
குருஈந்தன! எல்லாவிதத்தினாலும்‌ என்னால்‌ ஈன்மையே சொல்லத்‌ 
தக்கது. அரசன்‌, படையில்‌ காலிலொருபாகத்தை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு விரைவாகச்‌ செல்லட்டும்‌, பிறகு, (படையின்‌) மற்றொரு 
நாலிலொருபாகமான து பசுக்களை ஒட்டிக்கொண்டு போகட்டும்‌, 
நாங்கள்‌ பாதிப்படையுடன்‌ பாண்டவனைஎதிர்த்துப்‌ போர்புரிகி 
றோம்‌, நரனும்‌ பீஷ்மரும்‌ கர்ணனும்‌ அபாவத்தாமாவும்‌ க்ருப 
ரும்‌ (யுத்தத்தில்‌) துணிவுடன்‌ வந்‌ திருக்கின்‌ ற பீபத்ஸுஃவை எதிர்‌ 
தீதுப்போர்புரிகிறோம்‌. இவ்வாறு செய்தால்‌ அரசன்‌ ஈன்குபா த 
காக்கப்படுவோன்‌ ; அதைர்யத்தை அடையத தகுரக்தவனல்லன்‌.. 
மதஸய.ராஜன்‌ மீண்வெர்தாலும்‌ அல்லது இந்தாகே 


ரமன வர்தரலும்‌ 
கரையானது கடலைத்தடுப்பதுபோல நான்‌ தடுப்பேன்‌ 


த்‌ 


என்றா. 
மஹர்‌ தமாவான த்ரோணர்சொல்லிய அச்தச்சொல்‌ அவர்களுக்கு. 
விருப்பமாயிருக்க அ. கெள .வர்களுக்குஅ ரசனான அர்யோதனன்‌ 
அவ்வாறே உடனே செய்தான்‌. பீஷ்மர்‌ ராஜாவையும்‌ பிறகு, 
பசுககூட்டத்தையும்‌ அனுப்பிவிட்டு, சேனைக்குச்‌ தலைவர்களை ஏற்‌ 
படுத்தி அணிவகுக்க த்தொடங்கினார்‌. தீரோணருடையவாக்யம்‌ 
முடிந்தவுடன்‌, சிறர்தபுத்தியையுடைய பிஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

* ஆசார்யசே ! நீர்‌ மத்தியில்‌ நில்லும்‌, அபவத்தாமா இடப்‌ 
பக்கத்தில்‌ இருக்கட்டும்‌, சரதவானுடையகுமாரரும்‌ சுறர்தபுத்‌ 
தியையுடையவருமான க்ருபா வலப்பக்கத்தைப்‌ பாஅகாக்கட்டும்‌. 
பகைவர்களால்‌ . ஜயிக்கப்படா தவர்களும்‌ சறந்‌ தவலிமையுடைய 
வா்களுமரன மஹாவீர்யமுள்ளவிகர்ணனும்‌ பகைவ்மைவாட்பெவ 
ன அாமுசனும்‌ ஸுபலபுத்ரனான சகுனியும்‌ மஹாபலசாலி' 
யான தஅஸஸஹைனும்‌ த்ரோணருடைய பக்கத்தைப்‌ பாதுகாக்கட்‌ 
டும்‌. ஸு தபு.தீ.ரனான கர்ணனே கவசமணிக்‌ த முதலில்‌ நிற்கட்‌ 
மெ, நான்‌ படையனை த்தையும்‌ பாதுகாக்‌ அச்சொண்டு பின்புறத்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௨௨௧: 


ENS 


தில்‌ நிற்பேன்‌. சூரர்களும்‌ பெரியவில்லாளிகளும்‌ மிச்கபலசாலிகளு 
மரனஎல்லாமஹாரதர்களும்‌ யுத்தத்தில்வந்திருக்கன்ற பாண்டவ: 
ஸ்ர்ரஷ்டனை முயற்சியுடன்‌ (எதிர்த்துப்‌) போர்புரியட்டும்‌ ? என்று 
கூறினார்‌. கெளரவர்களுள்‌ சிறற்தவரான பீஷ்மர்‌ பசைவர்களு 
டையபடைகளால்‌ உடைக்கஅரு ருமையான வஜ்ரகர்ப்பம்‌, வர்ஹி 
முகம்‌, பத்மம்‌, சக்சுரார்த்தமண்டலம்‌ என்னும்‌ வயூஹங்களை ஏற்‌ 
படித்தி அந்தப்படைக வகுப்பின்‌ பின்புறத்தில்‌ ஆயுதங்களைக்‌ கை 
யில்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு பெசன்மயமான பனைக்கொடியைத்‌ தூக்கிக்‌ 


கட்டித்‌ தேரில்கின்றுகொண்டு வீளங்கினார்‌. 


ஐம்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


தேவர்களுடன்‌ விமானமேறி அர ஜுனனுக்தம்கேளர 


(ஒக்கா 


ச்‌ 


ரண்‌ 
வர்க களுக்தம்நடக்தம்‌ சண்டையைப்பார்க்கவந்தது.) 


பிறகு, பச்சைநிறமானகுதிரசைகளையுடைய மஹேந்த்ரன்‌ 
தாசனம்‌என கிற விமானத்தில்‌. எல்லாத்தேவர்ககாயும்‌ ஏற்றி 
வச் துக்கொண்டு பாண்டவனிருக்குமிடம்‌ வக்துசேர்ந்தான்‌. ஈடு 
வில்‌ ஆயிரம்தூண்வரிசைகள்‌ காட்டப்பெற்றதும்‌ ஸஇர்யனுடைய 
மார்க்கத்தில்‌ இருப்பதுமான அற்தவிமான த்தில்‌ கிர்மலமான ஒரு 
ஆ] * ௩ ப ப்‌ ௪ ௪ 5. 
பெரியஸபை நிலைபெற்றிருந்த. அச்தவிமானத்தில்‌ ஆதித்யா 
களும்‌ வஸு-க்களஞும்‌ ருத்ரர்களும்‌ ர... லன மருத்துக்‌ 
ட விளங்கினார்கள்‌. பரதகுலத்தல்‌ உதித்‌ தவே! 
அச்சுவிமானத்தில்‌ வெண்ணிறமுள்ளவைகளும்‌ பொன்னாலும்‌ 
படிசத்தாலும்‌ செய்யப்பட்டவைகளுமான சக்ரங்களும்‌, வியப்‌ 
பபைத்தரத்தக்கவைகளும்‌ சிறந்த உருவரதடையவைகளும்‌ மணி 
களாலும்‌ ரத்னங்களாலும்‌ விசி தரங்களாக இருக்கின்றவைகளும்‌ 
தபா டட வலக எட்‌ 
தனித்‌ தன்‌யாகப்‌ பற்பலளுபமுள்ளவைகளும்‌ நல்லகாந்தயுடைய 
வைகளும்‌ மங்கள த்தைச்செய்பவைகளுமானகுடைகளும்‌ ஆகாயத்‌ 
தில்செர்க்து காணப்பட்டன.. அக்னி, இந்த்ரன்‌, ஸோமன்‌, யமன்‌, 
ள்‌ தாதா, விதாதா, ஸூர்யன்‌, குபேரன்‌, ருத்ரன்‌, ரட்‌ 
ஸவிதா, அவ்‌ லாது மற்றத்தேவாகள்‌ ஆகிய இவர்களுடையபொன்‌ 
மயமான மாலைகளும்‌, தேவலோகத்துப்புஷ்பங்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட பலவிதமான ச௫றந்தமாலைகளூம்‌ வியப்பைத்‌ தருவனவாயி 
ருந்தன .ராஜரே! ச ால்‌ ல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்தவிமா' 
ன தீதில்‌ திவ்யவாஸனையுள்ள தேவருலகத்துமாலைகள்‌ விளங்னெ.. 


௨௨௨ ப மஹ ரபா ரதம்‌, 


திவ்யமானகாற்றும்‌ (புஷ்பங்களூடைய) வாஸனையைக்‌ . சுவர்க்து 
கொண்டு ஈான்குபக்கத்திலும்‌ வீச்யது. பரதகுலத்தில்பிறந்த 
மஹாராஜஐரே 1 அதில்‌ மலர்களை த்தாற்கிக்கொண்டு (ஆஅ)ருஅக்க 
ரூம்‌ எழுஸ்ருஷ்டிகர் த்‌ தர்களும்‌ எழுமஹரிஷிகளும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ 
வஹிக்கின்ற தேவரிஷிகளும்‌இக்‌ த்‌ ரனை உபாஹித்தக்கொண்டிருந்த 
னர்‌. எல்லாத்தேவர்களும்‌ இர்‌ தரனோடுகூடியிருந்தார்கள்‌. அதில்‌ 
'சேறாவ அ புமுதியாவ அ எவ்விதத்தாலும்‌ உண்டாகவில்லை. அதில்‌ 
அதித்யனும்‌ கொடுமையில்லா மல்‌ சிறிது ப்ரகாசித்தான்‌. அதில்‌ 
திவ்யகந்தத்தைஎடுத்‌ அக்கொண்டு காற்று எதிரில்வீசியஅ. ஆகாச 
மும்‌ எல்லா த்திக்குக்களும்‌ அமழ்குடன காணப்பட்டன. அச்சமயத்‌ 
தில்‌ தேவர்கள்‌ நாற்புறத்திலும்‌ ஒளிர்கின்ற தும்‌ விரும்பியபடி 
செல்லுந்‌ தன்மையுள்ள தமான அந்தத்திவயவிமான த்தில்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு மாசற்ற ஆகாயத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. அரந்தவிமான த்தில்‌ 
தேவலோகவாஹிகளான ராஜரிஷிகளும்‌ ஏறிக்கொண்டிருக்தார்‌ 
கள்‌. ஜனமேஜயசே | அப்பொழுது, அரசனான ஸ்வேசன்‌, வஸு 
மனஸ்‌, பத்ரன்‌, ப்ரதர்சனன்‌, ௩ருகன, யயாதி, ஈஹுஷன்‌, மாக்‌ 
காதா, பாதன்‌, குரு, அஷ்டகன்‌, சிபி, அப்படிப்பட்ட ராஜாவான 
புரூரவன்‌, டம்போத்பவன்‌, காரா ததவீர்யார்ஜாுனன்‌, ஸகரன்‌, 
திலீபன்‌, கேரளன்‌, பூரு, சாயாதி, ஸோமகன்‌, ஹரிச்சர்‌ திரன்‌, 
சேஜஸ்வியான கு; தசரதன்‌, ராஜரிஷியான பரேதன்‌, சாமாங்‌ 
களாலும்‌ வி௫றிகளாலும்‌ விளங்குகின்றவனும்‌ துூக்கிட்பிடிக்கப்‌ 
பட்டகுடையுள்ளவனும்‌ ராஜஸுயெயாகத்தாலுண்டான காந்தியி 
ல்சூழப்பட்டவனுமான பாண்டுமஹா ராஜன்‌ , ஆகிய இவர்சளனை 
வா களும்‌ புண்ய£லர்களும்‌ சத்தமானவரதமுள்ளவர்களும்‌ சீர்த்தி 
ட - மஹாவீர்யமுள்ள வர்களுமான மற்றும்‌ அனே கராஜ 
ர்ஷிகளும்‌ அர்தவிமானத்திலேயே ஆகாயத்தில்‌ வீற்றிருந்‌ தார்கள்‌. 
அ பஸாஸ களுடைய எல்லாக்கூட்டங்களும்‌ எல்லாககந்தர்வர்‌ 
களும்‌ ௮ஸ-௩ரர்களும்‌ ராக்ஷஸ களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ கருடர்களும்‌ 
பன்னகர்களும்‌ இந்திரனை முசன்மையாகக்கொண்டவர்களும்‌ கண 
நாதர்களோககெடடினவர்களுமான எல்லா த்தேவர்களும்‌ அர்த யத்‌ 
தீத்தைப்பார்க்க விருப்பங்கொண்டு அச்சுவிமான த்தில்‌ ஏறியிருக்‌ 
தார்கள்‌. இவ்வாறு, தேவலோசவாஷிகள்‌ விமான த்தில்றி, 
ஒருவனான அர்ஜுன னுக்கும்‌ அகேகர்களானகெளரவர்களுக்கும்‌ 
ஈடச்கப்போகிற யுத்தத்தைப்‌ பார்க்கவிரும்பி ஆகாயத்தில்‌ ஒழுங்‌ 
காகறின்றார்கள்‌. 


விராடபர்வம்‌. ௨௦௨௩ 


ஐம்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ககோக்ரஹணபர்வம்‌, (தோடர்‌ சசி.) 


(அர்ஜுனன்‌ உத்தரனைத்‌ துர்யோதனனிநக்தமிடத்துக்தத தேரைச்‌ 
சேலுத்தஏஎவி தரோணர்ழதலியோரை வம்புகளால்வணங்கிய 
தும்‌, த ரோணர்‌ அர்ஜுனனைப்‌ புகழ்ந்ததும்‌.) 
மஹாரதாகளான கெள வவீரர்களால்‌ படைகள்‌ அவ்வாறு: 
அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கும்பொழுது,௮ரஐ னன்‌ தேரொலியினால்‌: 
(போர்க்கள த்தை) எதிரொலியிடச்செய்து விரைவாக (கெள ரவர்‌ 
களுடைய) ஸமீபத்தில்‌ வந்தான்‌. அந்தக்கெள வர்கள்‌ (அர்ஜாஃ 
ன னுடைய) கொடியின்‌ அனியைக்கண்டார்கள்‌ ; தேரின்‌ஒலியை 
யும்‌ அடிக்கடி மிகவும்‌ இழுத்‌ அவிடப்படுகிற காண்டீவத்தின்‌ ஒலி 
யையும்‌ கேட்டார்கள்‌, வெண்ணிறமுள்ள குதிரைகளையுடைய 
வனும்‌ பாண்பெத்ரனுமான பாாத்தன மூன்றுக்ரோச தூரம்‌. 
சென்று படையின்‌ முன்னணியைக்கண்டு விராடபுதரனை நோக்கிச்‌ 
சொல்லலானான்‌, 

(உத்தர!) இர்தத்தேர்ப்படையில்‌ ராஜாவான அாயோத 
னன்‌ நிற்கின்றதை நான்‌ காணவில்லை. கெளாவர்கள்‌ தென்பக்‌. 
கத்திலிருக்கன்ற சேனையின்‌ ஒருபிரிவை அழைத்துக்கொண்டு 
வடக்குமுகமாகச்‌ செல்லுகன்றார்கள்‌. பெரியவில்லாளிகளால்‌ 
காக்கப்பட்ட இந்தத்தேர்ப்படையைவிட்டுவிட்டெ்‌ பசுக்சபைவளைம்‌ 
அகொண்டு எதிரில்‌ செல்லு. என்பகைவனைப்‌ பார்க்சப்போஇ 
கிறேன்‌. பசுக்களைவளை த்துக்கொண்டு முன்னிலையில்சென் று 
பசுக்களையும்‌ விரைவாகத்‌ திருப்பு. ப்்‌ரபுவே 1! இந்தக்கெளர்வர்‌ 
கள்‌ வேசச்துடன்‌ பசுக்களைத்‌ திருப்பிக்கொண்டுபோவ தற்குள்‌ 
ளாகவே உன்னுடையபசுக்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கான்‌ திருப்பு. 
வேன்‌ £ என்றான்‌. 

(பகைவர்களால்‌) ஐயிக்கப்படாதவனான பார்த்தன்‌ விராட 

புத்ரனைப்பார்த்துப்‌ போர்க்களத்தில்‌ இவவாஅசொல்லிவிட்டு,, 
 இடப்பச்கத்திலுள்ள சேனையின்‌ ஒருபாகத்தைஅடைர்‌ ௮ குதிரை 
களை விரைந்துஒட்டினான்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ முதலில்‌ ஆசார்யரான 
தீரோணரையும்‌ சர்தனுபுத்ரரான பிஷ்மரையும்‌ க்ருபரையும்‌ 
முறையே இரண்டுஇரண்டுபாணங்களால்‌ நமஸ்கரித்தான்‌. த்ரோ 
ணமையும்‌ க்ருபமையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ பாணங்களால்‌ அபிவா தனம்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு, அவையனை த்தையும்பார்ச்‌ அ, த்ரோணர்‌, (பின்‌ 
வருமாறு) கூறலானார்‌, “(இங்கு யுத்தத்துக்காக) வந்திருப்பவ 
னும்‌ மஹாரதனும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்டவனுமான 


அர்ஜுனனைப்பார்த்து ஒருவனாவ த யுத்தஞ்செய்வதற்கு விரும்ப 


௨௨௪௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌., 


மாட்டான்‌. (விரும்பினால்‌) தன்னுடைய உயிரானது பாதுகாக்‌ 
சப்பட்டதாகாது, இவன்‌ யுத்தத்தில்‌ (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்க 
முடியா தவன்‌ ; வீரன்‌ ; சூரன்‌, இதோ பார த்தனுடையகொடி னீ 
யானது துூரத்திலகாணப்படுகிற ௮, (அதிலிருக்கின்‌ ற) வானர 
மும்‌, மின்னலும்‌ இடிமுழக்கமுமுள்ள மேகம்போல அதிகமாகக்‌ 
கூச்சலிடுகிற ௮. அர்ஜுனன்‌ காண்டீவமென்கிறவில்லை காணொலி 
பிடும்படிசெய்து தேரின்மீதேறி வரு இன்றான்‌. இச தீரகுமாரனான 
அர்ஜுனனைச்‌ சுமக்கின்றவைகளும்‌ கனைக்கின்றவைகளுமான குதி 
ரைகளுடையடஒலியும்‌ மேகத்தினுடையமுழச்கம்போன்ற சேரினொ 
லியும்‌ மிக்கபயங்கரமாகக்‌ கேட்கப்படுகின்‌ றன. சேஜதஸுுடைய 
வனும்‌ ச திகர்களுள்சிறந்தவனும்‌ அனேக ரதிகா்களை (அஸ்தீரசஸ்த்‌ 
சரங்களால்‌ யுத்தகள ததைவிட்டு) ஒட்டுகின்றவனுமான இம்‌ தரகுமா 
சன்‌ இதோ ரத தீதிலிருந்துகொண்டு பூமியைப்பிளக்கிறவன்போல 
வருகின்றான்‌. பகைவர்களை அடிப்பவனும்‌ செல்வமுள்ளவனும்‌ 
பெருங்கொடையுடையவனும்‌ தையமூள்ளவனுமான இந்தப்‌ 
பாண்டவன்‌ ஈமது தேர்ப்படையைக்கண்டு கெள ரவிக்கிறான்‌. 
இதோ இரண்டுபாணங்கள்‌ வது: என்னுடைய இரண்டுகசல்‌ கலை 
யும்‌ ௮டைக்தன. விசித்ரமானகட்டுக்களுள்ள இரண்டபோணங்கள்‌ 
என்னுடையதேரின்நுனியில்‌ சாட்டப்பட்ட. இகோ வேறு 
இ.ரண்டுபாணங்கள்‌ இருபக்கத்திலும்‌ என்கசாதோரங்களில்‌ நன்கு 
கோமத்தைக்கேட்பதுபோலத்‌ தொட்டுக்கொண்டு சென்றுவிட்‌ 
டன. ஈம்மால்‌ வெகுநாளைக்குமுர்திப்‌ பார்க்கப்பட்டவனும்‌ தர்‌ 
மங்களை அறிந்தவனும்‌ பநஅக்களிடங்களில்ப்ரியமுள்ளவனும்‌ ப்ர 
தாபசாலியுமான பாண்டுபுதரன்‌ காந்தியினால்‌ அதிகமாக விளங்கு 
கின்றான்‌. பசைவர்களைத்‌ தண்டிப்பவனுன பாத்தன்‌ வனத்தில்‌ 
வாஸஞ்செய்து (ஒருவராலும்‌) செய்யமுடியாத கார்யத்தையும்‌ 
செய்து என்னைப்‌ பூஜித்து அபிவா தனம்செய்கிறான்‌. கோபத்‌ 
தால்நிரம்பினவனும்‌ அக்கத்தால்‌ மிசத்தாண்டப்பட்டவனுமான 
இர்தப்பார்த்தன்‌ ஒருவனாகவே இப்பொழுது இர்‌ தப்பாரதசேனை 
யை கிச்சயமாக காசஞ்செய்யப்போகிறான்‌. கிரீடியானவன்‌, பன்‌ 
னிரண்டவெொஷகாலம்‌ வனவாஸம்செய்து, பர்‌ அக்சளால்‌ அறியப்‌ 
படாமல்‌ பதின்மூன்றாவ துவர்ஷ மஅஜ்ஞா தவாஸமும்செய்‌ அவிட்டு, 
ரதத்தின்‌ மீதேறிக்கொண்டு, ஸூர்யன்‌ இரவிலுண்டானஇருளை 
விலக்கி விளங்குவது போல, விளங்குகிறான்‌. தேரிலேறினவனும்‌ 
அம்புகளும்‌ அழகியமாலையும்‌ அம்பறா த்தூணியும்‌ சங்கரும்‌ கொடி 
யும்‌ கவசமும்‌ கத்தியும்‌ வில்லுமுள்ளவனுமான இர்‌ தக்கிரீடியான 
வன்‌ யஜ்ஞங்களில்‌ நெய்யினால்‌ ஹோமம்பண்ணப்பட்ட அக்னி 
போல விளங்குகிறான்‌ ்‌ என்‌ அசொன்னார்‌. 


விராடபர்வம்‌. ௨௨௫ 


ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
Cகோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்‌ சசி.) 


(அர்ஜுனன்‌ படையில்‌ துட யோதனனைக்காணுமல்‌ பசுக்களுக்கெதி 
ரில வந்ததும்‌, பிஷ்மர்‌ தம்‌ படையுடன்‌ அவனைப்‌ பின்தொடர்ந்த 
தும்‌, அர்ஜுனன்‌ பசுக்களைத்‌ திருப்பியதும்‌.) 

பகைவாகள்‌, ஸமீபத்தில்‌ வருகின்ற பாண்டுகுமாரனான அர்‌ 
ஜுனனைப்பார்தீது, எரிக்கின்ற ஸுஜாயனைப்போன்ற அவனை உற்று 
தசோக்கத்‌ திறமையற்றவர்களாயினர்‌. அர்தப்பார்த்தன்‌, அந்தத்‌ 
தோர்ப்படையைக்கண்டு ஸாரதியைப்பார்‌ த்‌ த, “பகைவரை அடக்கு 
பவனே ! சேனைக்கு ஒரம்புவிழுர்தூரத்தில்‌ குதிரைகளை நிறுத்து. 
இசுதப்படைவகுட்பில்‌ எனக்குப்‌ பகைவனான அர்யோதனனைப்‌ 
பார்ப்பேன்‌. செந்கிறமுடைய தும்‌ வைர்யங்களால்‌ இழைக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ உயர்ந்தரத்னங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதம்‌ தூரத்‌ 
தில்‌ உயரத்தூக்கிக்கட்டப்பட்டதுமான அவனுடையகொடியை 
மட்டும்‌ நான்‌ பார்க்கிறேன்‌, கெட்டபுத்தியள்ளவனும்‌ அதிககர்‌ 
_ வங்கொண்டவனு மான துர்யோ தனனை இப்பொழுது நான்‌ பார்த்‌ 
தால்‌, ஈஸ்வரன்‌ ஸஹாயமாகஇருக்தாலும்‌, அவனை யமனிடத்தில்‌ 
அனுப்புவேன்‌. மிக்சகஇறுமாப்புள்‌ எவனா।ன அவனைக்கண்டால்‌ 
மற்றவரனைவரையம்‌ அலக்ஷயம்செய்‌ தவிட்டு ஹிம்மமான அ அல்ப 
ம்ருகத்தின்மீது கூதிப்பதுபோல அவனுடையதலையில்‌ குதிப்‌ 
பேன்‌. காண்டீவத்‌ தினின்றும்‌ வெளிப்பட்ட அம்புகளால்‌ அவ 
னையே இப்பொழு அ கொல்வேன்‌. அவன்கொல்லப்பட்டால்‌ அனை 
வரும்‌ தோல்விஅடைவிக்கப்பட்டவர்களேயாவார்கள்‌, சொல்லத்‌ 
தகா தவாராதீதைகனைச்‌ சொல்லுகிறவனும்‌ கெள ரவர்களுள்‌ பாமியு 
மான துர்யோகசனனையும்‌ சகுனியையும்‌ கான்‌ அம்புகளால்‌ அடக்‌ 
கப்போகிறேன்‌. இவ்விடத்தில்‌ அ சசனை கான்‌ காணவில்லை, இச்‌ 
சேனையானது அனுபவிக்கத்‌ தக்க பொருளை இழந்‌ த தாயிருக்கின்‌ 
றது. இந்த ஸமயத்தில்‌ பயமற்றவனானநான்‌ சாஜாவைக்குறித்தே 
வெளிப்படையாக எதிர்‌ த துச்செல்லுகிறேன்‌. ஆசார்யரான த்ரோ 
ணரும்‌ சேனையின்மத்தியில்‌ இருக்கிறொர்‌, அபாவத்தாமாவும்‌ 
அவரை அடுத்திருக்கின்றார்‌. பெரியவில்லுள்ளவர்களான க்ருபரும்‌ 
காணனும்‌ எதிரில்‌ நிற்கின்றார்கள்‌, போரில்‌ திறமையுள்ளவர்க 
ளான பூமிற்‌ரவஸு5ம்‌ ஸோமதத்தனும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ ஐயத்ரத 
னும்‌ சேனையினுடையவலப்பக்கத்தைஅடைர் து நிற்கின்றார்கள்‌, 
ஸால்வராஜனும்‌ த்யுமத்ஸேனனும்‌ வருஷஸேனனும்‌ சகுனியும்‌ 
தசாரணனும்‌ காளிங்கனும்‌ இடப்பக்கத்தில்‌ நிற்கின்றார்கள்‌. கெள ர 


1) ௨௯ 


௨௨ ஸபீமஹாப்ாரதம்‌. 


வர்களுள்‌ தலைமைபெற்றவரும்‌ எல்லாவீரர்களுள்ளும்‌ இறந்துப 
முள்ளவரும்‌ எங்களுக்குப்‌ பாட்டனாருமான பீஷ்மர்‌ கவசத்தை 
அணிந்‌ அ (கெளரவசேனைகளின்‌) பின்பக்கத்தில்‌ பாதிப்படை 
யுடன்‌, நிற்கின்றார்‌. அர்யோதனனைமாத்திமம்‌ நரன்‌ காணவில்லை. 
ராஜாவான அவன்‌ எங்கே இருக்றொனோ! இக்தத்‌ தெர்ப்படைமை 
விட்டுத்‌ அர்யோதனனிருக்குமிடத்திற்குச்செல்‌. அவனைக் கொன்‌ அ 
விட்டுத்‌ திரும்பப்போகிறேன்‌. அவன்‌ பசுக்களை ஓட்டிக்கொண்டே 
.செல்லுகிறான்‌. அரசனிருக்கும்‌ இடமாகிய பசுக்களுடைய கூட்‌ 
டத்தைகோக்கி சான்குபக்கத்திலும்‌ வளை த அக்கொண்டுசெல்‌ ' 
என அகூறினான்‌. 
.... (பகைவர்களால்‌) வெல்லக்கூடாதபார்த்தன்‌, அப்பொழுது 
போர்க்களத்தில்‌ விராடபுத்ரனைப்பார்த்து இவ்வாறுசொல்லீ 
விட்டு, திவ்யமான வில்லை (கையினால்‌) தொட்டு உருவிக்கொண்டு 
விரைவாகச்சென்றான்‌. பிறகு, ' கெளரவர்களினிடையில்‌, பகை 
.வரைவாட்பெவரான பீஷ்மர்‌, (அவர்களை ப்பார்த்து,) * (வீரர்‌ 
களே!) தர்மங்களை அறிந்தவனும்‌ உறவினர்களிடத்தில்‌ அன்‌ 
புள்ளவனுமான இந்தஅர்தமனன்‌ கெடுங்காலத்‌ க்குப்‌ பிறகு 
நம்மால்‌ பார்க்கப்பட்டான்‌. (இங்கு) வந்திருக்கின்ற இரத ரகுமா 
ரன்‌ ஒளியினால்‌ அதிகமாக விளங்குகிறான்‌. இந்தப்பார்த்தன்‌, 
அர்யோதனனை (அவனால்‌ செய்யப்பட்ட) வஞ்சனையை நினை த்துக்‌ 
கொண்டு தேடுகிறான்‌. இர்த்ரகுமாரனா।ன அர்ஜுனன்‌ படையை 
நன்றாகப்பாத்து இந்தச்‌ அர்யோதனனைப்‌ பிடிக்கும்விஷயத்‌ 
தில்‌ விரைவுபண்ணுகிறுன்‌ ; ஹிம்மமான ௫ மருகத்தைப்பார்ப்பது 
போல (த்கார்யோதனனைக்‌) கவர்வதற்காகப்‌ பார்க்கிறான்‌. இந்தப்‌ 
பிபத்ஸுவானவன்‌ அரசனை எதிர்க்காமல்‌ நிற்கமாட்டான்‌. 
வேகத்தோடு (துர்யோதனனை) லக்ஷ்யம்வைச்‌ துக்கொண்டு ஒடு 
கின்ற இர்‌ த௮ர்ஜுனனை (சாமெல்லோரும்‌) பின்தொடர்வோம்‌. 
யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனான இந்‌ தஅர்‌ஜுனனோடு 1 மஹர 
தேவரென்னும்‌ தேவரையும்‌ தேவஃபபுத்ரரான ஸ்ரீக்ருஷ்ண்பக 
வானையும்‌ ப ரதவாஜருடையகுமாரரும்‌ மஹாரதரும்‌ புத்ரரோடு 
கூடியவருமான ஆசாரயரையும்‌ தவிர வேறுஎவனும்‌ தனித்து 
நின்று போர்புரியமாட்டான்‌. பசுக்கள்‌ ஈமக்கு என்னசெய்யப்‌ 
போகின்றன? அவவாறே, அதிகமானசெல்வமும்‌ என்னசெய்‌ 
யப்‌ போகின்றது? அர்யோதனன்‌ பாரததனிடத்தில்‌ அகப்‌ 
பட்டு உயிரைஇழக்கப்போகிறான்‌ ்‌ என்ற வாக்யத்தைக்‌ கூறினார்‌. 
குருகுலக்தில்பிறர்‌ தவரான பீஷ்மர்‌, போர்க்கள த்தில்‌ இவ்வாறு 
PT வை ர 
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சொல்லிவிட்டு, அப்பொழுது அர்யோதனனைக்‌ காப்பதற்காகச்‌ 
சேனையுடன்‌ பார்த்தனைப்‌ பின்தொடர்ந்தார்‌. பார்த்தன்‌, 1 மூன்று 
க்ரோசதூரம்சென்று விராடபுத்ரனைப்‌ பார்த்து, * ள்‌ 
அடக்குபவனே |! இந்தக்‌ கெள ரவசேனைக்கு ஓரம்புவிழும்‌ அளவுள்ள 
தூரத்தில்‌ குதிரைகளை நிறுத்து. ஸாரதியே! இதோ பசுக்களு 
டைய முன்பக்கம்‌ என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டுவிட்ட அ. (குதிரைகளை ) 
மெல்லஈடத்து. பசுக்களைவிலக்கிக்கொண்டு சேனைக்கு வடபுற. 
மாகச்‌ செல்‌. பசுக்களுடைய கூட்டத்தை ஒட்டிக்கொண்டு இப்‌. 
பொழுது துர்யோ தனனோடு போர்புரியப்போகிறேன்‌. பசுக்கள்‌, 
பாதுகாப்பவாகளுளளவைகளாகி, விரைவாகச்‌ செல்லுகின்றன, 
(இவைகளை) நீ விடுவிக்கவேண்டும்‌, ஓ! வீரனே ! அவ்விடத்தில்‌ 
சென்றது இடையர்களுள்ள பசுக்களை நீ வீவிக்கவேண்டும்‌. உத்தர! 
சேனையைவிட்டுவிலகிக்‌ கழக்குமுகமாகச்‌ செல்‌, அதிரதர்களான 
இந்தக்கெளரவர்கள்‌ எல்லாரும்‌, போரில்‌, மஹேர்த்ரனுடைய 
பராக்ரமத்தை அஸாரர்கள்‌ பார்ப்பதுபோல என்னுடைய வீர்‌ 
யத்தையும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ பார்க்கட்டும்‌ * என்னு சொன்னான்‌. 
பிறகு, தேராளிகளுட்சிறக்த அர்தஅர்ஜுனன்‌ தன்னுடைய 
பெயரை (எல்லோரும்‌) கேட்கும்படி செய்து கூர்மையுள்ளவை 
களும்‌ தீட்டப்பட்ட அனியுள்ளவைகளும்‌ யமனுச்கொப்பானவை 
களுமான அம்புகளை (ப்‌ பகைவர்மீது) தொடுத்தான்‌. விட்டிற்‌ 
பூச்சிகளால்‌ (நிறைந்த) ஆகாயம்போலவும்‌ மழைத்தாரைகளால்‌ 
நிறைந்தமலைபோலவும்‌ கிரீடியினால்விடப்பட்ட. அம்புகளால்‌ ஆகாய 
மானது இடைவெளியற்றதாகியஅ. அம்புகளால்‌ பொழியப்படு 
இன்றவர்களும்‌ துர்யோகனனைச்‌ சார்ந்தவர்களுமான அந்தப்‌ 
போர்வீரர்கள்‌ பார்த்தனால்விடப்பட்ட அம்புகளால்‌ பசுக்களைப்‌ 
பார்க்கவேயில்லை, பார்த்தனுடைய அம்புகளால்‌ நான்கு பக்கத்‌ 
இலும்‌ 'வருத்தப்படுகின்ற மிகுதியான அரந்தச்சேனையும்‌ (அம்பு 
களால்‌) மூடப்படாத பூமியையாவ அ க ய திக்குக்‌. 
களையாவ அ பார்க்கவில்லை. அர்ஜுனனோ அப்பொழுது ஸந்தோ 
ஷத்துடன்‌ தன்னுடைய வீர்யத்தைக்காட்டிக்கொண்டு காண்டி 
வத்தினின்‌ அ வெளிப்படுகின்ற அம்புகளால்‌ (கெளரவ) சேனைக 
வம ரட்ட பப்பட்‌. செய்தான்‌. அவர்களுக்கு ஒவெதி லாவ த 
எதிர்த்துவருவதிலாவ அ புத்திஉண்டாகவில்லை. அவர்கள்‌ பார்த்த 
னுடைய சுறுசுறுப்பையே புகழ்க்‌ த வியப்படைந தார்கள்‌. பிறகு, 
பார்த்தன்‌, சர்த்ரன்போல வெளுத்ததும்‌ கடலிலுண்டான தம்‌ 
கெள ரவசேனைகளுக்குப்‌ பயத்தையும்‌ பசைவர்களுக்கு மயிர்க்கூச்‌ 
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௨௨௮ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 

சத்தையும்‌ உண்டுபண்ணுகன்றதுமான சங்கத்தை ஊதினான்‌ , 
நாணொலியையும்‌ கையுறையின்‌ ஓசையையும்‌ உண்டுபண்ணி ப்‌. ராணி 
களை மயக்கினான்‌. பசுக்கள்‌, அந்தச்சங்கத்திறுடையஓசையினா 
னும்‌ “வில்லினுடைய ஓசையினாலும்‌ கொடியிலிருக்கின்ற மனித 
இயல்பற்ற பூதங்களுடைய ஒலியினாலும்‌ ஆகாயத்திலிருக்கின்‌ ற 
தேவர்களுடையதும்‌ (பூமியில்இருக்கன்ற) மனிதர்களுடைய 
மான சப்தத்தினாலும்‌ பயந்து, கன்றுகளுடன்‌ கதறிக்கொண்டும்‌ 
வாலை மேலேதூக்கி விசிறிக்கொண்டும்‌ தெற்குத்திக்கை நோக்கித்‌ 
திரும்பிவிட்டன. பிறகு, சூரனும்‌ பகைவர்கூட்டங்களை அழிப்ப 
வனுமான அந்தப்பீபத்ஸுவானவன்‌ போர்க்களத்தில்‌ இடையர்‌ 
களைப்பார்த்து, “பசுக்களை ஓட்டிக்கொண்டு செல்லுங்கள்‌” என்று 
ஏவினான்‌. பாண்நெக்தனனான பீபத்ஸு௦வானவன்‌, உத்தரனைப்‌ 
பாரத்து, £ (உத்தர !) பசுக்களின்‌ முன்பக்கத்தைப்பார்‌. பசுக்‌ 
கணையும்‌ சீக்ரமாகத்‌ திருப்பு. ராஜபுத்‌ர ! இற்தக்கெளரவர்கள்‌ 
விரைர்‌ அ திரும்புவதற்குள்ளாக இரந்தப்பசுக்களுக்கும்‌ படைகளுக் 
கம்‌ வடபுறமாகச்செல்‌. கெளரவர்களெல்லோரும்‌ என்னுடைய 
வீர்யத்தையும்‌ பராச்ரமத்தையும்‌ பார்க்கட்டும்‌ என்று அவனுக்கு 
உத்ஸாஹமூண்டாகும்படி. கூறினான்‌. அந்தக்கெள வர்கள்‌, ஸமீ 
பத்தில்‌ வருகின்ற அ௮ர்ஜுனனைப்பார்த்து யுத்தத்தில்‌ லாபம்‌ 
கிடைத்ததுபோல எண்ணித்‌ தேர்களோடு விரைவாக எதிர்த்து 
வந்தார்கள்‌, நன்குவிளங்குகின்ற பெரிய யானைப்படையினாலும்‌ 
குதிரைப்படையினாலும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ கத்திகளையும்‌ கையில்கொண் 
டவர்களும்‌ அக்கிப்பிடித்த விற்களும்‌ பாணங்களும்‌ (மற்ற) ஆயு 
தங்களுமுள்ளவர்களுமான யுத்தவீரர்களாலும்‌ (கிறைந்திருக்‌ 
கின்ற) ஆததாயிகளான கெள ரவர்களுடைய அம்தப்படைகள, 
ஆகாயத்தில்‌ மின்னலுடன்கூடின மேகங்கள்‌ ஸஞ்சரிப்பதுபோல 
ஸஞ்சரி தீ.துக்கோண்டு விளங்கின. திருப்பப்பட்ட தேர்களுள்ள 
அந்தப்படைகளைப்‌ பார்த்ததும்‌, பார்த்தனும்‌ காற்றுப்போல 
(அதிவேகமுள்ள வனாக) அம்புகளால்கோரமான (அந்‌ தக்கெள சவ ) 
ஸேனாமூகத்தை (அடித்து) ஈடுக்கமுஅ ம்படி செய்தான்‌. அந்தப்‌ 
பகைவா படையைச்‌ அறந்தவில்லினால்‌ விரைவாக விலக்‌இவிட்டுப்‌ 
பசுக்களையும்மீட்டுக்கொண்டு துர்யோதனனைக்குறித்து எதிர்த்துச்‌ 
செல்லுகின்‌ ற அஜ பனனை சிறர்தகெளரவவீரர்கள்‌ விரைவாக 
எதிர்த்துவர்தார்கள்‌. பிறகு, பசுக்கள்‌ மத்ஸ்யதேசத்தைக்குறி த்து 
வேகமாக ஓடுகையில்‌, எல்லாஇடையர்களும்‌ இரீடியை அன்புள்ள 
வனாகக்கண்டு பசுக்களை ஓட்டிக்கொண்டு திரும்பி மத்ஸ்யதேசத்‌ 
தை நோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. 


ணாக & 


விராடபர்வம்‌, : ௨௨௯ 


ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ேகோக்ரஹண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


(அர்ஜுனன்‌ உத்தரனுக்த 'தரோணர்ழதலியோநடைய 
கோடி அடையாளத்தால அவர்கள்‌ பேயரைக்தறிப்‌ 
பிட்டு வல்லமையையும்‌ கூறியது.) 

பாரதரே ! பிறகு, வில்லாளிகளும்‌ கோ ரரூபிகளும்‌ ரதிகர்களு 
மான மூவாயிரம்கெளரவவீரார்கள்‌ அர்ஜுனனை நாற்புறத்திலும்‌ 
சூழ்‌ தூகொண்டார்கள்‌. கர்ணன்‌, ஆயிரம்தேர்களோடு தனஞ்‌ 
சயனை ட சந்தனுபுதாரும்‌ க்கு க்கி 2ல்‌ க 
ஆயிரம்‌ ரதிகர்கள்‌ தம்மைத்தொடார்துவர அர்ஜுனனை எதாத 
தார்‌. அவ்வாறே, ஆயிரம்தேர்களாலும்‌ உடன்பிறந்தவர்களா 
அம சூழப்பட்ட அர்யோதனன்‌ புகழினாலும்‌ செல்வத்தினாலும்‌ 
விளங்கிக்கொண்டு பின்பக்கத்தில்கின்றான்‌. காலாட்படைகள்‌ 
குதிரைகளோடு இடைவெளிகளில்‌ நின்றன. தோமரங்களாலும்‌ 
அங்குசங்களா லும்‌ ஏவப்பட்டவைகளும்‌ அச்சர்‌ தரும்‌ வடிவமுள்ள 
வைகளுமான யானைகளும்‌ இருந்தன. மஹா த்மாக்களுடைய 
விஸ்தாரமான அந்தப்படைகளைக்கண்‌ட பாண்டவன்‌ விராடபுத்ர 

ன வக்க வ்‌ சொல்லலானான்‌. 
£ நுனியில்‌ ்‌ பொன்யாகவேதி காணப்படும்‌ கொடியும்‌ சிவப்புக்‌ 
குதிரைகள்பூட்டிய ரதமுமுள்ள இவர்‌ த்ரோணர்‌. இவர்‌ஆசார்‌ 
யா; ஸமாரத்தர்‌ ; சிறந்தபுத்தியுள்ளவர்‌ ; வேதங்களை அறிந்த 
வா்‌; சூராரகளுள்‌ மிகச்சிறந்தவர்‌ ; யுத்தத்தில்‌ நிகரில்லாதவர்‌ ; 
அரத்‌ திலிருந்து லய த்தை அடிக்கும்‌ திறமையுள்ளவர்‌ ; மஹா 
சதர்‌ ; (என்‌ விஷயத்தில்‌) அ திகக்ருபையுடையவர்‌ ; மஹாவீரர்‌, 
இவரை ப்ரதக்திணம்செய்‌. இவரிடத்திலேயே இச்கஸனாதன தாம 
மானது விரோதமின்றியிருக்கின்றஅ. உத்ஸாஹமுள்ளவனான 
என்னுடையமேனி.பில்‌ த்ேரோணர்‌ (அம்புதொடுத்து) அடிப்பா 
ரானால்‌, பிறகு, இவரை நான்‌ அடிப்பேன்‌. வேறுவிதமாக எனக்கு 
எண்ணமில்லை. ஸாரதியே ! பரதகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுக்கு முக்ய 
ஆசார்யரும்‌. மஹாத்மாவுமான அமந்தப்பிராம்மணரோடு போர்புரி 
யும்போது என்னுடைய (ரதத்தை) மெல்லகடத்அ. எல்லாத்திக்‌ 
குக்களிலும்‌ சிங்கத்தினுடையவால்‌ விளங்குகின்ற த்வஜத்தின்‌ 
அனியையடையவர்‌ பாரதர்களுடைய ஆசார்யருக்குப்புத்‌ரரான 
அஸ்வத்தாமா, எவரிடத்தில்‌ பாலஸ-ர்யனுக்குஒப்பான ஒளி 
யுள்ள கொடியின்‌ அனி காணப்படுகிறதோ அ௮ந்தஅஸ்வத்தாமா 
எல்லா ஸலைன்யங்களாலும்‌ இக்திரனோடுகூடின தேவர்களாலும்‌ 


௨௩௦. ப்‌. மஹாபாரதம்‌. 


ஜயிக்க முடியா தவர்‌. ஸா ரதியே!அவருடன்‌ கான்‌ போர்புரியுங்கால்‌ 
சேரை மெதுவாகஈடத்து, எவருடைய கொட்யின்‌ நுனியில்‌ 
பொன்மயமான காளையான த எதிராகவிளங்குகிறதோ அவர்‌ 
மஹாரதரும்‌ சிறந்த அசார்யர்களுள்‌ முக்யருமான க்ருபா. இவர்‌ 
வீர்யத்‌ தில்‌ தீரோணருக்கு மைமானவர்‌ ; என்னுடைய பிதாவுக்‌ 
குச்‌ கிறஈ்த நண்பர்‌, ஸாரதியே ! இவரோடு. கான்‌ போர்புரியுங்கா 
லத்தில்‌ (தேரை) மெதுவாகநடத்து. எவனுடைய கொடியானது 

பான மயமான சங்குகளோடுகூடி யானைகட்டும்‌ கச்சையினால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டு மின்னற்கூட்டங்களுக்கு ஒப்பாக ரதத்தின்‌ 
மீது தூரத்தில்‌ விளங்குகிறதோ இவன்‌ வைகர்த்தனனானகர்ணன்‌; 
வில்லானிகளுக்கு உபமானமாயிருப்பவன்‌ ; எம்மிடத்தில்‌ எப்பொ 
மூதும்‌ உறுதியான பகசைமையுள்ள வன்‌ ; எப்பொழுதும்‌ க்ரூரமா 
கப்பேசுபவன்‌ ; எவனுடைய ஆஸ்ரயபலத்தினாலேயே அர்யோ 
தனன சகுனியுடன்‌ சேர்க்‌ தகொண்டு ராஜ்யத்‌ தினின்‌ றும்‌ எம்மை 
விலக்கி இப்பொழுதும்‌ மறுபடியும்‌ எம்முடன்‌ போர்புரியப்போ 
கிரானோ, எவ்விதத்தாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத இவன்‌ நாள்தோறும்‌ 
என்னுடன்கூட வைரம்பாராட்டுென்‌ மஹா ரதனான இரற்தக்‌ 
காணன்‌, ஜமதக்னியினுடைய குமா. ரரான பரசுராமருடைய ஷ்‌ 
யன ; எல்லா அஸ்த்ரங்களிலும்‌ ஸமாத்தன்‌ ; எல்லாச்‌ சஸ்திர 
தாரிகளுள்ளும்‌ இறந்தவன்‌ ; யுத்தத்தில்‌ ஒப்பற்றவீர்யமுள்ளவன்‌; 
(பகைவர்களைப்‌) பலமாக அடிப்பவன்‌ ; சிறற்தபராக்ரமமுடைய 
வன ; ஸூதபர்துவான இவனுடன்‌ நான்‌ இப்பொழுது போர்‌ 
புரியப்போகிறேன்‌, பலிக்கும்‌ இர்தரனுக்கும்‌ நடந்த யுத்தம்‌ 
போல எங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ ஈடக்கப்போகிற யுத்தத்தை நீ பார்ப்‌ 
பாய்‌. ஸாரதியே! சூரனும்‌ ஸ-தபுதீரனும்‌ வில்லாளியுமான 
அந்த மஹாசதனோடு போர்புரிகின்ற என்னுடைய (தேரை) விரை 
வாக நடத்து. எவனுடைய ரதத்தின்‌ மத்தியில்‌ மணிமயமான. 
அ ரவக்கொடியானது இருக்கிறதோ இவன்‌ குருகுலத்தில்‌ பிறந்த 
வனும்‌ கீர்த்தியினால்‌ சூழப்பட்டவனுமான அர்யோதனன்‌. இவன்‌ 
லக்யத்தைத்‌ தவரு தவன்‌ ; ஈன்றாக அடிப்பவன்‌ ; ௬றுசறுப்‌. 
புள்ள சையடையவன்‌ ; சிறந்தப்‌. தா பமுடையவன்‌. ஸாமதயே 1 
இவனுடன்‌ போர்புரிகிற என்னுடைய (தேரை)விரைவாகஈடத்து. 
ஜுதஅமட்டைகளோடும்‌ வை$ர்யக்கல்‌ மயமான மரத்தோடும்‌ 
வெளுத்ததும்‌ பளபளப்புள்ளதுமான பனை மரக்கொடியினால்‌ விளங்‌. 
கிக்கொண்டும்‌, கைகளுக்கு உறைபோட்டுக்கொண்டும்‌, பெரியவில்‌. 
லைப்பிடி சஅத்‌, தம்சேனையை உ தஸாஹப்படுததிக்சொண்டும்‌ நிற்‌ 
கிறுரே, இவர்தாம்‌ முன்னர்‌ ப.ரசுராமரோடு எதிர்கின்று யுத்தஞ்‌. 


விராடபர்வம்‌. ௨௬௩௧ 


செய்து தோல்வியடையா தவரும்‌, விரைவாகவும்‌ எளிதாகவும்‌ 
அடிப்பவரும்‌ கைவேகமும்‌ பராக்‌. ரமமுமுள்ள வரும்‌ சந்தனுபுத்‌ 
ரரும்‌ எங்களெல்லாருக்கும்‌ பிதாமஹருமான பீஷ்மர்‌ ; எல்லா 
ஸைகிகர்களுளளும்‌ ஆயுதம்பிடி ததவ ரனைவருள்‌ ள்ளும்‌ சிறந்தவர்‌ ; 
ஜயலகூஷமியோடு கூடியவர்‌ ; தர்யோதன னுக்கு வசப்பட்டு 
(அவனை ) அனுளரித்திருப்பவர்‌, இவர்‌, பிறகு (நம்மால்‌) எதிர்க்கத்‌ 
தக்கவர்‌. இவர்‌ எனக்கு இடையூற்றை உண்டுபண்ணமாட்டார்‌ ” 
ட பார்த்தன்‌, உத்தானிடத்தில்‌ இவர்களை உ ப்பற்றி 
உருவத்தினாலும்‌ அடை ர ய கரத்‌ இவவாறு விரைவுடன்‌ 
சொல்லி, மறுபடியும்‌ யுத்தத்திற்காக வேகம்‌ பாராட்டினான்‌. 


ஐம்பத்தேழாவத அத்யாயம்‌. 
கொக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடச்சி) 
(அர்ஜுனன்‌, பிஷமர்‌ ழதலியோநடன்‌ போர்புரிந்து 
கர்ணனை அவமதித்தது.) ' 


பிறகு, வீ வீர்யமுடையவரான்‌ அ௮ஸண்வத்தாமா, அவ்விடத்தில்‌ 
பகைவர்களை அடக்குபவனும்‌ ஸூதபுத்ரனுமான கர்ணனைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு, £ ஏ! கர்ண! நீ ஸபைஈடுவில்‌, “பேச 
ரில்‌ எனக்குஒப்பானவன்‌ ஒருவனுமிலலை' என்னு பலவாறு 
பொருத்தமில்லாமல்‌ புகழ்க்‌ தகொள்ளுகிறயே ; அதற்கு இதோ 
ஸமயம்‌ வந்துவிட்டது. இதோ அர்ஜுனன்‌ யமன்போலக்‌ 
கோபங்கொண்டு எல்லாப்ராணிகளையும்‌ i ப ய தீதமுனை 
யின்மத்தியில்‌ சிங்கம்போல வருத்திஅடைறொன்‌.. நீ ஞூனாயிருக்‌ 
தால்‌, போரில்‌ 1 அச்சமின்றி (உன்வல்லமையைக்‌) காண்பி, 
வியப்பைத்தரத்தக்க செய்கையுள்ள பார்த்தனோடு போர்க்களத்‌ 
தில்‌ (போர்புரிவதற்கு) “ நீ திறமையற்றவனாயிருந்தால்‌ புத்தி 
 சாலியான தஅர்யோதனனோடு மனுப்டியும்‌ சபையை அடைந்து 
அம்மானையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு. விரைந்து ஸுகமாக அலோ 
சனைசெய்‌ ? என்று சொன்னார்‌. 

இவ்வா அ சொல்லியதைக்கேட்ட கர்ணன்‌, கோபத்தினால்‌ 
இரண்டுகண்களையும்‌ புரட்டிவிமித்‌ துக்‌ ெள்ர்ண்க்க கெல 
த்ரோணபுத்ரரைப்பார்த்து, .. * பீபத்ஸுவினிடத்தினின்றும்‌ 
'தேவூபு.த்‌.ரனான இருஷ்ணனிடத்தினின்றும்‌ 5 எல்லாப்பாண்டவர்‌ 
களிடத்தினின்௮ும்‌ சான்‌ பயப்படமாட்டேன்‌. நான்‌ க்ஷத்திரிய 


1 வேறுபாடம்‌, 


௨௬௨ ப்‌ மஹாபாரதம்‌, 


தர்மத்தை அ௮னுஸரித்தவன்‌, பலத்தினால்‌ மேலானவர்களுட 
தனூவேதத்தை அதாரமாகக்கொண்டு பிமைக்கின்றவர்களு ப 
கர்ஜிக்கன்‌ றவர்களுமான புருஷர்களுக்குக்‌ காவம்உண்டாறெது 
ஸவரமும்‌ கீழ்ப்படாது. ௮ திகவேகமுள்ள அர்ஜுன மனாடுகலக்‌_ 
போர்புரிகின்றஎன்னை ஆசார்யபுதரர்‌ பார்க்கலாம்‌; ஜயம்‌ என்ன 
டச்‌ தில்கிலைபெற்றிருக்கிற த ்‌ என்று கூறினான்‌. குந்திபுத்ரனு[ 
வெண்ணிறமுள்ள குதிரைகளையுடையவனும்‌ ரதிகர்களுள்சறக்‌ ௧௨ 
னுமான பீபத்ஸ வானவன்‌, பிறகு, அட்டஹாலம்செய்த இவ்ய, 
ஸ்த்ரச்தை வெளிப்படுத்திக்கொண்டு எதிர்த்துச்சென்றான்‌ 
மஹாராஜரே ! அப்பொழுது, மர்தபுத்தியள்ளவனும்‌ தீருதர। 
ஷ்டிரபுத்ரனும்‌ ராஜாவுமான அற்தத்‌ அர்யோதனன்‌, மனவலிடை 
யுள்ள கரணனைப்பார்த்துப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு, * கர்ண 
அந்த மத்ஸயராஜனுடைய அரண்மனையில்‌ அாஜுனன்‌ வாஸப்‌ 
செய்துகொண்டிருப்பதாக நாம்‌ அறியோம்‌. அதனால்‌, மாத்ள்‌ 
யாகளுடைய மிகுதியான இரதப்பசுக்கூட்டத்தைக்‌ கைப்பற்றி 
னோம்‌. இவ்விதமானால்‌ மிகுதியான பசுக்கூட்டகதை விட்டுவிட்ட 
(ுகரத்அக்குச்‌) சென்றுவிடுவோம்‌. இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ 
(கமக்கு)௮பகர்த்தி உண்டாகாமலிருக்கட்டும்‌. இல்லையேல்‌, ச த்‌.இ 
ரியர்களுக்கு ஸுகத்தை உண்டுபண்ணக்கூடிய செய்கையான அ 
யுத்தத்தைத்தவிர வேறொன்‌ அமில்லை, ஆதலால்‌, பார்த்தனோடு 
சண்டைசெய்வோம்‌. ஓடவேண்டாம்‌ ? என்அசொன்னான்‌. அந்தத்‌ 
அதர்யோ தன ராஜன்‌. இவவளவுமட்டிலும்‌ சொல்லிவிட்டு, போர்த்‌ 
தனை) எதிர்த்துச்‌ செல்வதில்‌ விருப்பங்கொண்டான்‌. 
அப்பொழு அ, வில்லாளிகளான பதினாயிரம்வீரர்கள்‌, விட்‌ 
டிற்‌ பூச்சிகள்‌ நெருப்பை எதிர்த்‌ அச்செல்வதுபோல அர்ஜுனனை 
எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. அப்பொழுது, கவசம்பூண்டவைகளும்‌ 
காலாட்களால்‌ நிறைந்தவைகளுமான குதிரைகளும்‌, தகோமரங்க 
ளையும்‌ அங்குசங்களையும்‌ கையில்கொண்டவர்களும்‌ மிக்கமுயற்கி 
யுளளவர்களும்‌ யானை பழக்குவதில்‌ திறமையுள்ள வர்களுமான 
மாவுததாகளால ஏறப்பட்டவைகளும்‌ பயங்கரமான உருவத்தை 
யுடையவைகளுமான யானைகளும்‌ எதிர்த்துச்சென்‌ றன, மிக்க 
கோபங்கொண்டவர்களும்‌ விற்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ கையில்‌ 
எடுத்தவர்களும்‌ சதஇிகர்களுள்‌ சிறந்‌ தவர்களுமான தீரோணரும்‌, 
பீஷ்மரும்‌, கர்ணனும்‌, வீர்யமுடையவனான அர்யோதனனும்‌, 
கோள்வலிமையுள்ளவரும்‌ தனுரவேசத்தை - ப்ரசானமாகக்‌ 
கொண்டவருமான அபாவத்தாமாவுமாயெ ஐவரும்‌ வேகத்துடன்‌ 
பாரத்தனை எதிர்த்துச்சென்று அவனை நான்கு பக்கத்திலும்‌. 


விராடபர்வம்‌: அந்ந 


சூழ்ர்‌ தகொண்டு மழைக்காலத்து மேக்ங்ச்ள்போல அம்புகளையும்‌ 
ஈன்குதொடுத்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ தனஞ்சயனை லாபம்போல எண்‌. 
ணிப்‌ பத்துத்திசைகளையும்‌ எதிரொலியிடும்படி. செய்து அம்புக்‌, 
கூட்டங்களைப்‌ பொழிர்துகொண்டு எதிர்த்தனர்‌. பிறகு, குந்தி 
புத்ரனும்‌ வெண்ணிறமுள்ள குதிரைகளையுடையவனுமான பீபத்‌ 
.ஸ்ுவானவன்‌ அட்டஹாஸம்செய்து திவ்யாஸ்தீரங்களை வெளிப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு ரதிகற்சேஷ்டர்களை எதிர்த்தான்‌ ; ஸூர்யன்‌ 
கிரணங்களால்‌ பூமியை மறைப்ப துபோலக்‌ காண்டீவத்தினின்று 
விடுபட்ட அம்புகளால்‌ திக்குக்களை .மூடினான்‌. ப்ரயோடிக்கப்‌ 
பட்ட கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ தேர்கள்‌ குதிரைகள்‌ கொடிகள்‌ 
சவசமணிந்‌்தவீரர்கள்‌ஆகிய இவர்களுடைய (உடலில்‌) இரண்டு 
அங்குலஇடங்கூட (அடிக்கப்படாமல்‌) இல்லை. பார்த்தனுடைய 
அத்ருஷ்டவிசேஷத்தானும்‌ உத்தரனுடைய குதிரைகளின்‌ பழக்‌. 
கத்திறமையாலும்‌ அஸத்ரங்களுடைய தடையற்ற ஸஞ்சாரத்‌ 
தாலும்‌ கொடி காண்டீவம்‌ இரண்டி வுடைய திவ்யமான மாயா 
சக்தியினாலும்‌ அந்த ரதத்தினுடைய கதியான அ, மனோகதிபோல 
இங்குமங்கும்‌ ஸஞ்சரிப்பதில்‌, தூரத்திலோ௮ல்லது பக்கத்திலோ, 
செல்லமுடியாததும்‌ மேடுபளளமுமான இடத்திலோ பள்ளத்‌ 
திலோ ஸமமான தரையிலோ (எவ்விடத்திலும்‌) தடைப்படவில்லை. 
யுத்தங்களில்‌ அந்தத்‌ தேரினுடைய அவ்வவ்விதமான கதிவிசே 
ஆங்களையும்‌ அவ்வாறே பார்த்தனுடைய மிக்கவியப்பைச்செய்யும்‌ 
வீர்யத்தையும்‌ அவ்விதமான பலத்தையுங்கண்டு, கற்றறிந்த பகை 
வர்கள்‌ பயச்து நடுங்கி ரத்ங்களையும்‌ திருப்பிக்கொண்டு ஓட ஆரம்‌ 
பித்தார்கள்‌. காலாக்னிபோல ப்‌ ரஜைகளைக்‌ கொளுத்துகின்ற 
பீபத்ஸுுவை எரிகிறநெருப்பைப்போலப்‌ பகைவர்கள்‌ பார்ப்ப 
தற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. அர்ஜுனனுடைய பாண்‌ 
களால்‌ பிளக்கப்பட்ட அ௮ந்தஸைன்யங்கள்‌ ஸூர்யனுடைய கிர 
ணங்களால்‌ வயாபிக்கப்பட்ட நெருங்கியமேகக்கள்போல விளங்‌ 
இன, (வஸர்தகாலமான ௮) நிறைக்கப்பட்ட கல்லபுஷ்பங்களால்‌ 
அசோகமரங்கள்‌ அடர்ந்த காடுகளைச்‌ சிவக்சச்செய்வதுபோலப்‌ 
பார்த்தன்‌ நெருங்கியிருக்கின்ற (கெள ரவர்களூடைய) படையை 
ரக்தத்தால்‌ சிவப்பாகச்‌ செய்தான்‌. காற்றான அ, ஆயிரக்கணக்‌ 
காக ௮ர்ஜுனனுடைய அம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்ட பற்பலவித 
மான குடைகளையும்‌ கொடித்துணிகளையும்‌ ஆகர்யத்தில்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு சென்றஅ. அ௮அர்ஜ.மனனுடைய பல ததைக்கண்பெயர் த 
அவனால்‌ அனுக்கப்பட்ட அகங்களுடன்‌ அவவிடத்தைவிட்டுத்‌ 
தேரினின்று பத்‌ துத்திக்குகளிலும்‌ஓடிய குதிரைகள்‌ கூர்மையான 
D ௩0 


௨௩௪ பூ மஹாபாரதம்‌, 


பூமியைஅடைந் தன. அவ்வாறே, சிறக்தயானைகள்‌ (மற்ற) யர்ளை 
களைக்‌ கண்களிலும்‌ மூக்குக்களிலும்‌ தர்தங்களிலும்‌ தந்‌ தக்கட்டுச 
களிலும்‌ மற்ற மர்மஸ்தானங்களிலும்‌' அடித்துக்‌ கொன்றன 
உயிமைஇழர்த கெளரவர்களுடையவும்‌ யானைகளுடையவும்‌ சரீர 
களால்‌ போர்க்களமான௮; மேகங்களால்‌ ஆகாயம்‌ டப்‌படுவத 
பேர்ல, கதணத்துக்குள்‌ மூடப்பட்டது. இறந்‌ தசைகளுள்ள அ 
ஜனன அட்டஹாஸஞ்செய்அகொண்டு வடவை த்தீயினின்‌ அ 
உண்டாயிருக்கின்ற காலாக்னிபோலத்‌ திவ்யாஸ்‌ த்ரங்களால்‌ சூழட்‌ 
பட்டு ஜ்வலித்தான்‌. யுகாந்தகாலத்தில்‌ உக்ரமான ஜ்வாலைகளுள்ள 
நெருப்பானது காலத்தினால்‌ பக்வமாயிருக்கின்ற ஸ்‌ தாவரஜங்கப 
வடிவமான உலகமனைத்தையும்‌ மிச்சமின்றி எரிப்பதபோலட்‌ 
பார்த்தன்‌ (கெள. ரவசேனையை) எரித்தான்‌. அர்தஅர்ஜானன்‌ 
அஸ்த்ரதேஜஐஸாுகளினாலும்‌ வில்லினுடையஓஒலியினாலும்‌ ௮ தீருல்‌ 
டத்தினா௮ம்‌ வீர்யத்தினுலும்‌ அர்யோ தனனுடைய அர்தச்சேனையீ 
ள்ள பகைவா களுடைய யுத்தத்திலுள்ளவல்லமையை, இராச 
காலமான அ பெரும்பான்மையாக . உயிருள்ளவைகளுடைய செம்‌ 
கையை ஒடுக்குவ துபோல, ஒடுக்கி அடக்கினான்‌. அவன்‌ பகைவர்‌ 
களை விரைவாக மீறிச்சென்றான்‌. அவர்களும்‌ (அவனை ) விரை 
வாக எதிர்த்தார்கள்‌, ஸமீபத்தில்‌ விரைக்‌ அவருகின்ற தம்‌ உறுத 
யுள்ளதம்‌ வீணாகாததும்‌ மனிதர்களுடைய அ௮ஸ்தரத்தினும்‌ மேற்‌ 
பட்டிருக்கின்றதுமான இவனுடைய அஸ்த்ர த்தையும்‌ மனிதவியற்‌ 
கைக்கு மேம்பட்ட விக்ரமத்தையும்‌ பார்த்து அந்தக்கெள ரவர்‌ 
கள்‌ பயந்தார்கள்‌. பக்ஷிகளுடைய இறகுகளால்‌ நான்குபக்கத்‌ 
திலும்‌ கட்டப்பட்டவைகளும்‌ ஆகாயத்தில்‌ பறக்கின்ற பறவைகள்‌ 
போன்றவைகளும்‌ (பகைவர்களுடைய) உதிரத்தையும்‌ உயிரையும்‌ 
உறிஞ்சுகின்‌ றவைகளுமான அாஜுனனுடைய அம்புகளால்‌ ஆகா 
யம்‌ நகாற்புறத்திலும்‌ மூடப்பட்டது. காண்டவ த்தைவில்லாகக்‌ 
கொண்ட அரஜுனனால்விட்ப்பட்ட அம்புகள்‌ ஆகாயத்தில்‌ கருட 
னுடைய வேகம்போன்ற வேகத்தையுடையவைகளாகப்‌ (பறந்து 
சென்‌ அ) பகைவர்களுடைய மர்மஸ்தானங்களில்‌ பாய்ந்தன. பிறகு, 
கவசங்களும்‌)ஸா ரதியும்‌ குதிரைகளுடைய ஸ்வர்ணாலங்காரன்களும்‌ 
ஸ-இரயனுக்கொப்பான கிரீடமும்‌ (ரதத்‌ தின்மீ அள்ள) புலித்தோ 
அம்‌ ரதத்தினுடைய எல்லா அவயவங்களும்‌ பனியினால்‌ ப்‌ ராணிகள்‌ 
மூடப்பவெதபோலப்‌ பகைவாகளுடையஅம்புகளால்‌ மூடப்பட்ட. 


வைகளா கவிளங்கன, ஒருதடவைகூட அம்தாதத்கைப்‌ பகைவர்‌ 
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கள்‌ (எதிர்‌ தீதத்தாக்கச்‌) சக்இியுள்ளவர்களா கவில்லை; (அதனோடு) . 
பழகுவதற்கு எவ்விதம்‌ சக்தியுள்ளவர்களாவார்கள்‌? கெளரவர்க 
ளால்‌ பழகப்படாத அந்தத்தேரோன த அவர்களை எதிர்‌ த்துவக்‌ 
தது, அந்த அரத மனனுடையபாணங்கள்‌ ச.த்ருக்களுடையசரீ 
ரங்களில்‌ தடைப்படாததுபோல, 1இரண்டுவிதமாக வகுக்கப்பட்‌ 
டிருக்கின்றபடைகளில்‌ அவனுடையதேரும்‌ தடைப்படவில்லை. 
தேராளியான அந்த அரஜுனன, பெருங்கடலில்‌ மிக்கவேகத்‌ 
தோடு விளையாடுகின்ற பாம்புபோல, அ௮ந்தப்பகைவர்‌ படையில்‌ 
அழைந்‌ அ அதைக்கலக்கினான்‌. எப்பொழுதும்‌ அளவுக்குமீறி( அம்பு 
ட 2 கரீடியி னுடைய எல்லாஒலியையுங்காட்டி லும்‌ 
அதிகமான வில்லினுடைய ஒலியானது ப்ராணிகளால்கேட்கப்பட்‌ 
டது. அர்தப்போர்க்கள த்தில்‌ அப்பொழுது 'வெளியற்றஅம்புக 
ளால்‌ நன்றாக அஅக்கப்பட்ட யானைகள்‌ ஸ-டர்யகிரணங்களால்‌ 
சூழப்பட்ட மேகங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. எல்லாத்திசைக 
ளிலும்‌ சுமன்‌ அவருகின்‌ றவனும்‌ இடமாகவும்‌ வலமாகவும்‌ (அம்பு 
களை தீ) தொடுக்கின்றவனுமான. அர்ஜுன னுடைய வில்லானது 
போர்க்களத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ வட்டமாகவே காணப்பட்டது. 
உருவமில்லா த வஸ்‌ அக்களில்‌ கண்கள்‌ ஒருபொழுதும்‌ செல்லாதது 
போலக்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அந்த அர்ஜுனனு 
டைய பாணங்கள்‌ லக்ஷ்யமல்லா தவைகளில்‌ விழவில்லை. யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ அர்ஜுன னுடைய தேரின்வழியான அ, ஒரேஸேமயத்தில்‌ காட்‌ 
டைஅழிக்கும்‌ ஆயிரம்‌ பெரியயானைகளின்‌ (வழிபோலி), மிகவும்‌ 
கோரமாயிருந்த அ. பார்த்தனாலேயே அன்பமடைநர்த பகைவர்கள்‌, 
“பார்த்தனுக்கு ஐயத்தை விரும்புவதால்‌ இந்த்ரனே எல்லாத்தேவர்‌ 
களுடனும்‌ சேர்ந்து ஈம்மைக்கொல்லுகிருனென்பது கிச்சயம்‌” என்‌ 
அஎண்ணினார்கள்‌ , போரில்‌ பகைவர்களை அதிகமாகக்கொல்லுகன்‌ 
ம்ஸவ்யஸாசியை (கெள ரவர்கள்‌ ) அர்ஜுன உருவத்தோடு ப்ரஜை 
களைப்‌ பக்ஷிக்கன்ற காலனைப்போல எண்ணினார்கள்‌. கெளரவ 
மீஸனாவீரர்களஞுடைய சரீரங்கள்‌ பார்த்தனால்‌ அடிக்கப்படாமலிருந்‌ 
தாலும்‌ பார்த்தனுடையசெய்கையைக்‌ கண்டமாத்திரத்தில்‌ பார்த்‌ 

தனால்‌ அடிக்கப்பட்டவைகள் போலக்‌ வட கெள ரவா 
களுடைய தலைகள்‌, காலவேறுபாட்டினால்‌ ஒஷதிகளுடைய௫ ரங்கள்‌ 
வணங்குவதுபோல அர்ஜுனனிடத்திலிரும்‌ த உண்டான பயத்தி 
னால்‌ வணங்கின. அர்ஜுனன்‌, கோபத்தினால்‌, (பகைவா்ப்டைக 
ளைப்போரினின்‌ அ) புறங்காட்டி ஓடுகின்றவைகளும்‌ கோபமுள்‌ 
ளவைகளுமாகச்‌ செய்தான்‌. ஓரிடத்தில்‌ பிளக்கப்பட்ட கெளரவ 


1 (பகைவர்களின்‌ படைகளில்‌! என்பது வேறுபாடம்‌, 2 வேறுபாடம்‌. 
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சேனையின்முன்ன்னிகள்‌-உ திரப்பெருக்கினால்‌' பூமியையிகச்சிவர்‌, 
நிறமுடையதாக்ச்‌ செய்தன; ரக்தத்தோடுகூடியவைகளும்‌ கா, 
தினால்‌ தாற்றப்பட்டவைகளுமான புழுதிகளாலும்‌ அந்தக்காற்றிகு 
லேயே தூற்றிவிடப்பட்ட ஸமமான ரச்தத்துளிகளாலு! 
பூசப்பட்டவர்களும்‌) ரக்தத்தால்நனைந்திருக்கன்ற ஆயுதங்கள்‌. 
லடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ரக்தத்தால்மனைக்கப்பட்டவர்களும்‌ ரக்த 
களில்‌ அமிழ்ந்தவர்களுமான அரந்தவீரர்கள்‌ கிரீடியினால்‌ கொல்ல! 
பட்டார்கள்‌. அரற்தஸமயத்தில்‌ ஸ-இர்யனுடையகரணங்கள்‌ மி. 
வும்‌ சிவச்தவைகளாயின, அ௮ச்தண த்தில்‌ காசமானது ஸூ 
தீயாகாலத்து . மேகம்போலச்‌ இவர்ததாயிற்று, ஸ-இர்யன் கூட 
அ௮ஸ்தகிரியை௮அடைந்து திரும்பினாலும்‌ திரும்புவான்‌ ; பாண்ட 
வன்‌ பசைவனைவெல்லாமல்‌ திரும்பமாட்டான்‌. எப்பொழுது! 
வீண்பேச்சுக்களைப்பேசுவதில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌, பசைவனைவெல்ல, 
மல்‌ திரும்புவார்கள்‌. ஸபலமான ஆண்மையுள்ள அர்ஜுன 
யுத்தத்தில்‌ செளர்யமுடையவர்களும்‌ ஆண்மையில்‌ நிலைபெற்றவ! 
களும்‌ விற்களைப்பிடித்தவர்களுமான அவர்களனைவர்களையும்‌ இஓ 
யாஸ்த்ரங்களால்‌ எதிர்த்தான்‌. அந்த அர்ஜாுனனோ த்ரோணா 
மீது எழுபத்துமூன்றுநாராசங்களை விடுத்தான்‌ ; சகுனியை எண்‌ 
பதுபாணங்களர்லும்‌ அஞ்வத்தாமாவை ஏழுபாணங்கள £ ஓப 
துஸ்ஹைனைப்‌ பத தஅப்பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌ ; துச்சாஸன 
னப்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களாலும்‌ ச ரதவானுடையகுமா ரரான 
கருபரை மூன்றுபாணங்களாலும்‌ சர்தனுபுத்ரரான பிஷ்மபை 
அஅபஅபாணங்களாலும்‌ ஈமோர்பில்‌ அடித்தான்‌. இச்த்ரகுமா!: 
னை அந்த அஜ னன்‌, பகைவரினிடையில்‌, கர்ணனை, தவைர்‌ த 
அம்‌ கூர்மையுள்ள தமான கர்ணிஎன்றெ குறந்தபாணத்தினால்‌ அடி 
தீதான்‌. உறுதியானவில்லுள்ள அர்‌ஜுனனால்‌ விடப்பட்ட கூரிய 
அரத அம்பான்‌ அ சவ௪த்தையணிந்த கர்ணனை நன்றாகப்‌ பிளந்த 
விட்டுப்‌ பூமியையும்‌ பிளர்‌ தகொண்டு சென்றது. பிறகு, பகைவர்‌ 
களை அடக்குபவனான அர்ஜுனன்‌ அவனுடைய நான்குகுதிரை 
களையும்‌ நான்குக்ஷுரங்களால்கொன்‌ று ஸா தியினுடைய தலையை 
யும்‌ சரீரத்தினின்ன அறுத்துத்‌ தள்ளினான்‌; அர்த்தசம்தரபாணத்‌ 
தினால்‌ அவன கையிலிருர்‌ தவில்லையும்‌ வெட்டினான்‌, சிறந்தபாக்ய 
முள்ளவனும்‌ எல்லாஅஸ்‌ த்ரங்களிலும்‌ கரைகண்டவ னு மாண அர்‌ 
தக்‌ கர்ணன்‌ குதிரைகளும்‌ ஸாரதியும்‌ . கொல்லப்பட்டு ரதத்தை 
இழர்து அடி சகப்பட்டபொழு௮, படையானது கோல்வியடைந்‌ 
௮. ப 
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்‌ ஐமபத்தேட்டர்வது. அத்யாயம்‌, 
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அர்த னன்‌ விகர்ணன்‌ மழுதலானவர்களை வென்று கர்ணனுடைய: 
_ இளையஸஷஹோதானைக்‌ கோன்றதும்‌, கர்ணன்‌ தோற்று ஓடியதும்‌.) 
(அர்த னனால்‌) நனறாக அடிக்கப்பட்ட அர்தப்படைமுமு 
வதும்‌, அவ்வாறு (பெருகுகின்ற) பெருவெள்ளம்போல ஆ ரவா: 
த்‌ பெருங்கடலான த கரையை அடைந்து நிற்பதுபோலப்‌- 
பீஷ்மரை அடைக்‌ அஙின்ற அ, பகைவர்களை வாட்டுபவரும்‌ தோள்‌ 
வலிமையுள்ள வரும்‌ யுத்தங்களில்‌ (பகைவர்களால்‌) வெல்லப்படாக 
வரும்‌ யுத்தஞ்செய்யும்‌ விசத்தை நன்றாக அறிந்தவருமான காங்‌: 
கேயார்‌ அப்படைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஸமாதானப்படுத்தி, 
பிறகு, அணிவகுத்அத்‌. தேர்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரை 
களாலும்‌ நிறைந்ததும்‌ பகைவர்படைகளால்‌ உடைக்கமுடியா த: 
ததும்‌ சூரர்களால்‌ நன்றாகப்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட தமான (அந்தக்‌: 
கெள ரவசேனையை யுத்தத்துக்காக) .ஒன்றுசேர்த்தார்‌. ஆசார்ய: 
ராலும்‌ அர்யோதனனாலும்‌ ஸூதபுத்ரனாலும்‌ க்ருபராலும்‌ பீஷ்ம 
ராலும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டவைகளும்‌ கொல்லத்தகாதவைபோலிருப்‌: 
பவைகளும்‌ (பகைவர்களால்‌) நெருங்கமுடியாதவைகளும்‌ தேர்‌ 
களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ . வ்யாபிக்கப்பட்டவை: 
களும்‌ வரிசைப்படுத்‌ தப்பட்டவைகளும்‌ பெரியகொடிகளுள்ளவை: 
களுமான அந்தக்‌ கெளரவர்களுடைய படைகளைக்கண்டு, பகை: 
வசையழிப்பவனும்‌ கிர்டம்தரித்தவனும்‌ காண்டீவத்தை வில்லா: 
கக்‌ கொண்டவனுமான அர்ஜுனன்‌, பிறகு . விராடபுத.ரனை 
அழைத்து, * உத்தர! நீ முயற்சியுடன்‌ கடிவாளங்களை நன்றாக: 
இழுத்‌அப்பிடித்‌ துக்‌ குதிரைகளை அடக்கி ஈன்கு கவனித்து வேக: 
மாக நடத்து. : பகைவனான இந்தக்காணனைப்‌ போர்புரிவதற்காக: 
வரிக்கிறேன்‌, தேரின்மீது (காட்டப்பட்டிருக்கன்ற) ஸ்தம்பத்‌ 
தில்‌ பார்க்கஅழகிய தும்‌ பலவாறு விரித்ரமானதும்‌ .புரளுகன்ற. 
அம்‌ நெருப்பைப்போல ஒளிருகின்றதுமான யானைகட்டும் சங்கிலி: 
காணப்படுகிற இதுதான்‌ கர்ணனுடைய சிறந்தபடை. பொன்‌: 
னால்செய்யப்பட்ட மேல்விரிப்பும்‌ வார்களுமுள்ள இர்‌ தவெள்ளைக்‌' 
குதிரைகளை இர்தப்படையோடு விரைவில்‌ சேரும்படிசெய்‌. அவ்‌: 
விடத்தில்‌ (என்னுடைய) வேகத்சைமுழுதும்‌ காண்பிப்பேன்‌. 
இரந்தத்தேர்வீரர்களுடையகூட்டத்தை அடைவாயாக. ஸூதபுத்‌: 
சன்‌, யானையான அ யானையுடன்‌ சண்டைசெய்வ தற்குலிரும்புவ அ: 
போல,என்னுடன்‌ சண்டைசெய்ய எப்பொழுதும்‌ விரும்புகிறான்‌. 


௨௩௮ பர்மஹாபாரதம்‌, 


நீ, என்னை, தர்யோ தனனை அடுத்திருத்தலாலுண்டான. இ௮மாம்‌ 
டைய அர்த ஸூதபுத்ரனையே அடையும்படிசெய்‌. இந்த்ரன்‌ 
வஜ்ராயு தத்‌ தினால்‌  வருத்ரனைக்கள்ளியதுபோல கான்‌ அவனை த்‌ 
-ேரின்ஈடுவில்‌ தள்ளுவேன்‌ * என்ற கூறினான்‌. பிறகு, அந்த 
விராடகுமாரன்‌  அதிகவேகமுள்ளவைகளும்‌ பெரியவைகளும்‌ 
பொன்னால்செய்தவார்களுள்ளவைகளுமான அறந்தக்குதிரைகளால்‌ 
கேராளிகளுடைய அந்தப்‌ படையை நாசஞ்செய்‌ தகொண்டு யுத்த 
ஆமியின்‌ மத்தியில்‌ பாண்டவனை ஈடத்தினான்‌. அதிகதேஜஸுடன்‌ 
வருகின்ற அர்த அர்ஜுனனைக்கண்டு, அந்தத்‌ தேர்வீரர்களுடைய 
கூட்டங்கள்‌, எதிர்த்து ஓடிவந்த, புலியினால்கவரப்பட்ட காளை 
யைப்போன்ற ஸரயகுமார்னைப்‌ போரில்‌ பாதுகாத்தன. யெள 
வனமுள்ளவர்களான சித்ராங்கதன்‌, வீரனான. சித்ரரதன்‌, ஸஙக்‌ 
சாமஜிச்‌, 'துஸ்ஸஹைன்‌, சித்ரஸேனன்‌, விவிம்‌சதி, அர்முகன்‌, அர்‌ 
ஆயன, விகர்ணன்‌, அச்சாஸனன்‌,.௪குனி, சோணன்‌, நிவஷே தன்‌ 
ஆகிய இவர்கள்‌ அதிவேகமாக அந்தக்கர்ணனை 'அனுளரித்‌ 
கர்ர்கள்‌. மிக்கபலமுள்ள்‌ அரதராஜபுத்ரர்களும்‌, ஸஹோ தரர்க 
ளேர்டுகூடி, காணன்‌ பார்த்தனை அடைர்துவிட்டானென்பதைப்‌ 
பாரத்து, விற்களை ' எடுத்‌ தக்கொண்டுசென்று அம்புகளுடைய 
ஐவாலைகளாப்‌ போர்க்களத்தில்‌ தீனஞ்சயன்மீது நஈான்குபக்கத்தி 
இம்‌ இறைத்தார்கள்‌, பார்த்தன்‌ வில்லில்‌ காண்கயிறுகளாகஇிற 
அரேகதந்தியுள்ள தம்‌. 1 பராஸங்களாகிற' உபவீணைகளுள்ள தம்‌ 
அம்புக்கூட்டங்களாகிற வீணைவாசிக்குங்கோலுள்ள தும்‌ கைந்நுனி 
யாகிற யக்த்ரமுள்ள தம்‌ ௨௮அதியுள்ள 'வில்லாகற தண்டமுள்ள து 
மான்‌ வீணையை அம்தப்பகைவருடைய ஸமீபத்தில்‌ விரைவாக 
வாசித்தான்‌, அவவிதமான்‌ நெருங்னெயுத்தம்‌ தொடங்கியிருக்‌ 
குங்காலத்தில்‌, கெள வர்களுள்‌ அதிகசூரனான விகர்ணன்‌ தேரின்‌ 
மீதிருந்து பயங்கரமான 2 விபர்டங்களை வர்ஷித்‌ அக்கொண்டுவர்‌ அ 
பிமனுடைய இளயஸஹோதரனும்‌ அதிரதனுமான அர்ஜுனனைத்‌ 
தாக்கினான்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டம்‌ உறுதியான சாண்பூட்டியதுமான விகர்ணனுடையவில்லை 
௮/அத ௮ அவன்கெரடியையம்‌ அடித்துக்‌ கிழே கள்ளினான்‌, அஅக்‌ 
கப்பட்டகொடியுள்ள அரந்த்விகர்ணனும்‌ (போர்க்கள ததைவிட்டு) 
விரைவாக ' ஓடிவிட்டான்‌, : பகைவாகளுடைய கூட்டத்தைத்‌ 
அன்புறுத்துன்றவனும்‌ மணிதரால்செய்யமுடியா த செய்கை 
களைச்செய்கன்றவனுமான அரதப்பார்த்தனைப்‌ பசையைப்பொரு 
தவனான சத்ருக்தப்ன்‌, கூரமநகமென்டிற்‌ பாணத்தால்‌ அடித்‌ 

ப 


4 சட்டிகள்‌, 2 ஸ்தூலதண்டம்‌ என்கிறபாணம்‌ ? என்பது பழைய உரை, 


விராடபர்வம்‌, ௨௬௯. 


தான்‌. அதிரதனும்‌ ராஜாவுமான அந்தச்‌ சத்ருந்‌தபனால்‌ அடிக்கப்‌. 
பட்ட அர்தத்தனஞ்சயன்‌ பகைவர்களுடைய படையில்புகுர்‌ து. 
சத்ருர்தபனை ஐர்தபர்ணங்களால்‌ விரைவாகஅடி த்‌ அப்‌ பிறகு. 
அ௮வனுடையலாரதியைப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ கொன்றான்‌. 

வேந்தரே! பிறகு, பர தற்ரேஷ்டனான அர்ஜஈனனால்‌ சரிரத்திலு. 
ள்ள கவசத்தைப்பிளந்‌ தகொண்டு செல்‌ கின்‌ றஅம்பினால்‌ அடிக்‌. 
கப்பட்ட ௮ர்தச்சதீருர்தபன்‌ உயிரை இழந்து காற்றினால்முறிக்‌. 
கப்பட்ட மரமானது மலையுச்சியினின்‌ அ விழுவதுபோலப்‌ போர்க்‌ 

கள த்தில்‌ விழுந்தான்‌. தேராளிகளுள்‌ சிறந்தவனும்‌ உத்தமவீரனு. 
மான அர்ஜுனனால்‌ போரில்தோல்வியடைந்த தேராளிகளிற்றெ 

ந்த அந்தவீரர்கள்‌, காற்றடிக்கும்போ து காற்றிலகப்பட்டு மிகவும்‌ 
ஈடுக்கமுற்ற பெருங்காகெள்போல, நடுங்கினார்கள்‌. புருல.ஸ்சேஷ்‌. 
டர்களும்‌ யெளவ்னமுள்ளவர்களும்‌ ஈல்லவேஷழுள்ள வர்களும்‌. 
தனங்களை (ப்பிறருக்கு)க்‌ கொடுக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்களும்‌ இக்‌ 
தீரனுக்கு ஒப்பான வீர்யமுளளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்த ரகமா 
னால்‌ தோல்வி௮டைவிக்கப்பட்டவர்களும்‌ பொன்னாலும்‌ ௪௬௨௫. 
னாலும்‌ செய்யப்பட்ட கவசத்தால்‌ கட்டப்பட்டவர்களும்‌ இமயமலை. 
யைச்சோந்த காட்டில்‌ ஈன்றாகவளர்ந்த யானைகள்போன்‌ றவர்களு. 
மான போர்வீரர்கள்‌ பார்த்தனால்‌ அடிக்கப்பட்டு யுத்தபூமியில்‌ 

படுத்துத்‌ 1 தீர்க்ககித்ரைசெய்தார்கள்‌. புருஷரிற்கிறந்தவனும்‌ 

காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்டவனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ 
அவ்விதம்‌ போரில்‌ பகைவர்களைக்கொன்று முதிர்வேனிற்காலத்‌: 
தின்முடிவில்‌ காட்டை எரிக்கின்‌ றகெருப்புப்போலப்‌ போர்க்களத்‌ 

தில்‌ திசைகளிலும்‌ மூலைத்திசைகளிலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. (காற்றா 
னத) வஸந்தகாலத்தில்‌ சருகுகளை க்‌ மே உதிர்த்துவிட்டுப்‌ புழு... 
தியை ஆகாயத்தில்‌ இறைத்துக்கொண்டு உலாவுவதுபோல, அதி 

ரதனான கிரீடியான்வன்‌, பகைவர்மீது (அம்புகளை) இறைத்துக்‌ 

கொண்டு ஒருதேருடன்‌ . போர்க்கள த்தில்‌ ஸஞ்சாமஞ்செய்தான்‌.. 
பிறகு, கிரீடத்தைத்தரித்தவனும்‌ தீரத்தன்மையுள்‌ ளவ னுமான 

அர்ஜுனன்‌, கர்ணனுக்கு உடன்பிறந்தவனும்‌ தேரில்‌ (பூட்டப்‌: 
பட்ட) சிவப்புக்கு திரைகளுள்ளவனுமான ஸங்க்‌ராமஜித்தினுடைய . 
குதிரைகளைக்கொன்று ஓரம்பினால்‌ (அவனுடைய) தலையையும்‌. 
அறுத்தான்‌. ப்ராதா கொல்லப்பட்டவுடனே, வீர்யமும்‌ மதமும்‌ 

ப்ரதாபமுமுள்ளவனும்‌ ஸூதபுத்ரனுமான கர்ணன்‌ இரண்டு தர்‌. 
தங்களையும்‌ ஆய தமாகக்கொண்டு மஹாபலமுள்ள கஜராஜாவா- 
னது ஹிம்மத்தை எதிர்ப்பதுபோல (அர்ஜுனனை ) எ திர்த்தூவர்‌. 

க 1 இறந்தனர்‌ என்பது பொருள்‌... 


௦ ப் மஹாபாரதம்‌, 


தான்‌. -௭-இர்யகுமாரனான அர்தக்கர்ண்ன்‌ பாண்டுபு த ரனான்‌ 
பார்த்தனைப்‌ பன்னிரண்பொணங்களால்‌ அடித்த, (அவ்னுடைய) 
.குதிரைகளையெல்லாம்‌ அங்கங்களில்‌ அம்புகளாலடித்து, (அவ 
னுடைய ஸாரதியான) 'விராடபுத்ரனையும்‌ அடித்தான்‌. எல்லா 
விதத்தினாலும்‌ கிறைர்‌ திருக்கின்‌ ற்‌ தேஜஸைள்ளவனும்‌ பெரிய 
வில்லாளியும்‌ வீரனுமான இரீடியானவன்‌ போரில்‌ எதிர்த்‌ அவரு 
கின்ற அர்த வைகர்த்‌தனனை ' (அம்புகளால்‌ மூடிப்‌ பகைவர்களு 
டைய கூட்டங்களையும்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு, மன்‌ த்‌ தினாலெண்ண. 
முடியாத மஹிமையுள்ள கிரீடியானவன்‌, காணனுடைய முன்‌. 
னிலையில்ஸஞ்சரிப்பவர் களையும்‌ பின்புறத்தைக்‌ காப்பவர்களையும்‌ 
கொன்று இறகுகளைவிரித்துக்கொண்டு கருடன்‌ ஸர்ப்பத்தை 
எதிர்த்து அருகில்வருவதுபோல (க்கர்ணனை) அருகில்‌ எதிர்த்து 
வந்தான்‌. கெளரவர்கள்‌, எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவர்‌ 
களும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌. து. i (பராக்ரமத்‌. 
தையும்‌) கேர்கின்று தாங்கும்‌ திறமையுடையவர்களுமான அந்தக்‌ 
கர்ணனையும்‌ பார்த்தனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்க்க விருப்பமுற்று யுத்‌ 
தத்தை நிறுத்திவிட்டு நின்றார்கள்‌, பாண்டவன்‌, வெளிப்படை 
யாக வருத்தியடைர்த கோபமுள்ளவனும்‌ குற்றவாளியுமான கர்‌ 
ணனைக்‌ கோபத்துடன்பார்‌ த்த, மேகமானது . பெருமழையால்‌ 
பூமியை) மறைப்பதுபோல ஒருரொ டியில்‌ அவனைக்‌ குதிரையோ 
டும்‌ தேரோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ பாணங்களால்‌ மூடினான்‌. பிறகு, 
கரீடியினால்‌ பாணங்களால்மூடப்பட்ட கர்ணனுடைய தேரைப்‌ 
பார்த்து, குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ யானைகளையுமுடையவர்‌ 
களும்‌, பீஷ்மரை தேதன்மையா கக்கொண்டவர்களூமான பரத 
ஸ்ரேஷ்டர்களைச்சேர்ம்த யுத்தவீரர்கள்‌ ஆசவாரஞ்செய்தார்கள்‌. 
பிறகு, மஹா த்மாவான அ௮ர்தக்காணனும்‌ அர்ஜுன னஅடையகைக 
ளால்விடப்பட்ட அந்த அம்புகளை அம்புக்கூட்டங்களால்‌ விரை 
வாகத்‌ திருப்பியடி த்‌ தவிட்டு, வில்லுடனும்‌ பாணதஅடனும்கூடி, 
பொரிகளுடன்கூடின ரெருப்புப்போல விளங்கினான்‌. பிறகு, 
கர்ஜனைகளாலும்‌ தோள்தட்டுதல்களாலும்‌ ஹிம்மராதங்களா 
௮ம்‌ காணனைக்கொண்டாடுகின்ற கெளரவர்களுடைய ஆக்க 
ளுடன்‌ கைகள்‌ கொட்டுகிற ஒலியான ௮, சங்கங்களாலும்‌ பேரி 
களாலும்‌ பணவங்களாலும்‌ நெருங்கியதாகத்‌ தோன்றியது. 
பிறகு, கர்ணன்‌, சர்ன்குபக்கத்‌கலும்‌ வாலைச்சுமற்துனெற 
பெருல்கொடியையுடையவனும்‌ சதிகர்களுள்‌ ண்ட்‌ கெள 
சவர்களூள்‌ மிகச்‌ சிறப்புற்றவனும்‌ காண்டீவத்தினால்‌ மிக்க 
இசையை உண்டுபண்ணுகிறவனுமான ட்கிரீிடியைப்‌ பார்த்துக்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௨௬௧ 


கர்ஜித்தான்‌. குர்தீபுத்ரனான இரீடியும்‌ கர்ணனைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ 
கொடியோடும்‌ ரதத்தோடும்‌ ஸாரதியோடும்கூடத்‌ அன்பமாறும்‌ 
படி செய்து ஸந்தோஷூத்தினால்‌ விரைவாகப்‌ பிகாமஹரையும்‌.. 
த்ரோணக்ருபர்களையும்பார்‌ த்து ஹிம்மநா தஞ்செய்தான்‌. கர்ணன்‌ 
வேகமுள்ள கூர்மையான அனேக அமபுக்கூட்டங்களை யுத்தத்தில்‌ 
பார்த்தன்மேல்‌ பொழிந்தான்‌. அர்ஜுனனும்‌ கர்ணனைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள அம்புக்கூட்டங்களால்‌ ஈன்றாக மூடினான்‌. பழுதுபடாத ௪ர 
மாரிகளைப்‌ பொழிகின்றவர்களும்‌ அஸ்த்ரங்களை அறிந்‌ தவர்களு 
மான, அவவிருவர்களுக்கும்‌ பெரும்போர்‌ ஈடர்த து. ஜனங்கள்‌ ஒரு 
ரொடிப்பொழுதில்‌ (அவ்விருவரையும்‌) ராஹுவினிடத்‌ னின்‌ று 
விடுபட்ட சந்த்ர ஸூர்யர்களைப்போல (ச்சரக்கூட்டினின்‌ றும்‌ விடு 
பட்டவாகளாகூக்‌ கண்டார்கள்‌. பார்த்தனால்‌ கொல்லப்பட்டவர்க 
ரூம்‌ யெளவனமுள்ளவர்களும்‌ அழகிய்‌ தலைமயிர்களையடையவர்க 
ளும்‌ தங்கத்தினாலும்‌ எஃகினாலும்‌ செய்யப்பட்ட கவசமணிந்த 
சரீ ரமுள்ளவர்களுமான தேர்வீரர்கள்‌ இமயமலைச்சாரலில்‌ வெட்‌ 
டப்பட்ட மரங்கள்போல யுத்‌ தபூமியில்‌ (விழுந்து) மரித்தார்கள்‌. 
காண்டீவ தீதை வில்லாகக்கொண்ட ௮ர்தஅர்ஜுனன்‌, யுத்தத்தில்‌. 
அவ்விதமாகப்‌ பகைவர்களைக்‌ கொன்று அவர்களை. ஊதினான்‌ ; 
வெய்யில்காலத்‌ அமுடிவில்‌ அக்கியானத காட்டைக்‌ கொளுத்து 
வதுபோல யுத்தத்தில்‌ (பகைவர்களை எரி தீதக்கொண்டு) மலைத்‌ 
திசைகளிலும்‌ திசைகளிலும்‌ ஸஞ்சரிச்தான்‌. காற்றானது வஸந்த 
காலத்தில்‌ உலர்த்த இலைகளை இறைப்பதுபோல, ௮ இரதனான அரீடி 
யானவன்‌, பகைவர்‌ களைஊதிக்கொண்டுபோர்க்கள த்தில்‌ தேரோடு 
ஸஞ்சரித்தான்‌, அழகிய கிரீடத்தை அணிந்த அர்ஜுனன்‌, இந்தி 
ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை ஒட்டுவதுபோல அந்த வீரர்களான 
ரதிகர்களுடைய கூட்டத்தை ஒடும்படிசெய்து சிறந்த பாணங்க 
ளால்‌ அனேக சதருக்கூட்டங்களை மூடினான்‌. சூரனும்‌ கெள வர்க 
ளஞூள்‌ சிறந்தவனுமான கிரீடியானவன்‌, அப்பொழுது, கர்ணனைப்‌ 
பார்த்துக்‌ காஜித்துக்கொண்டு சொல்லலானான்‌. 

“காண்‌ 1 “ யுத்தத்தில்‌ எனக்கு ஸமானன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை” 
என்து ஸபையின்ஈடுவில்பலவாருசப்‌ பொருத்தமில்லாமல்‌ நீ பேசு 
கிறாயல்லையோ ? அதற்கு (ஸமயம்‌) இப்பொழுது வக்அவிட்ட து. 
ஸபையில்‌ ஆண்மையை அதிகமாகப்‌ பேசி, முக்யமான தர்மத்தை 
விட்டுவிட்டு, நீ செய்யவிரும்புகிற கார்யம்‌ உன்னால்‌ செய்யத்தகாத 
தென்று நினைக்கிறேன்‌. ராதாபுத்ர! உன்னால்‌ முன்பு, “எனக்கு 
ஸமானன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை ? என்று சொல்லப்பட்ட வார்த்தை 


ம கக 


௨௪௨ . ஸரூமஹாரபாரத்ம்‌. 


யைக்‌ கெளரவர்களுடைய மத்தியில்‌ என்னுடன்‌ எதிர்த்து உல 
“மையாகச்செய்‌, உன்னால்‌ அப்பொழுது ஸபையில்‌ அன்ப்ப்படு, 
தப்பட்டவளான பாஞ்சாலியைப்‌ பார்த்திருந்த (என்னிடத்‌/ 
னின்று) இப்பொழுது அந்தச்‌ செய்கையின்‌ பலனைத்‌ தனி 
அனுபவிப்பாயாக. கெட்டப்த்தியுடையவனே ! ராதாபுதீர 1 தர்‌ 
பாசத்தால்‌ கட்டப்பட்டிருந்த என்னால்‌ உன்னுடைய எந்த்ப்பாவ. 
செய்கையான.து பெர்றுக்கப்பட்டதோ அந்தப்‌ பாவச்செய்கைய 
னுடைய பலனை அ௮னுபவிப்பாயாக, கர்ண! இங்கே வா. இப்பெ. 
முத என்னோடு இவ்விடத்தில்‌ யுத்தஞ்செய்‌. அந்தக்‌ கெள. ரவரளை 
வரும்‌ ஸைனிகர்களுடன்கூட (ஈம்மிருவருடைய யுத்தத்தையும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கட்டும்‌. ராதாபுக்‌.ர ! இப்பொழுது தான்‌ | 
என்னுடைய புத்தத்தினின்றும்‌ ஓடினாய்‌. உன்னுடைய இளை 
ஸஹோ தரனோ கொல்லப்பட்டுவிட்டான்‌. நீ என்னகா ரண த்‌ இனா 
உயிரோடிருக்கிறாய்‌? உன்னைத்தவிர வேறு எந்த மனிதன்‌ உடல 
பிறந்தவனைப்‌ பறிகொடுத்துப்‌ போர்க்கள த்தையும்விட்‌ட ஓடி 
ஸாஅக்களிடங்களில்‌ (தன்னை ஆண்மையில்‌) நிலைபெற்றவனென்‌ ஃ 
இவ்விதம்‌ சொல்லிக்கொள்வான்‌?” என்றான்‌. 
கர்ணன்‌, £ பார்த்த ! வாக்கினால்‌ சொல்லுகிறதை நீ செய்ை 
யினால்‌ அனுஷ்டித்துக்‌ சாட்டு, பூமியில்‌ செய்கையினால்‌ ஒப்பி 
லாத என்னைக்காட்டிலும்‌ நீ வாக்கனால்மாத்ரம்‌ விசேஷித்தவன்‌ 
பார்த்த! உன்னுடைய அவ்விதமான பராக்‌ ரமத்தைக்‌ காணாத 
னால்‌, முன்பு நீ பொறுமையுடனிருக்தது திறமையில்லாமைய/ 
லென்று எண்ணினோம்‌. தர்மபாசத்தால்‌ கட்டுப்பட்டு முன்பு ' 
பொறுத்திருந்ததுபோலவே இப்பொழுதும்‌ கட்பெபட்டிருக்ை 
யில்‌ கட்ப்படாதவன்‌ என்ன எண்ணுகிறாய்‌. நீ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்‌ 
படி. வனத்தில்‌ வாஸம்செய்யவில்லை. அன்‌ பமுற்றவனான நீ பொரு 
ளிலுள்ள பேராசையினால்‌ ப்ரதிஜ்ஞாகாலத்தைக்‌ குறைப்பதற்கு 
விரும்புகிறாய்‌. பார்த்த! இந்த்ரன்‌ நேரில்வந்து உனக்காகப்‌ போ! 
புரிந்தாலும்‌ பராக்ரமத்தைக்‌ காண்பிக்கப்போகின்ற எனக்கு 
கொஞ்சமேனும்‌ வருத்தம்‌ இடையாது. ஓ! அர்ஜுஈனா 1 நீ விரும்‌ட்‌ 
யது இதோ விரைவில்‌ வந்துவிட்டது. என்னுடன்‌ நீ போ 
புரிவாயாகில்‌ இந்தச்சண்டையில்‌ உன்னுடைய பலத்தை நால்‌ 
பார்ப்பேன்‌ ்‌ என்று கூறினான்‌. கர்ணன்‌ இவ்வாறு சொல்லி 
கொண்டும்‌ கவசங்களைப்‌ பளெக்கின்ற அம்புகளை எய்‌ தகொஸ் 
டும்‌ (பகைவர்களால்‌): ஐயிக்கப்படா தவனான பப த்ஸுுகை 


எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. மஹாரதனான பார்த்தன்‌ விருப்பத 


விராடபர்வம்‌, ௨௫௩: 


துடன்‌ அந்தப்‌ பாணங்களை ஏற்றுக்கொண்டான்‌. பீபத்ஸுுவான 
வன்‌ காண்‌டீவமஎன்கிறவில்லை நாணொலிசெய்‌ அ மழையைப்பொழி 
இன்‌ றமேகம்போலப்‌ பெரிதானசாமாரியோடு எதிர்த்‌ துச்சென்று 
யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்கொல்லவிரும்பி (அவ ன்மீத) அனேக 
பாணங்களை விடுத்தான்‌. வாயுவின்வேகத்தை மலைதாங்குவத 
போல அந்தப்பாணங்களைக்‌ கர்ணன்‌ ஏற்றுக்கொண்டு தாங்கினான்‌; 
அம்புக்கூட்டங்களை இடைவெளியில்லாமல்‌ அகாயமுழுமையும்‌ 
சொரிகின்றவர்களான அவ்விருவர்களுக்கும்‌ தேவாஸுஈரர்க 
ளூடைய யுத்தம்போலப்‌ பெரிதானயுத்தம்‌ ஈடந்தது. பயங்கர 
மானவடிவமுள்ள மேகமண்டலங்கள்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ உய 
ரக்கிளம்பின. கர்ணனுக்கும்‌ பார்த்தனுக்கும்‌ யுத்தம்கோந்‌ திருக்‌ 
கும்போது பூமியிலுள்ளபுமுதியானது பறந்தது; ஸூர்யன்‌ ப்ர 
காசிக்கவில்லை; காற்றும்‌ வீசவில்லை ; அம்புகளால்‌ ஈனகுமூடப்‌ 
பட்ட ஆகாயமான த ஒரேறிழல்போலாகியது ; காண்டீவத்தி 
னுடைய ஒலியும்‌ அவ்வாறே கர்ணனுடைய வில்லின்‌ஒலியும்‌ எரிக்‌ 
கப்படுகின்ற : மூங்ல்களுடையஓலிபோல  அதிபயங்கரமாகத்‌ 
தோன்றின.அ௮ரஜுனனோ குதிரைகளையும்‌ யானை களையும்‌ தேர்களை 
யும்‌ நாசம்செய்துகொண்டு ௮ர்தஸைன்யத்தைக்‌ கொர்தளிக்கச்‌ 
செய்தான்‌; பலமுறை கர்ணனையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, சிறந்தகை 
களூள்ளபார்த்தன்‌ கர்ணனுடைய வில்லை அறுத்தான்‌. னது 
பட்ட வில்லைபுடையவனான கர்ணன்‌, பிறகு, வேகத்துடன்‌ சக்தி 
ஆயுதத்தை எறிந்தான்‌. பார்த்தன்‌ போர்க்கள த்தில்‌ அ௮ந்தச்சக்தி 
ஆயுதத்தைக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அணித்தான்‌. பிறகு, 
பார்த்தன்‌, கர்ணனைப்‌ பின்தொடாகர்துவந்தவர்களையெல்லாம்‌ 
காண்டீவத்தினின்று விடுபட்டபாணங்களால்‌ யமனுடையவீட்‌ 
டுக்கு அனுப்பினான்‌. பார்த்தனுடைய பாணங்கள்‌ போகிறவழியில்‌ 
அடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொன்மயமான கச்சைகளுள்ளவைக 
ளும்‌ அம்புக்கூட்டங்கள ரல்‌ ஆச்சர்யகரமானவைகளும்‌ அ௮க்னித்திர 
ளால்‌ வ்யாபிக்கப்பட்ட மலைகள்‌ போன்றவைகளுமான யானை௮ர 
௬கள்‌ பூமிமுழுதையும்‌ மறைத்துக்கொண்டு வி விழுக்தன. ஸுஒாய 
குமாரனான கர்ணன்‌, முதலில்‌, சத்ருக்களுடையசேனைகளை நாசம்‌ 
செய்பவைகளும்‌ அமானுஷங்களுமான கார்யங்களைச்செய்கின்ற 
அந்தப்பார்த்தனைப்‌ பொருமல்‌ (பாணங்களுக்கு) இலக்காகச்செய்‌ 
தான்‌, பிறகு, கர்ணன்‌ (ஈாண்கயிற்றினின்‌ ௮) இழுத்துவிடப்பட்ட 
நான்குபாணங்களால்‌ தனஞ்சயனுடையகுதிரைகளையும்‌ ஆறு 
பாணங்களால்‌ ஸாரதியையும்‌ பத்‌ துப்பாணங்களால்‌ (மறுபடியும்‌) 


௨௪௫ ஸ்பிமஹாபாரதம்‌. 


குதிரைகளையும்‌ அனஅபதபாணங்களால்‌ .பார்த்தனையும்‌ மூன்‌ 
பாணங்களால்‌ அவனுடையகொடியையும்‌ அடித்தான்‌. பொ 
களால்‌ ப்ரகாசிக்கின்றதும்‌, பயங்கரமானசப்‌.தமுள்ள தும்‌ கோ 
மாகிறவிறகுள்ளதும்‌ கொடிகளாகிற அனியுள்ளதும்‌ பாணம்‌ 
ளாகிற ஜ்வாலைகளுளள அதும்‌ அஸ்திரங்களின்காற்றாகிற பயங்‌* 
மான காற்றுள்ள தமான காணனாகிய செருப்பானஅ பார்த்‌ 
னாகிற உலர்ந்தகாட்டைக்கொளுத்த எண்ணங்கொண்டதுபோ 
ப்ரகாசித்தது. தன்னுடையதேருருளை கள்‌ சங்கம்‌ இவைகளுடை 
சப்தமாகிறபயங்கரமான இடிமுழக்கமுளள தம்‌ ' அசைக்‌, 
கொண்டிருக்கிற கொடி த்துணிகளாகிற ப்ரகாசிக்கன்ற பயங்க 
மான மின்னல்களுள்ள தம்‌ சஸ்திரங்களும்பாணங்களுமாகிற நீர்‌ 
தாரைகளுள்ளதுமான பார்த்தனாகிற மேகமானது காணனாக 
நெருப்பை நன்றாகத்தணித்தது. அர்தக்கர்ணனால்‌ யுத்தத்தில்‌ ம்‌ 
வும்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ கெளரவர்களுள்சிறந்தவனும்‌ ஐயூ 
னும்‌ காண்டிவ த்தை வில்லாகக்கொண்டவனுமான கிரீடியானவக 
தூங்கும்போது எழுப்பப்பட்டஹிம்மம்போல(க்கோபங்கொண்ட 
கரணனைக்கொல்வதின்பொருட்டு அதிகவிரைவை அடைந்தால்‌ 
ஆச்சாயகரமானவீர்யமும்‌ செய்கையுமுள்ள அற்தக்கிரிடியாக 
வன்‌ கரணஸமூஹங்களுள்ள ஸூர்யன்‌ இவவுலகங்களை த்‌ தபி 
கச்‌ செய்வதுபோலப்‌ பாணசமூகங்களால்‌ கர்ணனுடையரதத்‌ை 
நன்றாகத்‌ தபிக்கச்செய் தகொண்டு போர்க்களத்தில்‌ ப்ரம்மா 
தரத்தை ப்ரயோடத்தான்‌. யானையால்‌அடிக்கப்பட்ட யானை, 
தலைவன்போன்ற அந்த அர்ஜுனன்‌ கூாமையுள்ள அம்புகளை , 
தூணீரத்தினின்றெடுத்து வில்லைக்‌ கா துவரையில்‌ இழுத்துப்‌ பிற 
பாணங்களால்‌ ஸூதபுத்ரனை அடித்தான்‌. பிறகு, அந்தப்பார்‌, 
தன பகவானானமஹேந்திரன்‌ வஜ்ராயுதங்களால்‌ பர்வதத்தை! 
பிளப்பதபோல அர தச்கர்ணனுடைய இரண்டுகைகளையும்‌ 5 
யையும்‌ நெற்றியையும்‌ கழுத்தையும்‌ மார்பையும்‌ தோள்‌ களைய! 
கைகளுடையகடுவையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்‌) பிளந்தான்‌ 
பலசாலியான அந்தவைகர்த்தனன்‌ பாரத்தனால்‌ விடப்பட்ட 
பாணங்கனப்‌ பொருமல்‌ யானையினால்‌ஜயிக்கப்பட்ட யானை டோல. 
பார்த்தனுடைய பாணங்களால்‌ தபிக்கச்செய்து வெல்லப்பட 


யுதீதகள ததைவிட்டு ஓடினான்‌. 


க 


விராடபர்வம்‌; உ 


ஐம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தககோக்ரஹணபர்‌ வம்‌.(தாடர்ச்சி.) 


(அர்ஜுனன்‌ தரோணநடன்‌ யுத்தம்சேய்ததும்‌, இடையில்‌ அஸ்‌ 
வத்தாமா வந்ததும்‌, த்ரோணர்‌ தோற்றேடியதும்‌.) 

பாரத்தன்‌, ஸூாயகுமாரனான கர்ணன்‌ ஜயிக்கப்பட்ட 
தைக்கண்டு, விராடபுத்ரனைப்பார்த்து, “ராஜகுமாரா! நீ உறுதி 
யாயிரு. யுத்தத்தில்‌ ஈமக்கு ஐயம்‌. சத்ருக்களுக்கு மயிர்க்கூச்ச 
ல௮ண்டாகக்கூடியகான சங்கத்தைத்‌ தைர்யததுடனும்‌ பரபரப்‌ 
பில்லாமலும்‌ மார்பும்‌ கண்களும்‌ 1 கலங்காமலிருக்கும்படியும்‌ 
ஊதப்போகிறேன்‌. நீ யுத்தகளத்தில்‌ என்னுடைய ஆசார்யரான 
த்ரோணரிரறுக்கிற இடத்துக்கு விரைவாகச்செல்‌' என்று கூதி 
னன்‌. அவ்வான போர்க்கள த்தில்‌ விளையாடுகின்ற அர்ஜுனனுக்‌ 
குப்‌ பலமும்‌ ஆண்மையும்‌ சேதஜதஸுும்‌ சுறுசுறுப்பும்‌ பெருகின. 
அந்த தப ததைப்பார்த்து டட அபு பயம்‌ அணுகிய அ. உத்‌ 
தரன்‌, * கூர்மையுள்ள அம்புக்கூட்டங்களை விடுகின்ற உம்முடைய 
. திவ்யாஸ்த்‌.ரங்களையும்‌ .உமதபராக் ரமத்தையுங்‌ கண்டு என்மனம்‌ 
மிக்க மயக்கமுற்றிருக்கிறது. பரதஸற்ரேஷ்டரே ! என்மனமானது 
பயத்தால்‌ இரண்டுபட்டிருக்கிறது. முன்பார்த திராத உம்முடைய 
காண்டீவத்தின்‌ சப்தத்தையும்‌ வில்லை மிசஇழுக்கின்ற உம்மு 
டைய தோள்வலிமையையும்‌ தீரிவிக்ரமாவதார காலத்தில்‌ விஷ்ணு 
வினுடைய தேஜஸ்போன்ற (ஒருவராலும்‌) அவமதிக்கமுடியா த 
உம்முடைய தேஜலஸையும்‌ பார்க்கிறேன்‌! என்றான்‌. உத்தரன்‌, 
ஆச்சர்யகரமான அந்தக்‌ காண்டீவத்தையும்‌ இரீடியினால்விரை 
வாகவிடப்படுகின்ற பாணங்களையும்‌ பார்த்துப்‌ பயந்து போரின்‌ 
இடையில்‌ அர்ஜுபனனைப்பார்தீது, £ நான்‌ உம்முடையகு திரைகளை 
நடத்தச்‌ சக்தியற்றவனாயிருக்கிறேன்‌ ? என்றுகூறினான்‌. பகைவர்‌ 
களைக்‌ கொல்லுபவனும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்‌ கொண்டவனு 
மான அர்ஜுனன்‌, கம பார்த்துக்‌ கொஞ்சம்‌ 
சிரித்து, * உத்தர! நரன்‌ துணைவனாக இருக்கும்பொழுது டட 
எங்கிருந்து பயமுண்டாகும்‌? (ஸ சாயத்‌. சடன்‌) போ, குதிரைக 
த தட்டிக்கொடுத்து. ஈடத்து” என்றுசொன்னான்‌. அந்தத்‌ 
தனஞ்சயனால்‌ தேற்றப்பட்ட விராடபுத்ரன்‌ குதிரைகளை விரை 
வாக கடத்தினான்‌. மஹேர்த்ரனுக்கு ஒப்பான தனஞ்சயனும்‌ 
வில்லைஇழுத்து காணொலி உண்டாக்கினான்‌. இழிவானகார்யத்‌ 


தைச்‌ செய்யாதவனான அர்ஜுனன்‌, மறுபடியும்‌, உத்தரனைப்‌ 


1 * அவ்ய்க்ர ? என்றபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


௨௫௭௬ .. ்ருமஹாபாரதம்‌, 


பார்த்து, “அப்பனே ! என்னை அடுத்திருக்கும்‌ நீ போர்முனையீ 
பயப்படவேண்டாம்‌. நீ ராஜபுத.ரனாபிருக்கிறாய்‌, உனக்கு மங்க 
முண்டாகவேண்டும்‌. பெரிதான மாத்ஸ்யராஜகுலத்தில்‌ பிறந்த 
னை நீ (இரந்த) அரசர்களின்கூட்டத்தில்‌ வயஸனமடையத்தக்க 
னல்லை. சாஜபுத்‌ா 1.ரீ.௮திகையத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண் 
போர்க்களத்தில்‌ அர்சர்களோடு போர்புரிகன்ற என்னுடை 
தேரை நடத்து” என்ற௮ுசொன்னான்‌. ஓப்பற்றஒளிபொருநர்தி 
வனும்‌ ரதிகர்களுள்‌  சிறந்தவனும்‌ பாண்டுவின்மைந்தனுமா 
பீபத்ஸு அந்த உத்தானைப்பார்‌ த்து இவவா அ சொல்லிவிட்டு 
பாரதவாஜரைக்குறித்து மறுபடியும்‌ கூறலானான்‌. 

“ அக்னிஜ்வாலைக்கொப்பான தும்‌ ஸ்வர்ணமயமான தண்ட 
தன்மீது தூக்கிகிறுத்தப்பட்டதும்‌ கொடித்‌ துணிகளால்‌ அல. 
கரிக்கப்பட்ட தமான பொன்மயமான இந்தவேதியான து காண 
படுகிறவிடத்தில்‌ என்னை ஈடத்திகச்கொண்டுபோ.உனக்கு மங்கள ட 
உத்தமரான த்ரோணரை எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌ 
பரத்வாஜருடைய புதாரும்‌ ஆசார்யரும்‌ மஹாத்மாவுமா௪ 
தீரோணரோடு நான்‌ யுத்தம்செய்யப்போடறேன்‌. செந்கிறமுள்‌ ௪ 
வைகளும்‌ ஈன்றாக (ப்பாரத்தைச்‌) சுமக்கும்‌ தன்மைபொருந்‌ இ 
வைகளும்‌ எல்லாப்‌ பழக்கங்களிலும்‌ மிக்சகதேர்ச்சியடைக்‌ தலை 
களும்‌ ப்ரகாசிக்ன்‌ றவைகளுமான குதிரைகள்‌ கட்டப்பட்ட 
சிறந்தரதத்தில்‌ வீற்றிருப்பவரும்‌, சூரரும்‌, ஆயு தம்பிடி த்‌ தவ ரனைஃ 
ருள்ளும்‌ சிறக்தவரும்‌, ப்ரகாசிக்கின்ற வைடர்யக் அக்கு ஒப்பா௪ 
வரும்‌, சிவந்தகண்களும்‌ இனியகாட்சியும்‌ ஸர்யனைப்போன்‌ 
தேஜஸுமுள்ளவரும்‌, பலமும்‌ வீர்யமும்பொருந்தியவரும்‌, ௨௨ 
கங்களிலுள்ள எல்லாவில்லானிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவரும்‌, எல்ல! 
உலகங்களிலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌,நீ தியில்‌ பருஹஸ்பதிக்கும்‌ ச. 
னுக்கும்‌ ஒப்பானவரும்‌, புத்திசாலிகளுள்‌ சிறந்தவரும்‌, லண 
களுடனும்‌ 1அங்கங்களுடனும்‌ உபாங்கங்களுடனும்கூடின நான்கு 
வேதங்களையும்‌ தனுர்வேத த்தையும்‌ பரம்மாஸ்த்ரத்தையும்‌ புரா 
ண த்தையும்‌ இதிஹாஸத்தையும்‌ தண்டநீதியையும்‌ மனு_நாலையுப 
மூழுதும்‌ ஈன்குகற்றுத்‌ தம்மிடம்‌ நிலைபெறச்செய்தவரும்‌, பொற 
மையும்‌ இந்‌ தரியடிக்‌ சஹுமும்‌ ஸத்யமும்‌ சேஜஸுமம்‌ மென்மையுப்‌ 
கபடமின்மையுமானபலகுணங்கள்‌ சிலைபெற்றவரும்‌, ப்ராம்மண 
களுள்‌ சிறந்தவரும்‌, எப்பொழுதும்‌ என்னிடம்‌ ப்ரியமுள்ளவரும்‌ 
எனக்கு எப்பொழுதும்‌ இஷ்டருமான இந்த த்ரோணருடல்‌ 
கான்‌ இப்பொழுது அதத்ரியதர்மத்தைமுன்னிட்‌டு யுத்தஞ்செய்‌ 
உ விவமம்‌) ஆதிபர்வம்‌ செம்‌ பசல்‌ ஒத்‌ 


விராடபர்வம்‌, : ௨௪௭ 


யப்போகிறேன்‌. உத்தர! ஆனக்சுயால்‌, இப்பொழுது என்னுடைய. 
சிறர்தரத்த்தை ஆசார்யரிடம்‌ கொண்டுபோ, எனக்கும்‌ அவருக்‌ 
கும்‌ (ஈடக்கப்போகிற) அத்புதமான்‌ மற்றொரு யுத்தத்தையும்‌. 
பார்‌? என்று சொன்னான்‌. ' இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட உத்‌ 

தரன்‌, அந்த தீரோணரைக்குறித்துக்‌ குதிரைகளைத்‌ தூண்டினான்‌. 

அர்ஜுன னுடைய ரதமானது த்ரோண்ருடைய சதத்தை நோக்கி 

வந்தது, போர்க்களத்தில்‌ தேருடன்‌ வேகமாகவருஇன்ற பாண்டு 

குமாரனான அ௮க்தப்‌ பார்த்தனை, த்ரோணரும்‌, மதங்கொண்ட ஓர்‌ 

யானையை மதங்கொண்ட மற்றெொருயானை எதிர்ப்பது போல எதிர்த்‌ 

தார்‌, சிறந்த சைகளுள்ளவனான அந்தக்‌ குர்திபுத்ரன்‌ பொன்மய 

மானதேருள்ளவரும்‌ வேகமாய்‌ எதிர்‌ த்துவருகின்‌றவருமான 

அந்த ஆசார்யரைக்கண்டு இருகைகளையும்‌ குவித்துக்கொண்டு 

பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌, 

நாங்கள்‌, செய்ததற்கு ப்ரதிசெய்யஎண்ணி, வனத்தில்‌ 

வாஸஞ்செய்தோம்‌. யுத்தத்தில்‌ (ஒருவராலும்‌) ஐயிக்கமுடியாத 

வரே! எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ நீர்‌ கோபம்செய்யத்‌ 
தக்கவரல்லீர்‌., தோஷமற்றவரே | நான்‌ முதலில்‌ உம்மால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டுப்‌ பிறகு உம்மைஅடிக்க விரும்புகிறேன்‌. அதை நீர்‌ 
பொறு த்துக்கொள்ளவேண்டும்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, பேரி 

களும்‌ படஹங்களும்‌ முழங்கின. அர்ஜுனன்‌ சங்கத்தை ஊதி 
னான்‌. படைமுமுவதும்‌ பொங்குகிறகடல்போலக்‌ கலக்கமுற்றது. 

பிறகு, அந்த த்ரோணர்‌ (௮ர்ஜுனனம்‌ ௪) இருபதுபாணங்களை 
விடுத்தார்‌. கைச்சுறுசுறுப்புள்ள பார்த்தன்‌ அவைகளைத்‌ தன்‌ 

னிடம்‌ வருவதற்குள்ளாகவே அண்டித்தான்‌, பிறகு, வீர்யசாலி 
யான த்ரோணா ஹஸ்தலாகவத்தைக்காட்டிப்‌ பார்த்தனுடைய 
தேரின்மீது அயிரம்பாணங்களை த்‌ தொடுத்தார்‌. இவ்வாறு, 
த்ரோணருக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ஈடர்தது. போரில்‌ 
அன்னப்பறவைகளின்‌ நிறம்போன்ற நிறமுடைய குதிரைகளோடு 
சேர்ந்திருக்கிற மிக்கவேகமுள்ள  சிவப்புக்குதிரைகளைக்கண்டு 
பாமரஜனங்கள்‌. வியப்புற்றார்கள்‌. பகைவர்களைவாட்டுகிறவரான 
அந்து த்ரோணாசார்யர்‌ பார்த்தனுடையதேமைத்‌ தேரினால்தாக்க. 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ அப்பொழுது பாண்டவனை எதிர்த்தார்‌. 
த்ரோணர்‌ பாண்டவன்‌ இவர்களுடைய கொடிகள்‌ ஒன்றே 
டொன்று சோக்கைபெற்றதுபோலிருப்பதைப்பார்த்துக்‌ கெளர 
வர்களுடைய பெரியசேனையான அ அடிக்கடி: மிக்ககடுக்கமுற்ற த. 
கொடியவைகளும்‌ கூர்மையான முனையுள்ளவைகளும்‌ மிக்கஒளி 
புள்ளவைகளுமான பாணங்களை த்‌ தொடுக்கின்ற ஆசார்யருக்கும்‌ 


உ௪_அ பீ மஹாபாரதம்‌. 
அர்ஜுனனுக்கும்‌ ம்‌ நடந்தது. வீர்யத்தா 


௬ 
ச 


நிறைந்தவர்களும்‌ .திகாகளும்‌ வீர்ய த்தைவெளிப்படு த்தின - 


களும்‌ பலசாலிகளும்‌ ப்ரஹித்தமானசெய்கைகளுள்ளவர்களும்‌ ஜ்‌ 
மடைவதற்காக பரமததை அடைர்தவர்களும்‌ உல்கத்தில்‌ ௮ 
ரதர்களும்‌ பகைவர்பட்டண த்தை ஜயிக்கின்றவர்களும்‌ அம்புக்கூ. 
டங்களைத்‌ தொடுக்கின்றவர்களும்‌ ஆசார்யசிஷ்யர்களுமான ௮ 
விருவீரர்களையும்‌ பார்த்து க்ஷத்ரியர்கள்‌ மயக்கமடைந்தார்க௪ 
த்ரோணருக்கும்‌ அர்ஜுன னுக்கும்ரேர்ந்த தவக்த்வயுத்தத்தி 
மனிதர்கள்‌ எல்லாரும்‌ . ஆச்சர்யமடைகர்தார்கள்‌. (இவ விஷ 
மான) வார்த்தையைச்‌ சொல்லுகின்ற மனிதர்களுடைய அவ்வி 
மான பெரியசப்தமானஅ கேட்கப்பட்டது. அரற்தயுத்தமுனையி 
நிற்கின்ற ஜனங்கள்‌, கோபங்கொண்டுகெருங்கிப்‌ போர்புரிகின்‌ 


மஹாரதர்களான அவ்விருவர்களையும்‌ நன்றாகப்பார்த்‌து, “போர்‌ - 


களத்தில்‌ த்ரோணருடன்‌ அர்ஜுனனை த்தவிர வேறுஎவன்‌ யு 


[| ச 
ர்‌ 


[ப 


தம்செய்யத்‌ தகுந்தவன்‌? அர்ஜுனன்‌ ஆசார்யரோடுபோ - 


புரிவதால்‌ இர்தக்ஷத்ரியதர்மம்‌. பயங்கரமான அ” என்று சொ 
லிக்கொண்டார்கள்‌. (பகைவர்களால்‌) ஐயிக்கப்படா தவாகளர2 
-அவ்விருவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அம்புக்கூட்டங்களா 
மூடினார்கள்‌ ; போர்க்கள த்தில்‌ உதித்திருக்கின்ற இரண்டு ப்‌ ரள 
காலஸூர்யர்கள்போல விளங்கினார்கள்‌. த்ரோணா, அ 
பொழுது அதிகமான கோபங்கொண்டு, ஸ்வர்ணமயமான பிக 
புறமுூள்ளதும்‌ (பகைவர்களால்‌) செருங்க முடியாததுமாக 
பெரியவில்லை கரணொலியிடும்படிசெய்து பல்குனனைஎதிர்த்து। 
போர்புரிக்தார்‌. அவர்‌ அ௮ர்ஜுனனுடையதேரைப்‌ பாண்ம। 
மான வலைகளால்மூடி ஒளியுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்திட்டப்பட 
டவைகளுமான அம்புகளால்‌ திசைகளை ஈன்றுக மூடினார்‌. : ப 
பொழுது, மஹாரதனான அர்ஜுனன்‌ மிக்கவேகமுள்ள அனே, 
பாணங்களால்‌ த்ரோணரை அடித்தான்‌. மழைக்காலத்தி 
ீருண்டமேசமானது மலையின்மேல்‌ மழைத்தாரைகளைப்‌ பொப 
வதஅபோலப்‌ பல்குனன்‌ (பாணங்களை த்ரோணர்மிது பொழி. 
தான்‌. பரத்வாஜருடைய புத்ரரான த ரோணாசார்யர்‌ பொன்ம( 
மானவைகளும்‌ பற்பலவகைப்பட்டவைகளும்‌ வில்லினின் று] வி! 
ப்ட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ அந்த அர்ஜுன னுடைய உத்த! 
மான ரதத்தை ஈன்றாகமூடினார்‌. புஜபலமுள்‌ ளவ, னும்‌ அளவிட 
மத தைர்யமுள்ளவனுமான அர்ஜுனனும்‌ அவவாடே 
தஇவயமானம்‌ ச த்ருக்கனக்கொல்‌ அகன்‌ ற தும்‌ சிறந்தவே. 
முள்ளதாகப்‌ படைக்கப்பட்ட தும்‌ (சத்ருஸம்ஹாரகார்ய) பார; 
அக்கு ஸாதனமாயிருக்கின்றதும்‌ உத்தமுமான காண்டீவம்‌எ௪௪ 
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இற வில்லை வளைத்து அதனை நாணொலியிடும்படி செய்து பற்பல 
விதங்களும்‌ ஸ்வாணத்தால்செய்யப்பட்டவைகளுமான அனேக 
பணங்களை ப்‌ ரயோகித்து த்ரோணருடைய த த்தைமூடி விளங்‌ 
னான்‌ ; அவருடையவில்லினின்‌ அ விபெட்டபாணங்களைத்‌ தன்‌: 
பாணங்களால்‌ தடுத்தான்‌. பார்க்கஅழயெவனும்‌ மஹாரதனு 
மான பார்த்தன்‌ எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ அஸ்த்‌ 
ரங்களை ப்ரயோகித்துக்கொண்டு ரதத் துடனே எல்லாப்‌ பக்கத்‌ 
திலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. குர்திபுத்ரனன பாண்டவன்‌ கைப்பழக்‌ 
கத்தால்‌ கொடியபாணங்களை எடுப்பதையும்‌ தொடுப்பதையும்‌ 
விடுப்பதையும்‌ ஜனங்கள்‌ பார்க்கமுடியவில்லை. அவன்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ ஆகாயத்தைப்‌ பாணங்களால்‌ ஒரேநிழலுள்ள த 
போலச்‌ செய்தான்‌. பிறகு, பனியினால்‌ (மூடப்பட்ட) மலைபோல 
(பாணங்களால்மூடப்பட்ட) த்ரோணர்‌ கண்ணுக்குத்தோன்ற 
வில்லை. ராஜமே! அனேக அம்புகளால்‌ அர்ச்சிக்கப்பட்ட மிகச்‌ 
இறந்த பார்த்தனுடைய சரீரமான அ, கிரணங்களால்‌ மலர்ந்திருக்‌. 
கும்‌ ஸஇர்யனுடைய சரீரம்போலிருந்தத. அம்புக்கூட்டங்களை த்‌ 
தொடுக்கின்றவனும்‌ மஹாத்மாவுமான அர்ஜானனுடைய அப்‌ 
படிப்பட்ட கோரமானபாணங்களை யுத்தத்தில்‌ (ச தருக்களை) ஜயிப்‌ 
பவரான த்ரோணரும்‌ சிதறஅடித்து,. ஆகாயத்தில்‌ இருளை விலக்கி 
ப்ரகாரிக்கன்‌்ற ஸ-டர்யன்போல விளங்கனார்‌. அக்னிசக்ரத்துக்கு. 
ஒப்பான தும்‌ பயங்கரமானதும்‌ யுத்தத்தில்‌ வட்டவடிவமாகச்‌. 
செய்யப்பட்டதும்‌ மிகப்பெரிதும்‌ மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கம்‌ 
போன்ற முழக்கமுள்ள தமான வில்லையிழுத்துப்‌ போர்க்களத்‌ இல்‌. 
அடிக்கடி பாணங்களை எய்கின்‌ ற (அர்ஜுனனைக்‌) கெள வர்கள்‌. 
கண்டார்கள்‌. பிறகு, இடிமூழக்கத்துக்குஒப்பான த்ரோண 
ருடைய வில்லின்பெரியஒலியும்‌ அப்பொழுது. ஜனங்களால்‌ எல்‌ 
லாத்திக்குக்களிலும்‌ கேட்சுப்பட்டஅ௫. பரதங்ரேஷ்டரே! அது 
ஸைன்யங்களுக்கு ஆச்சாயகரமாகஇருர்தது. அளவிடமுடியாத 
பலமுள்ள த்ரோணர்‌ புடம்போட்டதங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட 
வைகளும்‌ ப்‌ ரகாசிக்கின்றவைகளும்‌ அ௮க்னிபோன்றவைகளு 
மான அம்புகளால்‌ திக்குக்களை பும்‌ ஸ-இர்யனுடையஒளியையும்‌ 
மூடினார்‌. பிறகு, பொன்மயமான கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ அழும்‌ 
திய சணுக்களுள்ளவைகளும்‌ ஆகாயத்தைஅடைந்து ஸஞ்சாரம்‌ 
செய்கின்றவைகளுமான பாணங்களுடைய அனேககூட்டங்கள்‌ 
காணப்பட்டன, தீரோணருடைய வில்லினின்று பாணங்கள்‌. 
தோன்றின. ஒன்றுபோலத்‌ தொடர்ச்சியாகவிளங்குகன்‌ ற பெரிய 
பாணங்கள்‌ ' ஆகாயத்தில்‌ அன்னப்பறவைகளுடையவரிசைகளைப்‌ 
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போலக்‌ காணப்பட்டன. இவ்வாறு, பொன்னால்‌ அழகுசெய்‌! 
பட்டிருக்கன்‌ற அனேக அம்புகளை விடுக்கின்‌ ற அவவிருவீரர்களு 
ஆகாயத்தை எரிந்க்ஷத்ரங்களால்‌ சூழப்பட்டதுபோலச்‌ செய்த 
கள. கழுகிற்குகளும்‌. ' மயில்தோகைகளும்‌ பூண்ட அவவிரு 
ரூடையபாணங்களும்‌ சரத்கரல்த்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ (ஸஞ்ச! 
இன்ற) மதங்கொண்ட ஸாரபைக்ஷகிகளுடைய வரிசைகள்‌ போ: 
காண்ப்பட்டன. மிகுந்தகோபங்கொண்ட அவ்விருவருக்கும்‌ மி. 
கொடுமையான தும்‌ வியப்பைத்தரத்தக்கதும்‌ மன தீ தினாலெண்‌. 
மூடியாததுமான அச்தயுக்தமானது, வருத்ரனுக்கும்‌ இந்த்ர 
கும்‌ நடந்தது? பால ஈடச்௧௮. இரண்டுபெரியயானைகள்‌ ஒன்‌ ல 
ஒன்று எதிர்த்துக்‌ கொம்புகளுடைய நுனிகளால்‌ அடித்துக்கொ 
வதுபோல அவர்கள்‌ (காதுவரையிலும்‌) பூர்த்தியாக இழுத்‌ 
விடப்படும்‌ அம்புகளால்‌. ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்கொ 
டார்கள்‌. பிறகு, ஐய்சாலிகளுள்‌ உத்தமனான அர்ஜுன 
ஆசாரயமுக்யரால்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ சாணையில்‌ திட்டப்பட்‌ 
வைகளுமான ' அம்புகளைக்‌ கூர்மையானபாணங்களால்‌ 5 
தான்‌... கொடியபராக்‌. ரமமுள்ள தனஞ்சயன்‌ தன்னை உக்ரஸ்‌ 
ரூபியாகவும்‌ இந்த ரஸம்பச்‌ தம்பெற்றவனாகவும்‌ வெளிக்காட்டி 
கொண்டு அனேக அம்புகளால்‌ ஆகாயத்தை விரைவாக மூடினா 
(பகைவர்களை க்‌) கொல்லவிருப்பமுன்ளவனும்‌ புருஷரிற்கிறக் த 
னும்‌ பயங்கரமானகாட்சியுள்ளவனுமான அர்ஜுனனை த்ரோ 
கூர்மையும்‌ அமுந்தியகணுக்களுருள்ள அம்புகளால்‌ அடித்தா 
யுத்தத்தில்‌ திறமையுள்ளவரும்‌ ப்ரசாபசாலியுமான த்ரோண_ 
அழுந்தினகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ அஜ ன னோடுவிளையாடி 
கொண்டு ஸந்தோஷமுள்ளவரானார்‌. சூரர்களும்‌ ஸக்ஈத்தர்களு 
போரில்விளங்குகன்‌ றவர்களுமான அவவிருவர்களும்‌ வகைவை 
யாக பரம்மாஸ்தரமுகலான திவ்யாஸ்‌ த்ரங்களை ப்ரயோகித்த 
கொண்டு (ஒருவரையொருவர்‌) பிளச்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ கூ 
னை . அந்தப்பார்த்தன்‌ தன்னுடையவீர்யத்தைக்‌ காட்டி 
கொண்டு மஹாஸ்த்ரங்களாலும்‌ பாணஸ்‌ களாலும்‌ மஹா தமாவச2 
த்ரோணரை மூடினான்‌. பார்த்தன்‌ அஸத்ரங்களால்‌ அஸ்த்ர 
களைத்‌ தடுத்துத்‌ அரோணமைகூடினான்‌.கோபங்கொண்டவர்களு 
புருஷற்சேஷ்டர்களும்‌ (ஒருவர்‌ ஒருவருடைய பராக்ரமத்தைட 
பொறுதவர்களுமான அவவிருவர்களுக்கும்‌, மஹாபலிக்கும்‌ இ 
தீனுக்கும்‌ ஈடக்‌கதுபோல. ரணகள த்தில்‌ யுத்தம்நடரந்த 2 
பாரதவாஜரும்‌ அர்ஜுனனும்‌. யுத்தத்தில்‌ மஹாஸ்‌ திரங்க& 
வெளிப்படுத்தினார்கள்‌. பாண்டவன்‌ த்ரோணருடைய வில்‌ 
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னின்று அடிக்கடி விடுப்ட்ட ஜர்த்ராஸ்த்ரத்தையும்‌ வாயவயாஸ்‌ த்‌ 
த்தையும்‌ ஆக்னேயாஸ்த்ரத்தையும்‌ அம்தஅந்த அஸ்தாத்‌ 
தால்‌ அடிக்கடி விலக்கினான்‌. இவ்விதம்‌ சூரர்களும்‌ மஹா வில்லாளி 
களும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்ட சரங்களை த்தொடுக்கன்றவர்களு 
மான அவவிருவர்களும்‌ ஆகாயத்தைச்‌ சரமாரிகளால்‌ ஒமேகிழ 
அள்ள தாகச்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு, அர்‌்ஜுனனால்‌ விடப்பட்டு 
ர ள்மீது விழுகின்ற பாணங்களுடையசப்தமானது பர்வதங்‌ 
களின்மீது விழுகின்ற வஜ்ராயுதங்களுடைய சப்தம்போலச்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டது. லத்த ! பிறகு, ரக்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டயானை 
களும்‌ தேர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ குதிரைக்காரர்களும்‌ பூத்திருக்‌ 
கின்ற பலாசமரறங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. ட தத்‌ ப 
கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ நேர்ந்த அந்த தவற்தவயுத்தத்தில்‌ ஸைன்‌ 
யமானது தோள்வளை களுடன்‌ வவ கைகளா 
௮ம்‌, பெரியதேர்களாலும்‌, உடைத்துத்‌ தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான கவசங்களாலும்‌, 
தீவஜங்களாலும்‌, பாரததனுடையபாணங்களால்‌ நானகுபக்கத்‌ 
திலும்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களுமான யுத்த 
வீரர்களாலும்‌ மிகமயங்யெதாயெ அ. பெரியகார்யங்களுக்கு ஸாத 
வ்‌ ட வ்‌ இ .ண்டுவிற்களை ப (அம்புதொடுப்பதால்‌) 
அதிகஅசைவுள்ளனவாகச்‌ செய்கின்ற வீரர்களான அவ்விருவரும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ எரிக்கவிரும்பிச்‌ சிறந்தஅம்புகளால்‌ மூடினார்‌ 
கள்‌, பிறகு, *த்ரோணர்‌ (பகைவர்களை ) ஈன்குஅடிப்பவனும்‌ மஹா 
வீர்யமுடையவனும்‌ உறுதியான முஷ்டியையுடையவனும்‌ (பகை 
வர்களால்‌) அணுகமுடியா தவனும்‌ எல்லா த்தைத்யர்களையும்‌ ஜயித்‌ 
தவனும்‌ எல்லாவீரர்களுள்ளும்‌ மஹாரதனுமான அர்ஜுனனை 
எதிர்த்துப்‌ nA த வட்‌  செய்யமுடியா தகார்யத்‌ 
தைச்‌ செய்கிறார்‌? என்று அக்தயுத்தத்‌ தில்‌ அவரைப்‌ புகழ்கின்ற 
வர்களுடைய சப்தமான அ ஆகாயத்தில்‌ தோன்றியது. அர்ஜுன 
னுடைய மதிமயக்கமில்லாமையையும்‌, அஸதிரவி த்தையினுடைய 
அப்யாஸத்தையும்‌, லாகவ வ்‌ தூரத்திலிருப்பதையும்‌ 
வீழ்ததும்‌ தன்மையையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கண்‌ த்ரோணருக்கு ஆச்‌ 
சர்யமுண்டாயிற்று, மஹாத்மாக்களான அவ்விருவருக்கும்‌ மஹா 
பயங்கரமான தும்‌ உலகத்துக்குச்‌ குழப்பத்ை தஉண்டுபண்‌ ணுனெ ற 
தும்‌ கோரமுமான அவ்விதயுத்தமானது தொடங்கப்பட்டு நெடு 
கேரம்‌ நடந்தது. பிறகு, கோபமுள்ளவனும்‌ பரதபாரேஷ்டனு 
மான க்க திவ்யமான காண்டீவமென்கிறவில்லை எடுத்தப்‌ 
போர்க்கள த்தில்‌ இரண்டுகைகளா லும்‌ இழுத்தான்‌. அந்த அர்ஜு 


௫௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


னனால்‌ விடப்பட்ட சரமாரியான த விட்டிற்பூச்சிகளுடைய கூட்ட ம 
போல இருந்தது. அவனுடைய அம்புகளினிடையில்‌ காறிஃ ட 
ஸஞ்சரிப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றதாயெது. அடிக்கடி அம்புக * 
எடுப்பது தொடுப்பது விடுப்பதாகிய அர்ஜுமனனுடைய செய்க ௫ 
களில்‌ (ஜனங்களால்‌) சிறிதும்‌ அவகாசம்‌ காணப்படவில்லை. சு 
சுஅப்புடன்‌ ப்ரயோகிக்கப்பட்ட அஸ்திரங்களூள்‌ ள தும்‌ மிக்க பம 
கரமுமான யுத்தம்‌ ஈடர்துவரும்போ த, பார்த்தன்‌ மேன்மேஓ . 

அதிசீக்ரமாக வேறுபாணங்களையும்‌ வீடுத்தான்‌. பிறகு, அம்‌; . 
போர்க்கள தில்‌ அழுர்‌தியகணுக்களூள்ள ஆயிரம்‌அம்புகள்‌ ஓ! . 
ஸமயத்தில்‌ த்ரோணருடைய தேதருக்கருகில்‌ விழுர்‌ தன. LIT, : 
ரேறே ! காண்டவ த்தைவில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனன்‌. பாண : 
களை த்ரோணர்மீது இறைக்கவே, சேனையிலுள்ளவர்களுக்ம . 
பெரிதான _ஹாஹாகாரம்‌ உண்டாயிற்று. பாண்டவனுடை . 
அஸ்திரலாகவத்தை இந்த்ரனும்‌ கந்தரவாகளும்‌ க கனு 
அங்குவந்திருந்த மற்றவர்களும்‌ புகழ்க்‌ தார்கள்‌, ற்கு, ப்ரதா 
சாலியும்‌ தேர்ப்படைத்தலைவரும்‌ பர்வத்‌ கன்‌ அ 
வத்தாமா, த்ரோணரை யுத்தஸமுத்திரத்தில்‌ மூழ்னெவரா்‌ 
கண்டு 1 பெரிதான த்க்‌ பதவ கூட்டத்தோடு சேர்ச்‌ 
யபாண்டவனை அம்புகளால்‌ எதிர்த்துத்தடுத்தார்‌, அவர்‌ மஹாத்‌ட 
வான அர்ஜானனுடைய அவ்விதமானசெய்கையை மனத்தினை 
புகழ்ந்தார்‌ ; அப்பொழுது அவன்மீது கோபத்தையும்‌ சயிதா 
கோபங்கொண்ட அர்த அம்வத்தாமாவானவர்‌ மழைபொ. 


கின்ற மேகம்போலப்‌ போரில்‌ ஆயிரம்பாணங்களை இறைத்த 


பஸ்‌ 


1 


கொண்டு பார்த்தனை எதிர்த்துச்சென்றார்‌. மஹாபாஹுவா. 

= [| . க * ௬ சு . . ன்‌ ட ்‌] = 2. 
அவர்‌ திரும்பி த்ரோணரிருக்குமிடத்துக்கும்‌ வந்தார்‌. பார்த்த 
த்ரோணர்‌ விலகிப்போவதற்கு இடம்கொடுத்தான்‌. உத்தமமா. 
'பாணங்களால்‌ கவசமும்‌ தவதமும்‌ ரதமும்‌ உடைக்கப்பட்‌ 
“வரும்‌ அடிக்கப்பட்டவருமான அந்த த்ரோணர்‌ வேகமுள்‌ 
குதிரைகளோடு ஸமயத்தைப்பெற்று விரைவாகச்‌ சென்றார்‌, ௮ 
பொழுது, த்ரோணர்‌ தோல்வி அடைவிக்கப்பட்டிருக்கையி, 
்‌ த்ரோணபுத்திரர்வந்து காலதண்டத்தை ஏக்‌ தியவனும்‌ சிவத்‌ 
ணா யன்ன யமன்போல யத்தகள த்தில்‌ நின்றார்‌, 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட து. 


விராடபர்வம்‌. ௨௫௩ 


கோ க்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(அர்ஜுனன்‌ அஸனாவத்தாமாவைக்காட்டிலும்‌ மேலானவனுனது.) 

வீர்ஷிக்கன்ற மேகம்போலப்‌ பெரிய அம்புக்கூட்டங்களைப்‌ 
்‌ெ பொழிகின்ற பார்த்தன்‌, ம்ப அறு வட்ட அலுவ 
அர்த ௮ற்வத்தாமாவை எதிர்த்துத்தாங்கினான்‌. வருத்ரனும்‌ இக்‌ 
திரனும்போல அம்புக்கூட்டங்களைப்‌ பொழிகின்ற அவ்விருவருக்‌ 
கும்‌ தேேவோஸுர யுத்தத்துக்கு ஒப்பான பெரிய யுத்தம்‌ ஈடந்தஅ. 
அப்பொழுது, ஸூர்யன்‌ ப்ரகாடிக்கவில்லை ; காற்றும்‌ வீசவில்லை 
'ஆகாயமுழுஅம்‌ அம்புகளால்‌ நெருங்கியதாகச்‌ செய்யப்பட்டு கீழ 
௮ள்ளதுபோலாகியது. இரண்டு யுத்தவீரர்களும்‌ போர்புரியும்‌ 
பொழுது எரிகின்ற மூங்கல்களுடைய சப்தம்போல அதிபயங்கர 
மான பெரிய சடசடஎன் னும்‌ ஒலி உண்டாகியது. அரசரே! அர்‌ 
ஜுானன்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்த அங்வத்தாமாவினுடைய குதிரைகளை 
வலிமையற்றவையாகச்‌ செய்தான்‌. அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ மயக்க 
மடைந்து ஒருதிசையையும்‌ அறியவில்லை. பிறகு, மஹாவீர்யமுள்ள 
அர்த தரோணபுத்ரர்‌ ஸஞ்சரிக்கப்‌' போகின்ற பார்த்தனுடைய 
நாண்கயிற்றைச்‌ சிறிது இ கண்டபொழு அ கரத்தால்‌ 
அறுத்தார்‌. தேவர்கள்‌, மனித இயற்கைக்கு மேலான அவருடைய 
அச்செய்கையைக்‌ கண்டு, 6 தக்கது தவிர வேறு மனி 
தன்‌ தனஞ்சயனை எதிர்த்து ன பட்டடட்ட்‌ திறமையள்ளவனாகான்‌” 
என்று புகழ்ந்தார்கள்‌. பிறகு, புறுஷங்ரேஷ்டரான த்ரோணபுத்‌ 
ரர்‌ சற்று விலகி மறுபடியும்‌ வில்லை இழுத்துப்‌ பார்த்தனைக்‌ கழு 
இறகுகள்‌ பூண்ட அம்புகளால்‌ மார்பிலடித்தார்‌. பிறகு, சிறந்த 
க. பார்த்தன்‌ ன ன்ட்‌ உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
பராக்ரமத்தினால்‌ காண்டீவத்தில்‌ நாண்கயிற்றைப்‌ பூட்டினான்‌. 
பரதகூலத்தில்‌ பிறந்தவரே! கோபங்கொண்டவனும்‌ மதயானை 
போல வருகின்றவனுமான அந்த அர்ஜுனனைக்‌ கண்டு த்ரோண 
புத்ரர்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்துக்காக அழைத்தார்‌. பிறகு, அவ 
ரால்‌ அர்த்தசரம்‌ தரபாண ததை எடுத்து அடிக்கப்பட்ட பார்த்தன்‌ 
பராக்ரமத்தினால்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்களை ஒத்தவை 
களுமான அம்புகளால்‌ அவருடைய வில்லையும்‌ ஸாரதியையும்‌ 
குதிரையையும்‌ வெட்டிவிட்டு அவரையும்‌ அடித்தான்‌. தேராளிக 
ளூட்‌ சிறந்த அந்தஅப்வத்தாமா ப வ்‌ த்‌ md 


கொண்ட யானையோடு மதங்கொண்ட 1 கஜயூதபதியான அ A 


1 யானைக்‌ கூட்டச்துக்குத்‌ தலைமையானது, 


௨௫௫ பர மஹாபாரதம்‌, 


தீது வருவதுபோல எதுர்த்துவந்தார்‌, பிறகு, பூமியில்‌ ஒப்பா 
வீரர்களான அவ்விருவருக்குமே போர்க்கள த்தினிடையில்‌ மி 
பெரியதும்‌ மயிர்‌ சிலிர்க்கக்கூடிய தமான போர்நேர்ந்தது. மஹா 
மாக்களும்‌ : யானைகள்‌ போல எதிர்த்துப்‌ போர்புரினெறவர்க, 
மான அவ்விரு வீரர்சளையும்‌ எல்லாக்‌ கெளரவர்களும்‌ ஆச்சாம 
தோடு பார்த்தார்கள்‌. வீரர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஜயிப்பத 
விருப்பமுற்றவர்களூமான அவ்விருவரும்‌ ஸாப்பத்தையும்‌ ஜ்வல 
கின்ற நெருப்பையும்போன்‌ ற. அம்புகளால்‌. அடித்‌ அக்கொண்ட। 
கள்‌, மஹாத்மாவான பாண்டவனுடைய அம்பறாத்தூணிகள்‌ இர௦ 
டும்‌ எடுக்கஎடுக்கக்‌ குறையா மலிருப்பவைகள்‌ ; தேவஸம்பந்த 
பெற்றவைகள்‌. ஆதலால்‌, சூரனானபார்த்தன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ ம. 
போல அசைவற்று நின்றான்‌. போரில்‌ (அம்புகளை) விரைவா 
எய்கின்ற அப்வத்தாமாவினுடைய பாணங்களேர விரைவீ 
குறைந்தன. அதனால்‌, அர்ஜுனன்‌ (அபபவத்தாமாவைக்காட்‌ 
அம்‌) மேலானவனானான்‌. 
அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ேகோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


ய 


(அர்ஜுனன்‌ ஒஓசேஸமயத்தில்‌ தரோணர்‌ ழதலானவர்களோடூ 
போர்‌ புரிந்தது.) | 
இத்த ஸமயத்தில்‌, அ தக வீர்யமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ளவரு 
கறந்த கைகளூள்ளவரும்‌ சஸ்த்ரதாரிகளுள்‌ சிறந்தவரும்‌ மஹா, 
ரூம்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவருமான க்ருபர்‌ அர்ஜுனனை எத 
தீதுப்‌ போர்புரியஅவ்வீடம்‌ வந்தனர்‌. பிறகு,அர்ஜுனன்‌ த்ரோ 
புதசருடைய ரதத்தைவிட்டு ஸூர்யனுக்கும்‌ அக்நிக்கும்‌ ஒப்பாக 
ஒளிபொருந்தய கருபருடைய உத்தமமான ரதத்தைக்‌ சூறித்‌ 
விரைவாக வந்தான்‌. ஸ-ஜாயனுக்கு ஒப்பானவர்களும்‌ யுத்த! 
செய்யப்போகின்றவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அவ்விரு வீரர்‌. 
ளும்‌ (மமைபொழிவதற்கு) ஸந்கத்தமாயிருக்கின்ற இரண்டுவர்ஷ 
கால மேகங்கள்போல விளங்கினார்கள்‌. ப.ரதஸ்சேஷ்டனான ௮. 
ஜுனனோ உலகத்தில்‌ ப்‌ ரஹித்திபெற்ற காண்டீவத்தை எடு, 
அச்‌ சரமாலையினால்‌ அடித்துக்கொண்டு எதிர்த்துச்‌ செக 
மூன்‌. அவ்வாறே, க்ருபரும்‌ வில்லை எடுத்துக்கொண்டு அர்ஜ- 
னனை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, க்ருபர்‌ உறுதியான வில்லைஎ( 
தீது (வைரிகளுடைய) ரக்தத்தைக்‌ குடிக்கின்றவைகளான நார 
சங்களை நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ பார்த்தஎ 
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கீது விடுத்தார்‌. அவர்‌, கார்காலத்தில்‌ மேகம்போலச்‌ சரமாரி 
ன்ட்‌ அலே விம்‌ ங்கிய ஆனசர்தப்படுத்திக்‌ 
கொண்ட டு பல்குனனோடு எதிர்த்துச்‌ சண்டைசெய்தார்‌. அளவற்ற 
பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ பாண்டுவின்புத்ரனுமான பார்த்தன்‌, மிக்க 
உறுதியுள்ள வில்லை ஈன்றாக இழுத்துப்‌ பலவகையான யுத்தமார்க்‌ 
சுங்களைக்‌ காட்டிக்கொண்டு போர்க்களத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. 
மஹாபலசாலியும்‌ ப்ரபுவுமான அர்ஜுனன்‌ எல்லா த்திக்குக்களை 
யும்‌ மூலைத்திசைகளையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ அம்புகளால்‌ எப்பக்கத்‌ 
திலும்‌ ஒரேறிழலுள்ளனபோலச்‌ செய்தான்‌. அளவிடமுடியாத 
பலமுள்ள அர்ஜுனன்‌, மேலே ஸஞ்சரிக்கின்ற மேகமான து 
மமைத்தாரைகளால்‌ பர்வதததைமூடே அபோல யுத்தத்தில்‌ க்ரூ 
பரை அனேக அம்புகளால்‌ மூடினான்‌. யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ள 
வைகளும்‌ அ௮க்கிஜ்வாலைக்கு ஒப்பானவைகளுமரன அம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்டவரும்‌ கோபம்‌ கொண்டவருமான அந்தக்றுபர்‌ 
புகையில்லாத நெருப்புப்போல ஜ்வலித்துக்கொண்டிருந்தார்‌. 
பிறகு, மஹாபாஹுவான அவர்‌, நிகரில்லாத பராக்ரமமுள்ள 
ப்ரார்த்தனை ஆயிரம்‌ அம்புசளாலடித்துப போர்க்கள த்தில்‌ உம்ம 
நாதம்செய்தார்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ தங்கமயமான கட்டிக்களுள்‌ 
ளஅம்‌ அழுந்தினகணுக்களுள்ளஅமான அம்பினால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
க்ருபருடைய உத்தமமான தவஜததைப்‌ பிளந்தான்‌. அதற்குப்‌ 
பிறகு, சிறர்ததேஜஸாள்ளபார்த்தன்‌, யுத்தத்தில்‌ ஸூர்யனுக்கு 
ஒப்பான நாராசங்களையும்‌ மறுபடியும்‌ அனேகபாணங்களையும்‌ 
எடுத்தான்‌, சிறந்தகைகளுள்ளவனும்‌ க்ஷத்ரியரிற்‌ சிறத்தவனு 
மான அவன்‌ அவைகளால்‌ அப்பொழுஅ க்ருபருடைய தேர்காப்‌ 
பவர்களையும்‌ யுத்தம்செய்கின்ற மஹாரகா்கணயும்‌ அடி.தீதான்‌. 
அப்பொழுஅ, ' படையுடன்‌ கூடினவர்களான சந்த்ரகேது, 
ஸுுகே து, இத்ராற்வன்‌, மணிமான்‌, ப்‌, ம்‌ 2 
ஹேமவர்ணன்‌, பயாவஹன்‌, ஸுரதன்‌, அதிரதன்‌, ஸுஷேணன்‌, 
அரிஷ்டன்‌, ்ருகே தஆ இவர்கள்‌ உயிரை இழந்து வீ 4. 
கள்‌. . பரதகுலத்தில்‌ பிறர்‌ தவரே ! தல்‌ வக்‌ அவ 

களைக்கொன்று மறுபடியும்‌ வேன்‌ பதின்‌ மன்‌ பாணங்களை (லில்‌ 
லில்‌) பூட்டினான்‌. பிறகு, மஹாபலசாலியும்‌. ச 
ளவனும்‌ இந்த ரனுக்கு ஒப்பானவனுமான பல்குனன்‌, யுத்தத்தில்‌ 

ஒருபாணத்தினால்‌ இர்தக்ருபருடைய (ரதத்தின்‌) அகத்தையும்‌ 
நான்குபாணங்களால்‌ கான்கு குதிரைகளையும்‌ அறுவது பாணத்‌ 
தினால்‌. சதத்திலிருந்த ஸாரதியின்‌ தலையையும்‌ மூன்றுபாணங்‌ 


களால்‌ தரிவேணுவையும்‌ இரண்டு பாணங்களால்‌ அச்சுக்கட்டை 
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யையும்‌ பன்னிரண்டாவதான வஜ்ராயுதத்துக்கு ஒப்பான பல்ல 
இனால்‌ அம்புகளையுடைய அவருடையவில்லையும்‌ அறுத்து, அட்‌ 
ஹாஸம்செய்‌ அ, பதின்மன்றாவ அபாணத்தினால்‌ (அவருடைய) ! 
மார்பிலடித்தான்‌. அதுக்கப்பட்டவில்லைஉடையவரும்‌ ரகத்‌ 
இழர்தவரும்‌ கொல்லப்பட்டகுதிரைககாயுடையவரும்‌ ஸாரதிலை 
இழர்தவருமான அந்த க்ருபர்‌ பிறகு கோபங்கொண்டு ஸஇர்யனை 
போலவும்‌ அக்னியைப்போலவும்‌ ப்ரகாசிக்னெற சக்தியைஎடுத்‌ 
அற்புதமான செய்கையுள்ளபார்த்தன்மீனு விரைவாகவிடுத்தா 
அர்ஜுனன்‌ அவ்விதமான: உருவமுள்ள தும்‌ தங்கத்தினால்‌ அல 
கரிக்கப்பட்டதுமான அந்தச்‌ சக்தியைக்‌ கூர்மையான. அம்புகள்‌ 
அம்‌ அர்த்தசந்த்‌ரபாணங்களாலும்‌ தடுத்தான்‌ ; (அவன்‌ தன்‌? 
நோக்கி) வருனெற தம்‌ பெரிய எரிஈக்ஷத்திரம்போலப்‌ ப்ரகாக 
இன்றதமான அந்தச்‌ சக்தியைப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ அண்டி. 
தான்‌. பார்த்தனால்‌ அம்புகொண்டு தண்டிக்கப்பட்ட அந்த 
சக்தியானது பத்துத்‌ அண்டங்களாகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. சச்‌ 
யானது அனுக்கப்பட்டவுடன்‌, ரதத்தை இழந்தவரும்‌ அம்‌ 
களால்‌ துன்பமடைந்தவரும்‌ பகைவர்ககைக்‌ கொல்லுகின்‌ றவ 
மான க்ருபர்‌ கதாயுதத்தைக்‌ கையில்‌எடுக் துக்கொண்டு ரதத்‌, 
னின்று வேகமாகத்‌ அள்ளிக்குதிக்து அளவற்ற பலமுள்ள பார்‌. 
தன்மீது அதை விரைவாக ப்ரயோகித்தார்‌. (அவரால்‌) விட 
பட்டதும்‌ பெரிதும்‌ அவருடைய ரூபத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்ப। 
டதுமான அர்தக்கதாயுகமும்‌ ௮ரஜுுனனுடைய பாணங்களா. 
அடிக்கப்பட்டு வேறு வழியைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றது. பிறகு 
வேகமும்‌ பராக்ரமமுமுளள கருபர்‌ கத்தியையும்‌ ஒளிபொரு 
தின கேடகத்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு பாண்டவனைக்‌ கொ: 
வதற்கு விரும்பினார்‌. சிறந்த ஆசார்யரும்‌ நன்றாகக்கற்பிக்க। 
பட்டவரும்‌ சசத்வானுடையகுமாரருமான அந்த கருபர்‌ கத்‌; 
யையும்‌ கேடகத்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு ஒருவராக ஆக 
யத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ தேவன்போல வேகத்துடன்‌ க்ரமமா. 
யத்‌ தபூமியில்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. பிறகு, குர்திபுத்ரனன அர்ஜு பண ௪ 
பத்து ரப்ரங்களால்‌ (அவருடைய) கத்தியையும்‌ 'கேடகத்டை 
யும்‌ ஒரு நிமிஷத்துக்குள்‌ அண்டாக்இனான்‌. அது அச்சர்யம, 
யிருந்தது. அப்பொழுது, அதிக தேஜஸுள்ள அர்த க்ருபர்‌ 
கத்தியும்‌ 'கேடகமும்‌ அழிந்ததால்‌ வ்யஸனைமடைந்த முக; 
இடன்‌ பற்களால்‌ உதடுகனைக்கடித்து மனத்தில்‌ பெரு 
கோயப்த்கை அடைநீது மறுபடியும்‌, இருக்கட்டும்‌” என்று சொல்ல 
விட்டு, யுத்தத்தைவிட்டு விலகுவ தில்‌ மூயற்சியுள்ளவசாக (த்தம்‌ 
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ஹஹோதரி புத்ரரான அங்வத்தாமாவினுடைய' ரதத்தின்மீத 
விரைக்து ஏறிக்கொண்டு மறுபடியும்‌ வில்லை எடுத்தார்‌. 
இரந்தஸமயத்தில்‌, பீஷ்மர்‌, பலசாலியான க்ருபர்‌ பல்குனனால்‌ 
அதன்பமடைந்திருப்பதைக்கண்டு, கோபம்கொண்டு, பிறகு, த்ரோ 
ணரைப்பார்தது, “(ஆசார்யரே!) பல்குனன்‌ த்தம்‌ 2௮ ஒவ்வொரு 
வராய்‌ (ச்சண்டைசெய்தால்‌) நம்மை ஐயி த்‌ அுவிடுகிறான்‌. (ஆகை 
யால்‌) கானும்‌ 1 நீரும்‌ கர்ணனும்‌ அப்வத்தாமாவும்‌ க்ருபரும்‌ 
மற்றுமுள்ள அகே னக சூரர்களும்‌ (ஒன்றுகூடி) இந தகுமா ரனை 
ஜயிப்போம்‌ ” என்று ர்க்‌ பாரதமே! பிறகு, பீஷ்மா த்ரோ 
ணர்‌ முதலான தவல்‌ த தவங்கள்‌ விரைவாக 
அர்ஜுனனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. 2 அளவற்ற தைர்ய 
முள்ள அந்த அர்ஜுனன்‌, பனியானது மலைகளை மூவெதுபோல, 
சுற்றிலுமிருக்னெற அந்தமஹாரதர்களைப்‌ பாணமயமான வலை 
களால்‌ மூடினான்‌. (அப்பொழு) கர்ஜிக்கன்ற பெரிய யானைகளா 
அம்‌ கனைக்கின்‌ ற குதிசைகளா லும்‌ பேரிசங்கங்களுடைய கோஷம்‌ 
களாலும்‌ நெருங்கிய சப்தமுண்டாயிற்று. நூற்றுக்கணக்காகப்‌ 
பார்த்தனால்‌ விடப்பட்ட சரமாரிகள்‌ யானைகளின்‌ சரீரங்களையும்‌ 
குதிரைகளின்‌ சரீரங்களையும்‌ இருப்புக்கவசங்களையும்‌ பிளந்‌ துவிட்‌ 
டுப்‌ பூமியில்விழுக்கன. விரைவாக அம்புகளை த்தொடுக்கின்ற பாண்‌ 
டவனோ சரத்காலத்தில்‌ ஈடுப்பகலை அ௮அடைந்திருக்கின்ற நல்ல காத்‌ 
தியையுடைய ஸுர்யன்போல ப்ரகாசித்தான்‌, அப்பொழுது, 
எல்லா ரதிகர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடைய வில்லிலிருந்து 
இளம்பின அம்புகளைப்‌ பொருமல்‌ மிகவும்‌ துன்பம்‌ செய்யப்பட்டு 
ரதங்களை இழந்து வடக்குமுகமாக ஒடி.னார்கள்‌, குதிரைவீராகளும்‌ 
குதிரையின்‌ மீதேறி ஓடினார்கள்‌, காலாட்கள்‌ பூமியில்‌ ஓடினார்கள்‌. 
பாணங்களால்‌ அடிக்கப்படுகின்றவைகளும்‌ தாம்ரத்தாலும்‌ வெள்‌ 
ளியாலும்‌ இரும்பினாலும்‌ செய்தவைகளுமான மஹாத்மாக்களான 
கெள ரவர்களுடைய கவசங்களிலிருந்து பெரிய சப்தம்‌ தோன்றி 
யத. ப்ரஜ்ஞையை இழந்து ஸர. ரமத்தினால்‌ சஸ்த.ரங்களை ஈழுவவிட்‌ 
டுக்‌ ழேவிழுகன்ற குதிரைவீரர்களுடைய சரீரங்களால்‌ யுத்தயூமி 
யான அ மூடப்பட்டதாயெது. அர்ஜுனன்‌ ரதத்தின்‌ நடுவிடங்க 
ளைச்‌ சூன்யமாகச்செய்து மனிதர்களால்‌ யுத்தபூமியை மூடினான்‌. 
வில்லைக்‌ கையில்கொண்ட்வனும்‌ புருஷங்ரேஷ்டனுமான தனஞ்‌ 
அயன்‌ ச ட க்கத்‌ (அங்குமிங்குமாக ஸஞ்சரித்‌ 
அக்கொண்டு) யுத்தத்தில்‌ அஜ தீரியர்களுடைய சரங்களை வீழ்த்தி 
னான்‌. த டட காண்டீவசப்தத்தைக்‌ கேட்டு எல்லா 


க்ரோணரும்‌ ்‌ என்பது மூலம்‌, | 2 வேறு பாடம்‌. 


D ௩௩ 


௨௫௮ ப மஹாபாரதம்‌. 


ஸைன்யங்களும்‌ ஈடுக்கமுற்றுத்‌ தனித்தனியே பதங்னெ. குண்‌ 
லங்களையும்‌ தலைப்பாகைகளையும்‌ தரித்தவைகளும்‌ பொன்ட 
மான மாலைகளை அணிச்‌ தவைகளுமான (வீரர்களுடைய) தலைக 
போர்முகத்‌ தில்‌ விழுக்தவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. யத்தபூமி 
ன அ, பாணங்களால்‌ அடித்‌ துத்தள்ளப்பட்ட சரீரங்களா லும்‌, வீ 
கணைப்பிடி த்‌ தவைகளும்‌ ஹஸ்‌ தாபரணங்களை ௮ணிர்தவைகளுமச 
கைகளாலும்‌ ஈன்குமூடப்பட்டு விளங்கிய௫. பரதங்ரேஷ்டே 
யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ தள்ளப்படுகின்ற தலைக 
அகாயத்தினின்று கல்மாரி விமுவதுபோல விழுந்தன. பயங்க 
மான பராக்‌. ரமமுள்ள அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது தன்னை பெளத 
ஸ்வரூபமுள்ளவனாகக்‌ காண்பித்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ நா. 
அராகவும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகவும்‌ சூரர்களைக்‌ கொன்றான்‌. அரச 
யத்தில்‌ பதின்மூன்னஅ வர்ஷகாலம்‌ அவ்வாறு தடுக்கப்பட்டிருக்‌ 
பாண்டவன யுத்தத்தில்‌ த்ருதராஷ்ட்ர குமாரர்களமீது கோபா 
னியைக்‌ கக்கினான்‌. ஓ! பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! அர்தக்கெ: 
ரவசேனையை எரிக்கின்ற அந்தப்‌ பாண்டவனுடைய: பராக்ரம 
தைக்‌ கண்டு அர்யோதன அடைய யுத்தவீரர்கள்‌ எல்லோரு 
பொறுமையைக்‌ கைப்பற்றினார்கள்‌. அறுபதுவயதுள்ள மத 
கொண்ட யானையானது கோரைக்காட்டை அமழிப்பதுபோல அ 
ஜுுனன்‌ சஸத்ரதேஜவினால்‌ எல்லாவீரர்களையும்‌ அடித்தான்‌ 
பரதகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! பிறகு, ஜயசாலிகளுள்‌ சிறந்த அர்த 
னன்‌ சேனையைத்‌ அத்தி மஹாரதர்களையும்‌ பயப்படும்படிசெய்‌. 
ஈானகுபக்கத்திலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ போர்‌ 
கள த்தில்‌ (பலவிதமான )கதிகளோடு ஸஞ்சரி த்‌ தக்கொண்டு (பை 
வாகளைகிகொல்லுகையில்‌, சக்தத்தாலும்‌ ஈரம்புகளாலும்‌ அறைத்‌, 
அலைகளுள்ள கோரமான ஒரு ஈதி தோன்றியது. அர்ஜுன 
யுத்தத்தில்‌ எலும்புகளாகிற பாசிக்கொத்‌ துகளால்‌ நெருங்கி 
அம, 1 காலனால்‌ படைக்கப்பட்டதும்‌, பாணங்களும்‌ விற்களும 
கிற தெப்பங்களுள்ளதும்‌, பயங்கரமான தம்‌ மாம்ஸத் தட 
கூடின ரக்தமாகிற சேஅள்ள தும்‌, ரதங்களாகதிற செப்பங்களுள்உ 
அம, கரம்புகளாகிற ஸாப்பங்களையடைய தும்‌, தலைமயிர்களாகி. 
யாசிக்கொ த்துக்களும்‌ புலதரைகளுமுனள தும்‌, இறு கத்திகளு! 
பெருங்கத்திகளுமாகிற மீன்களுள்ள அம்‌, சாமரங்களும்‌ தலை 
பாகைகளுமாகிற துரைகளுள்ள தும்‌, குதிரைக்‌ கழுத்தக்கள, 
கற பெரிய சுமல்களுள்ள அம்‌, தலையில்லா மூண்டங்கள கற நீ, 


மனுஷயாகளை உடையதும்‌, காக்கை கழுகுகளின்‌ சப்தங்களுள்‌ ௪ 
A 


வனை அவவை, 


1 வேற பாடம்‌, 


விராடபர்வம்‌, : உ௫௯: 


அம்‌, வேகமுள்ளதும்‌, ஸாரஸபக்ஷிகளாலும்‌ அன்‌ றிற்பக்ஷிகளா 
அம்‌ சப்தமுள்ள தாகச்செய்யப்பட்டதம்‌, ஹிம்மகா தங்களாகிற. 
பெரியசப்தங்களுள்ளதும்‌, சங்கத்வனிகளாகிற பெரியத்வனிக 
ளஞூள்ள தும்‌, வீரர்களுடையதலைகளாகிற தாமரைகளால்‌ கிறைந்த 
தும்‌, பாணங்களும்‌ விற்களுமாகிற பெருங்கோரைகளுள்ள அம்‌, 
காலாட்களாகிற மத்ஸ்யங்களால்கலங்யெதும்‌, யானை த்தலைகளா 
கிற ஆமைகளுளள அம்‌, கரிகளாகிற ம்ருகங்களுடையசப்தத்தால்‌ 
நிறைந்‌ ததும்‌, மாம்ஸமும்‌ மஜ்ஜையுமாகிற எங்கும்கிறைந்த சே௮ள்‌ 
ளதும்‌, கோரஸ்வரூபமாயிருக்கின்ற தம்‌, பிசாசங்களுடையகூட்‌ 
டங்களால்‌ அடையப்பட்ட அம்‌, கரையில்லா ததும்‌, தகெகமுடியா 
ததும்‌, ரக்தததைஜலமாகக்கொண்டஅம்‌, ஈான்குபக்கத்திலும்‌ 
பரவியதுமான ஒருஈ தியை உண்டுபண்ணினான்‌. அரசரே! பார்த்‌ 
தன்‌ யானைகளுடையசரீரங்களாகிற பெரிய தஇிட்டுக்களுள்ள அம்‌ 
குதிரைசகளுடையசரீ ரங்களாகிற பெரியகற்களுள்ளதும்‌ பதாதிக 
ரூடைய தேகங்களாகிற கட்மெரங்களையுடையதும்‌ தங்க 
ஞூடையகூட்டங்களாகிற பெரியமாங்களையுடைய தும்‌ தலைமயிர்‌ 
களாகிற புல்தமைகளால்‌ மூடப்பட்டதும்‌ மனிதர்களுக்கு மிக்க 
பயத்ைக்கொடுக்கக்கூடியதும்‌ அழ்ந்திருக்கின்ற ரக்தமாகிற ஜலத்‌ 
தையுடையதம்‌ யமனாகிற கடலைக்குறித்துச்‌ செல்லுகின்றதும்‌ 
பயப்படும்‌ மனிதர்களால்‌ தாண்டமுடியா ததும்‌ சூரர்களால்‌ எளி 
ப்‌ காண்டக்கூடியதுமான ரக்‌ தம்நிரம்பிய தியை அடிக்கடி. 

உண்டுபண்ணினான்‌. இக்தரகுமாரன்‌ இவ்விதம்‌ பயங்கரமான ரக்த 
நதியை உண்டாக்கினான்‌. பாணங்களை எடுப்பதும்‌ வில்லில்பூட்டு 
வதும்‌ (லக்ஷ்யறங்களில்‌) ப்ரயோடுப்பதும்‌ காண்டவ த்தை இழுப்‌ 
பதுமான அர்த அர்ஜுனனுடைய (செய்கைகளில்‌) ல்‌ 
மேனும்‌ இடைவெளியான து காணப்படவில்லை. 


அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ேகோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பிஷமரம்‌ அர்ஜுனனும்‌ யுத்தத்திற்காக ஸந்தித்ததும்‌, 
தேவர்கள்‌ ௮வ்விருவரையும்‌ புகம்நீததும்‌.) 
பார்த்தன்‌ இவ்வாறு ௮ந்தஸைன்யத்தை ஓடும்படிசெய்து 
விட்டுப்‌ பீஷ்மருக்கருகில்‌ வந்தான்‌. இச்தரகுமாரனான அர்‌ ஐ 
னன்‌, மிக்க தைர்யமுள்ள அர்யோதன னுடைய எல்லாஸைன்யங 
களும்‌ பயந்திருக்கும்பொழுது, நான்குபாணங்களை வில்லில்‌ பூட்டி 
(ப்பிஷ்மரை)க்‌ குறித்துப்‌ பயத்தூடன்‌ விடுத்தான்‌; (அவற்றுள்‌), 


௨௭௬௦: ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


இரண்டுபாணங்களால்‌ அவரை அபிவாதனஞ்செய்தான்‌. இரக 
பாணங்கள்‌ அவருடைய காதகளின்ஸமீபம்சென்று குசலப்‌ 
னம்செய்தன. அவரும்‌, “ குந்திபுத்ரன்‌ ஜஐயமடையட்டும்‌ ? என்‌ 
அசீர்வாதம்செய்தார்‌. போரில்‌ பகைவரைவெல்ல எண்௭ 
கொண்டு ஸமீபத்தில்வருகன்ற புருஷஸற்ரேஷ்டனான தனஞ்சய: 
யுத்தத்தில்‌ (ஸமாதச்தனென்று) உலகத்தில்‌ ப்ரஹித்திபெற்‌, 
னும்‌ செளர்யம்‌ வீர்யமுதலியவற்றால்‌ பிம்பத்தினின்று எடுக்‌ 
பட்ட ப்ரதிபிம்பம்போலக்‌ கர்ணனிடத்தினின்று உண்டா 
வனும்‌ வைகாத்தனனுடையபுத்ரனும்‌ வீரனுமான வ்ருூஷஸேன 
யுத்தம்செய்யவிரும்பி விரைவாக எதிர்த்தான்‌. பிறகு, பால 
குமாரனான பார்த்தன்‌, தன்னோடு யுத்தம்செய்கின்ற ௮ 
வருஷணனைனுடைய கைப்பழக்கத்தையும்‌ ஆண்மையையும்‌ 4 
மூஹ-இர்த்தகாலம்பார்த்து அர்தவருஷலஸேனனுடைய பர 
ம்த்தைப்பற்றி ஸக்தோஷித்தான்‌. பார்த்தன்‌ அப்பொழுது ௪ 
இறகு பூண்டதான ஒருபாணத்தினுடைய அனியினால்‌, பொன்ள 
அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்த வ்ருஷஸேனனுடையவில்லை விரைவ. 
அறுத்தான்‌ ; பிறகு, ஐந்‌ துபாணங்களால்‌ திரும்பவும்‌ அவ: 
ஈடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌, பார்த்தனுடையபாணங்களால்‌ அம்‌ 
கப்பட்ட ௮ர்தவருஷணஸேனன்‌ தேரினின்‌ அ அள்ளிக்குதிக்‌ ௮ த 
னான. (பகைவர்களை கோக்கி) வருகின்றவனும்‌ பயங்கரமா 
வில்லுள்ளவனுமான பாண்டவனைத்‌ துச்சாஸனனும்‌ விகர்ணனு 
சகுனியும்‌ விவிம்‌௪தியும்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்‌ அகொஃ 
டார்கள்‌, பார்த்தன்‌, யுத்தரங்கத்தில்‌ கோபங்கொண்டு அரு 
தியகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌. அவர்களுடைய (தேரி ஓள்6 
அகத்தையும்‌ கொடியையும்‌ வில்லையும்‌ யத்தத்தில்‌ விரைவாக 
அண்டித்தான்‌. அவர்களெல்லாரும்‌, பாாத்தனுடையபாண 
களால்‌ கொடியஅபட்டும்‌ வில்லும்கவசமும்வெட்டுண்டும்‌ பீடி 
கப்பட்டுப்‌ போர்க்கள த்தின்‌ மத்தியினின்‌ று ஓடினார்கள்‌, 
பிறகு, பிபத்ஸுவானவன்‌, உரக்கச்சிரித்து விராடபுத 
னைப்பார்த்து, * பகைவரைவருத்‌ அபவனே ! பொன்மயமான து 
உயத்தூக்கிக்கட்டப்பட்டதமான இந்தப்‌ பனை மரக்கொடிை 
இப்பொழுது என்னை அடையும்படிசெய்‌. இத மேகத்தினிை 
யிலுள்ள மின்னலைப்போல்‌ அடிக்கடி நன்றாக ப்ரகாடுக்கெ 
ற. சந்தனுவின்குமாரரான இந்தப்‌ பீஷ்மரிருக்குமிடத்‌ து 
குப்‌ போ, : தெய்வத்தன்மையுள்ளவைகளும்‌ கோ. ரரூபழமுள்‌ ளை 
களும்‌ ஆச்சர்யத்தை உண்டாக்கத்தக்கவைகளும்‌ இறியகை 
களும்‌ பெரியவைகளுமான 'அஸ்த்ரங்களைப்‌ போரில்‌ காண்பி. 


விராடபர்வம்‌, ௨௬௧ 


கப்போகிறேன்‌, மத்ஸ்யராஜனே ! இவர்‌ எங்களுக்குப்‌ பால்யம்‌ 
தொடங்கி எப்பொழுதும்‌ போஷகராயிருப்பவர்‌; எப்போ 
அம்‌ எ௫ஙகளுடையஸ்பேயஹில்‌ விருப்பமுள்ளவர்‌ ; எப்பொழு. 
அம்‌ எங்களுக்கு யோகக்ஷூமங்களைச்செய்பவர்‌. இவர்மடியில்‌: 
பால்யத்தில்‌ சான்‌ வளர்ந்தேன்‌. அதலால்‌, இவருடன்‌ ஒழுங்கா 
கப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌, இவர்‌ இரவும்பகலும்‌ எங்களுக்‌ : 
கும்‌ தருதராஷ்டிரகுமாரர்களுக்கும்‌ (உண்டானவிரோதத்தைத்‌). 
தீணிப்பதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்‌  என்றுகூறினான்‌. அந்‌. தர்‌ ஜன 
னுடைய அந்தவார்த்தையைக்கேட்டு அவனுடைய ஸாரதியான 
விராடபுத்ரன அவனால்‌ ஏவப்பட்டுப்‌ பீஷ்மருடைய ரதத்தை: 
கொக்கி ரதத்தைஈடத்தினான்‌. காற்றினால்‌ விரைவாக எதிர்த்துத்‌: 
தள்ளப்பட்ட மஹாமேகம்போன்றதும்‌ (உத்தரனால்‌) தூண்டப்‌! 
பட்டதும்‌ ரதங்களில்சிறக்ததுமான அர்ஜுன னுடைய அந்த ரதத 
தைக்கண்டு, கங்கையின்‌ புதல்வரான பீஷ்மர்‌, ஸடர்யன்போன்ற 
ஒளியுள்ள ரதத்தோடு. அந்த ரதத்தை எதிர்த்துச்சென்றார்‌. 
(தம்மைஎதிர்த்‌து) வருகின்ற அர்ஜுனனைக்கண்டு பகைவர்பட்ட 
ணங்களைஐயிப்பவரும்‌ இர்தக்கெளரவர்களால்‌ அவ்வாறு நன்கு 
காக்கப்பட்டவரும்‌ (ஒருவராலும்‌) ஐயிக்கமுடியாதவரும்‌ பிதா 
மஹருமான பீஷ்மர்‌, போர்வீரர்கள்‌ கொல்லப்படுங்கால்‌, ஸ்வர்‌ 
ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட சிறந்‌ தவில்லையும்‌ கூர்மையான மூனை 
யுள்ளவைகளும்‌ மர்மஸ்‌ தானங்களையும்‌ தேகங்களையும்‌ பிளக்கன்‌ ற, 
வைகளுமான அம்புகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்வ தில்‌, 
விருப்பமுற்று, ஒரு வருஷபமான அ மற்றொருபெரியவருஷபத்தை: 
எதிர்ப்பதுபோல அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்சென்றார்‌. புருஷப்ரேஷ்‌. 
டரான அரந்தப்பீஷ்பர்‌, தலையின்மேல்‌ தூக்கிப்‌ படிக்கப்பட்ட. 
வெள்ளைக்குடையினால்‌, ஸ-இர்யனைச்‌ சிகொத்தில்வைத்‌அக்கொண்‌ : 
டிருக்கிற மலைபோல ப்ரகாரித்தார்‌. காங்கேயர்‌ சங்கத்தைஊதி 
த்ரு தராஷ்ட்ரகுமாரர்களை ஸந்தோவிக்கச்செய்‌ தகொண்டு பீபத்‌ 
ஸு௦வை வலப்பக்கமாகநெருங்கிவந்து எதிர்த்தார்‌. பகைவீரர்‌ 
களை க்கொல்லுகின்றவனும்‌ அளவிடமுடியாத வல்லமைபொருக்‌ 
தியவனுமான அர்ஜுனன்‌ (தன்னைநோக்கி) வருகின்ற அத்தம்‌. 
பீஷ்மமபைப்பார்த்து (தன்வீட்டிற்கு) வந்திருக்கின்ற ப்ரியமான 
விருந்‌ தினரைப்போல வாவேற்றான்‌. வீர்யமுள்ளவனான அ௮ர்ஜுு 
னன்‌, யுத்தத்தில்‌ தேவதச்தமென்கிற மஹாசங்கத்தை உரக்க. 
ஊதினான்‌. அப்பொழுது, பீஷ்மபாண்டவர்களுடைய அந்தச்‌ 
சங்கரா தங்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ எல்‌ 
லாப்பக்கத்திலும்‌ மிகவும்‌ எதிரொலியிடும்படிசெய்கன. பரதகுலத்‌. 


௨௬௨ படர்மஹர்பாரதம்‌, 


தில்‌ உதித்‌ தவரே ! ஆகாயத்தில்‌ (யுத்தத்தைப்பார்க்க) வர்‌ இ 
கின்ற இர்த்ரனுடன்கூடின . தேவர்களெல்லாரும்‌, “அர்ஜுன 
கெள ரவர்களெல்லோரசையும்‌ சஸ்ததகேஜவினால்‌ அண்டா. 
விட்டான்‌. யுத்தத்தில்‌ வீரர்களும்‌ குருஸற்டேஷ்டர்களுமான ( 
அப்பீஷ்மரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ எல்லா அஸதீரங்களிலும்‌ ஸமர்த்‌, 
கள்‌: யுத்தத்தில்‌ எப்பொழுதுமே ஜாக்ரதையுள்ளவர்கள்‌ ; வீ 
கள்‌, இருவரும்‌ தேவமனுஷ்யர்களுள்‌ தம்‌ பராக்ரமங்களால்‌ 

ஹித்திபெற்றவர்கள்‌. இருவரும்‌ அதிகப்பரபரப்புள்ளவர்க 
இருவரும்‌ விளங்குகின்ற வில்லைத்‌ தரித்தவர்கள்‌. மனிதருட்சு 
தவர்களும்‌ அதிகவேகமுள்ள இ சண்டுபுலிபோன்றவர்களும்‌ ஸு 
யனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ ஸமமானசெய்கையுள்ளவர்களுமான இ 
வரும்‌ யுத்தத துக்காக) நெருங்கிவிட்டார்கள்‌. இருவரும்‌ வாள 
தேவருக்கும்‌ கார்த்தவீர்யனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்கள்‌. இருவரு 
பரஹித்தமானசெய்கையுள்ளவர்கள்‌, இருவரும்‌ சூரர்கள்‌ ; மல 
பலசாலிகள்‌ ; எல்லா அஸ்த்‌ ரங்களையும்‌ அறிந்‌ தவர்களுள்ளும்‌ ௪ 
லாச்சஸத்‌ ரதாரிகளுள்ளும்‌ இறக்தவர்கள்‌: இவர்களின்‌ வீ 
மானது, அக்னிக்கும்‌ இந்தமனுக்கும்‌ ]ஸோமனுக்கும்‌ யம 
கும்‌ குபேரனுக்கும்‌ ஸஜாயனுக்கும்‌ வருணனுக்கும்‌ ஸமமான 
எவன்‌ தான்‌ குக்திபுத்ரனை யுத்தத்தில்‌ த்வர்த்வயுத்‌ கஞ்செய்வ 
காக ரெருங்குவன்‌ ? பிஷ்மரைத்தவிர (அவனை எதிர்க்கத்தக்‌ 
அகத்ரியன்‌ பூமியில்‌ வேறொருவனுபில்லை? என்று சொல்ல 
கொண்டார்கள்‌, இவவா று, இற்தரனுடன்கூடினதேவர்கள்‌ யுத்‌ 
களத்தில்‌ அர்ஜுனனை அடைந்திருக்கின்ற பீஷ்மரையும்‌ ௮ £ 
உதஸாஹமுள்ள அர்ஜுனனையுங்கண்டு பூஜித்தார்கள்‌. பிற 
'இர்தரணனுடையசேனைக்கு ஒப்பான காந்தியுள்ள கெளரவர்களி. 
சேனையான ௮, பலவிதமான தூர்யவாத்யங்கள்‌ சங்கங்கள்‌ இ 
களூடையசபதங்களானும்‌ ஹிம்மகாதத்துடன்கூடின பற்பலவீ 
மான சபதங்களாலும்‌ குருற்ேஷ்டரானபிஷ்மரைப்‌ பூஜித ௪ 


அறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
Cகாக்ரஹ்ணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(அர்ஜுனன்‌ பிஷ்மரைதீ தோற்கச்சேய்தது.) 
பிறகு, வீர்யசாலியான பீஷ்மர்‌, ஜவலிக்கின்ற ஸர்ப்பங்க. 
போன்ற ௮ திகவேகமுள்ள எட்டப்பாணங்களைப்‌ பார்த்தனுடை 
தவஜத்தின்மீது விடுத்தார்‌. அர்தப்பாணங்கள்‌ பாண்டுபுச்‌ 


1 இவன்‌, சர்த்ரன்‌. 


விராடபர்வம்‌. : ௨௬௩ 


னுடைய தவஜத்தை அடைக்கு தீவஜத்திலிருக்றெ குரங்கையும்‌ 
த்வஜத்தினுடைய நுனியில்‌ வஹிக்கின்ற. அந்த ப்ராணிகளையும்‌ 
அடித்தன, அவர்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ அவனுடையஸாரதியை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ அடித்தார்‌. இரும்புமயமான மூன பாணம்‌ 
களாலேயே பார்த்தனை மார்பில்‌ அடித்தார்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ 
கெள ரவர்களுக்குப்‌ பிதாமஹரான பீஷ்மரைக்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ அடித்துப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ (அவருடைய) 
கொடியையும்‌ ஸா ரதியையும்‌ அடித்தான்‌, பலிக்கும்‌ இந்தீரனுக்‌ 
கும்‌ நடந்த யுத்தம்போலக்‌ கோரமானதும்‌ மயிர்க்கூச்ச த்தை 
உண்டுபண்ணுகின்றதும்‌ ஆச்சாயகரமுமான அப்படிப்பட்ட யுத்த 
மான அ பீஷ்மருக்குப்‌ பார்த்தனோடு நடந்த. மேகத்தினின்‌ று 
புறப்படுகிற நீர்த்தாரைகள் போல அவவிருவருடைய வில்லி 
னின்றும்‌ வெளிப்படுகின்ற பாணக்கூட்டங்களால்‌ ஆகாசமானது 
இடைவெளியற்ற தாகியது. கெளரவ பாண்டவர்களஞுடைய யுத்தத்‌ 
தில்‌ பல்லங்கள்‌ பல்லங்களோடு அடித்துக்கொண்டு வாஷாகாலத்‌ 
தில்‌ மின்மினிப்பூச்ககள்‌ போல அகாயத்தில்‌ விளங்கின, இடமாக 
வும்‌ வலமாகவும்‌ (சரங்களை த்‌) தொடுக்கின்ற ஜிஷ்ணுவினுடைய 
காண்டீவமானது யுத்தத்தில்‌ மண்டலாகாரமாகச்‌ செய்யப்பட்டு 
அக்னிசக்ரம்போலக்கோரமாகஇருர்த அ. மேகமானது நீர்த்தாரை 
களால்‌ பர்வத த்தை மூடுவதபோல அர்ஜுனன்‌ அ௮னேசமான௫௪ர 
மாரிகளால்‌ பிஷ்மரைமூடினான்‌. கொர்‌ தளிக்கின்ற ஸமுத்ரம்பேோ 
லக்‌ களம்புகின்ற அந்தச்சரமாரியை அந்தப்பீஷ்மா்‌ அம்புகளால்‌ 
நாசஞ்செய்து அ௮ர்ஜுனனையம்‌ தடுத்தார்‌, பிறகு, அர்ஜுன 
னுடைய ரதத்தைக்குறித்துக்‌ கூட்டம்கூட்டமாக விடப்பட்ட அவ 
விதமான அம்புக்கூட்டங்கள்‌ (பார்த்தனால்‌)அடிக்கப்பட்டுச்‌ சிதறி 
விழுந்தன. பிறகு, ஸவாணமயமான கட்டுக்களும்‌ முனை களு 
முள்ளவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ அழுச் தின கணுக்க. 
ரூளளவைகளும்‌ (வந்த) விழுகின்றவைகளும்‌ பக்திகளின்‌ இறகுக 
ரூளளவைகளுமான அம்புகளால்‌ ஆகாயமான த மூடப்பட்ட. 
பிறகு, பாண்டவன்‌ கொடியஅம்புக்கூட்டங்களை விடுத்தான்‌. 18 
மரும்‌ பார்த்தன்மீது அவ்வளவு சரக்கூட்டங்களை விடுத்தார்‌. 
ப.ரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரான அந்தப்பிஷ்மா்‌, பார்த்தனைக்குஇிரை. 
களோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ தேரோடும்கூட வதஸதந்தங்களால்‌ 
நிரப்பிப்‌ பொன்மயமான கணுக்களுள்ள பாணங்களால்‌ எல்லாத்‌ 
திக்குக்களையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ மூடினார்‌. பிறகு, தேவர்களும்‌ 
ரிஷிகளும்‌ கந்தர்வர்களும்‌, “பீஷ்மர்‌ அர்ஜுனனைத்‌ தடுத்ததால்‌ 
(ஒருவராலும்‌) செய்யமுடியாத கார்யத்தைச்‌ செய்தவராகிரர்‌, 


௨௬௫ ஸ்மிமஹாபாரதம்‌, 


பாண்டுபுத்ரனான அர்ஜுனன்‌ பலசாலி; ஸாமார்‌ தீதியமுபை 
வன்‌; விரைவாகக்‌ கார்யங்களைச்‌ செய்பவன்‌, சந்தனுபுத்ரம! 
பஷ்மரையும்‌ தேவ௫ூபுத்ரரான ஸ்ரீக்ருஷ்ணரையும்‌ ஆசார்ட 
ள்‌ மிசச்சிறந்தவரும்‌ மஹாபலசாலியுமான த ரோணரை 
தவிர வேறு௪வன்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடைய வேகத்தைத்த 
கச்‌ ல வன்மம்‌ என்று (அவவிருவமையும்‌,) த்தல்‌ 

லது” என்றுபுகழ்ந்தார்கள்‌. மஹாபலசாலிகளும்‌ புருஷஸ்பே 
டர்களுமான அவ்விருவரும்‌ எல்லாப்‌. ராணிகளுடைய கண்களை! 
.களிக்கச்‌ செய்துகொண்டு அஸ்த்ரங்களால்‌ அஸ்த்ரங்க&ை 
தடுத்து விளையாடினார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான அவ்விருவ( 
யுத்தத்தில்‌ ப்ரம்மாஸ்த்ரத்தையும்‌ ஐந்தராஸரத்தையும்‌ அதிகக்‌ 
மான ஆக்னேயாஸ்த்ரத்தையும்‌ கெளபேராஸ்த்ரத்தையும்‌ வா 
.ணாஸ்த்ரத்தையும்‌ யாம்யாஸத்ரத்தையும்‌ வாயவயாஸ்த்ரத்க 
யும்‌ ப்ரயோகித்துக்கொண்டு விளங்கினார்கள்‌. பிறகு, அப்‌ெ 
முன, யுத்தத்தில்‌ அவ்விருவரையுங்‌ . கண்ட்‌ ஜனங்கள்‌ ஆச்சர்ய 
அடைந்தார்கள்‌. : இிறந்தகைகளுள்ள பார்த்த! நல்லது; பீ 
மசே 1! நல்லத என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மா 
பார்த்தனும்‌ செய்த இவ்விதமான மஹாஸ்த்ரங்களுடைய ப்ரே 
கத்தை மனிதர்களுள்‌ மற்றவன்‌ யுத்தத்தில்‌ வெளிப்படுத்‌ தூவ 2 
குச்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌. எல்லா அஸ்த ரங்களையும்‌ ௮றிச் தவ. 
ளான அவ்விருவருக்கும்‌ இவவிதமாக அஸ்த்ரயுத்தம்‌ நடந்த. 
பிறகு, ஜிஷ்ணுவான வன்‌ அருகில்‌ வந்த கூரிய முனையுள்ள அம்‌ க 
இறகுகள்‌ பூண்டதுமான ஓரம்பினால்‌, பொன்னினால்‌ அலங்கா 
கப்பட்ட (பீஷ்மருடைய) வில்லை அறுத்தான்‌. மஹாபலசாலிய 
புருஷரிற்‌ சிறர்தவருமான பீஷ்மர்‌ போர்க்களத்தில்‌ அடத 
நிமிஷத்தலேயே வேறு வில்லை எடுத்து ஈாணேற்றிக்‌ கோட 
அடன்‌ தனஞ்சயன்‌ மீது விரைவாக அனேக பாணங்களை / 
யோகித்தா. அர்ஜுனனும்‌ பிீஷ்மரின்மீது கூர்மையள்‌ 
வைகளும்‌ நன்கு தீட்டப்பட்டவைகளுமான அனேக பாண 
களை விடுத்தான்‌. மிக்க காந்தியுள்ள பீஷ்மரும்‌ பாண்டவ 
. மீது அவ்வாறே அம்புகளை விடுத்தார்‌. மன்னரே! இவ்யாஸ்‌ 
ரங்களை அறிந்தவர்களும்‌ ஓயாமல்‌ சரங்களை த்‌ தொடுக்கின்‌ றவா 
ளும்‌ மிக்க தைர்யசாலிகளுமான அவ்விருவர்களுள்‌ அப்பொழு, 
வேற்றுமை காணப்படவில்லை. பிறகு, அதிரதனும்‌ இர்டமணிக்‌ 
வனுமான கும்தீபுத்ரன்‌ அப்பொழுது பாணங்களால்‌ பத்துத்‌ தீ 
குக்களையும்‌ அப்படியே சூரரான பிீஷ்மரையும்‌ மறைத்தா& 
. அந்த வீசகோவஷ்டியில்‌ பாண்டவன்‌ பிஷ்மரையும்‌ பீஷ்மர்‌. பாச 


ட ௬ இ விராடபர்வம்‌. ௨௬௫ 


டவனையும்‌ அதிகமாக (அடித்தார்கள்‌.) வேர்தரே! இவ்வுலகத்‌ தில்‌ 
அது ஆச்சர்யமாக இருந்தத, சிறந்தகைக்ளுள்ள வரே ! பீஷ்ம 
ருடைய ரதுத்தைக்‌ காக்கன்றவர்களான சூரர்கள்‌ பாண்டவனால்‌ 
கொல்லப்பட்டு அவனுடைய மதத்துக்கு . நான்கு பக்கத்திலும்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. பிறகு, காண்டீவத்தினின்று விடுபட்டவைகளும்‌ 
சதருநாசத்தைச்‌ செய்யவிருப்பம்கொண்டவைகளும்‌ தடையற்ற 
வைகளும்‌ கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ அந்தப்‌ பார்த்தனுடைய தத்‌ 
தினின்று வெளிப்புறப்படுகின்‌றவைகளும்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
பொன்மயமான வஸ்த்ரங்களுள்ளவைகளுமான அர்ஜுன னுடைய 
பாணங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ அன்னப்பறவைகளுடைய வரிசைகள்‌ 
போலக்‌ காணப்பட்டன. பலமாகவும்‌ ஆச்சர்யகரமாகவும்‌ ப்ரயோ 
கிக்கின்ற அர்த அ௮ர்ஜுனனுடைய அவ்வித திவ்யாஸ்த்ரத்தை. 
இர்‌ தரனோடுகூடின தேவர்களெல்லோரும்‌ ஆகாயத்தில்‌ கின்று 
கொண்டு பார்த்தார்கள்‌. பலவிதமும்‌ ஆச்சர்யகரமுமான அந்த 
அஸ்த்ரயுத்தத்தைப்‌ பார்த்து அதிக ப்ரீதியுள்ளவனும்‌ ப்ரதாப 
சாலியுமான சித்ரஸேனனென்றெ கந்தர்வன்‌, தேவராஜனைப்‌ 
பார்த்து, *(தேவராஜரே!) பகைவர்களைப்‌ பிளக்கின்‌ நவைகளும்‌ 
(ஒன்றோடொன்று) சேர்க்கப்பட்ட தஅபோல (த்தொடர்ச்சியாக)ச்‌ 
செல்லுகின்றவைகளுமான இந்த அம்புகளைப்‌ பாரும்‌. இவ்யாஸ்த்‌ 
ரத்தை ப்ரயோகிக்கின்ற ஜிஷ்ணுவினுடைய அஆச்சர்யகரமான 
இச்த ரூபத்தைப்‌ பாரும்‌. இதை மனுஷ்யர்கள்‌ நம்பமாட்டார்கள்‌. 
எனெனில்‌, அவர்களிடத்தில்‌ இவ்விதமான அஸ்த்ரம்‌ இல்லை. 
தேவஸம்பந்‌தமுள்ள' மஹாஸ்த்ரங்களுடைய இத்தச்‌ சேர்க்கை 
ஆச்சர்யகரமான அ. கெளரவணைனயங்கள்‌ , நடுப்பகலை அடைந்து 
ஆகாயத்தில்‌ மிகத்தபிக்கின்ற ஸ-டார்யனைப்போலப்‌ பாண்டவனைப்‌ 
பார்ப்பதற்கும்‌ சக்தியற்றவைகளயிறாக்கின்‌ றன. இருவரும்‌ ப்ர 
ஹித்தமான செய்கையை உடையவர்கள்‌. இருவருமே அரசர்களுள்‌ 
சூரர்கள்‌, இருவரும்‌ விசித்ரமானசெய்கையுள்ள வர்கள்‌ . இருவரும்‌ 
போரில்‌ (ஓ ம நெருங்கமுடியா தவர்கள்‌ * என்ன புகழ்ந்‌ 
தான்‌. பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! இவ்வாறு சொல்லக்‌ கேட்ட 
தேவராஜனோ, பார்த்தனுக்கும்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ கோந்த யுத்தத்‌ 
தைத்‌ தேவலோகத்திலுண்டான புஷ்பவர்ஷத்தால்‌ பூஜித்தான்‌. 
பிறகு, அப்வத்தாமாவானவர்‌, விரைவாகவந்து கர்ணனைப்‌ 
பார்த்து, * கர்ண ! “நான்‌ ஒருவனாகவே ஒன்‌ அசேர்ந்திருக்கின்ற 
எல்லாப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ கொல்லுவேன்‌ * என்று பையின்‌ 
மத்தியில்‌ என்முன்னிலையில்‌ நீ சொன்னாய்‌. அதை நீ செய்‌ தாயில்லை. 
ஓ! ஸூதெபுத்ர ! ஒருவனிடமிருர்‌ அ பயக்தோடுகிருய்‌, விச த ரவீர்ய 


D ௩௪ 


௨௬௬ பீ மஹாபாரதம்‌, 


னுடைய பேரன்மார்களான அர்யோதனன்‌ முதலானவர்களெ 
லோரும்‌ உன்னை ஆமாரயித்துக்‌ குந்திபுத்ரர்களைப்‌ போரில்‌ வெ. 
்‌ விரும்புறொர்கள்‌, (ஆதலால்‌, நீ பல்குனனோடு போர்‌ புரிவாயா 
என்று சொன்னார்‌. அபவத்தாமா சொல்லிய வாரத்தை 
கேட்டு அப்பொழுது அர்யோதனன்‌, கர்ணனுக்கு ப்ரியத்‌ை, 
செய்யக்‌ கருதி, கோபத்துடன்‌ த்ரோணபுத்ரரைப்‌ பார்த்‌. 
* ப்ராம்மணோ த்தமரே | பரஹிகத்தமான செய்கை உள்ளவனா 
காணனுடைய மானச்தைப்‌ பங்கம்‌ செய்யர்‌ நிர்‌. மானபங்கம்‌ செ 
. வதினாலோ அரசர்களுக்குப்‌ பலக்குறைவுண்டாகும்‌. சூரர்கள்‌ 2 
கள வீர்யத்‌அக்குத்‌ தக்கபடி போரில்‌ வாயினாலும்‌ பேசுவார்கஎ்‌ 
காயங்களையும்‌ செய்வார்கள்‌ : பராக்ரம த்தையும்‌ காண்பிப்ப/ 
கள்‌, ஆதலால்‌, சூராகளால்‌ ஏற்௮ுக்கொள்ளப்பட்ட அந்தக்‌ 2 
ணனை நீர்‌ கிர்‌ திப்பது ககுதியன்‌ நு ்‌ என்று மறுமொழி கூறினா 
அ.சனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த தரோணபுத்பர்‌ அ 
பொழுது சோஷத்தை இலர்‌ தவ.ரானார்‌, பிறகு, சற்‌ தனுகுமா ராக 
பீஷ்மர்‌, பாணங்களை) ஈரண்கயிற்றிற்பூட்டி வெளிப்படையாச௫ 
தொடுக்கின்ற ஸவயஸாசியின் மீ து பாணங்களை எய்தார்‌. பிற 
பிபத்ஸாவானவன்‌ அளவற்ற பராக்‌ ரமமுள்ள பீஷ்மருடைய வி, 
லப்‌ பெரிதான முளையுள்ளஅம்‌ கழுகிறகுகள்‌ கட்டியிருக்கின்‌ ற. 
மான ஓர்‌ அம்பினால்‌ பலாத்காரமாக அறுத்தான்‌, அதற்கு 
பிறகு, குந்திபுத்னான தனஞ்சயன்‌, (யுத்தம்‌ செய்வ தற்காக 
முயற்சிசெய்கின்‌ றவரும்‌ பராக்ரமசாலியுமான அரதப்‌ பீஷ்மரை! 
பதப்‌ பாணங்களால்‌ நடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌, சிறந்த கை 
ரேள்ள வரும்‌ யுத்தத்தில்‌ (ஒருவசாலும்‌) ஐயிக்கமுடியா தவருட 
கங்காபுத்ரருமான அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ (அர்ஜுன னுடைய பாணங்க 
ளால்‌) துன்பப்படுத்சப்பட்டு மதத்திலுள்ள எர்க்காலைப்‌ பிடித்து 
கொண்டி 1 நெடுநேரம்‌ நின்றார்‌, தேோர்க்குதிரைகளை ௩டதீ அகன்‌ ற 
ஸாரதியானவன்‌ சாஸத்ரத்தை நினைத்து மஹாரதரும்‌ ப்‌. ரஜ்ஜை 
யற்றவருமான அந்தப்‌ பீஷ்மரை ரக்ஷித துக்கொண்டு (தேரை 
வேதிடம்‌ நடத்திச்‌ சென்றான்‌. பராக்ரமத்திலும்‌ செளர்யத்த 
அம்‌ வீர்யத்திலும்‌ ஸத்வத்திலும்‌ பலத்திலும்‌ யுத்தத்திலும்‌ எல்லா 
அஸத்ரசஸத்ரங்களிலும்‌ லாகவத்திலும்‌ தூரத்தினின்று (லக்ஷ 
யங்களை ) அடிக்கும்‌ விஷயத்திலும்‌ உலகத்தில்‌ ஒப்பற்றவரும்‌ 
பிதாவினால்‌ அளிக்கப்பட்ட வரமுளளவரும்‌ பபரமத்தை வென்‌ ற. 
வரும்‌ பகைவர்களை ஜயி க்தவரும்‌ ஆலஸ்யமற்றவரும்‌ இணைப்‌ 


பில்லா தவரும்‌ தீம்மிஷ்ட ப்படி. ரணமடையத தக்கவரும்‌ ரூசரும்‌ 
ட i 


1 வேறு பாடம்‌, 


விராடபர்வம்‌. ௨௯௬௭ 


பிதாவினுடைய பணிவிடையில்‌ பற்றுள்ளவருமான பீஷ்மர்‌, 
அர்யோதன னுடைய ஈன்மைக்காக யுத்தகளத்தில்‌ பார்த்தனோடு 
போர்புரிந்து குர்தீபுத்ரனுக்கு ஹிதத்தைச்‌ செய்வதற்காகத்‌ 
தோல்வி அடைச்தவர்போலானார்‌, 


அறபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 


சேகோக்ரஹணபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 


(அர்ஜுனன்‌, த்ரோணர்ழதலான ஐந்து மஹாரதர்களை 

எதிர்த்துப்‌ போர்செய்தது.) 

பார்த்தன்‌, போர்க்களத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே, யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை ஜயித்து மறு 
படியும்‌ போர்புரியக்கருதி ஐந்து மஹாரதர்களைக்‌ குறித்துச்‌ 
சென்றான்‌. அவன்‌ இரண்டு தூணீரங்களையும்‌ ஆராய்ந்து நாரா 
சங்களை எடுத்துக்கொண்டு காண்டீவத்தை உருவுகின்‌ றவனாகி 
மறுபடியும்‌ கர்ணனை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌, த சோணபுகத்ரர்‌ 
(காணனைய்பார்த்து,) “கர்ண ! “ யுத்தத்தில்‌ எனக்கு நிகரானவ 
னில்லை ' என்று ஸபையின்மத்தியில்‌ பொருத்தமில்லாத அனேக 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கிருய்‌, அதற்கு இதோ 
ஸமயம்‌ வந்துவிட்டது. இதோ அர்ஜுனன்‌, ஸர்வ ப்ராணிகளை 
யும்‌ காசஞ்செய்கின்ற ௮ர்தகன்போலக்‌ கோபங்கொண்டு ஸமீபத்‌ 
தில்‌ எதிர்த்துவந்து ஹிம்மம்போலக்‌ கொட்டாவிவிகெ ஷன்‌, நீ 
சூரனாக இருந்தால்‌ ஓடாதே ; நின்று பல்குனனோடு யுத்தம்செய்‌ ” 
என்று சொல்ல, கர்ணன்‌, * க்ஷத்ரியர்களுக்குரிய தர்மத்தை 
அனுளரித்திருக்கன்ற யான்‌ பீபத்ஸுவினிடத்தினின்றாுவ அ 
தேவூபுதரனான கருஷ்ணனிடத்தினின்றாவஐ (இன்னும்‌) மற்ற 
எல்லாப்‌ பாண்டவர்களிடத்தினின்‌அமாவது பயப்படவில்லை. 
பலத்தினால்‌ அதிகரித்தவர்களும்‌ தனுர்வேதத்தைக்கொண்டு 
பிழைக்கின்றவர்களுமான சூரர்களுக்கு (ப்பகைவர்களை)ப்பார்த்த 
வுடன்‌ இறுமாப்புண்டாகிறத; ஸ்வாமும்‌ உள்ளடங்காது. அர்‌ 
ஜுனனோடு போர்க்கள த்தில்‌ ஈன்றாக எதிர்த்துப்‌ போர்புரிகின்ற 
என்னை ஆசார்யபுத்ரர்‌ பார்க்கட்டும்‌. விதியோ (ஒருவராலும்‌) 
தாண்ட முடியாதது? என்னு சொன்னான்‌, அஸ்வத்தாமா, 
்‌ கர்ண ! சூரர்களுக்கு வாக்குடன்‌ பெளருஷமும்‌ இருக்குமாகில்‌ 
என்னதோஷம்‌ ? அஃது இந்த உலகத்தில்‌ குணங்களால்‌ 
மேலானதென்று சொல்லப்படுகிறது, நீ பயமில்லாமல்‌ பார்த்த 


௨௬௮ ப மஹாபாரதம்‌. 
னோடு யுத்தம்செய்‌, கர்ண ! “யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனிடத்திலிருர்‌, 


கான்‌ பயப்படமாட்டேன்‌” என்பது முதலாக நீ சொன்னவார்‌ 
னதையைகினை ததுக்கொண்டுயுத்தத்‌.தினின்று ஓடாதே? என்‌ அகூ 
னார்‌. அந்தத்தனஞ்சயனை அந்த ஐந்து ரதிகர்களும்‌ நான்கு ட 
கத்திலும்‌ சூழ்ர்‌துகொண்டு அம்புகளை மிகவர்ஷிக்கின்‌ றவர்களு 
பகைவர்களின்‌ உயிரைப்போக்கச்‌ கருதியவர்களும்‌ (யுத்தத்ை, 
லாபம்போலஎண்ணுகின்றவர்களும்வர்ஷா காலமேகங்கள்‌ போல 
சரக்கூட்டங்களை மிக இறைக்கின்றவர்களுமாகித்‌ தனஞ்சய 
விரைவாகஎதிர்த்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ விரைவாகச்சென்று எதிர்த்‌, 
நின்று கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ பற்பலவகைப்பட்டவைகளு 
இறகுகளுள்ளவைகளுமான அநேகபாணங்களால்‌ தனஞ்சய2 
அடித்தார்கள்‌, பிறகு, எல்லாச்‌ சஸ்த்ரதாரிகளுள்ளும்‌ உத்த 
னான பீபத்ஸ வானவன்‌ அட்டஹாஸம்செய்‌.து திவ்யாஸ்த்ரத்‌ை 
ப்ரயோகித்துக்கொண்டு ரதிகங்ரேஷ்டர்களை எதிர்த்தான்‌; ஸ-6 
யன்‌ பூமியைக்‌ கிரணங்களால்‌ மூடுவதுபோலத்‌ திசைகளைக்‌ காச 
டீவத்தினின்‌௮ுவிடுபட்ட அம்புகளால்‌ மூடினான்‌, ரதங்கள்‌ யா& 
கள்‌ கொடிமரங்கள்‌ குதிரைகள்‌ இவைகளுடைய (தேகத்தில்‌ 
கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ அடிக்கப்படாத இடம்‌ இரண்டு ௮ 
குலங்கூட இல்லை. பமதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! அமை திை 
முதனமபையாகக்கொண்ட போர்வீரரனைவரும்‌ தங்களுடைய மக 
கிலைமையை அறியவில்லை. யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ பயம்‌. 
ஒக்னெ. மதப்பெருக்குற்ற தும்‌ அதறுபதுவர்ஷம்‌ சென்ற. 
மான ஒருயானையானது கோரைக்காட்டை அழிப்ப துபோச 
௮ரஜுஈன்ன சஸத்ரங்களுடைய தேஜஷினால்‌ எல்லா வீசர்களையு 
அழித்தான்‌. காண்டீவத்தினுடையசப்தத்தினால்‌ பூமியான 
நடுங்கியஅ. தனஞ்சயன்‌ தார்த்தராஷ்ட்ரர்களுடைய மனங்களையு 
ஆன்‌ ப மடையும்படி செய்தான்‌. ஆயுதம்பிடி ச்தவர்களுள்‌ மேல 
னவனும்‌ வீர்யமுள்ளவலும்‌ சூரனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ 
பிறகு, . ஸைனயங்களுடைய மத்தியில்‌ நுழைந்து யுத்தத்த. 
ஸாரதியைநோக்கி, £: ஸாரதியே ! இந்தக்‌ குதிரைகளை இழுத்த! 
பிடித்து மெல்லகடத் த, போரில்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா, 
வசான ஆசாரயபுதரருடன்‌ நான்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. (1p 
தியே அவர்‌ என்னோடு சண்டை செய்திருக்கிறார்‌. அவர்‌ என. 
குப்‌ பின்புறச்‌ திலிருக்றொர்‌? என்௮ கூறினான்‌. இவ்வாறு அ 
ஜூுனனால்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌, அம்தவிராடபுத்ரன்‌, வே 
முள்ள குதிரைகளை அபாவத்தாமாவினுடைய ரதத்தைக்குறித்க 
மிக்க விரைவுடன்‌ ஓட்டினான்‌, 


விராடபர்வம்‌. : ௨௬௯ 


கர்ணன்‌, * அன பமுற்றவனும்‌ அதிகவேதனையுள்ளவ ன மான 
பீபத்ஸுவானவன்‌ இதோ ஓடுதின்றான்‌. அவனை. அவ்விடத்தி 
லேயே நான்‌ பின்தொடர்வேன்‌. அவன்‌ உயிரோடு விடப்பட 
மாட்டான்‌ ' என்றுசொன்னான்‌. த்ரோணர்‌, £ மஹாத்மாவான 
இர்தஇந்த்‌ரகுமாரன்‌ பயத்தினால்‌ விலகவில்லை. பயச்தவர்கள்‌ இவ்‌ 
வாறு திரும்பமாட்டார்கள்‌. அதிகமான வேதனையடையவர் களும்‌. 
இவ்வாறு திரும்பமாட்டார்கள்‌. அதிகப்பரபரப்புள்ள இவனை 
மறுபடியும்‌ நீ எதிர்த்துப்போவாயாகில்‌, மீண்டு விபெடமரட்டாய்‌. 
அவன்‌ பலஅ௮ஸ்த்‌. ரங்ககாஅறிக்திருக்கிறுன்‌. தெய்வாதீனமாகத்‌ 
அர்யோதனன்‌ விடுபட்டான்‌. தெய்வாதீனமாகப்‌ பசுக்களும்‌ 
ஓடிவிட்டன. நீயும்‌ தெய்வாதீனமாக விடுபட்டாய்‌. யுத்தத்தால்‌ 
என்னசெய்யப்போரறொய்‌ ? ஒரு க்ரோசதூரம்‌ விலகிச்சென்று 
ளைன்யத்தை ஈல்வார்த்தைசொல்வோம்‌. அமைச்‌ துவரப்பட்ட 
ஸைனய த்தோடு மறுபடியும்‌ டட தம்‌ அட அவ. அமு 
என்று கூறினார்‌. 


அறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


ேகோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(அர்ஜுனன்‌, உத்தானைம்‌ பீஷமர்ழதலானவர்களின்பக்கத்தில்‌ ஈதத்‌, 
தைநடத்தும்படிஎவி, ௮வனுக்தத்‌ தன்பராக்ரமத்தைக்கூறி, துச்‌ 
சாஸனன்ழதலானவர்களை அவமானப்படுத்துவதற்காகப்‌ 
பீஷமர்ழதலியோநடன்‌ போர்புரிந்தது.) 


விராடபுத்ரனைகோக்கி, (உத்தர!) இப்பொழுது என்னை(ப்‌ பகை 
ச கட்டட. வீரர்களுடைய தேோ்க்கூட்டத்தை 
அடையும்படிசெய்‌. எங்களனைவருக்கும்‌ பிதாமஹரும்‌ சந்தனு 
வின்புத்ரருமான பீஷ்மர்‌ ஈல்லயுத்தத்தைவிரும்பிக்‌ கவசம்பூண்டு 
ரதத்திலிருப்பதும்‌, வஜ்ரங்களாலும்‌ வைரேயங்களாலும்‌ அலங்க 
கரிக்கப்பட்டதும்‌ பொன்மயமுமான பனைமரக்‌ கொடியானது 
போர்க்கள த்தில்‌ காற்றினால்‌அசைவுற்று நன்கு ப்ரகாசிக்கின்றது 
மான இடத்தில்‌ (சென்‌ ௮),வில்லாளிகளுடைய தேர்க்கூட்டங்களைப்‌ 
பயங்கரமாகஅடிப்பேன்‌. இவர்களுடையவிற்களையும்‌ நாண்கயிறு 
களையும்‌ கவசங்களையும்‌ கான்‌ அபகரிப்பேன்‌. உத்தரா! திவ்யாஸத்‌ 
ரங்களை அற்புதமாக ப்‌ ரயோகிக்கின்றஎன்னை நீ பார்‌. வர்ஷா 
காலத்தில்‌ மேகத்திலிருந்து ப்ரகாசிக்கன்ற மின்னல்போன்ற. 


௨௪௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ஸ்வார்ணம௰யமான பின்புறமுள்ள என்னுடைய காண்டீவத்ன 
கெளரவர்கள்‌: பார்க்கட்டும்‌. ஸாரதியே ! (இவன்‌) வலப்பக்‌ 
தாலோ இடப்பக்கத்தாலோ எக்தப்பக்கத்தினால்‌ (எ௦ய்‌.இரு6 
என்று பகைவாகளனை வரும்‌ என்னைப்‌ பகுத்தறியப்போகிற இல்‌ 
1 அஸதீரங்களாகிற ஜலமும்‌ குதிரைகளாகிற சுழல்களும்‌ யா& 
ளாகிற முதலைகளும்‌ ரதங்களாகிற மடுக்களுமுள்ளதும்‌ பரலோ 
அக்கு (எல்லாரையும்‌) இழுத்துக்கொண்டுபோகின்றதுமா 
நதியை நான்‌ பெருகும்படி செய்யப்போகிறேன்‌ ; கைகளும்‌ கா 
ம்‌ தலைகளும்‌ முதுகுகளும்‌ புஜங்களும்‌ சங்கங்களுமாகிற ஏ 
சரக்களுள்ளதான கெளரவர்களுடைய கூட்டமாகிறகாட்‌௭ 
அழுந்தினகணுக்களுள்ள பாணங்களால்‌ வெட்டுவேன்‌. அம்பர 
தூணியிலிருப்பவைகளும்‌ அழகியகட்டுக்களும்‌ முனை களுமுள 
வைகளும்‌ துந்து பிவொத்யம்போலச்‌ சப்திக்கின்‌ றவைகளுமா 
அம்புகள்‌ என்னால்சதொகேக்கப்பட்டபெ போரில்‌ கெளாவர்களை௪, 
கப்போதின்றன. கொடிகளாகிறமரங்களும்‌ அம்புகளாகிற புல்‌ 
களுமுள்ள அம்‌ யானைகுதிரைகளாகிற அஷ்டம்ருகங்களால்‌ நிை 
தீதும்‌ ரதங்களாகிற சிங்கக்கூட்டங்களோடுகூடியதும்‌ விற்க 
கிறகொடிகளால்‌ அடர்ந்ததமான கெள ரவர்களுடையகூட்‌ 
மாகிறகாட்டை அஸ்‌ தீரதேஜவினால்கொளு த்‌ அவேன்‌. ஒருவ 
இரும்‌ அகொண்டு பாரதசேனையை யுத்தத்தில்‌ ஐயிக்கின் ற எனக்‌ 
ரெருப்புக்குக்‌ காட்டில்‌ வழிகள்‌ ஏற்படுவது போல அனே 
வழிகள்‌ ஏற்படும்‌. என்னால்‌ சக்‌ரம்போலச்‌ சுழற்றி அடிக்க 
பட்ட கெள ாரவசேனையை நீ ஒருவனே பார்ப்பாய்‌, சக்ரபால 
யான ஸ்ரீமந்காராயணன்‌ அஸமரர்களை ஓடும்படிசெய்வதுபோ: 
கான ஒருவனாகவேயிருக்‌ தகொண்டு அந்‌ தப்பசைவர்களை ரத்‌ 
ஞடையமத்தியினின்‌ அ பரலோகத்தின்பொருட்டு ஓடும்படிசெ 
வேன்‌. ஸமதரைகளிலும்‌ மேபெள்ளமுள்ள கரைகளிலும்‌ நா: 
பரபரப்பில்லாமல்‌ 7தத்திலிருர்‌ தகொண்டு வழியைமறைத்‌. 
இற்கும்‌ மலையையும்‌ பிளப்பேன்‌. நான்‌, இர்தரனுடையயுத்த 
தில்‌ மாதலியை ஸாரதியாகக்கொண்டு, பலத்தினால்‌ இறுமா 
புள்ளவர்களும்‌ பகைவர்களும்‌ ஈானகுபக்கத்திலும்‌ ஒடுகின்‌. 
வர்களும்‌ போர்புரிகின்றவர்களுமான்‌ எல்லா நிவாதகவசர்க& 
யும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொன்றேன்‌ ; அயிரக்கணக்காகக்‌ காண்டீவ. 
இினின்று விடுபட்ட அஸத்ரங்களால்‌ நிவா தகவசர்களை 
கொன்றுவிட்டு ஸழமுத்‌.ரதீதுக்கு அக்கரையிலிருக்கின்‌ ற சிறந்‌, 


ர்‌ 


கான ஹிரண்யபுரத்தையும்‌ ஈாசஞ்செய்தேன்‌. ஸாரதியே 


க்‌ பக க கக கதக்‌ 


1 “ரச்சமாகிற ? என்பது வேறுபாடம்‌. 


விராடபர்வம்‌. ௨௪௧: 


உக்ரமான வில்லாளிகளான அஅ௮பதினாயிரம்ரதிகர்களைசக்கொன்று 
விட்டு யுத்தத்தில்‌ அதிக உக்ரஸ்வரூபிகளும்‌ கோரரூபிகளுமான 
பெளலோமர்கள்‌ காலகேயர்கள்‌ என்கிற அஸரர்களையும்‌ நான்‌ 
பாசுபதாஸ்‌ தரத்தினால்‌ கொன்றேன்‌. நான்‌ இச்‌ திரனிடத்தினின் று 
உறுதியாக (சஸ்த்ரங்களைப்பிடிக்கும்‌) மூஷ்டியையும்‌ ப்ரம்மதேவ. 
ரிடத்தினின்்‌ று ஹஸ்‌ தலாகவத்தையும்‌ மனுவினிடத்தினின்‌ அ: 
அதிகலாமா்த்தியமுள்ள தம்‌ஆச்சர்யகரமுமான?மஹாயுத்தத்தை 
யும்‌ கற்றிருக்கிறேன்‌. சான்‌ ருத்ரரிடத்தினின்‌ அ ரெளத்ராஸ்த்ரத்‌ 
தையும்‌ வருணனிடத்தினின் று வாருணாஸ்திரத்தையும்‌ ஸ-ர்யனி' 
டத்தினின்‌ னு ளெளர்யாஸ்‌ தரத்தையும்‌ யமனிடத்தினின் ன யாம்‌ 
யாஸதீரத்தையும்‌ அக்னியினிடச்‌ தினின் அ ஆக்னேயாஸ்திரத்‌ 
தையும்‌ வாயுவினிட த்தினின்று வாயவயாஸதிரத்தையும்‌ மற்றத்‌. 
தேவர்களிடங்களிலிருச்‌_ த (அனேகஅ௮ஸ்த்ரங்களையும்‌) பெற்றிருக்‌. 
கிறேன்‌. எந்தமனிதன்‌ என்னுடைய யுத்தத்தைப்‌ பொறுப்பான்‌?: 
இப்பொழுது காண்டீவத்தினின்று விபெட்டவைகளும்‌ மயிர்க்கூச்‌ 
சத்தையுண்ட்பண்ணுகன்‌ றவைகளுமானசரக்கூட்டங்களால்‌ வில்‌ 
லாளிகளான கெளரவர்களுடைய தேர்க்கூட்டங்களை நாசம்பண்‌ 
ணப்‌ போகிறேன்‌ ' என்று கூறினான்‌. 

அந்த ஸவ்யஸலாசியினால்‌ இவ்வா தேறுதல்‌ செய்யப்பட்ட. 
வீராடபுத்திரன்‌, பயங்கரமான பீஷ்மருடைய தேர்ப்படையில்‌: 
குதிரைகளால்‌ ப்ரவேசித்தான்‌. உக்ரனான தனஞ்சயன்‌, அப்‌ 
பொழுதே நாண்கயிற்றை இழுத்து ஒலிக்கச்செய்துகொண்டு, ரதி: 
கர்களூள்சிறந்தவறாம்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவரும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ பகைவர்களைஜயிக்க எண்ணங்கொண்டவருமான பீஷ்மரை 
எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌. பாதப்்ரேஷ்டரே ! (அந்த) அர்ஜுனனைத்‌. 
அச்சாஸனன்‌ விரைவாக எதிர்த்துச்சென்றான்‌. வி௫சத்ரமான அபர 
ணங்களை அணிந்தவர்களும்‌ யெளவனமுடையவர்களும்‌ அழகிய. 
குண்டலங்களை அணிந்தவர்களும்‌ பயங்கரமான வில்லைத்தாங்கின 
வர்களுமான மற்றவீரர்களும்‌ கைகளால்‌ காண்கயிற்றைஇழுத்து 
ஒலியையுண்பேண்ணிக்கொண்டுஅர்‌ஜுனனை எதிர்த்தார்கள்‌, அச்‌: 
சாஸன னும்‌ விகர்ணனும்‌ வருஷணேனனும்‌ விவிம்சதியும்‌ பயமற்ற. 
வர்களாகிப்‌ பயங்கரமானவில்லைத்தாங்கிய பாண்டவனைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. (வில்லில்‌ பாணங்களைப்‌) பூட்டிவிடுகின்றவனும்‌ 
புத்திசாலியும்‌ குந்தீபுத்னுமான அந்த அாஜாுனனுடைய இட 
வீலாப்புறத்தில்‌ அச்சாஸனன்‌ அ௮றுபதுபாணங்களை ப்ரயோகித்‌. 
தான. மனுபடியும்‌,அந்தத்அச்சாஸஜனனவிராடபுத்ரனனஉத் தானை 


௨௪௨ பரீமஹாபாரதம்‌, 


ஒரு பல்லத்தால்‌ அடித்து இரண்டாவதுபல்லத்தினால்‌ வீரஞ 
அர்ஜுனனை நடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌. ஜிஷ்ணுவானவன்‌, அரு, 
வத்த, கழுகெறகுபூண்ட கத மமென்‌ னும்பாணத்‌ தினுடைய நன 
னால்‌, பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ௮ர்தத்துச்சாஸனனுை 
வில்லை வெட்டினான்‌; பிறகு, ௮ச்தத்‌ துச்சாஸனனை ஐந்‌ தபாண। 
ளால்‌ நடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌. பார்த்தனுடையஅம்புகளால்‌ நள்‌ 
கப்‌ பீடிக்கப்பட்ட அ௮ந்தத்துச்சாஸனன்‌ ரத த்தின்மத்தியைவி,. 
ஓடினான்‌. (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்கப்படாத பீபதீஸ-வானவ 
எல்லாத்திசைகளிலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. தீருதசாஷ்ட்ரபுத்ரனா 
விகர்ணன்‌, பகைவீரர்களை அழிப்பவனான அந்தஅாஜு மனை 
கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ கழுகிறகுகட்டப்பட்டவைகளும்‌ சாணை 
கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ அடித்தா 
பிறகு,குர்தீபுத்‌ரன்‌ , அழும்‌ திய கணுக்களுள்ள ஓர்‌ அம்பினால்‌ அர்‌ 
விகர்ணனையும்‌ நெற்றியில்‌ உளையஅடித்தான்‌. அடிக்கப்பட்ட அர்‌ 
விகர்ணன்‌ பயர்‌ ஓடிவிட்டான்‌, பிறகு, அஸ்ஸஹன்‌ விவிம்ச 
யுடன்‌ பார்த்தனருகில்‌ ஓடிவர்து போரில்‌ (தன்‌) உடன்பிறந்‌ 
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வனைக்‌ காக்கக்கருதிக்‌ கூர்மையான அம்புகளை இறைத்தாக . 
தனஞ்சயன்‌ பரபரப்புடன்‌ கழுகிறகுகள்‌ பூண்ட கூரமையுள்‌ ்‌ 


இரண்டுபாணங்களால்‌ ஒசேஸமயத்தில்‌ அவ்விருவரையும்‌ அடி த. 


அவவிருவருடைய குதிரையையும்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. கொல்ல 
பட்ட குதிமைகளையுடையவர்களும்‌ அடிக்கப்பட்ட அங்கங்கச்‌ - 
யுடையவர்களுமான அர்ததருதராஷ்டீரபுத்ரரிருவரையும்‌ அ 
சரர்கள்‌ எதிரில்‌ ஓடிவந்து வேறுதேர்களில்‌ ஏற்றி வேறுஇடத்து 


.குக்‌ கொண்டுபோனார்கள்‌. அப்பொழுது, பார்த்தன்‌, யுத்த. 
தில்‌ தீருதராஷ்ட்‌ரகுமா ரர்களனைவரையும்‌ (அவ்வாறு) ஓட்‌! 
னான்‌ ; ஓட்டிவிட்டு, யுத்தபூமியை ப்ரகாகிக்கச்செய்தான்‌. இரீட. 
தை அணிந்தவனும்‌ குற்தபுத்ரனும்‌ லக்ஷயங்களில்‌ தவறாம: 
பாணங்களை ப்‌்ரயோகிப்பவனும்‌ ப்ரதாபசாலியுமான பார்த்தன்‌ 
(பகைவர்களுடைய) முடிகளையும்‌ பரிகாயுதம்போன்ற கைகனையு! 
அஅத்தஅத்தள்ளினான்‌. மஹாவீரர்கள்‌ ஸ்வர்ணமாலைகளுடஎ 
நூற்றுக்கணக்காகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌, பிறகு, யுத்‌; 
பூமியான அ, தாமரைப்புஷ்பங்களுக்கும்‌ ஸரயனுக்கும்‌. சந்த்‌, 
னுக்கும்‌ ஒப்பானவைகளும்‌ வெண்ணிறமுள்ள பற்களூள்ளலை 
களும்‌ அழகிய முகமும்‌ கண்களும்‌ மூக்குமுள்ளவைகளும்‌ அழகிய 
மகரகுண்டலங்களணிர்தவைகளூமான பருஷருடைய தலைகளால்‌ 
மறைக்கப்பட்டதாக விளங்கிற்று. அழகியமூக்குள்ளவைகளும்‌ 
அமழகியவைகளும்‌ஒளிர்கின்‌ றவைகளுமான கண்களுள்ளவைகளூம்‌. 


-விராட்ப ர்வம்‌, ௨௪௭௩ 


ஒழுங்குபடுத்தப்பட்ட மீசையுள்ளவைகளும்‌, நன்றாக அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவைகளும்‌, பொன்‌ மயமான குண்டலங்களணிர்‌ தவைக 
ளும்‌, அறுத்துச்சள்ளப்பட்டவைகளுமான தலைகள்‌ அனேகங்கள்‌ 
காணப்பட்டன. இவ்வாறு, அந்தக்‌ கெள ரவசேனையான அ நன்கு 
அடிக்கப்பட்டு நாற்புறங்களிலும்‌ பயந்து ஓடிவிட்ட ௮. பிறகு, 
மஹாரதர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான அர்யோதனனும்‌ ர அன்‌ 
னும்‌ ஸுபலனுடைய புத்ரனான சகுனியும்‌ தீரோணரும்‌ 'அவர்‌ 
குமாரரும்‌ அதிரதரான கருபரும்‌ அப்பொழு து ஒன்றுகூடி உறுதி 
யான விற்களை ஈாணொலியிடும்படி செய்துகொண்டு அற்தப்‌ போர்க்‌ 
கள த்தில்‌ விஜயனோடு போர்புரிய வந்தார்கள்‌ ; பிறகு, அசைகின்ற 
கொடித்‌ அணியுள்ள தம்‌ ஸூர்யன்போல ப்ரகாசிக்கன்றதுமான 
தேருடன்‌ மீண்டும்‌ திரும்பிவந்து, வழியிலுள்ள வானக்‌ கொடி. 
யுடையவனைக்‌ கண்டார்கள்‌. மஹாவில்லாளிகளான அவர்கள்‌, 
மிகுந்த கோபங்கொண்டு தனஞ்சயனைச்‌ சூழ்ந்‌ துநின்‌ று மஹா 
மேகங்கள்‌ மலையின்மீது பொழிவ துபோல (அவன்மீது) மஹா 
ஸ்தரங்ககை நான்குபக்கத்திலும்‌ பொழிந்தார்கள்‌, மஹா வீர்ய 
மூடையவர்களான அவர்கள்‌ சரத்கால மேகங்கள்போல அம்புக்‌ 
கூட்டங்களை மிகப்‌ பொழிந்து கஇரீடியை மிகத்‌ தபிக்சச்செய்து 
கொண்டு போரில்‌ நின்றார்கள்‌ ; ஸமீபத்தில்‌ எதிர்த்து கின்று, 
கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ கழுகிறகுகள்‌ கட்டியவைகளுமான அனேக 
அம்புகளால்‌ பாண்டவனை எதிர்த்து விரைவாகப்‌ போர்புரிர்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு, பீபத்ஸுவானவன்‌, அட்டஹாஸம்செய்‌ தகொண்டு, 
ஜர்‌ தவாஷகாலம்‌அப்யஹீித்த தும்‌ ஸரயனுக்கொப்பான தமாண 
அவவித ஜற்த்ராஸ்த்ரத்தைக்‌ காண்டீவத்தில்‌ பூட்டினான்‌. அச்சுக்‌ 
கட்டைகளிலும்‌ ௪க்ரங்களிலும்‌ ரதங்களிலும்‌ குதிரைகளிலும்‌ 
இரண்டோ ரங்குலங்கூட அாஜுனனுடைய அஸத்ரத்தினால்‌ மூடப்‌ 
படாமல்‌ காணப்படவில்லை, ஸூர்யன்‌ இரணங்களால்‌ எல்லாத்திக்‌ 
குக்களையும்‌ மூடுவ அபோலக்‌ கிரிடியினால்‌ விடப்பட்ட அஸ்மா 
னது உலகமனை த்தையும்‌ மூடியது. சகராயுதம்போல வளைக்கப்‌ 
பட்ட காண்டீவமானத மேகத்தின்மீது மின்னல்போலவும்‌ மலை 
யின்மீது அக்னிபோலவும்‌ இருங்தது. மேகம்‌ வர்ஷிக்கும்பொழு து 
மலையில்விமும்‌ மின்னல்போல்‌ ஜ்வலிக்கின்ற சாண்டீவமான அ, 
இடி முழக்கமுளளனவாகச்‌ செய்யப்பட்ட எல்லாத்‌ திசைகளையும்‌ 
(அஸ்‌ த்சதேதவரினால்‌) மூடிற்று. அர்ஜுனன்‌, ஐர்த்ராஸ்த்ரத்தை 
வெளிப்படுத்‌ துகையில்‌ கல்லா ர திகர்களும்‌ பயந்தார்கள்‌, போர்‌ 
வீரர்களனைவரும்‌ ஓய்வடைந்து நனை வைஒழிக்தார்கள்‌ : த்ரோண 
ரோமிம்‌ பீஷ்மரோடும்கூடி மயக்கத்‌ இனால்‌ ப. ரஜ்ஞையை இழந்தார்‌ 


D ௨௨ (நி 


௨௭௪ ஸ்ம மஹாபாரதம்‌, 


கள. பரதண்ரேஷ்டரே! அர்த எல்லாணைன்யங்களும்‌ தோல்வி 
யடைந்து வையஸாசியினிடத்தினின்று உண்டான பயத்தினால்‌ 
எல்லாத்‌ திக்குக்களிலும்‌ ஓடின. 


அறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வ ம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(அர்ஜுனன்‌ உத்தரனைத்‌ தேற்றித்‌ துர்‌ யோதனனிடம்‌ தேரைச்‌ செலு 
த்த ஏவியதும்‌, தனக்கு ஆற்றமல்‌ ஒடகின்ற துர்யோதனனைப்‌ 
பரிஹஸித்துப்‌ போருக்கழைத்ததும்‌.) i 

அர்ஜுனன்‌, “உத்தர | தெற்குத்திக்கைரோக்கியே குதிரை 
களை நடத்து. இங்கே நிற்கின்ற இர்‌ தவீரர்களுடைய இவவித சப்த 
மானது இனி அதிகமாசப்‌ போகின்றது. ஸாரதியே ! அபாவத்தா 
மாவினுடைய ரதத்தைக்குறித்துக்‌ கிமக்குமுகமாகச்‌ செல்‌, பக 
ழையுடைய குருபுதரரை விரைவாகப்‌ பார்க்க விரும்புகிறேன்‌ * 
என்று கூறினான்‌. அப்பொழுது. பாண்டவன்‌, வில்லினுடைய ஒசை 
யினால்‌. அவர்களனைவரையும்‌ மோஹிக்கச்செய்அவிட்டு (அந்தக்‌ 
கெள ரவசேனையை) ப்ர தக்ஷதிணமாகச்‌ சுற்றிக்கொண்டு அரை 
க்ரோசதூரம்‌ விரைவாக ஓடினான்‌. காற்முன அ எப்பொழுதும்‌ 
சென்றுகொண்டிருப்பதுபோலவும்‌ கருடன்‌ வேகமாகச்‌ செல்லு 
கிறதபோலவும்‌ பார்‌ த்தனுடைய தேரானது ஆகாயத்தில்‌ எல்லாப்‌ 
பக்கத்திலும்‌ சீக்ரமாகச்‌ சுழன்றது. ஒலியான அ ஒருமுஹு௰ர்த்த 
காலத்தில்‌ ஓய்ந்தது. தனஞ்சயனும்‌ (வேறு இடத்துக்குச்‌) செல்‌ 
லவே, பாணங்களால்‌ மிகவும்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட கரோணர்‌ 
பீஷ்மர்‌ முதலான மஹாரகர்களெல்லோரும்‌ ஒன்றுசேர்த்து 
பார்த்தனைக்‌ காணாமல்‌ முயற்கியள்ளவர்களாகி யானை களையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ தங்களையும்‌ காலாட்களையும்‌ முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு ஸைனயங்களுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ சென்றார்கள்‌. ஸைணனி 
கர்கள்‌, * பாக்யவச த்தினால்‌ அர்யோதனன்‌ விடுபட்டான்‌. ஸைன்‌ 
யம்‌ பெரும்பான்மையாக (தீதிரும்பி) வந்‌ அவிட்ட. ஒருக்ரோ௪ 
தூர்‌ தாண்டி லைன்யத்தைப்‌ பின்தொடர்ச்து அழைத்து வரு 
வோம்‌, அ௮ஸற்மகை என்றெ ஈதிக்கருகில்‌ அழைய முடியாத 
அரண்யமிருக்கின்றவிடத்தில்‌ செல்லுங்கள்‌ ? என்று கூறினார்கள்‌, 
ஓ! குருஸ்ரேஷ்டசே | பிறகு, அர்யோதனன்‌ போரில்‌ தோல்வி 
யடைந்த தன்னுடைய சேனையைக்‌ கண்டு பொரு தவனாகி 
(ஒருவராலும்‌) ஜயிக்‌ கமுடியா தவர்களான பீஷ்மர்‌, த்சோணர்‌, 
க்ருபா இவர்களால்‌ மிகவும்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌, தன்னுடைய 


விராடபர்வம்‌. ௨௭௫. 


சேனையினால்‌ சூழப்பட்டுக்‌ கோபத்துடன்‌ தனஞ்சயனை த்தேடிச்‌. 
கொண்டு திரும்பினான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌, விசித்ரமும்‌ மிக்கு. 
வேகமுளள தம்‌ நாகராஜனுக்கு ஒப்பான தம்‌ உலகங்களில்‌ பர 
ஹித்திபெற்றதும்‌ யுத்தத்தில்‌ (பகைவர்களால்‌) ஓடிக்கத்தகா த. 
அம்‌ வெட்டத்தகாததும்‌ எரிக்கக்தகாததுமானகாண்டீவத்தைப்‌- 
பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு உரைக்சலானான்‌. | 

* இந்த வில்லான த இப்பொழுது கெளரவர்களுடைய நீ்‌ 
தியை (அடக்குகின்ற த;) மங்களகரமான து; பகைவர்களை கா௪ஞ்‌. 
செய்யும்‌ திறமையுடைய அ ; காற்றைவிட மேலான சிறந்த வேக 
முள்ளு; சக்ரமாக (௪த்ருஸம்ஹாரத்தை)ச்‌ செய்யக்கூடியது ; 
பெரும்போரில்‌ ஒருவராலும்‌ தடுக்கமுடியாதது ; பகைவர்‌ படை 
களைப்போக்கும்‌ திறமையுள்ள அ ; யுத்தத்தில்‌. (சத்துருக்க 
ளுடைய) படையை ஜயிக்கக்கூடிய அ ; வஜ்சாயுதத்‌.துக்கு ஒப்பா. 
ன ; பகைவர்‌ மனைவிகளுக்கு வைதவ்யத்தை விளைவிக்கக்கூடி 
யஅ ; குருவம்சத்தில்‌ பிறந்தவர்களுக்கு ஸுகத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடியது. ர காத 5 இடத்துக்குச்‌. செல்‌. 
மிக்க கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அவனைக்‌ கீழேதள்ளுவேன்‌, 
ஆசார்யபுத்ரர்‌, அர்யோதனன்‌, பிதாமஹரான பீஷ்மர்‌, ஸூத 
புதரானன கர்ணன்‌, த்ரோணர்‌, க்ரூபர்அுகய அனைவரையும்‌ 
போரில்‌ தடுத்துத்‌ அர்யோதன னுடைய தலையை அறுப்பேன்‌ ” 
என்னு கூறினான்‌. உத்தரன்‌, வி௫ித்ரமும்‌ மிக்கவே.சமுள்ள தமான 
அர்தவில்லையும்‌ கூர்மையான அம்புகளையுங்கண்டு பயந்து போரி 
னிடையில்‌ அர்ஜுனனைப்பார்த்து, * சான்‌ உம்முடைய குதிரை 
களை அடக்கி ஈடத்துவதற்குச்‌ சக்தியற்றவனாக இருக்கிறேன்‌ ?. 
என்னு கூறினான்‌. சத்ருக்களைக்கொல்பவனும்‌ காண்டீவ வத்தை. 
வில்லாகக்கொண்டவனுமான அர்ஜுனன்‌, அந்த மத்ஸ்யராஜ. 
குமானைப்பார்த்து, உரக்கச்சிரித்து, * உத்தர 1. துணைவனான 
என்னுடனிருக்கன்ற உனக்குப்‌ பயமேது ? குதிரைகளை வசப்‌. 
படுத்தி ஈடத்து ? என்று சொன்னான்‌. அந்தத்‌ தனஞ்சயனால்‌.. 
ஸமாதானம்‌ செய்யப்பட்ட விராடபுதாரன்‌ வேகமாகக்‌ குதிரை, 
களை தவ ஜிஷ்ணுவானவன்‌ மறுபடியும்‌ போர்புரியக்‌ 
கருதிக்‌ கொடியவேகமுள்ள அர்‌ தவில்லை த ம்‌ 
தான்‌. காண்டீவசப்தத்தினாலும்‌ சங்கத்தினுடைய உத்‌ 
ல்க னன்‌ முழக்கத்தினாலும்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ அங்‌ 
குள்ள இறந்த டவ்‌ அ அடல்‌. பூமியில்‌ ஆங்காங்கு மிகப்‌. 
பதுங்கினார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌, £ (ஸாரதியே 1) மிக்க கர்வங்‌ 
கொண்டவனும்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ நிறைந்த தேஜஸையுடை 


௨௭௬ ஸமீமஹாபாரதம்‌. 


ய்வனும்‌ : த்ருதராஷ்ட்ரபுத்ரனுமான இந்தத்‌ துர்யோதனன்‌ 
தனக்கு கேர்ந்திருக்கன்ற தோல்வியை எப்பொழுதும்‌ பொருதவ 
னாகிப்‌ போர்புரிய எண்ணிப்‌ படைமுகத்தில்‌ நிற்கிறான்‌, இளைய 
ஸஹோ தரனுடன் கூடின அந்தத்‌ தர்யோதனனையே பார்த்துக்‌ 
கொண்டு ஜாக்‌ ரதையுடன்‌ அவ்விடம்‌ செல்‌? என்று கூறினான்‌. 
வருகின்ற அந்த அர்ஜுனனைப்பார்தீது எல்லாக்‌ செள ரவ 
வீரர்களும்‌ விரைவாக எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. வீரனான அந்த 
அர்ஜுனனோ, உரக்கச்சிரித்துக்கொண்டு, அ௮வர்களைத்தாண்டித்‌ 
தர்யோதனன்மீது இரண்டுபாணங்களை காட்டினான்‌. பீடிக்கப்‌ 
பட்ட மதங்கொண்ட யானைபோல அ௮திரதனானபார்த்தனால்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்ட. த்ருதராஷ்ட்ரபுத்ரன்‌ அவனோடு யுத்தம்‌ 
செய்ய எண்ணித்‌ தானாகவே விரோதித்துக்கொண்டு அவனைவம்‌ த 
அடைந்தான்‌. அதிவேகழமுள்ள அர்தத்தர்யோதனன்‌ பயங்கர 
மான விலலையுடையவனும்‌' அனேகம்‌ பகைவராலும்‌ ஜயிக்கமுடி 
யாதவனுமான தனஞ்சயனைக்‌ காதுவரையில்‌ நன்முக இழுத்து 
விடப்பட்ட ஒருபாணத்தினால்‌ நெற்றியின்‌ நடுவில்‌ அடித்தான்‌, 
ஈன்கு ஸந்தானம்செய்து ப்ரயோகிக்கப்பட்டதும்‌ ஸ்வாணத்தி 
னுடைய காந்திபோன்ற காந்தியடையதுமான அர்தப்பாணத்தி 
னால்‌ அடிக்கப்பட்டு ரத்தத்தைப்பெருக்குகின்ற பார்த்தன்‌, ஒற்‌ 
றைக்கிரணமுள்ள ஸர்யபகவான்‌ பகலில்‌ விளங்குவதபோல 
விளங்கினான்‌. பிறகு, பாணத்தால்‌ பிளக்கப்பட்ட அந்த அர்ஜுன 
னுடைய (நெற்றியில்‌) சுகையுள்‌ எள ரக்தமான அ தொடர்ச்சியாகத்‌ 
தோன்றிய. அந்த ரக்தசாரையானது அவனுக்குப்‌ பொன்‌ 
மலர்களால்‌ வி௫த்ரமாகச்செய்யப்பட்ட மாலைபோல விளங்கியது. 
பலமுள்ள வனும்‌ அதிககோபாவேசமுள்ளவனும்‌ கம்பீரஸ்வபாவ 
முள்ளவனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌, அந்தத்‌ அர்யோதனனால்‌ 
பாணத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு விஷத்துக்கும்‌ நெருப்புக்கும்‌ ஒப்‌ 
பானபாணங்களைஎடுத்து ராஜாவானதுர்யோதனனை அடித்தான்‌. 
உக்ரமானதேஜஸுள்ள துர்யோதனனும்‌ அந்த அர்ஜுனனை 
அடித்தான, ஒப்பற்றவீரனான பார்த்தனும்‌ துரியோதனனை அடித்‌ 
தான்‌. (இவ்விதம்‌) அஜமீடனுடைய குலத்தில்‌ உதித்தவர்களும்‌ 
புருஷர்களுள்‌ சிறந்த வீரர்களுமான அவவிருவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌, பிறகு, விகர்ணன்‌, மதப்‌ 
பெருக்குளள அம்‌ மலைபோலவிளங்குகன்ற அமான செரில்‌ 
யானையின்‌ மீதேறிக்கொண்டு (தானேஜிய) தத்த ல டம்‌ 
சக்ஷிக்கின்‌ றவர்களான நான்கு ரதிகர்களோடுசேர்ந்‌ து குந்திபுத்ர 
னான பாண்டவனை எதிர்த்அுச்சென்றான்‌. வருகன்றதம்‌ வேசுமுள்‌ 


விராடபர்வம்‌. . ௨௪௪ 


ளதுமான அந்தக்‌ கஜராஜனை வு தனஞ்சயன்‌ காதுவரை 
யில்‌ இழுத்‌ அவிடப்பட்டதம்‌ உறுதியுள்ள தூம்‌ இரும்புமயமுமான 

அம்பினால்‌: கும்பஸ்‌ தலத்திற்கும்‌ நெற்றிக்கும்ஈடுவில்‌ அடித்தான்‌. 
பார்த்தனால்விடப்பட்டதும்‌ கழுகிறகுகள்‌ பூண்டதுமான்‌ அந்தப்‌ 
பாணமோ இர்த்ரனால்விடப்பட்ட வஜ்ராயுதமானதத மலையைப்‌ 
பிளப்பதுபோலப்‌ பெரியமலைபோன்ற (அந்த) யானையைப்‌ பிளக்‌ து 
மூலப்ரதேசம்வரையில்‌ நுழைந்தது. பாணத்தினால்‌ நன்றாகத்‌ 
தபிக்கச்செய்யப்பட்ட அர்தயானையரசான த, மிக்க ஈடுக்கமுற்ற 
அங்கமுள்ள தும்‌ துன்பமடைந்தமனத்தையுடையதும்‌ நனறாக 
வாட்டமுற்றதுமாகி வஜ்ராயுதத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட மலையின்‌ 
கொடுமுடிபோலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. கஜராஜாவான அ பூமியில்‌ 
வீழ்த்தப்பட்டவுடன்‌, விகர்ணன்‌ பயத்தினால்‌ உடனே இறங்கி 
விரைவாக நூற்றெட்டடிதாரம்‌ சென்று விவிம்சதியினுடையரதத்‌ 
-தின்மீது ஏறிக்கொண்டான்‌. பார்த்தன்‌ வஜ்ரத்துக்கு ஒப்பான 
அந்தஅம்பினால்‌ பெரியமலைக்குஒப்பான (இந்த) யானையைக்‌ 
கொன்றுஅவவிசமானபாணத்தினாலேயே துர்யோதனனை மார்‌ 
பில்‌ பிளந்தான்‌. யானையும்கொல்லப்பட்டு ௮ரசனும்பிளக்கப்பட்டு 
விகர்ணனும்பா தாக்ஷகர்களோடுதோல்வியடைந்தபோது, காண்ட்‌ 
வத்தினின்‌ அவிபெட்ட அம்புகளால்‌ அத்தகைய சிறந்தயுத்தவீரர்‌ 
கள்‌ பிளக்கப்பட்டு விரைவாக ஓடிவிட்டார்கள்‌. பாணத்தால்‌ 
கொல்லப்பட்டயானையையும்‌ (தோல்வியுற்ற) எல்லாயுத்தவீ ரர்களை 
யும்‌ பார்த்துக்‌ கெள ரவர்களுள்சிறந்தவீரனும்‌ அரசனுமான அர்‌ 
யோதனன்‌, ரதத்தைத்திருப்பிக்கொண்டு யுத்தபூமியினின்‌ அ 
பார்த்தனில்லாத இடத்துக்கு ஓடினான்‌. பகைவர்கூட்டங்களை 
அடிக்கின்‌ ற கரீடியானவன்‌,மிகப்பயக்தவனும்‌ வேகமாகச்செல்லு 
கின்றவனும்‌ அம்பினால்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ ரக்தததைக்கக்கு 
கின்றவனுமான அந்தத்‌ தஅர்யோ தனனை யுத்தஞ்செய்யமன முள்ள 
வனாக அழைத்தான்‌. பெரியவில்லாளிகளுள்‌ கறந்தவனான அந்தத்‌ 
அர்யோதனன்‌ ஒப்பற்றதனஞ்சயனால்‌ யுத்தத்தில்‌ மிகவும்‌அடிக்கப்‌ 
படவே, அந்தக்கெளரவளைன்யகங்களனைத்தும்‌ பார்த்தனைக்‌ 
கண்டு பயத்தால்‌ அன்பமடைம்து ஈடுக்கமுற்றன, பிறகு, மதப்‌ 
பெருக்குற்ற யானைபோல உரக்கக்கர்ஜிக்கின்‌றவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பலத்‌ தால்கர்வமுடையவனும்‌ வத ரது ஹிம்மம்‌ 
போல  (க்கெளரவர்களுடைய) மத்தியி லிருக்கின்‌ றவனுமான 
அர்ஜ-எனனைக்கண்ட அர்சப்ப ரில்‌ பானையும்‌. ஒய்வடைந்தார்‌ 
கள்‌. பாண்டவனுடைய காண்டீவத்தின்‌ சப்தத்தினால்‌ யுத்தவீரர்‌ 
கள்‌ ஹிம்மத்தால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்ட யானையரசுகள்‌ போலப்‌ பயத்‌ 
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தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ அவனுடைய அம்புகளால்‌ நன்றாகத்‌ 
தீபிக்கச்செய்யப்பட்டவர்களுமாடி ரதங்களிலிருந்து உடனே விழும்‌ 
தார்கள்‌, மிகச்சிவர்‌தகண்களையுடையவனும்‌ இந த.ரனுடைய 
செய்கைபோன்‌ ற செய்கையுடையவனுமான பார்த்தன்‌, மறுபடி 
யும்‌ பன்னிரண்டு பாணங்களால்‌ கர்ணனையும்‌ ஒரு சதத்தோடிருக்‌ 
கின்ற அச்சாஸனனையும்‌ நடுக்கமடையச்செய்‌ து, ஓடுகின்ற அவர்‌ 
களைப்பார்த்தான்‌. பார்த்தனுடைய அம்புகளால்‌ மிகுந்த தாபத்‌ 
தையடைந்த கர்ணன்‌ ,அர்யோதனனையும்‌ அஷப்ரஸஹனையும்‌ பார்‌ 
கீது, “அர்ஜுனன்‌ இதோகாணப்பட்டுவிட்டான்‌. நாம்‌ விரைவா: 
கத்திரும்பிச்செல்வோம்‌, இவவிடத்தினின்‌ அம்போய்‌ சாம்சன்மை 
யைத்‌ தேடிக்கொள்வோம்‌, ஜயா! ஈம்மால்‌ இவ்விடத்தில்‌ அர்ஜு 
னன இப்பொழுது காணப்பட்டான்‌. ஆதலால்‌, உன்னால்செய்யத்‌ 
தீக்க கார்யம்‌ சிறைவேற்றப்பட்டதென்றே நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌; ப 
ஸவ்யஸாசியானவன்‌ மறுபடியும்‌ கானகம்‌ செல்லவேண்டும்‌. 
அவர்களுடைய ப்ரதிஜ்ஞாகாலமான து நிறைவேறவில்லையென்று 
நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌” என்று கூறினான்‌. யுத்தத்தில்‌ பாண்டவ 
னால்‌ பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களான அர்‌ தக்கெளரவவீரம்‌ 
கள்‌ பிறகு ஒருவரைஒருவர்‌ அழைத்துக்கொண்டு ஓடினாகள்‌. 
கர்ணன்‌, “இதோ ஜிஷ்ணு வருகிறான்‌. அர்யோ தன்னை எல்லாப்‌ 
பக்கத்திலும்‌ சூழ்ச்துகொண்டு செல்வோம்‌. எல்லா அஸத்ரங்‌ 
களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ கஜயூ தபதிபோல பரகாசிக்கின்றவனும்‌ 
தரு தசமயத்தில்‌ பகைவரைப்‌ போரில்‌அடிப்பவனுமான இந்தப்‌ 
பாரதீதன்‌ மறுபடியும்‌ ஈம்மிடம்‌ வந்துவிட்டான்‌. ப.ரதஸ்ரேஷ்‌ 
டர்களஞுக்கு௮ சாரமான அர்யோதனனை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌ ” 
என்றுகூறினான்‌. காலனைப்போலச்‌ சஸ்த்ரங்களை(க்கையில்‌)எடுத்‌ 
விரைவாசவருகன்ற பாரத்தனைக்கண்டு அர்யோ தனன்பயத்தி ல்‌ 
மிகவும்பிடி க்கப்பட்டு தீரோணரையும்‌ காணனையும்‌ சுருபரையும்‌ 
பீஷ்மரையும்‌ சரணமடைந்தான்‌. மிசவும்பயக்‌ த (தீரோணர்‌ முத 
லானவர்களைச்‌) சரணமடைகின்றவனும்‌ பாண தினால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு ரக்கத்தைக்கக்குகின்றவனுமான' அதத துர்யோதனனைப்‌. 
பார்த்து, பகைவா களூுடையபோபைஏற்பவனும்‌ அம்பறாத்‌ தூணி 
களுளளவனுமான கிரீடியானவன்‌, ப்ரீதியுள்ளமனத்துடன்‌ பின்‌ 
வருமாறு கூறலானான்‌. 

£ (அர்யோதன்‌ !) உலகத்தில்‌ (பசவியிருக்கின்‌ ற) பெயரையும்‌ 
ப(கழையும்‌இழர்‌ அ யுத்தத்தினின்‌ அ திரும்பி ஏன்‌ ஓடுகிறாய்‌? அடிக்‌ 
கப்பட்ட உன்னுடைய வா த்யங்கள்‌ யுத்தத்தினின்‌ ற ஒடினஉன்னை 
ஆனம்தப்படுத்தமாட்டா. இப்பொழுது அவ்விதமான நீ அகண்ட 
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மானபூமியையும்‌ வாகனங்களையும்‌ வஸ்த்ர்ங்களையும்‌ போஜனங்க 
ளயும்‌ ஈல்லவாசனையுள்ள சந்தனங்களையும்‌ ௮னுபவிக்கப்போகிற 
தில்லை. நீ யுத்தத்தினின்று திரும்பிஜடினால்‌ பொன்‌ மாலைகளையும்‌ 
குண்டலங்களையும்‌ வைூர்யத்‌ தினால்‌ செய்யப்பட்ட ஹாரங்களை 
யும்‌ அனுபவிப்பாயா? ஏ ! பாவி ! போரினின்‌ அஈழுவின உனக்குச்‌ 
சங்கத்தின்‌ த்வனிகளும்‌ இப்பொழுது அனந்த த்தை உண்டுபண்ணு 
கின்றவை ஆகா. சாஜபுத்ர ! யுத்தத்தைவிட்டு ஒடுதின்றஉனக்கு 
உத்தமமான சந்தனமும்‌ இனியசொற்களுள்ள உத்தமஸ்திரீக 
ரூம்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ போகத்தின்பொருட்டுப்‌ பயன்‌ 
படார்கள்‌. நான்‌ யுதிஷ்டிரருடைய அஜ்ஞையைச்செய்பவன்‌; குக்‌ 
தியினுடைய மூன்றாவது புத்ரன்‌; போரில்‌ உறுதியாகநிற்ப 
வன்‌. தீருதராஷ்ட்ரகுமார! அதற்காக நீ திரும்பி முகத்தைக்‌ 
காட்டு, அரசர்களுடைய நஈடக்கையை கினை த அப்பார்‌. இர்தப்பூமி 
யில்‌உனக்குத்‌ 1துர்யோதனன்‌ என்னும்‌ இர்‌ தப்பெயர்‌ பொருளில்‌ 
லாததாக முதலிலே இடப்பட்ட அ. மோசத்தையே தலைமையாகப்‌ 
பற்றியநீ 3ஸ-யோதனனாயிருந்தும்‌ பெயரினால்மட்டும்‌ அர்யோத 
னனென்று ப்ரஷித்திபெற்றிருக்கிராய்‌. இப்போது சண்டையை 
விட்டு ஓடுகிற உனக்குத்‌ அர்யோதனனாயிருக்கும்தன்மை இல்‌ 
லையே? தர்யோதன! உனக்கு முன்புறத்திலாவ து பின்புறத்‌ திலா 
வது ரகஷகனை ஈான்‌ காணவில்லை. குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ 
சிறப்புற்றவீரனே! என்னால்‌ அம்பின்‌ வலிமையினால்‌ தபிக்கச்செய்‌ 
யப்பட்ட ப்ராணனைப்‌ போரினால்‌ அடைய விரும்பு” என்று 


அறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
Gகோக்ரஹ்ணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


(துர்யோதனன்‌ பிஷமர்ழதலியோரால்‌ காக்கப்பேற்று மறுபடியும்‌ 
போருக்தவந்ததும்‌, ௮ஏரஜுனன்‌ அவர்களோடு நெடுநேரம்‌ போர்‌ 
புமிந்து ஸம்மோஷனுஸ்தர பாயோகஞ் செய்து ௮வர்‌ 
களாடைகளைக்‌ கவர்ந்துகோண்டு 8ஷமர்ழதலி 
யோரை அம்புகளால்‌ வணங்கீயதும்‌.) 

மஹாத்மாவான அந்த அர்ஜானனால்‌ யுத்தத்திற்காக 
அழைக்கப்பட்ட அந்தத்‌ அர்யோதனனே, அ திகமதங்கொண்ட 
யானை அங்குசத்தினால்‌ திருப்பப்பlவெத போலக்‌ கூர்மையுள்ள 
வாக்கினால்‌ திருப்பப்பட்டான்‌. பிறகு, அதிரதனும்‌ ௮ திகபலமுள்‌ 
2 பிறரால்‌ எதிர்த்துப்போர்செய்ய எளியவன்‌. 


௨௮௦ படர்மஹாபாரதம்‌, 


ளவனுமான அந்தத்தர்யோதனன்‌ மஹாரதனான ' அர்ஜ னனால்‌ 
வாக்கினால்‌ தூண்டப்பட்டு (அதைப்‌) பொருமல்‌ உள்ளங்காலால்‌ 
மிதிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போலத்‌ தேருடன்‌ திரும்பினான்‌. பிறகு, 
பாதை கோபமுற்று உத்தமமான வில்லை சாணொலிசெய்து 
கொண்டு ல்‌ தையத்தை அடைந்து 'தனஞ்சயனைப்‌ 
பார்த்து, * பாதகுலத்தில்‌ உதித்தவனே ! அப்படிப்பட்ட நான்‌ 
கோபங்கொண்ட இர்‌ த்‌ரனிட த்தினின்‌ ௮ம்கூட இவ்விதமான யுத்‌ 
தத்தில்‌ பயப்படமாட்டேன்‌. ஓ! ஈரற்ரேஷ்ட ! மிக்கவிசாலமான 
டவ. தனங்களையும்‌ 2 ஸுுகங்களையும்‌ ௮.னுபலவித்‌ தவிட்டு, 
யுத்தஸமயத்தில்‌ ஏன்‌ நான தமல்‌ வண்டும்‌ ? * என்று மறுமொழி 
கூறினான்‌. பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே! துர்யோதன மஹா 
ராஜன்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு  அங்குசத்தினால்‌ குத்தப்பட்ட 
யானைபோல வேகமுள்ளகுதிரைகளூடன்‌ திரும்பி எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிந்தான்‌. உடலில்மிதிக்கப்பட்டதும்‌ பொறருமையுள்ள 
அம்‌ வில்லைப்போல வளைந்ததுமான ஸர்ப்பம்போன்ற துர்யோ 
தனன்‌ ரதத்தோடு ரதத்தைச்சேர்த்துப்‌ பாண்டவனோடு போர்‌ 
புரிந்தான்‌. புஜபலமுள்ளவனும்‌ ஈாணேற்றப்பட்டவில்‌ லுள்ள 
வனுமான கர்ணன்‌, திரும்பிவருகன்ற துர்யோதனனைக்கண்டு 
திரும்பிவர்து வலப்பக்கத்தில்‌ நின்றுகொண்டு அசைவற்றிருக்‌ 
இன்ற எல்லா அங்கங்களுமுள்ள அவனைப்‌ பார்த்தனிடத்தி 
னின்று பாதுகாத்தான்‌. காஈ்தா.ரராஜனான சகுனியும்‌ எல்லா 
அஸ்த்ரங்களையும்‌ அறிந்தவ களுள்‌ உத்தமரான அஸ்வத்‌ 
தாமாவும்‌ ஆகிய இரண்டு வீரபுருஷர்களும்‌ திரும்பிவக்து 
தன்‌ வன்‌ அடைந்து இடப்பக்கத்தில்கின்‌ று யுத்தத்தில்‌ 
அவனைப்‌ பார்த்‌ தனிடமிருக் து பாதுகாத்தார்கள்‌. பிறகு, 
கறந்த கைகளுள்ளவரும்‌ நாணேற்றப்பட்ட வள: 
சந்தனுபுத்‌ரருமான ச பொற்கச்சைகள்கட்டிய குதிரை 
கனை விரைவாக (கடத்திக்கொண்டு) திரும்பிவந்து மேற்பக்‌ 
கத்தினின்று துர்யோசனனைப்‌ பார்த்தனிடத்தினின்றும்‌ பாது 
காத்தா. த்ரோணர்‌, கருப்‌, விவிம்ச தி, அச்சாஸனன்‌ ஆகிய 
எல்லாரும்‌ விரைவாகத்திரும்பி முன்னிலையில்‌ தின்று அம்புகளைத்‌ 
திக்‌ பதன ம்‌ (அர்ஜுனனை) விஷ 
வாக எதிர்த்தார்கள்‌. குந்திபுத்ரனும்‌ ல றது வனு 
மான தனஞ்சயன்‌ (யுத்தத்துக்காகத்‌) திருப்பப்பட்டவைகளும்‌ 
பூரணப்‌ ரவாஹங்கள்‌ போன்றவைகளுமான எல்லாஸைன்யங்களை 
யுங்கண்டு, ஸ-றர்யன்‌ எதிரில்வருகின்றமஹாமேகத்தைத்‌ 1தபிக்‌ 
கச்செய்வஅபோல (அவற்றைத்‌) கலக்கல்‌ அபத அவர்‌ 


1 வேறுபாடம்‌, 


விர ட்ப்ர்‌ வம்‌, : உ௮க 
கள்‌ பார்த்த்னை நான்குபுற்ங்களி னும்‌ சூழ்ர்துகொண்டே திவ்யாஸ்‌ 
தரங்களை எடுத்து எதிரத்துவற்து, மேகங்கள்‌ 1 ஜலக்கூட்டங்களை 
மலையின்‌ மீது பொழிவஅபோல, அம்புகளனை த்தையும்‌ (அவன்‌ 
ம்‌ து) பொழிக்தார்கள்‌. பிறகு, காண்டீவத்தை வில்லாக உடைய 
வனும்‌ பகைவரைப்‌ போரில்‌ எதிர்ப்பவனுமான அர்ஜுனன்‌ அந்‌ 
சக்சகெளரவஸற்சேஷ்டர்களுடைய அஸ்த்ரத்தை அஸ்த்ரத்தால்‌ 
தடுத்து இந்த்ரனால்கொடுிக்கப்பட்ட தும்‌ (பகைவரால்‌) தடுக்க முடி 
யாததுமான ஸம்மோஹனமென்கிற வேறோர்‌ அஸ்த்ரத்தை ப்ர 
யோடத்தான்‌, பிறகு, பார்த்தன்‌, மஹாகோரமும்‌ கூர்மையு 
முள்ளவைகளும்‌ உறுதியான அடியுள்ளவைகளுமான அம்பு 
களால்‌ திசைகளையும்‌ மூலைத்திசை களையும்‌ மறைத்அவிட்டுக்‌ காண்‌ 
டீவத்தினுடைய -சப்தத்தினால்‌ அவர்களுடைய மனங்களையும்‌ 
பெரும்படையையும்‌ மிக்கதுன்பமடையும்படி செய்தான்‌. பிறகு, 
பகைவர்களைக்கொல்பவனான பார்த்தன்‌, மறுபடியும்‌, பயங்கரமும்‌ 
கம்பீரமுமானசப்தமுள்ள மஹாசங்கத்தை இருகைகளாலும்‌ 
பிடித்து மூலைத்திசைகளும்‌ திசைகளும்‌ ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ எதி 
சொலியிடும்படி ஊதினான்‌. அர்யோதனனுடைய ஸைன்யத்தி 
அள்ள போர்வீரர்கள்‌, ஸம்மோஹனாஸ்த்ரத்திலிருக்து உண்டான 
பகலாக ங்களால்‌ தேகமழிற்து கழேவிழுக்து பலமும்‌ வேக 
மம்‌ ஒழிந்து சவர்போலக்‌ ட. கின்றார்கள்‌. க்க 
ல்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட சங்கரா தத்தினால்‌, மிகுக்த மதுமயக்‌ 
கத்தை அடைவிக்கப்பட்ட அரற்தக்கெள ரவவீரரனைவரும்‌ அப்‌ 
பொழுது (பகைவர்களால்‌) அணுகமுடியா தனவானவிற்களைப்‌ 
போட்டுவிட்டு மதிமயக்கத்தை : அடைந்தார்கள்‌. பிறகு, பார்த்‌ 
தன்‌, பகைவர்கள்‌ ப்ரஜ்ஞையை இழசக்திருக்கும்பொழுது, உத்தரை 
யமினுடைய வார்த்தையை நினைத்து விராடபுத்னைப்பார்த்அ, 
(உத்தர!) கெளரவர்கள்‌ ப்ரஜ்ஞையை இழக்திருக்கிறகால த்தில்‌ 
நீ ரதத்தினின்று (இறங்கி அவர்களிடம்‌) போ. மனிதர்களுள்‌ 
திறந்தவீரனே ! தேரோணாசார்பருடையதும்‌ க்ருபருடையதுமான 
மிக்கவெண்ணிறமுள்ள வஸ்த்ரங்களையும்‌ மஞ்சள்கிறமுள்ள அம்‌ 
அழகியதுமான கர்ணனுடைய வஸ்த்‌ த்தையும்‌ அவ ட த்ரோ 
ணபுத்ரருடையதும்‌ அர்யோதன னுடையதமான நீலவஸ்‌ தாண்‌ 
களையும்‌ உரிர்துகொள்‌. பீஷ்மருக்கு மோத்சம்‌) ப்ரஜ்டஞையானது 
அவ்விதமாகவே இருக்கிறதென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. இவர்‌ 
என்னால்விடப்பட்ட (இர்‌ ௧) ஸம்மோஹ்னாஸ்த்ரத்தைத்‌ தடுக்கும்‌ 
விதத்தை அறிந்தவர்‌. நீ இவருக்கு ச குதிரைகளை 


1 வேறுபாடம்‌, 


D உ 


௨௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஈடதீஅ. மயக்கமில்லாச ப்‌. ஜத்ஞையையடையவர்களான நம்மால்‌ 
இவ்வாறே செல்லத்தக்கது ? என்று சொன்னான்‌. “ஐயா ! பிறகு, 
மஹாச்மாவான விராடபுத்ரன்‌ கடிவாளங்களைவிட்டுவிட்டுத்‌ தேரி 
னின்று கீழேகுதித்து மஹாரதர்களுடைய பற்பலவிதமானவை 
களூம்‌ அச்சர்யகரமான நிறமுள்ளவைகளுமான வஸ்த்‌. ரஙகளையும்‌ 
எடுத்தக்கொண்டு பெரியவையும்‌ மெல்லியவையுமான வெண்பட்‌ 
டிக்களையும்‌ பலவகையான மன த்துச்கின்பம்தரத்தக்க பட்டுவஸ்த்‌ 
சங்களையும்‌ ஹாரங்களையும்‌ ராஜாக்களுடைய மணிமயமான பூஷ 
ணங்கனையும்‌ ஸ்வர்ணமயமான கண்டா பரணங்களையும்‌ மாணிக்கத்‌ 
தினால்செய்யப்பட்ட தோள்வளை களையும்‌ கங்கணங்களையும்‌ அரசர்‌ 
களுடைய மற்ற .மணிமயமானபூஷணங்களையும்‌ மஹாரதர்க 
ளூடையவஸ த்ரங்களையும்‌ கவர்ந்துகொண்டு விரைவாக மீண்டும்‌ 
தீன அ ரதத்தின்‌ மீதேறினான்‌., ப்ரதிமைகள்போல (கைகால்‌ அசை 
வற்றவர்களும்‌): ஸம்மோஹனாஸ்த்ரத்தினால்‌ ப.ரஜ்ஞையிழக்‌ தவர்‌ 
களை ஒத்தவர்களுமான ௮ சசாகளனைவரையுங்கண்டு பார்ச்சண்‌ 
மூக்கினுனியில்‌ கைவிரலைவை த்‌ அக்கொண்டு வியப்புற்றமன த்‌ 
அடன்‌ சிரித்தான்‌. பிறகு, விராடபுத்ரன்‌ ஸ்வர்ணமயமான வார்‌ 
களூன்ளன அந்த நான்குசிறர்தகுதிரைகளையும்‌ ஓட்டினான்‌. அந்த 
வெண்மையானகுதிரைகள்‌ போர்க்கள த்தினிடையினின்‌ று அர்‌ 
ஜுனனை த்தாங்கிக்கொண்டு அர்தப்பலை சுவாபடையைத்‌ தாண்டி 
சென்றன. . அவ்வாஅசெல்லுகின்‌ ற்‌ புருஷா களுள கிறச்‌ தவீரனான 
அ௮ரஜுனனைப்‌ பலசாலியான பீஷ்மர்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌, 
அந்த: அர்ஜுனனும்‌ பீஷ்மருடையகுதிரைகளைக்கொன்‌ அ, பத்‌ 
அப்பாணங்களால்‌ பீஷ்மரையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, மங்களகர 
மானவில்லைத்தாங்கய அர்ஜுனன்‌, யுதீதத்தில்‌ பீஷ்மரைவிட்டு 
விட்டு அவருடையஸா தியை அடித்துத்‌ தேர்க்கூட்டங்களினிடை 
யிலிருக்து விடுபட்டு ராஹுவைப்பிளந் த (ப்ரகாசிக்கின்‌ ற) ஸூர்‌ 
யன்போல நின்றான்‌. 

பிறகு, புருஷர்களுள்சிறக்தவீரனான அந்தத்‌ தர்யோதனன்‌, 
ப. ரஜ்ஞையையடைகந் து, மஹேர்தரனுக்குஒப்பானவனும்‌ புருஷா்க. 
ரூளசிறந்தவீரனுமான பார்த்தனை யுத்தத்தினின்று விடப்ட்டவ 
னாகக்கண்டு, விரைவுடன்‌ (பீஷ்மரைப்பார்த்து,) 1 “ இற்த அர்ஜு 
னன்‌ உம்மிடத்தினின் று மிகு்தப்ரயாஸத்தால்‌ விபெட்டான்‌. 
விபெடாவண்ணம்‌ அவனை(ப்பிடித்‌ து) நன்றாகக்‌ கட்டுங்கள்‌ ௪ 
என்௮ சொல்ல, பீஷ்மர்‌ அவனைப்பார்த்து உரக்கச்‌ சிரித்துக்‌ 


1 £ இரத அர்ஜுனன்‌ எவ்விதம்‌ உங்களை விட்டான்‌ ? விடாமல்‌: 
'சகொன்றுவிவெனே? என்று சொன்னான்‌ என்பது வேறுபாடம்‌. 


கொண்டு, “(அரீயேர்தன!) அதிகமாக ஒய்வடைரந்து அம்புகளையும்‌ 
ஆச்சர்யகரமானவில்லையும்‌ (ழே) விட்டுவிட்டு நீ பேசாமலிருந்தா 
யல்லையோ? உன்புத்தி எங்கேபோய்விட்டது? உன்னுடைய வீர்‌ 
யம்‌ எங்கேபோய்விட்டது? பீபத்ஸுவானவன்‌ கொடியசெய்கை 
யைச்செய்வதற்கு ஒருபோதும்‌ ஸ்மர்த்தனல்லன்‌. இவனுடைய 
மனமானஅ பாபத்தில்‌ பற்றில்லாதது. இவன்‌ 1ஸ்வர்க்கலோகம்‌ 
கிடைப்பதாயிருந்தாலும்‌ தர்மத்தைவிடமாட்டான்‌. ஆதலால்‌, 
நாமனைவரும்‌ இந்‌ தயுத்த த்தில்‌ இவனால்‌ கொல்லப்பட வில்லை. கெள ர 
வர்களுள்‌ சிறந்த வீரனே! சகரம்‌ குருதேசத்தைக்குறித்துச்‌ 
செல்‌. பார்த்தன்‌ பசுக்களை ns அ ன்்‌ (மத்ஸ்யதேசம்‌) 
போகட்டும்‌. நீங்கள்‌ ஸம்மோஹனாஸ்தரத்தினால்‌ மதிமயக்கமுற் 
அிருந்தீர்கள்‌. (ஆதலால்‌, அர்ஜுனன்‌) பொருளை அபகரித்ததை 
நீங்கள்‌ அறியவில்லை. ராஜனே! விராடபுத்ரனால்‌ வஸ்த்ரங்களும்‌ 
ஆபரணங்களும்‌ அபகரிக்கப்பட்டனவென் று அறிகிறேன்‌. வேரு 
தர்களனைவரும்‌ மதிமயக்கமுற்றிருக்குங்காலத்தில்‌, அர்த அர்ஜு 
னன்‌ (அரசர்களைக்‌) கொல்லவிரும்பினால்‌ கொன்றேயிருப்பான்‌. 

ன்‌ இந்த்ரகுமார.னுமான அர்ஜுனன்‌ தர்ம 
புத்தியள்ளவனாதலால்‌ உங்களை அப்பொழுது கொல்லவில்லை. 

பார்த்தன்‌ கெளரவர்களோடு ஸந்தியைச்செய்யவிரும்பி உங்கள்‌ 
புண்யவிசேஷத்தால்‌ உங்களைக்கொல்லவில்லை. ஆகையால்‌, நீண்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பட்டவர்கள்்‌ போக மிகுதியிருக்கும்‌ இர்தஸைனிகர்‌ 
களோடு ஹஸ்தினாபட்டணத்தக்குப்‌ போய்ச்சேருங்கள்‌' என்று 
சொன்னார்‌. துரயோதன ராஜன்‌ தனக்கு ஹிதமாயிருக்கும்‌ அந்‌ 
தப்‌ பிதாமஹரடையவாக்யத்தைக்கேட்டுப்‌ புகழ்ந்து யுத்தத்தில்‌ 
விருப்பமற்று அ௮திககோபங்கொண்டு பெருமச்சுவிட்டுப்‌ பேசாம 
லிருந்தான்‌, (கெளரவர்கள்‌) அனைவரும்‌ பீஷ்மருடைய அம்தவாக்‌ 
யத்தைக்கேட்டுத்‌ தனஞ்சயனாகிற நெருப்பை அதிகமாக வ்ருத்தி 
அடைறெதாக(க்கண்டு) அ_்தத்துர்யோதனனைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ 
கொண்டு (ஹஸ்தினாபட்டணம்‌) செல்லுவதற்கே புத்தியைச்‌ 
செலுத்தினார்கள்‌. புறப்பட்ட அவர்களைப்பார்த்து, ப்ரீதியுள்ள 
மன்முடையவனும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ எல்லாக்கெளரவர்களுள்ளும்‌ 
மிகச்கிறந்தவனும்‌ வீரனுமான தனஞ்சயன்‌ யுத்தத்அக்கு அழைத்‌ 
அக்கொண்டே காண்டீவத்தினுடைய சப்தத்தினல்‌ உலகத்தை 
எதிரொலியிடும்படி செய்‌ தகொண்டு ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தான்‌. பலசாலியும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட, 
வனுமான பார்த்தன்‌, சிதறிப்போன வாகனங்களும்‌ கொடிகளும்‌ 


3 “மூன்‌ னுஉலகங்களும்கிடைப்பதாக இருந்தாலும்‌” என்பது வேறுபாடம்‌ 


௨௮௫௪. பம்‌. மஹாபாரதம்‌, 


விற்களுமுள்ள: 'அச்‌தக்கெ ளரவர்களுடைய சேனைகளைப்பார்த்து 
அட்டஹாஸஞ்செய் தகொண்டு சங்கத்தைப்‌ பலத்துடன்உரக்க 
ஊதினான்‌, பிறகு, அவர்கள்‌ நெருங்கின சங்க த்வனியைபும்‌ ஆகா. 
ய்த்திலுள்ள : த்வஜத்தினுடைய ' சப்தத்தையும்‌ காண்டீவத்தின்‌ 
சப்தத்தையும்‌ .அடிக்கடி கேட்டுப்‌ பயக தவர்களாகி எல்லாத்‌ 
தன த்தையும்‌ இழர்‌ அவிட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌: மஹாத்மாவம்‌ நிக 
சற்றகரந்தியுள்ளவனும்‌ இறக்‌ தமனமுள்ளவனுமான தனஞ்சயன்‌, 
அப்பொழு ௮, அந்தக்கெள வர்களை மிகவும்‌ தோல்வியடையச்‌ 
செய்‌ அவிட்டுப்‌ பசுக்கூட்ட தீதையெல்லாம்‌ முழுதும்‌ திருப்பிக்‌ 
கொண்டு வெகு)தூரம்‌ அவர்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து (வராக 
ளிடம்‌) விடைபெற்றுக்கொண்டு பாணங்களால்‌ எல்லா ஆசார்யர்‌ 
களையும்‌ அபிவா தன ம்பண்ணி அமபுகளோடு திரும்பினான்‌. மஹா த்‌ 
மாவும்‌ வீரனுமான அர்ஜுனன்‌, : பிதாமஹரும்‌ சந்தனுவின்குமா 
சரூமான பீஷ்மரை இரண்பொணங்களால்‌ அபிவா தனஞ்செய்‌ ௮, 
தீரோணரையும்‌. க்ருபரையும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்களான கெளாவர்க 
ளனைவரையும்‌ போர்க்கள த்தில்‌ பாணங்களால்‌ அபிவாதனஞ்‌ 
செய்‌ ௫, ராதவம்‌௪ த்தில்‌ பிறவாதவனான (உனக்கு) இந்தக்கிரீடத்‌ 
தால்‌ யாஅபயன்‌? உன்னால்‌ இர்தக்கரீடம்‌ எப்பொழுதும்‌ தரிக்கத்‌ 
தீக்கதன் று? என்று சொல்லி, அர்யோதன னுடைய சிறந்தரத்ன 
மிழைக்கப்பட்ட கிரீடத்தையும்‌ அம்புக்கூட்டங்களால்‌ பிளந்தான்‌, 
பிறகு, பூமியில்‌ தளளப்பட்டதும்‌ ரத்னமிழைத்ததுமான அந்தக்‌ 
கரடத்தை(க்கண்டு)மத்ஸ்யராஜகுமாரனான உதகரன்‌ மனக்களிப்‌ 
புற்றவனானான்‌. மதப்பெருக்குள்ள யானை போன்றவனும்‌ ச௪தருக்‌ 
கஸைஜயித் தத்‌ திரும்பி வருகின்‌ றவனும்‌ அற தப்பசுச்களைஜயி த்துக்‌ 
கொண்டு எதிராகவருகின்றவனுமான தனஞ்சயனைச்கெளரவர்கள்‌ 
பார்ப்பதற்கும்‌) சக்தியற்றவர்கள டிச்‌ சென்றார்கள்‌. ஹிம்மம்‌ 
போன்றவனும்‌ சஸ்தரங்களைப்பிடி த்தவனும்‌ பசக்களைஜயித்து எதி 
சாகச்செல்லுகன்‌ றவனுமான தீனஞ்சயனை அர்தஅரசர்கள்‌ ஈடுப்‌ 
பகலேஅடைந்திருக்கன்றஸிர்யனைப்போலப்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ சக்தி 
யற்றவர்களானார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அதிகபலமுள்ளவனும்‌ மதப்‌ 
பெருக்குள்ள யானைபோன்றவனும்‌ மிஞுக்தஸக்கோஷமுள்ள 
வனும்‌ தேமாளிகளூள்சிறக்தவனுமானபார்த்தன்‌, (கெளரவர்‌ 
களை) ஜயித்‌ ஆச்‌ செர்கிறமான அற்தவஸ்‌ தீரங்களையும்‌ அபஹரித்‌ 
அக்கொண்டு, விராடபுத்‌ னை ப்பார்த்து, (உத்தர 1) குதிரை 
களைத்‌ திருப்பு, உன்னுடைய பசுக்கள்‌ ஐயிக்கப்பட்டன. பகை 
வர்கள்‌ ஓடிவிட்டார்கள்‌. ஸங்தோொஷமுடையவனாக நீ பட்டணத்‌ 
தில்‌ புகுவாய்‌. உன்னுடைய விஜயமானது இப்பொழுது (பட்‌ 


டணத்தில்‌) ஒக்ரெமொச௫க்கோவிக்கப்படட்டும்‌, உன்னுடைய சரீரத்‌ 
தில்‌ சந்தனம்‌ : பூசிக்கொள்‌.... வதம்‌ அணிக்‌ கொள்‌. 
மிக்கஸக்தோஷமுள்ள ' உனனைப்பாாத்து' . இப்பொழுது : உண்‌ 
NOs பற்‌ அக்களும்‌ ஸந்தோஷமடையட்டும்‌ என்‌ அ வப்‌ 


ற கவ அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹண்பர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


(அர்ஜுனன்‌ உந்தானைப்‌ பாண்டவரின்‌ உண்மையை வெளியிட . 
வேண்டாமேன்றுசொலலி ப்ருஹன்னளை வேஷ்த்துடன்‌ ௮வ 
னுக்கு ஸாம யத்‌ செய்ததும்‌, உத்தரன்‌ அர்ஜுனன்‌ ஏவ . 
லால்‌ தன்வேற்றியை அறிவிக்கும்படி நகரத்துக்‌. 
தத்‌ தூதனுப்பியதும்‌.) 


காளையின்‌ கண்போன்ற கண்ணையுடையவனான அர்த அர்‌ 
ஜானன்‌ , பிறகு, போரில்‌ 1 கெளரவர்களைஜயி தத விராடனுடைய 
பெரிய பசுமர்தையை அப்பொழுது மீட்டுக்கொண்வவேற்தான்‌, 
த்ருதராஷ்டிரகுமாரர்களனைவரும்‌ முழுதும்‌ தோற்றுப்போன 
பிறகு, அனேக கெளரவளைனிகர்கள்‌ நுழையமுடியாத காட்டி 
னின்று வெளிப்பட்டுப்‌ பயத்தினால்‌ மிகநடுக்கமுற்றமன த்தடன 
ஆங்காங்கு த (பார்த்தனுக்கு) அருகில்வர்தார்கள்‌. அப்பொழுது, 
அவர்கள்‌, அவிழ்ந்த தலைமயிறாடையவர்‌ களும்‌ அஞ்சலிபந்தம்‌ 
செய்‌ தகொண்டு நிற்கின்றவர்களுமாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. பகி 
யினாலும்‌ தாகத்தாலும்‌ களைப்புற்றவர்களும்‌ வேறுதேச த்தை 
அடைர்தவர்களும்‌ ப்ரத்ஞையை இழந்தவர்களுமான அவர்கள்‌ 
அனைவர்களும்‌ இருகரங்களையுங்குவித்‌ துக்கொண்டு, “பார்த்த 1 
நாங்கள்‌ என்னசெய்யக்கடவோம்‌ ? நாங்கள்‌ மனத்தினுள்‌ அட 
ங்கியிருக்கின்ற ப்ராணனை யாசிக்கிறோம்‌, அர்ஜுன ! நாங்கள்‌ 
உனக்கு அடிமைகள்‌ ; உன்னால்‌ ரக்ஷிக்கப்படத்தக்கவர்கள்‌ ; 
அனாதர்கள்‌? என்று சொன்னார்கள்‌, அர்ஜுனன்‌, “காதனற்ற 
வர்களையும்‌ துக்கித்தவர்களையும்‌ தைன்யமுற்றவர்களையும்‌ இகத 
தவர்களையும்‌ ஆ ர த தோல்வி௮டைந்தவர்‌ 
பன சஸ்த்ரங்களை (கீழே) வைத்தவர்களையும்‌ ஆசையற்றவா 
களையும்‌ ரகம்‌ வ ன்ட்‌ நான்கொல்லேன்‌. நீங்கள்‌ (எண்‌ 
னிட௨.த்தில்‌) ஈம்பிக்கையுள்ளவர்களும்‌ பயமற்றவர்களுமாகி மரண 
மற்றவர்கள்போலச்‌ செல்லுங்கள்‌. என்னுடைய பாததூளியி 


1 வேறு பாடம்‌, 


னுச ப மஹாபா ரதம்‌, 


அடைய ஸம்பர்தத்தினால்‌ நீங்கள்‌ நெடுங்காலம்‌ பூமியில்‌ ஜீவித்‌ 
இருங்கள்‌ என்று சொன்னான்‌. அர்‌ தப்போர்வீரர்கள்‌ ஒன்று 
சோர்ந்து அந்த அாஜுன னுடைய அபயவாரததையைக்கேட்டு, 
அவனை ஆயுளையும்‌ பெயரையும்‌ புகழையும்‌ கொடுக்கக்கூடிய 
அசீர்வா தங்களால்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தினார்கள்‌. பிறகு, கெளரவர்‌ 
கள்‌ (தங்கள்தேசத்துக்குத்‌) திரும்பினார்கள்‌. (போரில்‌) கொல்‌ 
லப்பட்டவர்கள்‌ ஸவாக்கத்தை அடைந்தாாகள்‌. இவ்வாறு அவ்‌ 
விடத்தில்‌ அர்தஅர்ஜுனனால்‌ அபயங்கொடுக்கப்பட்டவர்கள்‌ 
பிறகு தனஞ்சயனை நமஸ்கரி த்துக்‌ குருதேசத்சைக்குறித்து எல்‌ 
லாப்பக்கத்தாலும்‌ சென்றார்கள்‌, 
சிறந்த கார்யங்களைச்‌ செய்கின்றவனும்‌ - பகைவர்களைக்‌ 
'கொல்லுகின்றவனுமான அந்தப்பார்த்தன்‌ ஒருவனாகவே (அவ்‌ 
-விதமான) திறந்து: கார்யத்தைச்செய்து பகைவர்களைக்கொன்று 
'கெளரவலைன்யத்தைத்‌ தரத்திவிட்டு வர்ஷாகாலத்தில்‌ மகா 
“மேகம்போல (விராடஈகரத்தைக்குறித் துச்‌) சென்றான்‌. மன்‌ 
னரே | சத்ருக்ககசாக்கொல்பவனான அ௮ாஜுுனன்‌, மத்ஸ்யராஜ 
னுடையகுமாரனை நன்குபிடி.த்துக்கொண்டு, * அப்பனே ! உன்‌ 
பிதாவினுடைய ஸமீபத்தில்‌ பாாதீதர்களனைவரும்‌ வஷிக்கிருர்க 
'சொன்பது உனக்குத்தெரியுமன்றோ $ நீ நகரத்தில்ப்ரவேித்‌ த, 
அவாகளைக்குறித்‌து (உன்பிதாவினிடம்‌) சொல்லாதே, (சொன்‌ 
னால்‌) அர்தமத்ஸ்யராஜர்‌ பயர்து உயிரை இழந்தாலும்‌ இழப்பர்‌, 
நீ நகரத்தில்‌ புகுந்து, “என்னாலேயே அம்தக்கெள ரவசேனை ஜஐயிக்‌ 
கப்பட்டது. என்னாலேயே பசுக்கள்‌ சத்துருக்களிடமிருக்து 
.இருப்பப்பட்டன? என்று இவவிதமானகார்யம்‌ உன்னாலேயே ' 
செய்யப்பட்டதாகச்‌ சொல்லிக்கொள்‌ : என்று சொன்னான்‌. 
உத்தரன்‌, * ஸவ்யஸாசியே ! உம்மால்‌ செய்யப்பட்டகார்யம்‌ 
மறைக்கமுடியாத து. அந்தக்கார்யதிதைச்‌ செய்வதற்கு எனக்‌ 
குச்‌ சக்தியில்லை, நீர்‌ சொல்லும்படி என்னைக்‌ கட்டளையிடாம 
.லிருக்கிறவரையில்‌ என்‌ பிதாவினிடத்தில்‌ உம்மைப்பற்றி நான்‌ 
'சொல்லப்போகிற இல்லை ்‌ என்று மறுமொழி கூறினான்‌. பாணங்‌ 
களால்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட அ௱கங்களுள்ள அநத அர்ஜுனன்‌ 
ப்கைவாகளுடைய சேனையை விரைவாக. ஜயித்துக்‌ கெளரவர்க 
கடைய எல்லாப்பொருளையும்‌ அபகரி:த்துக்கொண்டு மஅனபடியும்‌ 
ஸ்மசானம்சென்று அர்தவன்னிமாத்தருகில்வக்‌ அகின்றான்‌. பிறகு, 
'கெருப்புக்குஒப்பான அந்தப்‌ பெரியவான ரமான து பூதங்களோ 
5ம்‌ ஆகாயத்தில்‌ கிளம்பியது. அவவிதமாக ஏற்படுத்தப்பட்ட 


1 வேறு பாடம்‌, 


விராடபர்வம்‌... உ) 


அந்த மாயையும்‌ அதா த்தானமடைர்தஅ. மறுபடியும்‌, தத்தில்‌: 
ஹிம்மக்கொடியைக்‌ கட்டினான்‌. போரில்‌ (பகைவரை) அடிப்பவ: 
னும்‌ மஹாத்மாவும்‌ மதீஸ்யராஜஐனுடைய “குமாரனுமான அந்த 
உத்தரன்‌ குருங்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்களுடைய அவ்வித. 
மான ஆயுதங்களையும்‌  தூணீரங்களையும்‌ -தீவஜங்களையும்‌' (அர்‌ த: 
வன்னிமரத்தில்‌) வைத்துவிட்டு நகரத்தில்‌ புருவதற்காக ஸாரதி' 
யான கிரீடிய்டன்‌ புறப்பட்டான்‌. பகைவர்களைக்‌ கெர்ல்லுகிறவ: 
ன பார்த்தன்‌ மிக உத்தமமான கார்யத்தைச்செய்து பகைவ 
ரைக்கொன்றுவிட்டு மறுபடியும்‌ அவ்வாறே ப்ருஹன்னளை வேஷம்‌. 
பூண்டு உத்தரனுடைய (குதிரைகளின்‌) கடிவாளங்களைப்‌ பிடித்‌ 
தான்‌. (இவ்வா அ) அந்தப்பார்த்தன்‌, பருஹன்னகாவேஷத்தைச்‌ 
தரித்துக்கொண்டு, பிறகு மத்ஸ்பராஜனுடைய. நகரத்தில்‌ .ப்ரவே 
சிப்பதற்காகச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, அ௮ர்தக்‌ கெளரவர்கள்‌ தோல்வி: 
யடைந்து ஓய்ந்தவர்களும்‌ துணியை இழந்தவர்களும்‌ (யுத்தத்தி 
னின்‌ அ) திரும்பினவர்களுமாகி ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்‌. 
கொண்டே (ஹஸ்தினாபட்டண தை தநோக்கிச்‌) சென்றார்கள்‌. 
அர்ஜுனன்‌ (விராடஈகாத்தின்‌) வழியையடைகர்‌ து: (உத்தர 

னைப்பார்த்து), * ராஜபுத்ர! இர்தத்தனங்கள்‌ முழுமையையும்‌ நீ்‌ 
பெற்றுக்கொள்‌. றற்தகைகளுள்ளவனே ! வீரர்களான கோபா 
லாகளுடன பசுக்கூட்டங்களையும்‌ பெற்றுக்கொள்‌, குதிரைகளை த்‌: 
தீண்ணீர்குடிக்கச்செய்‌ த குளிப்பாட்டித்‌ தேஅதலடையச்‌ செய்து. 
விட்டு, பிறகு, பிற்பகலில்‌ விராடஈகரத்தைக்குறித்‌ அச்‌ செல்வோம்‌. 
தூதர்களையும்‌ கோபாலர்களையும்‌ ப்ரியத்தைச்‌ சொல்வதின்பெ 
ரூட்டு நீ விரைவாக அனுப்பு. அவர்கள்‌ உன்னுடைய ஐயத்தை: 
நகரத்தில்‌ பறையறையச்‌ செய்யட்டும்‌” என்று சொன்னான்‌. பிறகு, 
உத்தரன்‌ அர்ஜுனன்‌ சொற்படியே விரைந்து தூதாகளைப்‌ பார்‌: 
த்து, “(தூதர்களே |) என்னுடைய ஜயதனதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌, 
என்னால்‌ அப்படிப்பட்ட கெள ரவசேனையான அ ஐயிக்கப்பட்ட து. 
என்னால்‌ பகைவரிடமிருந்து பசுக்கள்‌ திருப்பப்பட்டனவென் று 
இவ்வாறு நீங்கள்‌ இஷ்டப்படி ஈகரத்தில்சென்று இக்கார்யம்‌ என்‌. 
னால்‌ செய்யப்பட்டதாகச்‌ சொல்லுங்கள்‌? என்று கட்டனைமிட்‌ 


டான்‌. 


கு பட்ட ம்ஹ்ாஈாபரர்‌ தம்‌, 


இ .. இறுப்த்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. *: ௦ 
ன்‌. அ மட்‌ கர கீ ர்ஹ்‌ ண்ப்‌ ர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி) ன 


(விராடன்‌ த்ரிகர்த்தர்களேவன்று திரும்பிவந்து, உத்தரனைக்‌ 
'காப்பதந்காகச்‌ சேனையை எவியதும்‌, தூதர்கள்‌ விராடனி 
்‌ டம்‌ வந்து உத்தரனது வெற்றியைக்‌ கூறியதும்‌.) 


ப -சேனைகளுக்கு நாதனான அந்த விராடன்‌, (தீரிகாத்தவீராச 
ளிடத்திலிருர்‌ த) பொருளை ஜயித்து ஸந்தோஷமுடையவனாகி 
நான்கு பாண்டவர்களோடும்‌ நகரத்தில்‌ ப்ரவேசித்தான்‌. மஹா 
ராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ த்ரிகர்த்தர்களைஜயித்‌ த்‌ தனித்‌ இருக்றெ பசுக்‌ 
களையும்‌ திருப்பிக்கொண்டு பார்த்தர்களோடு ஜயல௯மியினால்‌ 
வரிக்கப்பட்டு விளங்கினான்‌. ஆஸ்னத்தில்‌ வீற்றிருப்பவனும்‌ வீர 
னும்‌ நண்பர்களுக்கு ப்ரீ தியைவ்ரு த்‌ திபண்‌ ணுகின்‌ றவனுமான அர்த 
விராடனை ஜனங்கள்‌ .ப்ராம்மணர்களோடு (காண்பதற்கு) வந்தார்‌ 
கள்‌. அந்த மத்ஸ்யராஜனானவன்‌ அப்பொழுது ஸபையிலிருப்பவர்‌ 
களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு (அர்த) ப்ராம்மணர்களையும்‌ அவ்வாறே ப்ர 
ஜைகளையும்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செய்து அனுப்பினான்‌. பிறகு, சேனைக 
ளுக்குத்‌ தலைவனும்‌ மத்ஸ்யதேசத்‌ அக்கு அ. ரசுனுமான அந்த விரா 
டன்‌, அனேக ஸ்திரீகளால்‌ விளங்குகின்ற அறகான அச்தப்புரத்‌ 
தில்‌ ப்ரவேசித்து உத்தரனை அவ்விடத்தில்‌ காணாமல்‌, “உத்தரன்‌ 
.எங்கேபோயிருக்கிறான்‌?? என்‌ ௮ (அங்குள்ளவர்களைக்‌) கேட்டான்‌. 
அர்த அரண்மனையில்‌ அர்தப்புரத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற ஸ்த்ரீகளும்‌ 
கன்னிகைகளும்‌ மிக்க மனக்களிப்புற்று, (கெளரவர்களால்‌ புக்‌ 
கூட்டம்‌ கவரப்பட்ட ௮. (பசுமந்தையைக்கவர்வதற்கு) வந்த அதி 
தர்ச்ளான த்ரோணர்‌, பீஷ்மர்‌, க்ருபர்‌, கர்ணன்‌, அர்யோதனன்‌, 
அற்வத்தாமா அகிய இந்த ஆறு ரதிகர்களையும்‌ ஐயிப்பதற்காக 
மிகுந்த ரோஷத்துடன்‌, பூமிஞ்சயன்‌, ப்ருஹன்னளையைத்‌ துணை 
'யாகக்கொண்டு அதிஸாஹஸத்தோடு ஒருவனாகவே புறப்பட்டுப்‌ 
'போயிருக்கிறான்‌ என்று கூறினார்கள்‌, ப்றகு, விராடன்‌ போரில்‌ 
(பகைவர்களை )அடிக்கின்‌ றவனானபுத்ரன்‌ ஒரு சக த்தோடு ப்ருஹன்‌ 
னளையை ஸாரதியாகக்கொண்டு (யுத்தத்திற்காகச்‌) சென்றிருக்கிறா 
னென்பதைக்கேட்டு மிகுர்தமனவரு த்தமுற்றுச்‌ சிறந்‌ தவர்களான 
மந்தீரிகளையெல்லாம்பார்த்‌ அ, “(மந்‌ தரி களே!) யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்‌ 
தியமுள்ளவர்களானகெளரவர்களெல்லாரும்‌ என்னுடைய ப கரனை 


அவமதித்துவிட்டு லஷம்பசுக்களையும்‌ ஒட்டிக்கொண்டு போய்விட்‌ 


வி சீர்ப்‌ 27] ID. த. ௨௮௯. 


டார்கள்‌, ஆதலால்‌, த்ரிகர்த்தர்கள்‌ாால்‌ காயப்படுத்தப்படாத 
என்னுடையபோர்வீரர்கள்‌ உத்தரனைப்‌ பாதுகாப்பதின்பொருட்‌. 
டுப்‌ பெரிதானசேனையினால்‌ சூழப்பட்டுச்‌ செல்லட்டும்‌? என்று. 
சொன்னான்‌. பிறகு, விராடமஹா ராஜன்‌, தன்‌ புத்ரனுடைய உத. 
விக்காக, விசித்ரமும்‌ ஆச்சர்யகரமுமான அபரணங்களோகூடின . 
கணக்கிலடங்காத குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ . 
வாத்தியக்கூட்டங்களையும்‌ விரைவாக அனுப்பினான்‌. சேனை களுக்கு 
நாதனும்‌ மத்ஸ்யதேசத்தார்களுள்‌ சிறர்தவனுமான அர்தவிராட 
ராஜன்‌, (தேர்‌ யானை குதிரை காலாள்‌ என்னும்‌) நான்கு அங்கக்‌. 
களூள்ள சேனையைப்பார்த்து, * எவனுக்கு ஈபும்ஸகன்‌ ஸாரதியா 
கச்சென்‌ நிருக்றொனோ அவன்‌ உயிரோடிருக்கமாட்டானென்று 
நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. நீங்கள்‌ விரைவாக(ச்சென்று) குமாரன்‌ 
உயிரோடிருக்கிறானா இல்லையாவென்று தெரிக்துகொள்ளுங்கள்‌ £ 
என்று விரைந்து கட்டளையிட்டான்‌. தரா்மாக்தனர்‌, விராடன்‌ 
கெள ரவர்களால்‌ நன்றாகத்தபிக்கும்படி செய்யப்பட்டு மனவரு'த்த. 
மூற்றிருப்பதை அறிந்து, அவனைநோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌. 

்‌ அரசரே ! இப்பொழுது ப்ருஹன்னனளை ஸாமதியாயிருப்பா 
ளாகில்‌ உம்முடைய பசுக்களைப்‌ பகைவர்கள்‌ கவரமாட்டார்கள்‌. 
அர்த (ப்ருஹன்னளை 2. ஸா ரதியினால்‌ ம ச 
உம்முடையகுமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ ஒன்று 
சோந்த எல்லாக்கெளரவர்களையும்‌ அவ்வாறே தேவர்களையும்‌ 
௮ஸுஈரர்களையும்‌ ஸர்ப்பங்களையும்‌ யக்தர்களையும்‌ ஜயிப்பதற்கு 
ஸாமர்த்தியமுள்ளவன்‌. கெளரவர்களும்‌ மற்ற அரசர்களும்‌, த்ரி 
கர்த்தர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்களென்பதைக்கேட்டு ஸர்வவிதத்தி 
னாலும்‌ (யுத்தத்தில்‌) நிற்கமாட்டார்கள்‌? என்னு சொன்னார்‌. 
பிறகு, உத்தானால்‌ அனுப்பப்பட்ட அர்தத்தூதர்கள்‌ அப்பொ 
முது சீக்கிரமாகச்சென்று விராடககரத்தை அடைந்து ஜயத்‌ 
தைத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌, மந்தரிகளால்சூழப்பட்ட ராஜாவைப்‌ 
பார்த்து (புத்ரனுடைய) மேலானவெற்றியையும்‌ கெளரவர்களு 
டைய தோல்வியையும்‌ அவ்வாறே உத்தரன்‌ ஸமீபத்தில்‌ வந்த 
கொண்டிருப்பதையும்‌ சொல்லி, £ எல்லாப்பசுக்களும்‌ ஜயிக்கப்பட்‌. 
டன, கெளரவர்களும்‌ தோல்வி அடைவிக்கப்பட்டார்கள்‌. பகை 
வர்களைத்‌ தபிக்கச்செய்பவனனை உத்தரன்‌, ஸாரதியோடு கேமே. 
மாயிருக்கிறான்‌ * என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌. கங்கர்‌, £ அரசரிற்‌. 
சிறந்தவரே ! பாக்யத்தால்‌ உமதுபசுக்கள்‌ ஐயிக்கப்பட்டன. 
கெள ரவர்களும்‌ தோல்வி அடைவிக்கப்பட்டார்கள்‌. பாக்யத்‌ 
தால்‌ உம்முடையகுமாரன்‌ விஜயமுள்ளவனாகக்‌ கேட்கப்படு. 


D a௭ 


௨௯௦ . ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


கிறான்‌. உம்முடையகுமாரன்‌ கெள ரவர்களை ஐயித்தானென்பதை 
கான்‌ அச்சர்யமாக இப்பொழுது எண்ணவில்லை. எவனுக்கு ப்ரு 
ஹனனனை ஸாரதியோ அவனுக்கு ஜயம்‌ நிச்சயமே, தேவேற்த்ர 
அடைய ஸாரதியான மாதலியும்‌ ப்ரஸித்தமான பராக்ரமமுள்ள 
க்ருஷ்ணனுடைய ஸாரதியான தாருகனும்‌ பருஹன்னளைக்கு நிக 
ராகார்‌ * என்று கூறினார்‌, பிறகு, விராடராஜன்‌ நனறாக மயிர்க்‌ 
கூச்சலுறறு அதிகபராக்ரமமுள்ள அந்த உத்தரனுடைய விஜயத்‌ 
தைக்கேட்டுத்‌ தனங்களாலும்‌ சதனங்களா லும்‌ அர்தத்தூதர்களை 
எல்லாம்‌ ஸந்தோஷப்படுத்‌ தினான்‌. அம்தப்பரிஜனங்கள்‌ வில 
கனவுடன்‌ தூதவாக்யத்தைக்கேட்டு உத்தரனுடையஜஐயத் தினால்‌ 
ஸம்தோஷம்‌அடைர்த விராடன்‌ (கிங்கரர்களைப்‌ பார்த்துச்‌) 
சொல்லலானான்‌, 

“ ராஜமார்க்கங்கள்‌ கொடிமாங்களால்‌ அலஙகரிக்கப்பட்டன 
வாகச்‌ செய்யப்படட்டும்‌, எங்கும்‌ தேவதைகளும்‌ புஷ்பங்களால்‌ 
அர்ச்சிக்கப்படட்டும்‌. போர்வீரர்களுள்‌ முக்யாகளான குமாரர்‌ 
களும்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டதாஹிகளும்‌ எல்லாவா த்யங்‌ 
களும்‌. என்குமா.ரனை எதிர்கொண்டுபோகட்டும்‌. என்புதரன்‌ 
ஜயத்தை அடைசர்‌ திருக்குங்கால்‌ பட்டண த துஜனங்களும்‌ மற்ற 
மனிதர்களும்‌ 1 ஸ்த்ரீகளும்‌ சத்தவஸத்ரம்‌ தரித்துக்கொண்டும்‌ 
நல்லவ ரஸனைபொருந்தின சர்‌ தனங்களையும்‌ மாலைகளையும்‌ ஆபரணம்‌ 
களையும்‌ அணிந்‌ கொண்டும்‌ மார்க்கத்தில்‌ நிற்கட்டும்‌. எல்லாத்‌ 
தாஷிகளும்‌ என்புத்ரனுக்கு வழிபாடுசெய்யட்டும்‌. நன்கு அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஈல்லபாக்யெமுடையவர்களும்‌ நல்லவேஷ 
மூள்ளவர்களுமான ஸ்த்ர்களும்‌ கன்னிகைகளும்‌ ஸைனிகர்கசளேர்டு 
கூடி என்புத்ரனுடைய வழியைக்குறித்துச்‌ செல்லட்டும்‌. இங்கரர்‌ 
கள்‌ ச௪ீக்ரமாக மதயானையின்மீத ஏறிக்கொண்டும்‌ மணிகளையும்‌ 
பணவங்களையும்‌ ஒலிக்கச்செய்துகொண்டிம்‌ எலலாநா ற்சர்‌ இகளி 
௮ம்‌ என்னுடையஜயக்தை ஈனறுகச்சொல்லட்டும்‌, உத்தமையும்‌ 
அனேக அப ரணங்களால்‌அலங்கரிக்சப்பட்டவளாக குமாரிக 
ளோடு, யுத்தத்தில்‌ விஜயம்பெற்று (வருகின்ற) ஸகியான 
ப்ருஹன்னளையை எதிர்கொண்டுபோகட்டும்‌ ? என்றுசொன்‌ 
னான்‌. மஹாத்மாவான அச்தவிராடராஜனுடைய வார்த்தை 
யைக்கேட்டுப்‌ பட்டணகத்‌ அஜனம்கள்‌ : மிகவும்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
மங்கள தீரவயங்களைக்‌ . கையில்கொண்டு அவவிதமே செய்தார்‌ 
கள்‌, மாகதர்களும்‌ எல்லா ஸ-இதர்களும்‌ விராடனுடைய 
நகரத்‌ திலிருக்கின்‌ ற ்‌ எல்லா ஜன ககூட்டங்களும்‌ ஸ்தகோஷ 


்‌. 3 ஒரு சொல்‌ விடப்பட்டது. 


விராடபர்வம்‌. ௨௬௯௧ 


முள்ளவர்களாகி , விராடபுத்ரனை எதிர்கொண்டார்கள்‌. பேரி 
வாத்யங்களும்‌ தூர்யவாத்யங்களும்‌ சங்கவாதயங்களும்‌ முழங்‌ 
கன. சிறந்தவேஷங்களுள்ள ஸ்த்ரீஜனங்களும்‌ எதிர்கொண் 
டார்கள்‌. ஸ்ததிபாடகர்‌ குடைய ஸ்தோத்ரசப்தங்களும்‌ பணவ 
முதலான வாத்யங்களுடையகோஷங்களும்‌, அவ்வாறே, மற்ற 
வாத்யங்களின்‌ சப்தங்களும்‌ புல்லாங்குழல்களுடைய தீவனி 
களும்‌ தோன்றின. ஸ்த்ரீகள்‌ வெண்கலத்தாள த்துடன்‌ மதுர 
மாகப்பாடிக்கொண்டு ஈகரத்தினின்அ புறப்பட்டார்கள்‌. பொறு 
மையை ப்‌்ரதானமாகக்‌ சைக்கொண்டவர்களும்‌ தலைமைபெற்ற 
வர்களும்‌ தமக்குரியவேதத்தையும்‌ மற்றவேதங்களையும்‌ முறைப்‌ 
படி. அறிந்தவர்களுமான அப்படிப்பட்ட ப்ராம்மணர்கள்‌ மங்கள 
கார்யத்தையும்‌ மங்கள கான த்தையும்‌ ஜபத்தையும்‌ ப்ரதானமாகக்‌ 
கொண்டு அளவற்றவீர்யமூடையவனான விராடபு த்ரனை ய்ய 


கொண்டு சென்றார்கள்‌. 


... எழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
சேகோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(விராடன்‌ உத்தரனைப்புகழ்ந்ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ கேளாவர்‌ ப்ருஹ்ள்‌ 
னளையால்‌ தோலவியடைவிக்கப்பட்டனரேன்றதும்‌, அவன்‌ அவ 
ரைப்‌ பாச்சிகையாலடித்ததும்‌, அ௮வர்காயத்திற்பெருகிய 
ரக்தத்தை ஸைரநீத்ரி தன்ழன்றனையீலேந்தியதும்‌, விரா 
டன்‌ ரக்தமேநீதியகாரணத்தைவினவ அவள்விடை 
அளித்ததும்‌.) 

மத்ஸ்யதேசத்‌துக்கரசனான விராடமஹாராஜன்‌, சேனையை . 
யும்‌ கன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட கன்னியர்களையம்‌ தாஹிகனையும்‌ 
அனுப்பிவிட்டு, ஸ்‌ க எனவ பின்வருமாறு வசனிக்க 
லானான்‌. 

்‌ ப்ராம்மணரே | தரிகாத்தர்களும்‌ கெளரவர்களுமாகிய எல்‌ 
லோரும்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ ஐயிக்கப்பட்டார்கள்‌. ஸர்தோஷ 
மடைந்திருக்கின்ற நாம்‌ அந்தப்புரத்தை அடைர்து சூதுவிகை 
யாடுவோம்‌' (என்றுசொல்லி, ஸைரரந்த்ரியைப்பார்த்‌ ௮,) “ஸைரக்‌ 
த்ரி! பாச்சிகைகளைக்கொண்டுவா ; ஆஸனத்தையும்‌ எடுத்துப்‌ 
போடு, நீ விசிறியை எடுத்துக்கொண்டு என்பக்கத்தில்‌ ஸமீபத்தில்‌ 
இரு ? என்று சொன்னான்‌. அவ்வாறு சொல்லுகின்ற அந்த 
விராடமஹாராஜனைப்பார்த்து, பாண்கேந்தனரான தர்மபுத்ரர்‌, 
்‌ (வேந்தரே!) ஸந்தோஷமடைத்திருக்கின்ற சூதாடியோடு சூது 


௨௯௨ ஸ்ரீ ம ஹாபரரதம்‌. 


'ஆடக்கூடாதென்ன நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. (ஆதலால்‌,) இப்‌ 
பொழுது ஸந்தோஷத்தோடுகூடின உம்முடன்‌ சூதாவெதற்கு 
கான்‌ உத்ஸாஹமுடையவனாக இருக்கவில்லை. உமக்கு. விருப்ப 
மிரு்தால்‌ ப்ரியமான (மேவேறுகார்யத்தை) நான்‌ செய்யவிரும்பு 
கிறேன்‌. அரசரே ! ஜனங்கள்‌ நிறைந்‌ தஸபையில்‌ சூதாவெதற்கு 
நான்‌ ப்ரியப்படவில்லை ? என்று மறுமொழிகூறினார்‌. விராடன்‌, 
* ஸ்திரீகளும்‌ பசுக்களும்‌ ஸ்வர்ணமும்‌ மற்றுமுள்ள தனமும்‌ எனக்‌ 
“குதி தேவையில்லை. நீர்‌ சூதாடுவதைத்தவிர மற்றொன்றும்‌ எனக்‌ 
குச்‌ செய்யவேண்டாம்‌? என்றுசொன்னான்‌. கங்கர்‌, * ராஜேர்‌ 
தரே ! வெகுமான த்தைக்கொடுப்பவரே ! அனேக தோஷங்க 
ஞள்ள கூதாட்டத்தால்‌ உமக்கு யாதுபயன்‌ ? சூதாட்டத்தில்‌ 
அனேக தோஷங்கள்‌ இருக்கின்றன்‌. ஆதலால்‌, அதை விலக்க 
வேண்டும்‌, ' தர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரரை நீர்‌ கேட்டிருக்கலாம்‌ ; 
அல்லஅ, பார்த்துமிருக்கலாம்‌. அவர்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ குறைவற்ற 
தனத்தையும்‌ தமக்கு அன்புள்ள மனைவியான க்ருஷ்ணையையும்‌ 
தேவர்களுக்குஒப்பான தம்பிகளையும்‌ ஒருபர்தயமாகத்‌ தீர்மா 
னித்தார்‌. 'பற்பலரத்னங்களும்‌ தனங்களும்‌ : கோற்கப்படவே, 
சூதாடியான அந்தப்பாண்டவர்‌ ஸம்சயமில்லாமல்‌ பச்சாத்‌ 
தாபத்தை அடைந்திருக்கிறார்‌. சூதாட்டமான து அபீஷ்டங்களை 
நா௪ஞ்செய்யக்கூடியது ; ஓயாமல்‌. கடுஞ்சொல்லை உண்பெண்ணக்‌ 
கூடியது ; கற்றறிந்தவாகளால்‌ எப்பொழுதும்‌ விஸ்வாஸம்வைக்‌ 
கத்சுகாதது ; ஒரேதின த்தில்‌ (எல்லாப்‌) பொருள்‌ களையும்‌ .கா௪ஞ்‌ 
செய்யக்கூடியது. சூதாட்டத்தில்‌ தர்மஈந்தனர்‌ . எல்லாவற்றை 
யும்‌ இழந்தார்‌. ஆதலால்‌, சூதாட்டத்தை நான்‌ விரும்பவில்லை. 
வேந்தரே! இல்லையேல்‌, நீர்‌ (சூதாட) எண்ணுவீரானால்‌, (அத 
உமக்குப்‌) பிடித்திருக்குமானால்‌, சாம்‌ சூதுவிளையாடுவோம்‌” 
என்னு கூறினார்‌. ப 

மனிதரிற்கிறர் த அவ்விருவரும்‌, இவ்விதமானவாக்யங்களால்‌ 
ஸம்பாஷித் துக்கொண்டு சூதாட ஆரம்பித்தார்கள்‌. சூதாட்ட 
மானது நடந்அுவரும்காலத்தில்‌ மத்ஸ்யராஜன்‌ பாண்டவரைப்‌ 
பார்த்து, “ (கங்கரே !) நீர்‌ பாரும்‌. என்னுடைய பத்னால்‌ யத்‌ 
தத்தில்‌ . அப்படிப்பட்ட கெளரவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. 
கெள ரவர்களெல்லோரும்‌ அதிரதர்கள்‌ ; தேவர்களாலும்‌ எளிதில்‌ 
ஐயிக்கமுடியா தவர்கள்‌ ? என்னுகூறினான்‌. பிறகு, தர்மராஜா 
வான யுதிஷ்டிரர்‌, சூதாடுகையில்‌, மத்ஸ்யராஜனைப்பார்த்‌ த, 
“ (ராஜரே!) பாக்யவிசேஷத்தால்‌ . உம்முடைய பசுக்கள்‌ மீட்கப்‌ 
பட்டன; கெளரவர்களும்‌ ஐயிக்கப்பட்டார்கள்‌. உத்தரன்‌ கெளர 


விராடபர்வம்‌: ௨௯௩௧ 


வர்களை ஐயிப்பானாயின்‌ அது மிக்க அச்சரியமென்னு எண்ணு. 
றேன்‌, எவனுக்கு ப்ருஹன்னளை ஸாசதியோ அவன்‌ எவ்விதத்தி 
௮ம்‌ பகைவரை ஜயிப்பான்‌ ' என்றுகூறினார்‌.. பிறகு, விராடன்‌ 
மனக்கலக்கமுற்னுச்‌ சோகத்தாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டுக்‌ கோபத்து 
டன்‌ ஸமீப்த்தில்‌ இருக்கிற ஸந்யாஹியைப்‌ பார்த்து, * ப்ராம்ம 
-ணரே ! மஹாவில்லாளியும்‌ புத்திசாலியுமான அப்படிப்பட்ட 
-போர்வீரனால்‌ யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. 
அதில்‌ என்ன ஆச்சர்யம்‌?” என்ன சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “வீர்ய 
முடையவனான அந்த ஸாரதியானவன்‌ எவனுடைய சதத்திலிருக்‌ 
அஇருனோ' அவன்‌ (ஒருவராலும்‌) செய்யமுடியா தகார்யத்தைச்‌ செய்‌ 
'வானானால்‌ ௮ர்தவிஷயத்தில்‌ ஆச்சர்யமில்லைய்‌?” என்று கூறினார்‌. 
விராடன்‌, “ப்ராம்மணர்களுள்‌ இழிக்தவனே ! என்‌ புத்.ரனை நபும்‌ 
ஸகஜனோடு ஒப்பாகப்பேசுதிறாய்‌. சொல்லத்தகுந்ததையும்‌ சொல்லத்‌ 
.தகாததையும்‌ நீ தெரிந்‌ துகொள்ளவில்லை ; நிச்சயமாகவே என்னை 
அவமதிக்கிருய்‌. அனேகவீரபுருஷர்களையும்‌ அனேக ஸாரதிகளை 
யும்‌ நான்‌ பார்த்திருக்கிறேன்‌. பராக்ரமத்தோடு போர்புரிகின்ற 
ஸாரதியை நான்‌ ஒருபொழுதும்‌ பார்த்ததில்லை. அரசர்களுக்கு 
அப்ரியமான கார்யத்தைச்‌ செய்யலாகா அ ; அனுகூலமாயும்‌ ப்ரிய 
மாயுமிருக்கிற கார்யத்தையே பேசவேண்டும்‌. அரசர்களுக்கு அப்‌ 
ரியத்தைச்‌ செய்பவன்‌ ஒருகாலும்‌ ஸுகமாக வ்ருத்திஅடைய 
மாட்டான்‌. ஸ்ரேஹிதனாயிருப்பதினால்‌ இப்படிப்பட்ட உன்னு 
டைய குற்றம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பொறுக்கிறேன்‌. நீ உயிரோ 
உருக்க விரும்புவாயானால்‌ இப்படிப்பட்ட வார்த்தையைப்‌ பேசா 
தே? என்று கூறினான்‌. பிறகு, குருவம்ச த்தை வ்ருத்திபண்ணுகிற 
வரான கங்கர்‌ உரக்கச்‌ கரித்து மறுபடியும்‌ (அரசனைப்பார்‌ தீது) 
“ஓ! ராஜேர்த்ரரே! ப்ருஹன்னளையினுடைய ஜயத்தை நகர்த்தில்‌ 
பறையறைந்து தெரிவிக்கலாம்‌, உத்தானோ கட்டாயமாக ஸாரத்‌ 
யம்‌ செய்திருக்கவேண்டும்‌, (இவவிஷயத்தில்‌) ஒரு நிமித்தமுண்டர 
யிருக்கிறது; எனக்கு உறுதியான ஊஹமும்‌ உண்டாயிருக்றை ௮. 
ராஜேர்‌ த்ரரே ! நான்‌ எப்படி எண்ணுகிறேனோ ௮௮ (அப்படியே 
இருக்கும்‌ ;) வேற௮ுவிதமாயிராது, மஹாவீர்யசாலிகளான கெள 
வர்களோ சந்த்ரன்‌, வருணன்‌, ஆதித்யன்‌, குபேரன்‌, அக்னி 
இவரகளோகேடின தேவர்களாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்கள்‌. சந்‌ 
தனுகுமாரரான பீஷ்மரும்‌, (ஒருவரா னும்‌) எவ்விதத்தாலும்‌ 
ஐயிக்கமுடியா தவர்கள ரன த்ரோணரும்‌, கர்ணனும்‌, அஸற்வத்தா 
மாவும்‌, விகர்ணனும்‌, ஸோமதத்தனும்‌, ஐயத்ரதனும்‌, பரல்‌ 
ஹும்‌, சலனும்‌, பூரியும்‌, விர்யமுடையவனான்‌ ஐலஸந்தியும்‌, தா 
த: அஷ்ப்ரஸஹைனும்‌, அச்சான னும்‌, விவிம்ச்தியும்‌, 


2௨௯௫ ப்‌ மஹாபாரதம்‌, 


- வருவுளேனனும்‌, அபாவவேகனும்‌, வாயுவேகனும்‌, ஸுவர்ச்ச 
ஸாம, பாஹ்லிகனும்‌, சூரஸேன னும்‌, பகைவரை வாட்பெவனான 
யுயுகைவும்‌, ஸுபலனுடைய குமாரனான சகுனியும்‌, ஸால்வராஜ 
ன தயுமத்ஸேன னும்‌, பற்பலதேசாதிபதிகளான அனேக சூரர்‌ 
களும்‌, ஆசார்யர்களுள்‌ சிறந்தவரான க்ருபரோடுசோரந்த கெளரவ 
மன்னர்களும்‌, ஆயத்தமாயிருக்கும்‌ வில்லும்‌ கத்தியுமுள்ள ரத 
யூதபதிகளான மதிகர்களும்‌, சிறந்த வீர்யமுள்ளவர்களும்‌ மஹா 
ஏதர்களுமான மற்றராஜகுமாரர்களும்‌ எச்சப்படையில்‌ இருக்றொர்‌ 
களோ பீஷ்மர்‌ த்ரோணர்‌ முதலானவர்களால்‌ சூழப்பட்ட அம்‌ 
தப படையை, தேவர்களுடைய கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்ட இந்த்‌ 
ரன்‌ கோபங்கொண்டு நேரில்வந் சாலும்‌ ஜயிக்கமாட்டான்‌. அந்தப்‌ 
படையை பருஹன்னனையைத்‌ தவிர வேறு எந்த மனிதன்‌ எதிர்த்‌ 
அப்‌ போர்புரிவான்‌ 1 பாஹுபலத்தில்‌ ஒப்பற்றவனும்‌ உலஇல்‌ 
போரைக்‌ கண்டவுடன்‌ மிக்க ஸந்தோஷம்‌ வருத்தியடைநெவனு 
மான இப்படிப்பட்ட புருஷன்‌ ஸ்வாக்கத்திலாவ த பூமியிலாவ த 
உண்டா?” என்று சொன்‌ னார்‌, அந்த வார்த்தையினால்‌ மிகக்‌ கலக்க 
முற்ற அசன்‌ பிளக்கப்படுகின்ற மனத்துடன்‌ அவரை யுதிஷ்டிர 
சென்று அறியாமல்‌, * ஓ! கங்க! ப்ராம்மனோத்தம ! எனக்கு 
பரதிகலமான வார்த்தையை நீ சொல்லாதே, நீ பலவாறு தடுக்‌ 
கப்பட்டும்‌ வாக்கை அடக்குகிறாயில்லை, அடக்கி ஆள்பவன்‌ இல்‌ 
லாவிடில்‌ ஒருவனாவ த தாமத்தை அனுஷ்டிக்கமாட்டான்‌” என்று 
க்ரூரமான வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. இவ்வாறு, மிகச்‌ கலக்க 
முற்ற ௮ர்த அரசனானவன்‌ பாச்சிகையினால்‌ (அவரைப்‌) பலமாக 
அடிக்க அரம்பித்தான்‌. கோபங்கொண்ட விராடன்‌ தக்்கனுடைய 
உடல்போலவிளங்குகன்‌ ற *வலக்கையைக்தூக்க அவருடைய 2வல 
க்காதிலடித்தான்‌. அவன்‌ கோபத்தினால்‌, £ இணி இவவாறு சொல்‌ 
லாதே' என்ன அதட்டிக்கொண்டு யுதிஷ்டி ரரை முகத்தில்‌ அடித்‌ 
தான்‌, பலமாக அடிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டி ரருடைய மூக்கிலிருச்‌ ௯ 
சக்தம்‌ பெருகியது. விராடனால்‌ பாச்சிகையினாலடிக்கப்பட்டவரும்‌ 
சிறந்த சைகளுள்ளவருமான யுதிஷ்டிரராஜர்‌, மிக்க மனவருத்த 
முற்றவளான த்ரெளபதியைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே, பேசாம 
லிருந்தார்‌. இறந்த கைகளுள்ளவரும்‌ மஹா த்மாவுமான அந்‌ 
தீத தர்மபுத்ரருடைய தலையிலிருக்‌ த (பாச்சிகையினால்‌) அடித்த 
தினால்‌ செந்தாமரை மலருக்கொப்பான ரத்தமானது அப்‌ 
பொழுது பெருகியது. தர்மாத்மாவான பாரத்தர்‌ அந்த ரக்‌ 
த.ததைப்‌ பூமியில்‌ விமுவதற்குள்ளாகவே இருகைகளாலும்‌ பிடித்‌ 
துக்கொண்டு பக்கத்திலிருக்கின்‌ ற த்ரெளப தியைப்‌ பார்த்தார்‌. 

1; 2, இவை அதிக பாடத்திலுள்ளவை. 


விராடபர்வம்‌, ௨௯௫ 


பர்த்தாவினுடைய மனத்தை அனுஸரித்து ஈடப்பவளான அந்த 
தீருபதராஜகுமாரியானவள்‌ பர்த்தாவினுடைய வேதனையை அறி 
ந்து துக்கமும்‌ பயமும்‌ கோபமுமுள்ளவளாகி (பெருக ஆரம்பிக்‌ 
கின்ற) கண்ணீரை அதிகப்ரயாஸத்தால்‌ அடக்கிக்கொண்டு பர்த்‌ 
தாவினுடைய ஈன்மையைக்கருதி மெல்லியதான மேலாடையினால்‌ 
விரைவாக (அர்த) ரக்தத்தை ஏந்தினாள்‌. ராஜேர்த்ரரே! துக்கத்‌ 
தினால்‌ மதிமயக்கமுற்றவளும்‌ த்ருபதராஜனுடைய புத்ரியுமான 
ஸைரந்த்ரியானவள்‌ அப்பொழுது யுதிஷ்டிரருடைய ரக்தத்தை 
வஸ்த்ரத்தால்‌ பிடித்து ஸ்வர்ணமயமான ஒருபாதரததை எடுத்து 
அர்த ரக்தத்தை அதில்‌ பிழிந்தாள்‌. விராடன்‌, “விசாலமான கண்‌ 
ணேயுடையவளே ! ஸைரரந்தரி! ஏன்‌ இரந்த ரக்தமானது உத்தர்‌ 
யத்தால்‌ பிடிச்கப்படுறெது ? இரந்த விஷயத்தில்‌ காரணம்‌ யாது? 
அதை எனக்கு உண்மையாக உரைப்பாயாக? என்று வினவ, 
ஸைரந்தரி, “மத்ஸ்யதேசத்தரசரே 1 கங்கருடைய . ரக்தபிர்‌ அக்‌ 
கள்‌ பூமியில்‌ எவ்வளவு விழுகின்றனவோ அவ்வளவு வர்ஷகாலம்‌ 
உம்முடைய தேசத்தில்‌ மழையில்லாமல்‌ போய்விடும்‌ ; உமக்குக்‌ 
கேடுண்டாக வேண்டாமென்கிற இர்தக்காரணத்தைக்கருதிக்‌ கங்க 
ருடைய ரக்தமானஅ என்னால்‌ உத்தரீயத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்ட. 
எவன்‌ 1 யதீந்த்ரரைத்‌ அன்‌ பஞ்செய்வனோ அவனுக்கு ஆயுள்‌ நாச 
மடைந்து விடும்‌, எவன்‌ யதீந்த்ரரைப்பார்த்து அதகஞைசெய்வனேோ 
அவன்‌ எமலோகத்தில்‌ ஆயிரம்யா தனைகளை அனுபவிப்பான்‌. யதி 
யினுடைய (தேகத்தினின்‌ அ) உண்டான ரக்சமானது எவ்வளவு 
புழுதியை நனைக்கிறதோ பித்ருலோகவாசிகளான அவ்வளவு பித்‌ 
ருக்கள்‌ ழே விழுகின்றார்கள்‌. விராட ராஜரே ! இதைஅறிந்து உம்‌ 
மிடத்‌ இலுள்ள ப்ரீதியினால்‌ உமக்கு நன்மை செய்வதின்பொருட்டு 
நான்‌ உத்தரியத்தினால்‌ ரக்தத்தை ஏந்தினேன்‌” என்னு கூறினாள்‌ '? 
என்ரு, | 


எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ோக்ரஹணபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(யுத்தத்தைப்‌ பார்க்கவந்ததேவர்கள்‌ அர்ஜுனனைப்‌ புகழ்ந்து 
தேவலோகம்சேன்றதும்‌, உத்தரன்‌ தன்நகாம்‌ வந்ததும்‌.) 


ஜுனமேஜயர்‌, “6 தோஷமற்றவரே! மனுஷ்ய யுத்தத்தைப்‌ 
பார்ப்பதற்காக முன்பு வந்திருந்த அந்தத்‌ தேவர்கள்‌, பிறகு 
என்ன செய்தார்கள்‌ ? அதை எனக்குச்‌ சொல்வீராக?” என்று 
வினவ, வைசம்பாயனர்‌, சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 


1 யதிகஸர்யாஸி, 


௨௬௭. பரர்மஹ்‌ாபாரதம்‌, 


“ (ஜனமேஜயமஹாராதரே.1 ) ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஹிப்பவர்க 
ரூம்‌ இர்த்ரனே முதன்மையாக்க்கொண்டவர்களும்‌ ரிஷிகளை மூன்‌ 
னிட்டவர்களுமான எல்லா த்தேவர்களும்‌. யகர தாவர்களுடைய 
கூட்டங்களும்‌ அவ்வாறே: அப்ஸாஸாுகளுடைய கூட்டங்களும்‌ 
ஒருவனான அர்ஜுனனுக்கும்‌ அனேககெள வர்களுக்கும்ஈடர்த. 
பயங்கரமும்‌ அத்யுக்ரமான காட்டியுள்ள தமான மனுஷ்யயுத்தத்‌ 
தையும்‌ திவ்யாஸ்த்ரங்களின்‌ ப்ரயோகங்களையும்‌ உபஸம்ஹாரற்‌ 
களையும்‌ சுஅசுறுப்பாகவும்‌ நேர்த்தியாகவும்‌ ஆச்சாயமாகவும்‌. 
முயற்சியுடன்‌ செய்யப்படும்‌. செய்கைகளையும்‌ பாரதீ தவிட்டும்‌.. 
காண்டீவத்சை வில்லாகக்கொண்ட அாஜுனனால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட 
வாகளான சீஷ்மரையும்‌ க்ருபமையும்‌ தீரோணரையும்‌ காணனையும்‌ 
மற்ற சர்களையும்‌ பார்த்துவிட்டும்‌, பிறகு, (ஸ்வர்க்கலோகத்‌' 
தைக்குறித்துச்‌) சென்றார்கள்‌. அத்தத்தேவர்களனைவரும்‌, ஸர்‌ 
தோஷ்மடைர்‌து அடிக்கடி (அர்ஜுனனைப்‌) புகழ்ந்து, தடையற்ற 
கதியுள்ளதும்‌ விரைவாகச்‌ செல்‌ லுறெஸ்வபாவமுள்ள தமான 
அந்தவிமான த்தோடு துடையற்றவர்களாகத்‌ தேவலோகம்‌ சென்‌ 
றீர்கள்‌, “இர்த்ரனோகெடின எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ எல்லா 
அஸுராகளாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்களான பீஷ்மர்‌, த்ரோணர்‌, 
கருபாமுதலான எல்லாக்கெள வர்களும்‌ பார த தனொருவனால்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. அந்தோ! நமக்கு அதிகமான வியப்‌ 
புண்டாகிவிட்டது. இந்த அர்ஜுனன்‌ எஈ்தமுஹுூர் த்தத்தில்‌ 
பிறந்தானோ? எந்தத்‌ தாமத்தினுடைய பலனோ? ருத்ரரோடு. 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்த இர்‌ தப்பல்குனனிடத்தில்‌ (இ) எனன 
ஆச்சாயம்‌ ? முப்பதுகோடிஎன்றுசணச்டப்பட்ட நிவா தகவசர்‌ 
களை யுத்தத்தில்கொன்ற அர்த னனுக்குஇத என்ன ஆச்சர்யம்‌?” 
என்று அந்தத்தேவா்கள்‌ ஸ்தோத்ரம்செய்தகொண்டு ஸந்தோ 
ஷச்துடனும்‌ ஆச்சர்ய தீ இனால்‌ கவரப்பட்டமனத்துடனும்ஸ்வர்க்க 
லோகம்‌ சென்றார்கள்‌. கெள வர்கள்‌, அாதஐுனனுடைய பாண்‌ 
களால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களும்‌, அம்புகளால்‌ நனராகக்காயப்‌ 
படுத்தப்பட்டவர்களும்‌, ஸம்பூர்ணமான ஸைனயமும்‌ வாஹனமு 
முள்ளவர்களும்‌, யானைகளா லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ ரதங்களா லும்‌ 
வயாபிக்கப்பட்டவர்களும்‌, பலசாலிகளும்‌ ௯ தீரியபு தீரர்களு 
மான யுத்தவீரர்களால்‌ அடையப்பட்டவர்களுமா௫ விராட 
ஈகரத்தினின்று குருதேச த்தைரோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. விராட 
னால்‌ஏவப்பட்டசேனையானது நகரததினின்று சிக ரமாகச்சென்று 
பகைவரைதஅடக்குகின்றவனும்‌ ஸா சதியுடன்சேர்ந்‌திருக்சன்றவனு 
மான அ௮ந்தஉத்தரனை எதிர்கொண்படுவர்‌ த ௮. அனேகவா த்ய: 


விராடபர்வம்‌. ௨௬௯௪ 


முழக்கங்களால்‌ நிரம்பியதும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ 
ரதங்களாலும்‌ கூழப்பட்டதுமான அர்தவிராட்சேனையிலிருக்கும்‌ 
ஸ்த்ரீகளுக்கும்‌ குமாரர்களுக்கும்‌ அதிகஸக்தோவஷம்‌' உண்டாகி 
யது. பிறகு, அர்ஜுனனோ, நன்றாக உயரக்கெம்பின அம்‌ ஸைன்‌ 
யத்தினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டது.மான புழுதியைப்பார்த்‌. து,சேனை. 
யிலுள்ள தீவஜத்தையும்‌ அறிந்‌ அ, பிறகு, விராடபுத்ரனை கோக்க, 
“(உத்தர 1) ஈகரத்தில்‌ நெருங்கின சப்தமுண்டாகிறது. புழுதியும்‌ 
அகாயத்தை அளாவுறெ து. ஈம்மால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு ஓடின வர்களும்‌ 
பெரிதான வில்லையுடையவர்களும்‌ ஈல்ல தேறதலையுடையவர்களு 
மான அந்தக்‌ கெளரவர்கள்‌ மீண்டும்‌ உன்னுடைய நகரத்தை 
அடைர்துவிட்டார்களோ? ஏ! வீர! கவசத்தைப்‌ பூண்மிகொள்‌. 
குதிரைகளை ஒட்டு. விராடஈகரத்தை விரைவாக அடை. கையுறை. 
யின்‌ ஒலியையாவது காண்டீவத்தினுடைய சப்தத்தையாவது 
கொடியையாவது நான்‌ காண்பிக்சமாட்டேன்‌. ஒருஸமயம்‌,(இங்கு 
காணப்படுகிறவர்கள்‌) ஸவஜனங்களாயிருக்கலாம்‌? என்று கூறி 
னான்‌. உத்தரன்‌, *இது மாத்ஸயயர்களுடைய ஸேனாமுகம்‌. ஈன்றாக 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தாஷஹிகளும்‌ சன்னிகைகளும்‌ சாணப்படுகிரார்‌ 
கள்‌. பற்பல உடைகளைத்‌ தரித்த போர்வீரர்களும்‌ தேர்களில்‌ 
காணப்படுகிரார்கள்‌. தோழிகளால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழப்‌ 
பெற்ற உத்தரையை இர்தஸணைனியத்தில்‌ காண்கிறேன்‌, சேனைக 
ளும்‌ காணப்பிகின்றன. யானைகளும்‌ கவசம்பூட்டப்பட்ட குதிரை 
களும்‌ தே. ராளிகளும்‌ அநேகம்‌ காலாட்களும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌. 
(இவர்கள்‌ ) சஸ்தரங்களை தீ தரிக்கவில்லை, விராடருடைய வார்த்தை 
யினால்‌ எல்லோரும்‌ அதிகஸக்தோஷமுடையவர்களாக (வருகி 
ரார்களென்று) எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது, பக்‌ அவினிடத்தில்‌ 
உண்டாகாததுபோல இர்தக்‌ கூட்டத்தினிடத்தில்‌ என்மனத்துக்‌ 
குச்‌ குழப்பம்‌ உண்டாகவில்லை ” என்றான்‌, 

பிறகு, ஸ்வஜனங்களெல்லோரும்‌ உத்தரனை விரைவாகவக்‌ 
தடைந்து பகைவர்களை வென்று வர்‌ திருக்கின்ற அவனை ஒவ்வொரு 
வரும்‌ கட்டிக்கொண்டார்கள்‌. ஜனங்கள்‌, “(உத்தா!) நீ ப்ரீதி 
உடையவன்‌ ; புருஷரிற்‌ சிறந்தவன்‌ ; ஸந்தோஷத்கோடு கூடிய 
வன்‌ ; பாக்கியத்தினால்‌ அடிக்கடி ஜயிக்கிறாய்‌. உனக்கு மங்களம்‌. 
பாக்யத்தால்‌. ப்ருஹன்னளை உனக்கு ஸாரதியாக வாய்த்தாள்‌. 
யுத்தத்தை அடைந்த உனக்குத்‌ தெய்வாதீனமாக யாதொருவித 
மான பயமும்‌ உண்டாகவில்லை என்று சொன்னார்கள்‌. உத்தரன்‌, 
* (ஜனங்களே 1) இக்த.ஜிஷ்ணுவானவர்‌ ஒருதேருள்ளவராகி யுத்‌ 

ற ௧௩௮ 


௨௯௮ ப்‌ மஹாபாரதம்‌, 

தத்தில்‌ அந்தக்‌ கெளரவர்களை ஐயித்தார்‌. எதை ஸாதன்மாகஃ 
கொண்டு பசுக்கள்‌ என்னால்‌ மீட்டுக்கொண்டு வரப்பட்டன்‌ வே/ 
எதை அடுத்து அளவற்ற பராக்ரமமுள்ளவர்களான செளரவர்கல 
யுத்தத்தில்‌ ஜயிச்கப்பட்டார்களேர அதர. இவருடைய பாஹு-க 
களின்‌ வீர்யம்‌. தேவகுமாரர்போன்ற யெளவன௫ுள்ள இவர்‌ அர்‌ 
தக்காரியத்தைச்‌ செய்தார்‌. இந்தப்‌ புருஷங்ரேஷ்ட்ர்‌ அப்படிட்‌ 
பட்ட கெள சவமண்டலத்தைக்‌ கலக்கமுறச்செய்த பலா தகாரமமா 
கப்‌ பசுக்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ மீட்டு என்னையும்‌ பாதுகாத்தார்‌? 
என்ன சொன்னான்‌. அர்ஜுமனனைப்‌ புகழ்கின்ற உத்தரனுடைய 
வார்‌ த்தையைக்கேட்டு மங்களத்தை எடுத்‌ அமைக்கின்ற இங்கரர்‌ 
கள்‌ ராஜபுத்ரனால்‌ தூண்டப்பட்டு ஜயத்தைக்‌ கோஷித்தார்கள்‌ , 
கன்னிகைகள்‌: சத்ருக்களை ஸம்ஹரி ச்‌ சவனான பரரக்கனைச்‌ ௪ர்‌ 
தனங்களாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ தூபங்களாலும்‌ பூரணமான ஸ்வர்‌ 
ணங்களாலும்‌ பொழிந்த நன்குபூஜித்தார்கள்‌, அர்ஜுனன்‌ மாலை. 
களாலும்‌ பற்பலவிதமான நல்ல ச௩தனங்களாலும்‌ நிரப்பப்படு 
கின்றவனும்‌ ஜனங்களால்‌ ஈன்கு பூஜிக்கப்படகின்றவனுமாடி ௩௫ 
ரத்தின்‌ வாயிலைவந் அ அடைற்தான்‌, பேரிவா த்யங்களும்‌ கார்ய 
வாத்யங்களும்‌ புல்லாங்குழல்களும்‌ மூமங்கன. விசித்ரவேஷங்க 
ரூள்ள ஸத்ரீஜனங்களும்‌ இறந்த பலமுள்ள விராடனுடைய பட்ட 
ணத திலிருற்‌ த வெளிக்களம்பிப்‌ பூமிஞ்சயனை க்‌ கொண்டாடினார்‌ 
கள்‌, அந்த நகரத்தில்‌ ஜயத்தினால்‌ புகழப்படுகின்‌ றவனும்‌,  ஜரு 
முண்டாயிற்றா?? என்‌ அ(ஜனங்களால்‌)கேட்கப்படுகின்‌றவனுமான 
அரற்தவிராடபுத்ரன்‌ மனவருதீதமுற்றுப்‌ பாண்டவளை நன்றாகப்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டு ஸந்கொஷிக்கவில்லை, 1 பிறகு, பாண்டு ப்ர 
னன அர்ஜுனன்‌ விராடனுடையபுத்ரியான உததமைக்கும்‌ (அவ 
ளுடைய) தோழிகளுக்கும்‌ சிறந்த வஸ்த்ரவ்களைக்‌ கொடுத்தான்‌. 
அங்கு வந்திருந்த அந்தப்‌ பெண்களும்‌ அர்த ஸைனயமும்‌ ஐயத்‌ 
தைக்கண்டு (உத்தரனை யும்‌ பறாஹன்னனையையும்‌) மரியா செய்‌ 


தார்கள்‌, 


வ ட ம 


1 இத இங்கு பொருத்தமில்லை; அடதெதஅத்யாயச்‌ இன்‌ இறு இயில்‌ சாண்க. 


விராடபர்வம்‌. ௨௯௭ 


 எழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
Cகொக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 


(உத்தரன்‌ அந்தப்புரத்தை அடைந்து விராடனைவ்ணங்கி யுதிஷ்டாரரின்‌ 
காயத்தைக்கண்டு பயந்ததும்‌, விராடன்‌ யுதிஷ்டிரரை க்ஷமிக்‌ 
தம்படி வேண்டியதும்‌, அர்ஜுனன்‌ விராடனிடம்வந்ததும்‌, 
விராடன்‌ உத்தரனைப்புகம்ந்ததும்‌, உத்தரன்‌ கேளரவர்‌ - 
களை ஒந தேவதமாரன்‌ ஜயித்தானேன்றதும்‌, ௮ர்‌ 
ஜுனன்‌ கேளாவராடைகளை. உத்தரை மத 
லியோநக்தக்‌ கோடூத்ததும்‌.) 

பட்டணத்து ஜனங்களாலும்‌ ஸ்த்ரீகளாலும்‌ தேசத்தில்‌ 
வஷிக்கின்‌ ந ஜனங்களா லும்‌ பூஜிக்கப்படுகின்ற உத்தரன்‌, அந்தப்‌ 
பு ரவரயிலை அடைந்து, பிதாவுக்கு (த்தன்வரவைத்‌ தெரிவித்த 
னன. பிறகு, வாயில்காப்போன்‌, (அரசனிடம்‌) வங்து நமஸ்காரம்‌ 
செய்து இருகரங்கையும்‌ குவித்தக்கொண்டு ஐயத்தை ச்‌ தரக்கூடிய 
ஆசிர்வசனங்களால்‌ . (௮ ரசனை) மேன்மைப்படுத்தி, “வேர்தரே | 
பெரிய ரே த்தியையுடையவரே! (உம்முடைய) குமாரனான உத்‌ 
தரன்‌ பகைவரைவென்று உமக்கு (ப்ரியத்தைத்‌ தெரிவிப்பதற்‌ 
காக) -ப்ரதானயுத்தவீரர்களாலும்‌ தாஹிகளாலும்‌ சூழப்பட்டவ 
னும்‌ பட்டணத்து ஜனங்களோடும்‌ தேசவாஹிகளோடும்‌ கூடினவ 
னும்‌ (ப்‌. ரஜைகளால்‌) ஜயசப்தத்துடன்கூடின ஆசீர்வசனத்தால 
ப்ஜிக்கப்பகெ கின்றவனுமாக ஸாசதியுடன்வந்து வாயிலில்‌ 1 திற்‌ 
கிரான்‌ * என்னு கூறினான்‌. . பிறகு, அரசன்‌ மகிழ்ச்து வாயில்‌ 
காப்பவனைப்பார்த்‌ து. * (த்வாரபாலக 1) அவ்விருவரையும்‌ விரை 
வாக (இங்கே). வசச்செய்‌. நான்‌ அவ்விருவரையும்‌ பார்ப்பதில்‌ 
விருப்பமுள்ள வனாயிருக்கிறேன்‌” என்று மா கெளரவர்‌ 
“ளுக்கு அசசரும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ சம்பிகபுத்தியுள்ள தத்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌, ச்வாரபாலகனைப்பார்த்‌ ௮, உத்தரன்‌ ஒருவனா 
(இங்கே) வரட்டும்‌. ப்ருஹன்னளை வரவேண்டாம்‌. 
யுத்தத்தில்‌ சவிர மற்றஸமயத்தில்‌ எவன்‌ என்னுடைய அங்கத்தில்‌ 
காயத்தை உண்டுபண்ணுவனோ,பரக்தத்தையாவது காட்டுவனோ, 
அவன்‌ எவ்வித த்‌ தினாலும்‌ 9 ஜீவித்‌ இருக்கமுடியாதெ சன்பத, சிறந்த 
கைகளுள்ளவளும்‌ மஹாத்மாவுமான இவளுடைய நித்யமான 
வாதம்‌, (ஆகையால்‌) ரக்த தத்துடனிறாக்றெ என்னைப்‌ பார்த்ததி 
லேயே (ட்ருஹன்‌ னளையானவள்‌ ) அ திககோபங்கொண்டு மந்த்ரி 
களுடனும்‌ சேனையுடனும்‌ வாகனங்களுடனும்கூடின . விராடனை 


1 “வாரித்‌: என்பது விடப்பட்டது. 


௩௦௦ . . பூமஹாபாரதம்‌, 


இந்த ஸமயத்தில்‌ நிச்சயமாகச்‌ கொன்‌ றுவிடவாள்‌. இரக்க ப்ரு 


ஹன்னசாயானவள்‌ என்மீது ரகீதத்தை உண்டுபண்ணினவன்‌ 
இர்திரனாயிருஈ்தாலும்‌ குபேனாயிருந்தாலும்‌ யமனாயிருந்தாலும்‌ 
வருணனாயிருர்‌ தா லும்‌ : அவனைக்‌ கொன்றுவிடுவள்‌. மனிதனைப்‌: 
பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா:? ஆகையால்‌, வீர்யசாலியான ப்ர 
ஹனனளையானவள்‌ கணநேரம்‌ அவவிடத்திலேயே வாயிலில்‌ 
நிற்கட்டும்‌ ? என்று காதில்‌ மெள்ள சஹ்ஸயமாகச்சொன்னார்‌, 
தீயையுளளவரான தர்மராஜர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ பொறு 
மையுடன்‌ ஸபையில்‌: மத்ஸயராஜனுடன்கூடப்‌ பேசாமல்‌ உட்‌ 
கார்ந்திருந்தார்‌. 

பிறகு, விராடராஜனுடைய மூததகுமா.னான பூமிஞ்சயன்‌, 
(அசனிருக்கும்‌ அர்தப்புரத்தில்‌) அமைஈ௮ .பிதாவினுடைய: 
ச. ரணங்களில்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்தான்‌ : கங்கரையும்‌ அணுகினான்‌. 
உத்தரன்‌, வக்ரமானபார்வையினால்‌ புதிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு பிதாவினுடைய ்‌ சாணங்களில்‌ அபிவாதனம்செய்‌ ௮, 
பிறகு, கங்கருடைய (மேனியில்‌) ரக்தப்பெருக்கைப்‌ பார்த்து, 
அப்பொழு அ, மருத்யுவினால்‌ பிடிச்சப்பட்டவன்போல மன தீதில்‌ 
எரிக்கப்பட்டான்‌. பிறகு, உத்தரன்‌, ரக்ததீதால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட 
அஙகங்களுடையவரும்‌ மனோவ்யாகுலத்தை அடைந்தவரும்‌ நிர 
பராதியும்‌ பூமியில்‌ ஏகாந்தஸ்‌ தலத்தில்‌ உட்கார்ர்திருப்பவரும்‌ 
ஸைரர்த்ரியினால்‌ ஈன்றாகப்‌ பணிவிடை செய்யப்பட்டவருமான சவ்‌ 
கரைக்கண்டு விரைவுடன்‌ அ.சசனைப்பார்த்து, ்‌ (மஹாராஜரே 11) 
இர்‌ தக்கங்கா்‌ யாரால்‌ அடிச்கப்பட்டார்‌? சாந்‌ தமனிதனால்‌ இச்தப்‌ 
பாவம்‌ செய்யப்பட்டது ? எவன்‌ மருத்யுவை அடைய விருப்பமுற்‌ 
திருக்கிறான்‌? எவனால்‌ ஸர்ப்பம்‌ காலால்மிதிக்கப்பட்டது ? வேதா 
தீயயனம்‌ செய்தவரும்‌ இந்தரனுடைய ஆஸனததை விரும்பத்‌ 
தகுர்தவருமான இப்படிப்பட்ட இர தப்‌. ராம்மணோத்தமர்‌ பூஜிக்‌ 
'கப்படத்தக்கவர்‌; ௮பிவாதனம்‌ செய்யப்பட்‌ தக்கவர்‌: ஹிம்ஹிக்‌ 
கப்படத்தக்கவரல்லரே ?? என்று வினவினான்‌. ராஜ்யங்களை 
வருத்திசெய்கிறவனான அந்த விராடன்‌, புத்ரனுடைய வார்த்தை 
யைக்கேட்டுப்‌ பயத்தினால்‌ மனமழிக்து அவனைப்‌ பார்த்து, 
புத்ர ! உன்விஜயத்தைக்கேட்டு (முன்னமே) ஸக்தோஷமுள்ளவ 
இனை நான்‌ மிகுந்‌த்சச் தோஷத்தை அடைந்து இவருடன்‌ சூதாட்‌ 
டத்தினால்‌ காலத்தைக்கழிக்கலானேன்‌. அக்காலத்தில்‌, £ ராஜ்‌ 
யத்தை வருத்தி பண்ணுகிறவனான உ தீதான எல்லாக்‌ 
கெளரவர்களையும்‌ ஐயித்தான்‌ ? என்று நான்‌ சொன்னேன்‌. 


புத்ர! இல்லை. அந்த பருஹன்னகாயே எல்லாச்‌ கெள 


விராடபர்வம்‌. ௨௦௪: 
சவர்களையும்‌ ஜயித்தாள்‌ ' என்று கங்கர்‌ அடிக்கடி என்‌ 
னைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌. புத்ர ! ப்ரஹித்தமான உன்னுடைய: 
விஜயமானத என்னால்‌ புகழப்படும்பொழுஅ, கங்கர்‌ ரோஷத்‌: 
தோடு ப்ருஹன்னளையினுடையவிஜய த்தை ஸ்தோதரம்செய்தார்‌.. 
என்னால்‌ நீ புகழப்படும்காலத்தில்‌ கங்கர்‌ அலியைப்புகழ்க தார்‌. 
(அவ்வா அ ப்ருஹன்னளையி னுடைய புகழ்ச்கிகளால்‌ அப்பொழுது: 
நான்‌ (கங்கரிடத்தில்‌) அஸயையை அடைந்தேன்‌. புத்ர! கெட்ட. 
எண்ணமுள்ளவரும்‌ பகைவனிடத்தில்‌ அன்புபா ராட்டுகின்‌ றவரு. 
மான இவர்‌ என்னால்‌ அடிக்கப்பட்டார்‌ ' என்று மறுமொழிகூறி. 
னான்‌. இவ்வாறு, இரக்க ரன்‌ தூ ஸந்யாஹியானவர்‌ என்‌ 
னால்‌ அடிக்கப்பட்டார்‌' என்றுசொல்லிய பிதாவினுடைய அர்த 
வார்த்தையைக்‌ ?கட்டு, உத்தரன்‌, மிக்ககோபங்கொண்டு,பிதாவைப்‌ 
பார்த்து, £ மன்னரே! உம்மால்‌ அகார்யம்செய்யப்பட்டது. நீர்‌, 
இவரைக்‌ கோபம்தணியும்படி விரைவில்‌ வேண்டிக்கொள்ளும்‌. 
கோரமானப்ராம்மணவிஷமானத உம்மை வேரோடுஎரிக்கவேண்‌ 
டாம்‌. ஐஸ்வர்யத்தால்கிறைச்‌ சதம்‌ (மேன்மேல்‌) வருத்திஅடைக்‌ 
திருக்கின்றதுமான மாத்ஸ்யர்களுடைய குலமான அ சிறிதும்‌ மிச்‌ 
சமின்றி நாசமடையாமலிருப்பதற்குள்ளாக இவர்‌ மனத்தெளி 
ட்டது செய்யப்படவேண்டும்‌. இவருடைய கால்களில்‌ தண்‌ 
டம்போலப்‌ பூமியில்‌ (விழுக்து) ஈமஸ்கரித்து இருகைகளாலும்‌. 
(இவருடைய) இருகால்களையும்‌ பிடித்துக்கொண்டு இப்பொழுது 
இவர்‌ மனற்தெனிர்தவராகச்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌, இர்தக்கங்க 
ரானவர்‌, வலக்கையினால்‌ உம்மைத்தொட்டு, *(எல்லாக்குற்றமும்‌), 
என்னால்‌ பொறுத்துக்கொள்ளப்பட்டன. சபதம்செய்கிறேன்‌ ” 
என்றுசொல்லுகிறவரையில்‌ இர்தக்கங்கரை க்ஷமிக்கும்படி கேட்‌ 
டுக்கொள்ள வேண்டும்‌ ' என்னறுகூறினான்‌, 
புத்ரனுடையவார்த்தையைக்கேட்டு அர்தவிராடன்‌ பயத்தி 

னால்‌ மனக்குழப்பமுற்னு ப்ராம்மணதேஜஹினால்‌ மறைக்கப்பட்டி 
பதத தக்திபு.தீரரை (ச்தன்குற்றச்தை)ப்‌ பொறுத்துக்கொள்‌ 
ச கேட்டுக்கொண்டான்‌. (அவ்வாறு) பொறுத்துக்கொள்‌ 

ர ம்படி. வேண்டுகின்ற விராடராஜனைப்பார்த்துத்‌ தர்மஈக்தனர்‌, 
6 ல தரே ! என்னால்‌ நெடுங்காலமாகப்‌ பொறுமை கைப்பற்றப்‌ 
பட்டிருக்கின்றது. எனக்குக்‌ கோபமேஇல்லை. ராஜரே ! மனிதரிற்‌. 
சிறந்தவரே! த அந்த ரக்தமானது பூமியில்விழுச்‌ தால்‌ 
ராஜ்யத துடன்கூட நீர்‌ இந்த க்ஷணத்தில்‌ நாசமடைவீர்‌. ராஜேர்‌ 
தீரே! (ஒருவனுக்கும்‌) தீங்கு செய்யாதவனான என்னை எவன்‌ 
அன்பஞ்செய்வனோ அவனையும்‌ நான்‌ கெடுக்கிறதில்லை. மஹா 


௩௦௨ படூமஹ்ாபா ரதம்‌, 


ராஜே 1 அ தக்‌ க்ரூரமானபலனை௮வன்‌ ௪க்ரமாக 
அடைவான்‌ ? என்றும்றுமொழி கூறினார்‌. ரக்கமானது முழுதும்‌ 
ஓயக்தபிறகு, ப்ருஹனனணை (அவ்விடம்‌)வ வந்து மஹா. ராஜனையும்‌ 
ன்‌ எடம்‌ அரு இல்கின்றாள்‌ பிறகு, விராடராஜன்‌, குரு 
குல த்தில்‌ உதித்தவரான தாமபுத்ரரை (க்குற்றத்தை நட்‌) பொறுத்‌ 
அக்கொள்ளும்படி செய்துவிட்டு, உத்தமமான அ௮ரண்மனைசென்று 
யுதீதத்தினின்‌ அ வர்திருக்கின்ற உத்தரனை இறுகத்தழுவி, ஸவய 
ஸாசியானவன்‌ மத்தை வட்ட தட்‌. (பின்வ ரமா) 
பட்டப்‌ 
: ஸஸதேஷ்ணைக்கு ஆனந்தத்தை வளரச்செய்கின்றவனே ! 
உன்னால்‌ நான்‌ புத்ரனுள்ளவனாகிறேன்‌. உனக்குகிகரானபு தீரன்‌ 
எனக்கு இருந்த மில்லை ; இனி உண்டாகப்போகிற துமில்லை. அப்‌ 
பயனே ! எவன்‌ (ஒரேஸமயத்தில்‌) ஆயிரம்லக்ஷயங்களை அடிப்பதற்‌ 
காக (ரணகள த்தில்‌) ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு ஒருபாணங்கூட லஷ 
யம்தவறாமல்‌ எய்வனோ அப்படிப்பட்ட கர்ணனோடு உனக்கு எவ 
விதம்‌ போர்ஈடர்தது ? அப்பனே ! யுத்தத்தில்‌ எவரைப்பார்த்த 
வுடன்‌ (சத்ருக்கள்‌) வீர்யத்தையும்‌' பராக்ரமத்தையும்‌ இழந்து 
வாட்டமடைறெர்களோ அப்படிப்பட்டக்ருபரோடு உனக்கு எவ்‌ 
வாத யுத்தம்கடர் தது? புருஷரிற்சிறர்‌ தவனே ! பெருமையுள்ள 
அம்‌ ஸர்வோத்தமமுமான எவருடைய அவ்விதஒழுக்கமான அ உல 
கத்தில்‌ ப்ரஷபித்திபெற்றிருக்கிறதோ, எவரால்‌ பிதாவின்கிமித்தம்‌ 
கோரமும்‌ ஸர்வோத்தமமுமான  ப்ரம்மசர்யம்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்‌ 
டதோ, எவர்‌ நெந்தப்ரதாபமுள்ளவரும்‌ ஜமதக்னியின்‌ குமாரு 
மான பரசுராமரோடு போர்க்களத்தில்‌ போர்புரீக்தாரோ அப்ப 
ப்பட்ட பீஷ்மர்‌, யுத்தத்தில்‌ ஒருவராலும்‌) ஐயிக்கப்படா தவர்‌ ; 
பராகரமழமுள்ளவர்‌ ; (ஒருவராலும்‌) அவமதிக்க முடியாதவர்‌ ; கற்‌ 
றறிந்தவர்‌ ; சூரர்‌ ; இம்த்ரியங்களைவென்றவர்‌ ; (லக்ஷயங்களை) உறு 
தியாகஅடிப்பவர்‌ ; (கார்யங்களை) விரைவாகச்செய்பவர்‌ ; எல்லாக்‌ 
கார்யங்களிலும்‌.ப்ரஹித்திபெற்றவர்‌. ஐயனே! குரு குலத்தில்‌ 
கம்‌ பிராயமுதிர்ந்தவருமான அந்தப்பிஷ்மரோடு உனக்கு 
ரணகள த்தில்‌ எவ்வாறு.போர்ஈடர்தது? இவையெல்லாவற்றையும்‌ 
எனக்கு நீ உரைப்பாயாக, ' அப்பனே! ராஜபுத்‌.ரனானஎ௪வன்‌ இறந்த 
அம்புகளால்‌ மலையையும்‌ பிளப்பனோ அப்படிப்பட்ட துர்யோ தன 
னோடு: உனக்கு எவ்வாறு யுத்தம்‌ உண்டாகியது? அப்பனே! 
வ்ருஷ்ணிவீரர்களுக்கும்‌ பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ ஆசார்யரும்‌, கெள ர 
வர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ மற்ற எல்லா க்ஷக்ரியர்களுக்கும்‌ 
குறாவும்‌,. எல்லாச்சஸத்ரதாரிகளுள்ளுஞ்சிறந்தவரும்‌ எல்லாஉல 
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கங்களிலும்‌ ப்ரி தீதிபெற்றவரும்‌ ப்ரபுவுமான . தீரோணரோடு 
உனக்கு எவ்வா ற்‌ போர்ஈடந்து? அப்பனே ! ஆசார்யபுத்ரரும்‌ 
சூரரும்‌ பேரில்‌ தீரோணாசார்யருக்குக்‌ குறையா தவரும்‌ வீரர 
மான அமணாவத்தாமாவேடு உனக்கு யுத்தம்‌ எவ்வாறு நடந்தது? 
தீருதராஷ்ட்ர புதீரர்களனைவரும்‌ மஹாவீர்யமுடையவர்கள்‌ க 
மஹா தர்கள்‌, ஐயனே! அந தஅந்தவீரர்களோடு உனக்கு எவ்‌ 

வானு போர்உண்டாயெ து ்‌ என அவினவினான்‌. 
உத்தரன்‌, ₹ (மஹா ராஜரே!) என்னால்‌ பசுக்கள்‌ ஐயிக்கப்பட 
வில்லை. என்னால்‌ கெளரவர்களும்‌ ஜயிக்கப்படவில்லை. அககார்ய: 
மனை ததும்‌ ஒருதேவகுமாரரால்‌ செய்யப்பட்ட து. யுத்தகளத்தில்‌ 
பீஷ்மரையும்‌ தீராணமையும்‌ தலைமையாகக்கொண்ட கெள சவர்‌ 
கனைக்கண்டு பயந்து வயஸனை முற்று ஓடுகின்ற என்னை அர்த த்தேவ 
குமாராதாம்‌ தடுத்தார்‌. வகீராயுதத்தைக்கையில்கொண்ட இந்த்ர 
னுக்குஒப்பானவரும்‌ யெளவனமுள்ளவருமான அவர்தாம்‌ தேரி 
னிடையில்‌இருக்‌துகொண்டு (கெளரவர்களோடு போர்புரிந்தார்‌.) 
உமதுபசுக்களும்‌ அவரால்‌ மீட்கப்பட்டன. அங்தக்கெள வர்க 
ரூம அவரால்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. ஜயா! அனையெல்லாம்‌ அந்த 
வீரருடைய செய்கையே. அவை என்னால்‌ செய்யப்பட்டனவல்ல. 
வீர்யமுடையவரான அற்தத்தேவகுமாரர்தாம்‌ பாணங்களால்‌ கர 
பையும்‌ தீிரோணரையும்‌ தீரோணபுத்‌சரையும்‌ ஸூ கபுத்ரனாண 
கர்ணனையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ (யுத்தத்திக ன்று) புறங்காட்டி ஓடச்‌ 
செய்தார்‌. மஹாபலசாலியும்‌ ராஜபதீரனும்‌ மதஙகொண்டயானபை 
போன்றவனுமான அர்யோதனனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ தோல்விஅடை 
யச்செய்து, பயமடைந்த அவனைப்பார்த்து, “சேர்யோகன।) 
உனக்கு ஹஸ்தினாபட்டணத்திலும்‌ ஒருவிதமான சண த்தையும்‌ 
நான காணவில்லை. (யுத்தத்தினின்‌ று) ஒடுகின்ற உன்னால்‌ ஹஸ்‌ இன 
பட்டணச்தில்‌ போகங்கள்‌ அனுபவிக்கமுடியா, ஓ! கெளரவதர்‌ 
தன ! போரினால்‌ நீஉயிரை அடையவிரும்பு, !ரரஜனே! மீமுனால்‌ 
விடப்படமாட்டாய்‌; (ஆகையால்‌, போர்செய்வஇல்‌ மன த்தை 
புடையவனாகி நில்‌; ஐயித்தரல்‌ பூமியை௮னுபவிப்பாப்‌; கொல்லப்‌ 
பட்டால்‌ ஸவாக்கத்தை அடைவாய்‌” என்று சொன்னார்‌, புருஷ்‌ 
பஷ்டஅம்அரசனுமானஅந்தத்தர்யோதனன்‌(புத்தத்துக்காக த) 
திரும்பி, பீஷ்மர்‌ தரோணர்‌ க்ருபாமு தலான மந்திரிகளால்சூழப்‌ 
பட்டு வஜ்சாயுதத்துக்குஒப்பான பாணங்களை ப்ரயோகித்துக்‌ 
கொண்டு (போர்செய்யஆரம்பித்தான்‌.) பிறகு, எனக்கு மயிர்க்‌ 
கூச்சமுண்டாயிற்று, என்னுடைய தொடைகளும்‌ அசைவற்றிருந்‌ 
வட ட. 0 


்‌ வேறுபாடம்‌. 


௩௨௦௪ பீ மஹாபா ரதம்‌, 


தன. அரசரே! ஹிம்மத்தினுடைய காவம்போன்ற கர்வத்‌ை 
யுடையவரும்‌ யெளவனமுள்ளவருமான அற்தத்தேவகுமா : 
போரில்‌ மே கத்துக்குஒப்பான (கெள ரவர்களுடைய) படை ை 
அம்புகளால்‌ நாசம்செய்து அச்தத்தேர்ப்படையையும்‌ தரத்‌, 
விட்டு ஸர்ப்பம்போலச்‌ எறிக்கொண்டு அந தக்கெள வாக 
(ப்போர்க்கள த்தினின்‌ அ) ஓட்டினார்‌. கொழுத்த புலியினால்‌ பு, 
களைத்‌ தின்னுகின்ற மான்கள்போல அர்த ஒரு ஞூரரால்‌ ஆறு 
கர்கள்‌ ஐயிக்கப்பட்டார்கள்‌ ; ஆயிரக்கணக்கான குதிரைகளு। 
யானைகளும்‌. வில்லாளிகளான சூராகளும்‌ கொல்லப்பட்ட 
கள்‌ ; கெள ரவசேனையும்‌ தோல்வியடைந்த. மஹாரதரா 
'தேவகுமாசர்‌ ஸூ தபு தீ.ரனான கர்ணனை அனேகபாணங்களாலடி த 
தக்‌ குதிபைகளைக்கொன்று அஸ்த த்தினால்‌ அவனை மோஹிக்கஃ 
செய்த (அவன்‌ அணிர்‌ திருந்த) சிவப்புவஸ்‌ தரத்தையும்‌ உரிந்து 
கொண்டார்‌. சந்தனுவின்குமாமரான பிஷ்மரையோ நான்கு 
அம்புகளால்‌ பூஜித்தார்‌. அவா, அவரையும்‌ அவருடைய குதிரை 
களையும்‌ விரைவாக அமி. தது அவர்‌ அணிந்‌ அகொண்டிருந்த வஸ்‌ 
தீரத்தைமா தீரம்‌ அபஹரிக்கவில்‌ பலசாலியான அவர்‌ அர்‌ 
யோ தனனையும்‌ எழுபாணங்களாலடித்தார்‌ ; அந்தத்‌ அர்யோதன 
னையும்‌ அவனுடையகுதிரைகளையும்‌ அடித்து ௮ வன ௮ணிர்திருர்‌ த 
மஞூசள்வஸ்த்‌சத்தையும்‌ உரிக்துகொண்டார்‌. பலசாலியான அம்‌ 
தத்‌ தேவகுமாரர்‌ தீரோணரையும்‌ க்ருபரையும்‌ ஸோமதத்தனை 
யும்‌ ஜயத்ரதனையும்‌ 5 தரன்போலப்ரகாசிக்இன்‌ றபூரிஸ்ரவஸையும்‌ 
மஹா ரதனான சகுனியையும்‌ அசசாஸனன்‌ சேதலானவர் களையும்‌ 
மும்மூன்‌ அபாணங்களாலடித் அப்‌ பற்பலவிதமான மிகச்‌ சிறந்த 
(அவர்களுடைய) வஸ்தரங்களையும்‌ அபகரித்தார்‌. அவர்‌ புத்தத்‌ 
தில்‌ஆசார்யபுத்ரரான அபயவத்தாமாவைஅவ்வா அஇிரண்பெொண்ல்‌ 
களாலடித்அ, பிறகு, விசர்ணனுடையவில்லையும்‌ அணிச்‌ த (அவர்க 
நடைய) நீலமான இரண்டுவஸ்‌ தரங்களையும்‌ உரிர்துசொண்டரர்‌ 
என்‌அசொன்னான்‌. விராடன்‌, “(உத்தர 1) யுத்தத்தில்‌ கெள 
சவாகளால்‌ விமுங்கப்பட்ட என்னுடையபு தரனை வீடுவித்தவனும்‌ 
வீரனும்‌ சிறற்தகைகளுள்ளவனும்‌ பெரும்புகமுள்ளவ னுமான 
அதத்‌ தேவகுமாரன்‌ எங்கே ? பகைவரை அழிப்பவனான 
அவனை நான பார்க்கவும்‌ பூஜிக்கவும்‌ விரும்புகிறேன்‌. உன்னை 
யும்‌ என்னுடைய பசுக்களையும்‌ விடுவித்த அந்தத்‌ சேவகூமார 
னுக்கு (என்னுடைய) புதீரியையும்‌ க.ராமங்களையும்‌ ஸ்வர்ணங்‌ 
களையும்‌ பரகரசிக்கின்ற அரைநாணேயும்‌ லக்ஷம்‌ ஸதரீகளையும்‌ 
நான்‌ கொடுக்கப்போகிறேன்‌ ; என்றகூற, உத்தரன்‌, : ஐயா 1 
ப்ரதாபசாலியான (அக்தத்‌) தேவகுமார்‌ மறைந்துவிட்டார்‌ ; 
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இன்றைக்கோ, ஈானளைக்கோ, அடுத்தநாளோ வெளிப்படுவாரென்று 
சான்‌ எண்ணுகிறேன்‌” என மறுமொழி கூறினான்‌. 

இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட விராடன்‌, வேறு வேஷத்‌ 
தால்‌ மறைக்‌ அவவிக்கின்ற குர்திபுத்ரனும்‌ பாண்டுவின்‌ குமாரனு 
மான அர்த அர்ஜுனனை அறிக்‌ அகொள்ளவில்லை. பிறகு, மஹாத்‌ 
மாவான விராடனால்‌ அ௮னுமதிகொடுக்கப்பட்ட குர்திபுத்ரனான 
தனஞ்சயன்‌, மதீஸ்யராஜகுமாரனான உத்தரனோட ஆலோூத்து, 
£ (உன்‌) அருகில்‌ வருகின்ற விராடராஜரை கோக்க, இவ்வாறு 
சொல்‌? என்று சொல்லிவிட்டு, விரைவாக 1 மங்களகரமான அம்‌ 
தீப்புமத்தில்‌ ப்‌ரவேரித்து, விராடபுத்ரியான உத்தரைக்கு, தானே 
வஸதீரங்களையும்‌ ச தனங்களையும்‌ கொடுத்தான்‌. உத்தரையோ, 
அப்படிப்பட்ட மிக உயர்ந்த எல்லா வஸத்ரங்களையும்‌ அபரணங்க 
ளையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு பரிவாரங்களுடன்‌ ப்ரீதியுள்ளவளானாள்‌. 


எழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹண பர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(பீமன்ழதலியோர்‌ யுதிஷ்டிரரிடட்‌ வந்து அவரை விராடன்‌ பாச்சிகை 
யாலடித்தது தேரிந்து வவனை& கொல்ல எத்தனித்‌ 
ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ அதைத்‌ தடுத்ததும்‌.) 

./ஈ௪௮7ஜுு௦னன்‌,போரினிடையில்‌ பெரிதான காாயத்தைச்‌ 
செய்துவிட்டு, (விராடஈகரம்‌ வ) அப்பொழு த ஸக்தோஷத்து 
. டன்‌ விராடனுடைய அ ரண்மனையி லுள்ள தோழிகளின்பொருட்டு 
வஸ்த்ரங்களைக்‌ கொடுத்‌ அவிட்டு, ப்ருதையின்‌ குமா ரரான யுதிஷ்டி ர 
ரைப்‌ பார்க்க விரும்பி (அவரிடம்‌) சென்றான்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌, 
அந்தத்‌ தாமராஜரைப்‌ பார த்தவிட்டபெ பிறகு பிமஸேனனைப்‌ 
பார்த்து, * (பீம 1) தாமராஜர்‌ என்‌ (இப்பொழுது) முகத்தை 
மூடிக்கொண்டு, முன்போல என்னுடன்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமலிருக்‌ 
இருர்‌ 1: என்று வினவினான்‌. அரசரே! அந்தப்‌ பீமஸேனனைப்‌ 
பார்த்து இவ்வாறசொல்லி ஸக்சேகப்படுகின்‌ ற அாஜாுனன்‌ (ட ' 
னேனன்‌ இவ்விருவரையும்‌ பார்த்து, யுதிஷ்டி ரராஜர்‌, அப்பொழுது 
- அந்த ரக்தத்தைத்‌ துடைத்துவிட்டு, 5 பார்த்த ! நீ (என்னால்‌) புக 
மப்படுங்கால்‌ அராத்மாவான விராடராஜனால்‌ கான்‌ அடிக்கப்பட்‌ 
டேன்‌. அதன்பிறகு, நரன்‌ அர்த அடியினாலுண்டான. ரக்தபிற்‌ துக்‌ 


1 இரட்டிச்திருப்பதால்‌ “பாரத்த??என்னும்‌ சொல்‌ விடப்பட்ட. 


1) ௩௨௯ 


௩௨௦௭ பூ மஹாபாரதம்‌, 


களைப்பார்த்‌து, “இவைகள்‌ பூமியில்படவேண்டாம்‌' என்றுஎண்‌ 
முகத்தைமூடிக்‌ கோபத்தை அடக்கிக்கொண்டு உட்கார்ந்‌ திரு 
றேன்‌. மங்களங்களுக்குத்‌ சஞுர்‌ தவனே |! எந்தத்‌ தேசத்தில்‌ ந 
ஸ்‌ ஈகமாக வாஸம்‌ செய்தோமோ அந்தத்‌ தேசத்திற்குத்‌ அன்‌! 
வரவேண்டாம்‌, வீரனான நீ கோபித்துக்கொண்டு ஸந்தோஷம, 
வனாயிருந்தால்‌ விராடராஜன்‌ ஸுகத்தை அடையான்‌. பார்த்‌, 
வேறு வேஷத்தினால்‌ மறைர்திறாக்கின்ற உனக்கு யுத்தத்‌ இலிரு 
கின்ற செளர்யத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ அறியா தவனான அர்த வி 
டனால்‌ இவ்வித கார்யம்‌ என்னிடத்தில்‌ செய்யப்பட்டது. ( 
னால்‌) உன்னைப்பார்த்து ஸர்தோஷமற்றவனானேன்‌ ூ என்று: கூ 
னார்‌. எண்ணமுடியாத பெருமையையுடையவரும்‌ மஹாபலசா 
யும்‌ பொ அமையுள்ளவருமான அந்த யுதிஷ்டி ரரால்‌ அர்த அர்ஜ 
னன்‌ அவ்விதமாகச்‌ சொல்லப்பட்டபொழு த, அவன்‌ அத 
கோபம்கொண்டதைப்‌ பாச்ச, அதிகபலமூம்‌ கோபமுமுள்‌ 
பீமஸேனன்‌, * பார்த்த! ஞானவான்களுள்‌ சிறந்த பரு ஹஸ்ப 
யானவர, பொறுமையான த எப்பொழுதுமே கைக்கொள்ள 
கீக்கதன்றென்அ சொல்லுகிறார்‌, பொ.துமையள்ளவன்‌ விஷவீர்‌ 
மில்லாத ஸர்ப்பம்போல இவவுலளில்‌ எல்லோராலும்‌ அவமதிக்க 
படுகிறான்‌. (ஆதலால்‌,) இப்பொழுதே விராடனைப்‌ ப்ச்ரபெள 
சாகளோடும்‌ வம்சத்தோடும்‌ ஸைன்யத்தோடும்‌ விரைவாக நா௪. 
செய்துவிட்டு, தர்மபுத்ரரை (இச்த) ராஜ்யத்தில்‌ சொஜாவாக) இ, 
பொழுதே சிக்ரம்‌ ஏற்படுத்துவோம்‌. இரந்த மாத்ஸ்யன்‌ நமக்ஞூ! 
பகைவன்‌. சேகனால்‌ துன்பமடைந்த பாஞ்சாலராஜகுமாரியா ௫ 
கருஷ்ணையானவள்‌ இவனால்‌ உபேக்ஷிச்கப்பட்டாள்‌. ஆதலால்‌ 
இவன்‌, “ ராஜா ? என்கிறபெயரை ஏற்றுக்கொள்வ தற்குத்‌ தகு£ 
யுள்ளவனல்லன்‌. அரசரே ! பார்த்தனுடைய வீர்யத்தினால்‌ நீ. 
அரசராவீர்‌, கெளரவர்களுக்கு. அரசரும்‌ உத்தம வீரருமான 
இந்த யுதிஷ்டிரர்‌ மத்ஸ்யதேசத்தில்‌ ராஜாவாக இருக்கட்டும்‌. ஜலப 
நிறைந்த குடத்தைக்‌ சல்லில்போட்டு உடைப்பதுபோல அத்த 
விராடனுடைய தேகத்தை இப்பொழுது நூறு துண்டாகட்‌ 
_ பிளக்கிறேன்‌” என்று சொன்னான்‌, அர்ஜுனன்‌, £ ராஜரே 
உம்முடைய பொறுமையினால்‌ ஈமக்கு எல்லாத்‌ இங்குகளும்‌ 
விளைந்தன. அப்படிப்பட்ட மாத்ஸ்யனை ஸைன்யக்துடனும்‌ 
புத்ராகளூடனும்‌ : ஞாதிகளுடனும்‌ பஈதுக்களுடனும்‌ கொன்று 
விட்டு, பிறகு, எல்லாக்‌ கெளரவர்களையும்‌ கொல்வேன்‌ ; ஸம்‌ 
சயமில்லை ? என்று சொன்னான்‌. பீமஸேனனும்‌ மற்றவர்களும்‌ 
அவனைப்பார்த்து, “அப்படியே” என்றுசொன்னார்கள்‌. மஹாத்மா 


விராடபர்வம்‌. ௩.௦௭. 


வும்‌ பொறுமையுள்ளவரும்‌ பெரும்‌ கொடையாளியமான தர்ம. 
நந்தனா, கோபம்கொண்ட அர்த. அர்ஜுனனையும்‌ பீமனையும்‌ 
பார்த்து, 5 மத்யைரா ஜன்‌ மனை விபுடன்‌ குது ன 6 
கொள்வதற்கு வராமல்‌ போனால்‌, பிறகு, கெட்ட எண்ணமுள்‌ 
இவன்‌ நன்றாகக்‌ கொல்லத்‌ தீக்கவனகைட்டும. அர்ஜுனா | (இல்‌ 
பொழு) இவன்‌ உன்னால்‌. கொல்லப்படத்‌ தச்கவனல்லன்‌.. 
பார்த்த ! ஈாளைக்காலைபில்‌ காம்‌ ஸபையில்‌ ப்ரவேசித்து ராஜவே 
ஷத்தோடு நன்கு அலங்கரித்துக்கொண்டு இந்த ௮ ரசன்வீற்றிருக்‌ 
கத்தக்க ஹீிம்மாஸனங்களில்‌ வித்‌ அவ்விடத்தில்‌ 
வீற்றிருப்பவர்களும்‌ அசசர்களுக்குத்த ககுதியான. அலங்காரங்க 
ளால்‌ விளங்குகின்றவர்களும்‌ சரஜலக்ஷணங்களுள்ளவர்களுமான 
நம்மை விராடன்‌ கெள ரவியாமலிருந்தால்‌, பிறகு, விராடனைப்‌ பந்‌ 
்‌ என்று சொன்னார்‌, இவ்வாறு தர்‌ 
மங்களை அறிந்தவர்களும்‌ தர்மத்தில்‌ பற்றுள்ளவ வர்சகளுமானபாண்‌ 


அக்களோ கொல்வோம்‌ 


டவாகள்‌ எல்லோரும்‌ செய்யவேண்டி யதைப்பற்றி அலோசனை 
செய்துகொண்டு அன்றிரவு வஷித்தார்கள்‌, மிக்ச களிப்புற்ற 
அந்த மதீஸயராஜன்‌ புத்ரனோடு ப்ரிதியுள்ளவனாக மிக்கலர்தோஷ 
முள்ள மனத்துடன்‌ அன்றிரவு வாஸம்‌ செய்தான்‌. 


75 ம த 5 a க ரூ.௪ 
மூ. ல ர ஹி லர்‌ ய டவல்‌ உற்று மறு. 


எழுபத்துசான்காவது அத்யாயம்‌, 


ஷைவ வு ர ஹிக புர வம்‌, 


(யுதிஃ ஷடிரர்‌ ழதலியோர்‌ ஸிம்மாஸின ழதவியவற்றில்‌ உட்கார்ந்ததும்‌, 
விராடன்‌ அது தகாதேன்றதும்‌, அர்ஜுனன்‌ அஃது 
அவரக்தத்‌ தக்கதுதானென்றதும்‌.) 


பிறகு, 1! இரண்டாவதுகாளில்‌, ஈன்றுக வ ப அனுஷ 
டித்தவர்களும்‌ பெரும்பாக்கியமுள்ளவர்களும்‌ ப்ரகாசிக்கின்றவா 
களும்‌ மஹா.ரதர்சளும்‌ ௮க்கிபோன்‌ றவர்களும்‌ ப்ராசாக்களுமான 
அந்த ஐகது பாண்டவர்களும்‌, எல்லாரும்‌ ஒன்றுசோற்து . ஸ்கா 
னம்‌ செய்து வெண்மையான டதத பய ஸர்வாலங 
காரங்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களாஇ யுதிஷ்டிரரை முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு விராடனுடைய ஸபையில்‌ ப்ரவேசித்து அரசர்‌ 
களுக்குரிய ஆஸனங்களில்‌, யாகத்தில்‌ வேதிகளில்‌ அக்கிகள்‌ வசப்‌ 


1£ மூன்றாவ தநாளில்‌ ? என்பது வேறு பாடம்‌, 


௩௦௮ பசீ மஹாபாரதம்‌. 
பீதுபோல உட்கார்ர்தார்கள்‌, பரபுவே ! அவர்கள்‌ அங்கு ௨ 

கார்ந்திருக்கையில்‌, பூபதியான விராடராஜன்‌, அன்றிரவு கழி, 

பிறகு, காலையில்‌ செய்யவேண்டிய கார்யத்தைச்‌ செய்து முடி சீ 

முறைப்படி பசு ஸ்வர்ணமு தலியவற்றை பராம்மணர்களுக்க 

கொடுத்துவிட்டு உத்கரனேடு ஸபையை வந்து அடைந்தார்‌ 

அந்த அரசன்‌ மஹா பலசாலிசளும்‌ ராஜவேஷங்களை த்தரித்‌ 

அக்னிபோலப்ரகாிக்கின்‌ றவர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்களை 
பார்த்து வியப்படைர்தான்‌. மனிதர்களைப்‌ பரிபாலிக்கும்‌ (அர்‌, 
௮சசன்‌ புருஷர்களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்தவர்களான பாண்டவர்களை 
கண்டு, “இஃது என்ன | இஃது என்ன காாயம்‌ 1 என்று அசே 
சத்துப்‌ பயத்தால்‌ பீடிசக்கப்பட்டவன்்‌போல வயஸன மடை 
தான்‌. பிறகு, மத்ஸ்ய ராஜன்‌, தேவர்களுடைய கூட்டங்களா 
உபாஹிக்கப்பட்டவனும்‌ தேவர்களுக்கு ஈாதனுமான மஹேத்தீ 
னைப்போலிருக்றெ கங்கரைப்பார்தது, “பாச்ிகை உ.ருட்டுகிற; 
னான நீ என்னால்‌ ஸபையிலிருப்பவனாகச்‌ செய்யப்பட்டாய்‌. அ. 
படிப்பட்ட நீ, பிறகு, அலங்கரித்துக்கொண்டு, ராஜாஸன த்தி, 
பாஅகாரண ததால்‌ உட்சார்ந்தாய்‌ ? ? என்று வினாவினான்‌. பை 
வீரர்களைக்‌ கொல்‌ஓகின்‌ றவனான அர்ஜுனன்‌, விராடராஜனுடை ப 
அந்த வாாத்தையைக்கேட்‌டு (அவனைப்‌) பரிஹவஹிக்க விரும்பி! 
புன்சிரிப்புடன்‌ (பின்வருமாறு) உரைக்கலானான்‌. 

“ அரசரே 1 ப.ராம்மணர்களுக்கு நன்மையைச்‌ செய்பவருட 
சாஸ்தரங்களைக்‌ கற்றவரும்‌ தீயாகமுடையவரும்‌ எல்ரைலோகன்‌- 
ளாலும்‌ பூஜிச்கப்பட்டவருமான இவர்‌, இர்த்ரனுடைய அர்த்த 
ஸனத்தில்‌ எறுவதற்குத்‌ தீகுதியுள்ளவர்‌. இவர்‌, மூர்த்திகரித்‌ 
திருக்கன்ற தர்மம்‌, இவர்‌, வீர்யசாலிகளுள்‌ சிறந்தவர்‌, இவர்‌, 


ப, 


ச்‌ 
உல்கத்தில்‌ புத்தியினால்‌ மேலானவர்‌. இவர்‌, தபஸாகளுக்கெல்‌ 
லாம்‌ முக்ய்‌ கதியாயிருப்பவர்‌, இவர்‌, சராசரங்களுட்ன்‌ கூடின 
மூவுலகங்களிலுமுள்ள பலவிதமான அஸ்‌ த்ரத்கையும்‌ அறிந்திருக்‌ 


ட்‌ 
கிறார்‌. (இவர்‌ அறிர்திருப்பதை ) வேறொருவரும்‌ அறியவுமில்லை; 
ஒருபொழுதும்‌ அறியப்போறெ தமில்லை; தேவர்களும்‌ அஸர்‌ 
களும்‌ மனுஷ்யர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ க தர்வர்களும்‌ சிறந்த 
யக்ஷ களும்‌ கின்ன ரா்களும்‌ மஹிமைபொருர்‌ தின உரகாகளு 
மாகிய எவரும்‌ அறியவில்லை. இவர்‌ நீண்ட அஆலோசனையுள்ள வர்‌; 
மிக்க தேஜஸுுடையவர்‌; பட்டணத்து ஜனங்களுக்கும்‌ கேசவா 
ஹிகளான ஜனங்களுக்கும்‌ ப்ரியா; பாண்டவர்களுள்‌ அதிரதர்‌; 
யஜ்ஞ த்தையும்‌ காமத்தையும்‌ ப.ரகானமாசக்கொண்டவர்‌. 


. ௩ டம்‌ [இ ப - 6 
மன த்தை அடக்கினவர்‌; மஹரிஷிகளுக்குஒப்பானவர்‌: ராஜரிஷி; 


விராடபர்வம்‌, ௧௩.0௯ 


எல்லா உலகங்களிலும்‌ ப்ரஹித்திபெற்றவர்‌; சிறந்த பலமுள்‌ 
தைர்யமுள்ளவர்‌; ஸமர்த்தர்‌; ஸத்யவா தி; இரற்த்ரியங்களை க 
2வா; தனங்களாலும்‌ (மற்றப்‌ பொருள்‌) குவியல்களாலும்‌ இந்த்ர 
னுக்கும்‌ குபேசனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்‌, மஹா சேஜஸ்வியான மனு 
வசனவர்‌ எவவாறு உலகங்களுக்கு ரக்ஷகரோ அவ்வாறே மஹா 
'சேஜஸ்வியான இவர்‌ ப்‌. ரஜைகளுக்கு உன்மையையுண்டுபண்‌ ணுகிற 
இவர்‌, கெளரவர்களுள்‌ கிறந்தவரும்‌ குந்தியின்புத்‌ரருமான 
யுதிஷ்டிசர்‌.இவருடைய £ீர்தீதியான அ உதிக்கின்றஸ-இர்யனுடைய 
ஒளிபோல உலகத்தில்கிலைபெற்றிருக்கிற து. இவருடைய யசவின்‌ 
ரணங்கள்‌ உதித்திருக்கின்ற ஸூிர்யனுடைய தேஜஹின்கி.ரணல்‌ 
கள்போல எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ பரவுகின்றன. மன்னரே ! 
இவர்‌ குருதேசத்தில்‌ வஹிக்கும்காலத்தில்‌, சிறந்த பலமுள்ள முப்‌ 
பதினாயிரம்‌ யானைகள்‌ இவரைப்‌ பின்தொடர்ர்தன. வேர்தசே | 
ரதிகர்களூள்‌ இறந்தவரான இவரை நல்ல குதிரைகள்‌ பூட்டின 
முப்பதினாயிரம்‌ ரதங்களும்‌ நாற்றுக்கணக்கும்‌ ஆயிரக்கணக்கும்‌ 
பதினாயிரக்கணக்குமான குதிரைகளும்‌. அக்காலத்தில்‌ பின்தொ 
டாந்துசென்றன. முற்காலத்தில்‌ இவரை மிக்க பரிசுத்தமான சத்‌ 
னங்களிமை த்தகுண்டலங்களணிந்த எண்ணாறுஸ.ஒ தாகளும்மாக 
தர்களும்‌ இந்த்ரனை ரிஷிகள்‌ ஸ்தோத்ரம்செய்வதுபோல ஸ்தோ 
க. ஓ! அரசரே! இற்தமன்னரை அக்காலத்தில்‌ 
குபேரனை த்‌ தேவர்கள்‌ அடைவதபோல எல்லாக்கெள சவ ர்களும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ கு. அடைந்தார்கள்‌ மஹ்‌ாராஜமே ள்‌ பத வா்‌ 
அப்பொழு த தமக்குடன் பட்டவர்களும்‌ உடன்படா தவர்களுமான 
எல்லா அரசர்களையும்‌ வைல்யாககாப்போல(த்‌ தமக்குக்‌) கப்பம்‌ 
கொடுக்கும்படி செய்தார்‌. ஈன்கு வாதத்தை அனுஷ்டி த்தவாக 
ரூம்‌ மஹாத்மாக்களுமான எண்பத்தெண்ணாயிரம்‌: ஸ்காதகர்கள்‌ 
இந்தவேற்தரை அண்டிப்‌ பிழைக்கின்றார்கள்‌. (பகைவர்களை) அவ 
மதிப்பவரான இவர்‌, பிராயமுதிர்ந்தவர்களையும்‌ நாதனற்றவர்களை 
யும்‌ ௮ங்கஹீனர்களைபும்‌ கொண்டிகளையும்‌ குளளர்கனையும்‌ புதர்‌ 
களைப்போலப்‌ பாதுகாத்தனர்‌ ; ப்ரஜைகளை முறைப்படி பாதகாத்‌ 
தனர்‌. இந்த அரசர்‌ தர்மத்திலும்‌ இந்த்ரியறிக்ரஹத்தலும்‌ தானத்‌ 
திலும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ எப்பொழுதும்‌ பற்றுள்ளவர்‌ ; மிகுந்த அரு 
ளுடையவர்‌; ப்ராம்மணர்களுக்கு ஈசன்மையைச்செய்பவர்‌; த 
வாதி. மன்னரே! எவருடைய சிறப்புற்ற வ வர்கம்‌ 
ப்ரபாவத்தினாலும்‌,குருகுலத்தில்உ தித்தவனும்‌ வீர்யமுடையவனு 
மான துர்யோதனன்‌ (தன்தம்பியர்களுடைய) கூட்டத்தோடும்‌ 


க்ர்ணனோடும்‌ சகஞுனியோடும்‌ தபிக்கிறாுனோ அப்படிப்பட்ட இவ 


௩௧௦ ஸ்ப மஹாபாரதம்‌. 


ருடைய குணங்கள்‌ எண்ணமுடியாதவை. இவர்‌ எப்பொ 
அம்‌ தர்மத்தை ப்ரசானமாகக்கொண்டவர்‌; க்ரூ.ரஸ்வபாவமில்‌ 
தவா; ஈல்லொழுக்கமுள்ளவர்‌, இப்படிப்பட்ட (சிறந்தகுண, 
ஞடன்‌) கூடியவரும்‌ ராஜாதிராஜரும்‌ பாண்டுவின்குமா 0 
பு௫ுஷங்ரேஷ்டருமான இந்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ வேர்தர்களுக்கு, 


ஆஸன ததை ஏன்‌ அடையததகுந்தவராகார்‌?” என்று சொன்னா; 


எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


ை வவர ஹிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(அர்ஜுனன்‌ விராடனுக்த வலலன்ழதலியோர்‌ பீமன்‌ முதலி 
சென்றதும்‌, உத்தரன்‌ பாண்டவர்களை லக்ஷணங்களுடனும்‌ பேய 
ந [a 1] 
நடனும்‌ குறிப்பிட்டு அர்ஜுனனுடைய பராக்கிரமத்தைப்‌ 
[4] 


புகழ்ந்ததும்‌, விராடன்‌. பாண்டவர்களை வணங்கி 
மனத்‌ தேளிவறச்‌ சேய்ததும்‌.) 


விராடன்‌, “இவர்‌ குருகுலத்திலுதித்தவரும்‌ குர்தீபுத்ர 
மான யுதிஷ்டிரராஜரானால்‌ (இவர்களுள்‌) இவருடைய ப. ராத 
வான அர்ஜுனன்‌ யார்‌? பலவானான பீமன்‌ யார்‌? நகுலன்‌ யார 
ஸஹதேவன்‌ யார்‌ ? புகம்பெற்றவளான த்ரெளபதி யார்‌? இ 
கள்‌ பாச்சிசைகளால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட து (முதல்‌ இதவரையிக 
இடையில்‌ நடந்த வரலாற்றை நான்‌ கேட்கவில்லை? என்‌. 
கூற, அாஜுனன்‌, “ராஜே | மஹா பாக்யமுள்ளவரேோ! ௨. 
மிடம்‌ சமையற்கா ரனாயிருந்த வலலனென்னும்‌ இவன்‌ பய, 
கரமான வேகமும்‌ ப.ராக்கிரமமுமுள்ள பீமஸேனன்‌. இவக 
கநதமாதனபர்வதத்தில்‌ க்சோதவசர்சகளைக்கொள்று த்ரெளப! 
யின்‌ கிமித்தம்‌ செங்கமுரீர்ப்‌ புஷ்பங்களைக்‌ கொண்டுவ ச்தான்‌ 
அரா தமாக்களான சேகர்களைக்கொன்ற கந்தர்வன்‌ இவனே 
இவன்‌ உம்முடைய பட்டணத்தில்‌ புலிகளையும்‌ கரடிகளையு! 
யானை களையும்‌ கொன்றான்‌, இவன்‌ ஹிடிம்பனையம்‌ பகனையு 
இரமீரனையும்‌ ஐடாஸ-:ரனயும்‌ கொன்று காடுமுழு தும்‌ பகைச 
சற்றதும்‌ மங்கள கரமுமாகச்‌ செய்தான்‌. பகைவரை வாட்டுபவரே 
உம்முடைய குதிரைகளைக்‌ கட்டுகிறவனாயிருந்தவனும்‌, புக்கை 
ரக்ஷிக்கிறவனாயிருந்தவனும்‌, அதிக பலமும்‌ அழகிய வேஷமுட 
ஆபரணமும்‌ சிறக்தருபழும்‌ இறந்த மனமுமுள்ளவர்களும்‌ பற்பச 
விதங்களாகவும்‌ ஆயி.ரக்கணக்கா கவுமிருக்கின்‌ ற மதிகர்களை (அட 
குவதில்‌ஸமர்த்தர்களும்‌ பரதகுலத்திற்பிறந்தவர்களுள்‌ சிறந்‌ தவா 


விராடபர்வம்‌, ககக 


ட்டம்‌ மாத்ரீபுத்ரர்களுமான நகுல ஸஹ்தேவர்கள்‌. அரசரே! 
கீசகர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதற்குக்‌ காரணமானவளும்‌ தாமரை 
யிதழ்போன்ற கண்களையுடையவளும்‌ அழகிய இடையையுடைய 
வளும்‌ அழகிய புன்சிரிப்புள்ளவளுமான இற்தஸலைரந்தரியான 
வள்‌ த்ருபதனுக்கு ப்ரியமான புத்திரியும்‌ த்ருஷ்டத்யும்ன னுடைய 
இனளையஸஹோ தரியும்‌ அக்னிகுண்டத்திலிருக்‌து உண்டான வளு 
மான 1 தெளபதியென்ன எண்ணும்‌ * என்‌ அசொன்னான்‌. 

மன்‌, (விசால) அவன்‌ ட ள்‌ மிசமேன்மை 
பெற்றவனும்‌ கும்தீபுத்ரனுமான தனஞ்சுயன்‌. : பூமண்டலத்தில்‌ 
(இவனைப்போல) அஸ்திரங்களை அறிந்த ஒருவன்‌ கிடைப்பது 
அரிது, மன்னே! (அக்கிக்குச்கொடுக்க) ப்மியமில்லாதவனை 
அந்த இர்த்ரனுடைய காண்டவவனமும்‌ நாகங்களோடுகூட நாக 
வனமும்‌ இவனால்‌எரிக்கப்பட்டன. (ஒருவரா லும்‌ ஐயிக்கமுடியா த 
இவனால்‌ மழையான அ அம்புமழையினால்‌ தடுக்கப்பட்ட அ. பூமண்‌ 
டலத்திலுள்ள எல்லா அரசர்களும்‌ கப்பங்கொடுக்கும்படிசெய்யப்‌ 
பட்டார்கள்‌. வேந்தே! இவன்‌ உம்முடைய அரண்மனையில்‌ ஸ்த்ரீ 
வேஷத்தைத்‌ தரித்திருந்தான்‌. ஐயிப்பவர்களுள்‌ உத்தமனான 
இரத அர்ஜுனனைக்தான்‌ (ஊனங்கள்‌) ப்ருஹன்னகாயென்று 
சொன்‌ டப க்டு அரசரே! உம்முடை டய அரண்மனையில்‌ அஜ்ஞாத 
வாஸகாலத்தில்‌ சிசுக்கள்‌ கர்ப்பத்தில்‌ வஷிப்பதுபோல நாங்க 
ளெல்லோரும்‌ ஒருவருக்கும்தெரியாமல்‌ ஸுகமாக வித்துவ 
்‌ என்றுகூறினான்‌. அரஜுஎனனால்‌ வீரர்களான அர்த ஜந்து 
பாண்டவர்களும்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌, உத்தரனும்‌ மறுபடியும்‌ 


தோம்‌ 


அக்தப்பார்‌ த்தர்களை (விராடனுக்குக்‌) காண்பிக்க ஆரம்பித்தான்‌. 

உத்தரன்‌, “ அரசரே ஸ்வர்ணம்போலச்‌ ச த்தமாயும்‌ மஞ்சள்‌ 
நிறமாயுமிருக்கின்‌ ற சரீரமுள்ளவரும்‌ பெரியஹிம்மம்போல ஈன்கு 
வ்ருத்தியடைச்‌ தவரும்‌ நீண்டமூக்கையுடையவரும்‌ நீண்டும்‌ சிவக்‌ 
தம்‌ அ ப்தக்கள்‌ அண்கதல்‌ அதனை வடக்‌ இவர்‌, குருதே 
சங்களுக்கு ராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌. மதயானைபோல ஈட உ வெரும்‌ 
புடம்போடப்பட்ட தங்கம்போலச்‌ சுத்தமான மஞ்சள்‌ நிறமுள்ள 
வரும்‌ பருத்தும்‌ அகன்‌ அமிருக்கின்‌ ற தோள்‌ களையுடை யவரும்‌ 
பருதீதும்‌ நீண்டுமிருக்கின்ற சைகளுள்ளவருமான இவரோ பீம 
ஸேனர்‌. இவரைப்‌ பாருங்கள்‌; பாருங்‌ ங்கள்‌, இவருக்குப்பக்க தீதில்‌ 
நிற்பவரும்‌ பெரிதான வில்லைத்தாங்கியவரும்‌ கறுத்தகிறமுடைய 
வரும்‌ யெளவனமுள்ளவரும்‌ கஜயூ தபதிபோன்றவரும்‌ ஹிம்மத்தி 
னுடைய தோள்கள்போல உன்னதமான தேோள்களுள்ளவரும்‌ 


1 இரட்டித்திருப்பதால்‌ “த்ரெள்பத? என்னும்‌ ஒரு சொல்விடப்பட்ட ௮, 


கூ௧௨ பரீமஹாபாரதம்‌, 


கஜராஜன்போலச்‌ செல்லகின்றவரும்‌ தகாமபைமலாபோல ௮௪௨ 
கண்களை யுடையவருமான இவர்‌ வீரரான அர்‌ஜ-னர்‌, ராஜாவ்‌ 
டைய ஸமீபத்திலிருப்பவர்களும்‌ புருஷஸ்டேஷ்டர்களும்‌ விஷ்‌, 
வுக்கும்‌ மஹேந்தரனுக்கும்‌ஒப்பானவர்களுமான இவவிருவர்கடு 
(மாத்ரீ குமாரர்களான) இரட்டையர்கள்‌. ரூபத்திலும்‌ பல; 
௮ம்‌ சீலத்திலும்‌ இவர்களுக்கு கிகரானவன்‌ அகண்டமான பூம 
டலத்திலுமில்லை்‌, ஸ்வர்ணம்போலச்‌ சிறந்‌ தமேனியுடையவளு 
மூர்த்திகரி த்திருக்கின்ற பார்வதிபோல ஒளிபொருந்தியவளு 

நீலோத்பலத்தின்காந்திபோன்ற காந்தியள்ளவளும்‌ தேவர்கள்‌ 

(ஆராதிக்கத்தக்க) தேவதைபோன்‌ றவளும்‌ மனிதவடிவத்‌ துட 

வந்த லஷூமிபோன்றவளும்‌ இவ விர வாக்கும்பக்கத்இல்‌ கிற்கின்‌ 

வளுமான இவள க்ருஷ்ணை? என்றுசொன்னான்‌. விராடகுமார: 

இவ்விதம்‌ குந்தியின்‌ புத்ரர்களான அதர்‌ அபாண்டவர்களைய 

அரசனுக்குத்‌ தெரிவித்த பிறகு, அாஜுன னுடைய பராக்ரம 

தைத்‌ தெரிவிக்கலானான்‌. 

“(அரசரே !) இந்த அர்ஜானம்‌ மான்களினிடையில்‌ ஓ 
ஷஹிம்மம்போல அர௩்தப்பகைவர்களினிடையில்‌ (பலத்தில்‌) சிறந்‌ 
வர்களையும்‌ கீழானவர்களையும்‌ நாசம்செய்தகொண்டு தேரா 
களுடைய கூட்டங்களில்‌ ஸஞ்சாரம்செய்தார்‌, இவரால்‌ அ 
பொழுது பெரியமேகம்‌ போன்றவைகளும்‌ பொன்னாலாடு 
சச்சைகளுள்ளவைகளுமான யானைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ அடிக்க, 
பட்டு இரண்டு தந்தங்களாலும்‌ பூமியை (முட்டிக்கொண்டு) விழு 
தன. இவரால்‌ பசுக்கள்‌ மீட்கப்பட்டன 3. செளாரவர்கள்‌ ய, 
தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌ இவருடைய சங்கத்‌ இன்‌ ஓக 
யினால்‌ என்னுடைய இருகாஅகளும்‌ செவிபெட்டன. இ) 
ருடைய வில்லின்‌ ஒலியையும்‌ கூடஸஞ்சரிக்கின்‌ றபூதங்களுடல்‌ 
சேர்ந்‌ து கர்ஜிக்கின்‌ ற கொடியிலுள்ளவானரத்தையும்‌ நினை த்த 
எனக்கு மயிர்க்கூச்‌சமுண்டாறெ து. யுத்தத்தில்‌ கோரமான 
அம்புகளை எடுப்பவரும்‌ அம்புகளின்‌ கூட்டங்களை விடிப்பவாப 
வில்லையிழுப்பவருமான இவரை நான்‌ பார்க்கவும்‌ கூடவில்லை. யத 
தத்தில்‌ புங்கானுபுங்கமாக இவருடையவில்லினின்‌ று விடப்பட 
டவைகளும்‌ (பகைவர்களுடைய) ரசுததிகைப்‌ புஜிக்கன்றவை 
களுமான  பாணங்களும்‌ சாராசங்களும்‌ குறிதப்பிவிழுச்‌ த 
தில்லை, குதிரைவீரர்களுடையனவும்‌ மற்றவீரர்களுடையனவுமான 
சரீரங்கள்‌, இவருடைய கூரியபாணங்களா ல்‌ ஈன்றாக அனுக்கப்பட்‌ 
டுத்‌ தலையும்‌ கையும்‌ கொடையும்‌ மார்பும்‌ அறறனவாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டன. இவரால்‌ அந்தப்‌ போர்க்கள த்தில்‌. சக்தமாகிறஜலத்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௩௧௩ 


டன்‌ பெருகுகின்றதும்‌. பயங்கரமான ஸ்வரூபமூள்ள மான 
ஒரு நதியானது உண்டுபண்ணப்பட்டது. அதை ' நினைத்து என்‌ 
மனமானது பெருங்காற்றினால்‌ அசைக்கப்பட்ட வாழைமரம்‌ 
போல இன்னும்கூட மிகவும்‌ ஈடுங்குறெஅு. . மன்னரே ! பயங்கர 
மான செய்கையுள்ள இந்த வீரரால்‌ பீஷ்மரையும்‌ தீசோணரையும்‌ 
ப்தி அர்யோதனனுடன்கூடினவர்‌ 
களுமான ரதிகர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. பயந்து ஓடுகின்ற 
என்னை இந்தத்‌ தேவகுமார்‌ தடுத்தார்‌. இவருடைய பாஹு 
பலத்தினால்‌ நான்‌ உயிரோடு மீண்டும்‌ வண மல வத்தக்‌. 
என்ன கூறினான்‌. 

ப்ரதாபசாலியான டா. அந்த உத்தரனுடைய 
அவ்வித வார்‌ த்தையைக்கேட்டு, பிறகு, தனஞ்சயனையும்‌ (மற்ற) 
எல்லாப்பாண்டவர்களையும்‌ ஆலிங்கனஞ்செய்து தர்மராஜரை 
நமஸ்கரித்து (அவரைத்தன்‌) ராஜ்யத்தில்‌ சாஜாவாகப்‌ பட்டாபி 
க செய்தான்‌. சேனாபதியான விராடன்‌, அவர்களைப்பார்ப்‌ 
பதில்‌ (போதுமென்னும்‌) த்ருப்தி அடையவில்லை ; பிறகு, மிக்க 
அன்புள்ள வனா யுதிஷ்டி.ராஜமைப்பார் த்து, * தெய்வாஇனமாக 
நீங்களெல்லோரும்‌ வனத்தினின்்‌௮ு கேமேமாக (இந்தராஜ்யம்‌) 
வந்துசோந்தீர்கள்‌ ; கெட்ட எண்ணமுள்ள தஅர்யோதனாதிகளால்‌ 
அறியப்படாமல்‌ பாக்யவிசேஷத்தினால்‌அஜ்ஞாதவாஸ கஷ்டத்தை 
விலக்கினீர்கள்‌. இந்த ராஜ்யமும்‌ மற்றுமுள்ள பொருளனைத்தும்‌ 
உங்களுடையவை, இவை உங்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டுவிட்டன. 
1 அரசர்களே ! உங்களாலும்‌ என்னாலும்‌ இந்த சாஜ்யமானது 
பேதமின்றி அனுபவிக்கத்தக்கது. ஸந்தேஹம்‌ வேண்டாம்‌? 
என்று கூறினான்‌. 


எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
வைவாஹிக பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(உத்தரன்‌ உத்தரையைக்கோடூத்துப்‌ பாண்டவர்களை மனத்தேஷி 
வடையச்‌ சேய்யும்படி விராடனுக்கச்‌ சோலலியதும்‌, விரர்டன்‌ 
உத்தரையுடன்‌ பாண்டவர்களை நமஸ்கரித்துக்‌ தற்றங்களை ப்‌ 
போறுக்கவேண்டியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ அவனுக்கு ' 
அபயமளித்ததும்‌.) 

நல்ல எண்ணமுடையவனான விராடராஜனுடைய வார்த்‌ 
தையைச்‌ ' கேட்டு, 2 உத்தரன்‌, மைய பாள்‌ கப்‌) பின்வரு 
மாறு த்தா னன்‌. 


1 இக்கு.அதிகபாடமான அரைசுலோகம்‌ விடப்பட்டது. 
2 இங்கு இரண்டு சொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 
D ௪௦ 


௧௮ பூ மஹாபாரதம்‌, 
்‌ பாண்டுபுத்ரரான ய திஷ்டி ருடைய மனககலக்கதை 
கெளியச்‌ செய்வதற்கு இதுதான்‌ தகுக்த ஸமயமென்று ந 
எண்ணுகிறேன்‌. இந்த யுதிஷ்டிரர்‌ சாஜ.ராஜர்களுக்கும்‌ தலைக 
அ திக சேேதஸை உடையவர்‌ ; அதிக பலமுள்ளவர்‌ ; சூரர்‌ ; ப்‌. 
பகைவர்களை அழிப்பவரே ! என்னுடைய ஸஹோதரியான ஐ 
திரையைப்‌ பார்த்தருக்கு கமஸ்காரஞ்செய்து கொடுப்போம்‌. 
னால்‌, 3 அவாகள்‌ ஸர்துஷ்டர்களாகட்டும்‌, மன்னரே ! நார 
எல்லோரும்‌ மச்தரிகளுடன்‌ குச்தீபுத்ரரான யு திஷ்டிரரை மச 
தெனிவடையும்படிசெய்து ஸ்தோத்ரம்‌ செய்வோம்‌. நாம்‌ (வே. 
எதைச்‌ செய்யக்கடவோம்‌ ? அரசரே ! போரில்‌ (பகைவனா 
பிடிக்கப்பட்ட நீர்‌ அவரால்‌ விடுவிக்கப்பட்டீர்‌, இவாகளுடை 
பாஹுவீர்யத்தினால்‌ நீர்‌ பசுக்களைமீட்டீர்‌. மிக்க வலிமையுடை 
'வர்களான கெளரவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ (இவர்களுடைய) பாஹ 
வீர்யத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌, கூக்இபுத்ரரான இந்த யத 
டிரா கீழ்ச்சொல்லப்பட்ட கார்யம்‌ அனை த்தையும்‌ செய்தா 
பாண்டவர்கள்‌ அர்ச்சிக்கத்தக்கவர்கள்‌ ; பூஜிக்கத்‌ தக்கவர்கள்‌ 
ஸம்மானம்‌ பெறத்தக்கவர்கள்‌ ; எதிர்கொண்டு அழைக்கத்‌ த 
வர்கள்‌; பூஜையை (ஏற்றுக்கொள்‌ ளத்‌) தகுந்தவர்கள்‌ : அபிவா 
னம்‌ செய்யத்‌ தக்கவர்கள்‌, (இவற்றிற்கு) இது ஸமயமென்ப. 
என்னுடைய எண்ணம்‌, பூஜிக்கத்தக்கவர்களும்‌ மஹா பாக்யசா 
களூமான பாண்டவர்கள்‌ பூஜிக்கப்படலாம்‌, ஸாப்பங்களுக்‌ 
ஒப்பான இவர்கள்‌ கோபம்‌ கொண்டால்‌ மிச்சம்‌ வைக்கமா 
டார்கள்‌. ஆதலால்‌, சீக்கிரம்‌'குர்தீபுத்‌ரரான யுதிஷ்டிரரைச்‌ ௪7௪ 
மடைவோம்‌, நான்‌, சிரஸ்ரசானம்‌ செய்தவளான உத்தரை 
முன்னிட்டுக்கொண்டு அவ்விடம்‌ (சென்று) இருகரங்களையு 
குவித்‌ துக்கொண்டு மஹா தமாக்சகளான (மற்றப்‌) பார்த்தார்‌ 
ளோடுகூடின யுதிஷ்டிரரை மனக்கலக்கமற்றவராகச்செய்கிறேன்‌ 
நான்‌ இவர்களுடைய இவ்விதமான முழுபல சதையும்‌ அண்டை 
யையும்‌ உயர்குடிப்பிறப்பையும்‌ பல்குனருடைய ப.ராகரம்‌ தை 
யும்‌ அறிவேன்‌” என்று சொன்னான்‌. பகைவர்களை அ ழிப்பவனாள 
விராடன்‌, உத்தரனிடத்தினின்‌ ௮ பாண்டவர்‌்களுடையப்ரதாப 
தைக்கேட்டு உத்தரனையும்‌ ஈன்றுகப்பார்த்து அந்த ஸமயத்துு 
குத்‌ தக்கபடி ஆலோசித்தான்‌. பிறகு, விராடன்‌, மந்‌ தரி 
ளோடும்‌ புத்ரர்களோமிம்‌ பந துக்களோடும்‌, சரஸ்கானம்‌ செய்த 
ளான உத்தரையை முன்னிட்டு அஞ்சலிசெய் தகொண்டு பாண்‌ 
டவருக்கு ஸம்பத்தில்‌ வந்து விரைவாகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்த 


. 
லய ரை கல்வி ப 
க 


ப அம ணககாவகுர, 


1 வேறுபாடம்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௩கடு 


(ஈமஸ்கரித்‌ த), தர்மபுத்ரரான யுதிஷ்டி ரமஹா ராஜர்‌ மன ததெளிவு 
அடையவேண்டும்‌ ; ரூபத்தையும்‌ வேஷ த்தையும்‌ மறைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்‌ ததினால்‌ புற்களால்மூடப்பட்ட அச்னிபோல என்‌ 
னல்‌. காணப்படவில்லை. நான்‌ புத்ரர்களோமிம்‌ பரிசாரகர்களோ 
டும்‌ முடியினால்‌ (உம்மைச்‌) ச ணமடைகிறேன்‌, அறியாதவர்‌ 
களான எங்களால்‌ அரசரான (நீர்‌) அவமதித்து நிர்தஇிக்சப்பட்டீ 
ரென்பதனை த்தும்‌ அற்பனிடத்தில்செய்வதுபோல அஜ்ஞானத்தி 
னால்‌ (உம்மிடத்தில்‌) செய்யப்பட்டது. தாமத்தைவிரும்புகிற 
வரே! தர்மத்தை அறிற்தவரான நீர்‌ அவையனை த்தையும்‌ பொறுத்‌ 
அக்கொள்ளவேண்மிம்‌, வேந்தரே ! ஹஸைனயத்துடனும்‌ பொக்க 
சத்துடனும்‌ கூடின என்னுடைய ராஜ்ய ததையும்‌ பட்டணத்தை 
யும்‌ அரசாட்சியையும்‌ உமக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. அரசரே! உமக்கு 
ஸ்வா தீனப்பட்டவனாயிருக்கிறேன்‌. நாங்களெல்லோரும்‌ மந்த்ரி 
களோடு உம்மைச்சரணமடைந்தோம்‌' என்று கூறினான்‌, பர 
லோகத்தைக்கருதிய தர்மராஜர்‌, பர்‌ அவர்க்கற்களோடு பூமியில்‌ 
விழுந்திருக்கும்‌ அந்தவிராடராஜனைப்பார் த்‌ துக்‌ கோபத்தையும்‌ 
சோகத்தையும்‌ மாத்ஸர்யத்தையும்விட்டு (பின்வருமாறு) சொல்ல 
லானார்‌. 

( அரசரே 1 என்னிட த்திலிருர்‌ த உமக்குப்‌ பயம்‌இல்லை. உம்‌ 
முடைய மனோபாவத்தை அலோசித்து நான்‌. மிக்சஸக் தோஷ 
முள்‌ ளவனாக இருக்கிறேன்‌, உம்மாலும்‌ தகுச்சவாகளும்‌ பண்டி 
தர்களும்‌ ப்ராம்மணர்களுமான மந்த்ரிகளாலும்‌ இற்தமையத்தில்‌ 
இக்‌ தக்கார்யம்‌ நன்குசெய்யப்பட்ட ௮. ராஜஸ்சேஷ்டரே | நன்கு 
அலங்கரிக்கப்பட்ட இக்தப்பெண்ணைப்‌ பார்த்ததும்‌, சான்‌ மிகுந்த 
ஸர்தோஷழமுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. சிறந்த கைகளுள்ளவரே [ 
மன்னரே! நீர்‌ என்னிடத்தில்‌ (இவ்வாறு) சொல்லுவ இனால்‌ இவை 
(எல்லாம்‌) என்னால்‌ பொறுத்‌ அக்கொள்ளப்பட்டன. வேர்தரே | 
உம்மிடத்தில்‌ ஒருவிதமான குற்றத்தையும்‌ நான்‌ காணவேயில்‌ஆ” 
என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, மஹாத்மாவான விராடன்‌, அதிக ஸம்‌ 
தோஷமடைந்து யுதிஷ்டிரராஜருடன்‌ சேர்ர்து நிச்‌சயம்செய்‌ து 
கொண்டு, செங்கோலையும்‌ பொக்கச த்தையும்‌ ஈகரதை தயும ராஜ்ய 


ன்‌ கு » ரு a [ ர்‌ு [.] க்‌ 
மனை த்தையும்‌ அவருக்குக்கொடுத்‌ தான்‌. 


௩௧௭௬ ஸ்மீமஹ்ாப்ாரதம்‌. 
எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
வைவாஷிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(விராடன்‌ அர்ஜுனனை உத்தரையை மனைவியாக அடையும்படிே 
டினதும்‌, அர்ஜுனன்‌ உத்தரையை மநமகளாக்கிக்கோள்ளை ௮ 
'கிகரித்ததும்‌, துர்யோதனன்‌ மறுபடியும்‌ வனவாஸிக்சேய்யும்‌ 
படி யுதிஷ்டிரநுகீதத்‌ : தூதனுப்பியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்ம 
ரிடம்தேளிந்துகொள்ளும்படி மறுமோமியனுப்பியதும்‌ , 
$ீஷமர்‌ பாண்டவர்களின்‌ ப்ரதிஜஞாகாலம்‌ நிறை . 
வேறியதேன்றதும்‌.) 

விராடன்‌, “யுதிஷ்டிரரே ! நான்‌ உம்மிடத்தில்‌ இப்‌ 

முத: சொல்லப்போடெவிஷயத் தில்‌ நீர்‌ ஸக்தேஹ்ப்படவேண்ட 
நகரங்களும்‌ ஜனங்களும்‌ ஸ்த்ரீகளுமுள்ள இர்கராஜ்யததை உ 
ரூச்கு நான்‌ கொடுக்கப்போகிழேன்‌, (உங்களால்‌ அனுபவிக்‌ 
பட்டதின்‌,) மிச்சத்தையே கான்‌ அனுபவிப்பேன்‌. அரச 
நான்‌ மிக்க பிராயம்சென்றவன்‌ ; நெடுங்காலம்‌ போகங்களை ஸ 
மாக அனுபவித்தவன்‌. உங்களுக்கு ராஜ்யத்கைக்கொடு, 
விட்டு நான்‌ கானகம்‌ செல்லப்போடிறேன்‌. வையஸாசிய 
தனஞ்சயன்‌ உத்தரையை (மனைவியாக) ஏற்றுக்கொள்ளட்0 
புருஷங்ரேஷ்டனான இவன்‌ தான்‌ அவளுக்குத்‌ தகுக்க பர்த்‌, 
என்‌ அகூறினான்‌. இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட தாம.ராஜர்‌, கு 
புத ரனான தனஞ்சயனைப்‌ பார்த்தார்‌. அர்ஜுனனும்‌ (தன்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌) பார்த்த அபிப்ராயத்தை அறிந்து மத்ஸ்யராஜ& 
பார்தத, (ராஜே!) நாங்கள்‌ வனத்தினிடையினின்‌ ற (இங்‌ 
வ்ந்திருக்கின்றோம்‌; உமமுடையராஜ்யத்தை ஏற்றுக்கொள்ளே! 
ஆனால்‌, அர்யோதனாதிகளான அரசர்களுடைய ராஜ்யத்‌ை 
கைப்பற்றிக்‌  கொள்ளப்போகிறோம்‌. அரசரே! உம்முை 
பெண்ணை மருமகளாக நான்‌ அங்கீகரிக்கிறேன்‌. மத்ஸ்யராஜ; 
௪த்திலும்‌ பாதவம்‌௪த்திலும்‌ தோன்றினவர்களான ஈம்மிருவ( 
கும்‌ ஸம்பந்தமானது தக்ந்த தன்னோ? என்றுசொன்னான்‌. வீ 
டன்‌, £ பாண்டவங்ரேஷ்ட ! என்னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட என்‌ 
டைய இந்தப்பெண்ணை நீ ஏன்‌ பார்யையாக ஏற்றுக்கொள்வத; 
விரும்பவில்லை?” என்று வினவ, அர்ஜுனன்‌, (அரசரே 
நான்‌ ரஹஸ்யமாகவும்‌ வெளிப்படையாகவும்‌ உம்முரை 
பெண்ணைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு எப்பொழுதும்‌ அம்தப்புமத்‌£ 
வவித்துவரந்தேன்‌. அவள்‌ என்னிடத்தில்‌ பிதாவினிடத்‌; 


போல விய்வாஸம்‌ வைத்திருக்கிறாள்‌. நான்‌ (அவளுடைய) 


விர்ர்ட்பர்வம்‌, ௩௧௪ 


திக்கும்‌. ஈன்குமதிப்புக்கும்‌ பா த்‌ரனாயிருப்பவன்‌. நாட்டியத்திலும்‌ 
பாடுவதிலும்‌ வாத்யம்‌ வாசிப்பதிலும்‌ என்னை எப்பொழுதும்‌ உம்‌ 
 முடையகுமாரியானவள்‌ ஆசார்யனைப்போல எண்ணுகிறாள்‌. மன்‌ 
னே |! தோழியாக அவளுடன்கூட ஒருவர்ஷம்‌ வாஸம்செய்‌ 
திருக்கிறேன்‌. ப்‌ரபுவே ! ஆதலால்‌, உமக்கும்‌ உலக த்தாருக்கும்‌ 
ஸந்தெஹிக்கவேண்டா தவிஷயத்தில்‌ அதிகஸந்தேஹும்‌ உண்டா 
கும்‌. அரசரே! அதலால்‌, என்புத்ரனுக்காக (உம்முடைய குமா 
ரியைப்பற்றி):உம்மைக்கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌. (அப்படிச்செய்‌ 
வதால்‌ என்னை) சுத்தனாகவும்‌ ஜிதேர்‌ த்ரியனாகவும்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 
என்னால்‌ அந்த உத்தமைக்கும்‌ சுத்தியானது ஏற்படுத்தப்பட்ட 
தாகும்‌. உமதுபெண்ணை நான்‌ மருமகளாக ஏற்றுக்கொண்டால்‌, 
அவனிடத்திலும்‌ என்னிடத்திலும்‌ (என்‌) பதீரனிடத்திலும்‌ 
ட கு ஸர்‌ தேஹம்‌ உண்டாகாதென்று எண்ணுகிறேன்‌. 
அதனால்‌, சுத்தியும்‌ உண்டாகும்‌. பகைவரைவாட்டுபவரே | நான்‌ 
லோகாபவா தத்தினின்றும்‌ கபடமான ஆசாரத்தினின்‌ அம்‌ பயந்த 
வன்‌. அரசரே! (ஆகையால்‌,) உம்முடையகுமாரியான உத்‌ 
தரையை நான்‌ மருமகளாக ஏற்றுக்கொள்ளுகறேன்‌, மன்ன 
வ்ரே! வாஸுதேவருக்கு ஸஹோதரிபுத்ரனும்‌ ஸா௯காத்தேவ 
குமாரன்போன்‌றவனும்‌ சக்ரபாணியான ஸ்ரீ வாஸாுதேவருடைய 
அன்புக்கு விஷயமாயிருப்பவனும்‌ பலசாலியும்‌ அஸ்‌ த்ரங்களில்‌ 
மிகுர்ததேர்ச்சியுடையவனும்‌ சிறந்தகைகளுள்ளவனும்‌ எனக்குப்‌ 
புத்ானுமான அபிமனயுவானவன்‌ உமக்குத்‌ தகுந்த மருமகன்‌, 
உம்முடைய பெண்ணுக்கும்‌ தகுக்த கணவன்‌? என்று மறு 
மொழிகூறினான்‌. விராடன்‌, * கெளரவர்களுள்‌ சிறப்புற்றவனும்‌ 
குக்தீபுத்ரனுமான னன்ன ௫ல்‌ இது பொருத்தமாயிருக்‌ 
இது. பாண்டவன்‌ எப்பொழுதுமே தர்மத்தில்‌ கிலைபெற்றவன்‌; 
அறியவேண்டிய விஷயத்தை அறிந்தவன்‌. பார்த்த ! நீ செய்யத்‌ 
தகுர்ததென்று எண்ணுகிறதை உடனே நீ செய்யலாம்‌, அர்‌ 
ஜுனனை ஸம்பந்தியாக ௮டைந்த எனக்கு எல்லாவிருப்பங்களும்‌ 
நிறைவேறிவிட்டன ' என்று கூறினான்‌. 

அரசரிற்சிறர்த விராடன்‌ இவ்வாறு சொல்லும்பொழுஅ, 
குந்திபுத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌, அர்ஜுனனுக்கும்‌ மத்ஸ்யராஜனுக்‌ 
கும்‌ ஏற்படும்‌ ஸம்பர்தத்தைப்பற்றி அற்தலையத்தில்‌ அனுமதி 
கொடுத்தார்‌. பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! குர்திபுத்ரனான அர்‌ 
'ஜுனனும்‌ விராடராஜனும்‌ எல்லாமித்ரர்களுக்கும்‌ வாஸுதேவ: 
ருக்கும்‌ தூதர்களை அனுப்பினார்கள்‌. பகசைவரைவாட்டுபவனான 
அர்தப்பல்குனன்‌ அப்பொழுது (உத்தரையைத்தனக்கு) மருமக. 


க்க்‌௮ ஸ்றீமஹ்ாபாரதம்‌, 


ளாக ஏற்றுக்கொண்டு தன்னுடைய வரதத்தை வெளிப்ப 
உலகத்தாருக்கு (த்‌ தன அடைய) சீலத்தையும்‌ ௬ ததியையுப்‌ 
லாழுக்கத்தையும்‌ தெரிவித்து உலகத்தில்‌ (தன்னுடைய) ே 
மையையும்‌ யசஸையும்‌ விளங்கச்செய்து கருதார்த்தனும்‌ ௪ 
னும்‌ மனக்கவலையற்றவனும்‌ ஸந்தோஷழமுள்ளவனுமானான்‌. ய 
டிரா, “அரசரே ! நான ப்ரீ தியுள்‌ ள வனாகிறேன்‌. உமக்கு ப 
ளம்‌, பகைவரைவாட்டுபவசே | நீர்‌ எனக்கு நண்பர்‌, வேர்த( 
நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ (பேகைவர்களால்‌) அறியப்படாத 
ளாக உம்மிடத்தில்‌ ஸுகமாக வஷித்தோம்‌ ? என்று கூ ஜி 
தாமாதமாவும்‌ கடுமையான வ ரதமுடையவருமான புதிஷ்‌ 
ராஜர்‌ (விராடனால்‌) பூஜிக்கப்பட்டும்‌ விராடஈகரத்தில்‌ _ 
கஷேகஞ்‌ செய்யப்பட்டும்‌ ரதனங்களால்‌ பலவாறு அர்ச்சிக்கட்‌। 
டும்‌ விளங்கினார்‌. அவ்வாறு சொல்லுகின்ற யுதிஷ்டிரசரை விர, 
ராஜன்‌ ஈனமுகப்பார்தது அங்கிருக்கும்‌ உறவினருடன்‌ மிகு 
ஸந் தோஷமடைந்து இரண்டுசைகளாலும்‌ ஸ்ரேஹக்தினால்‌ ௪ 
டிக்கொண்டு குருகுலத்தில்‌ உதிச்சவர்களான பாண்டவர்களுச்‌ 
ஏராளமான தனத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. 
போரினின்அ ஓடின கெளரவர்களோ மார்க்கத்தில்‌ எல்கே 
ரும்‌ ஒன்‌ அசேர்ந்தார்கள்‌. அரசரே ! ஸமாக்கார்களான ஆசார 
புத்ரா, சகுனி, அர்யோ கனராஜன்‌, ஸூ சபுத்ரனனகர்ண. 
ஆகிய அனை வரும்‌ அவ்விட த்தில்‌ ஒருங்குசேர்ச்‌ த ஹிதத்ைைைே 
நன்கு ஆலோசித்து, பிறகு, தூதனை (யுதிஷ்டி சரிடம்செல்ல. 
கட்டளாயிட்டார்கள்‌. மிக்க ஸந்தோஷமுள்ளவசான யுதிஷ்டி.சரு 
அர்யோதனனிட ததிலிருர்‌ அ வந்த தூதனைப்பார்த்தார்‌. அந்த 
தூதனும்‌, தர்மத்தினால்‌ வீளங்குகின்‌ றவரும்‌ உகரமான வீர்‌ 
முடையவரும்‌ பாண்டு பதீரருமான யுதிஷ்டிரரிடம்சென்‌ ற 
“ஓ! குர்தீபுத்ரசேோ ! தனஞ்சயரால்‌ மறுபடியும்‌ நீர்‌ சாட்டுக்கு, 
போகும்படி செய்யப்பட்டீர்‌ ; ப்‌. ரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றும்‌ 
ஏனெனில்‌, இப்பொழுது, பதின்‌ மூன்றாவது வால க்திலேபே 
பாண்டுவின்‌ புத்‌ ரரான கிரீடியானவர்‌ பார்க்கப்பட்டரர்‌ ? என்‌ 
சொன்னான்‌. பிறகு, தர்மநந்தனர்‌, சிரித்து, “(தூத J 7 
விரைவாகச்சென் று அந்தத்துரயோ தனனிடத்தில்‌, £ எங்களு 
க்கு இப்பொழுது பதின்மூன்றாவது வாஷம்‌ நிரம்பியத 
நிரம்பவில்லையென்பதைச்‌ சந்தனுவின்குமாரரான பாட்டனா 
சொல்லட்டும்‌, பேதின்கான்றாவ த) ஸமவத்ஸரத்தின்‌ முடிவில்‌ 
தான தனஞ்சயன்‌ போரினிடையில்‌ காண்டீவத்தை நானணொல்‌ 
யிடும்படி செய்தான்‌, எங்களுடைய (ப்ரதிஜ்ஞாகாலமான இ) 


விராடபர்வம்‌. ௩௧௯ 


நிறைவேறியதென்றும்‌ நிறைவேறவில்லையென்றும்‌ இதனுடைய 
உண்மையைப்‌ பீஷ்மர்‌ சொல்லட்டும்‌. எனக்கு அவருடைய 
வாக்யமே ப்ரமாணம்‌” என்றுசொல்‌? என்று கூறினார்‌. 
அவரால்‌ இவ்வா௮ுசொல்லப்பட்ட அர்தத்தூதன்‌ திரும்பித்‌ அர்‌ 
யோதனனை அடைந்து அங்கு நடந்ததைச்‌ சொன்னான்‌. 

. அப்பொழுது, ராஜபுத்ரனா।ன அந்தத்‌ தர்யோதனன்‌, தூத 
னுடன்‌ சேர்ர்து பீஷ்மரோடும்‌ கர்ணனோடும்‌ க்ருபரோடும்‌ த்ரோ 
ணரோடும்‌ . பூரிம்‌சவஸோடும்‌ ஆலோசனைசெய்தான்‌. மஹாத்மா 
வான பீஷ்மர்‌, அரேக ஸுபஹருத்துச்சளுடன்‌ இ.சவில்‌ நன்கு 
ஆலோகித்துத்‌ தரயோதனனைப்பார்த்து, * (துர்யோதன 1) ப்ர 
திஜ்ஞையை நிறைவேற்றினபிறகே, தனஞ்சயனால்‌ போரினிடை 
யில்‌ காண்டீவமானது நாணொலிசெய்யப்பட்ட அ. பாண்டுவின்‌ புத்‌ 
ரர்கள்‌, தேவேர்த்ரனுடைய உலகமாயிருக்தாலும்‌ ப்ரம்மாவினு 
டைய உலகமாயிருந்தாலும்‌ ௮ஸத்யத்தால்‌ அடைய விரும்பமாட்‌ 
டார்கள்‌. உனக்கு நான்‌ உண்மையும்‌ ஈல்வழியைவிட்டு விலகாத 
தும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடியதும்‌ கீர்த்தியை உண்டுபண்‌ 
ணக்கூடியதும்‌ பாலோகத்துக்கு ஹிதமுமான வார்த்தையை 
தியைச்‌ செய்துகொள்‌ . 


ர்‌ 
பாண்டவர்களோடுகூடி உன்னுடைய ராஜ்யத்தை அனுபவி, அப்‌ 


உரைக்கிறேன்‌, நீ குந்தீபுத்ரர்களோடு ஸர 


படியல்லாமல்‌ நீ ராஜ்யத்தை விரும்புவாயாகில்‌, உறுதியுள்ளபுத்தி . 
யுடன்‌ போர்க்கள த்தில்‌ குந்தீபுத்ரர்களோடு போர்புரி, மஹிமை 
தங்யெவாகளும்‌ பலசாலிகளுமான பகைவர்களுடைய ராஜ்யமா 
னத கபடத்தினால்‌ கடைசவரையில்‌ அனுபவிப்பதற்கு ஸாத்யப்‌ 
படாது. பகைவர்களை ஜயித்து அகண்டமான ராஜ்யத்தை அனு 
பவி ; (அல்லத), நீ (அவர்களால்‌) கொல்லப்பட்டு இர்த்ரலோ 
௩ 3 ட) சு க 
கத்தை அனுபவி” என்னு கூறினார்‌. ப | 
பிறகு, காந்தாரியின்‌ புத்ரனான அந்தத்‌ தாயோதனராஜன்‌, 
பாகீரதி புத்ரரான பீஷ்மருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, மாதா 
பிசாக்களுடைய முன்னிலையில்‌ பிஷ்மரைப்‌ பார்தது, “(பிதா 
மஹே 1) அணுமா தரமும்‌ பூமியை நான (பாண்டவர்‌ களுக்குக்‌) 
கொடேன்‌. பாண்டுபுத்ரர்களையாவது நான்கொல்வேன்‌ ; அல்லது, 
அவர்சளால்‌ சொல்லப்பட்டாவத ஸ்வார்க்கலோகம்‌ செல்வேன்‌ ” 
என்ற சொன்னான்‌. அந்த த்ருதராஷ்ட்ரகுமாரர்கள்‌ ப்‌. ரதிஜ்ஞை 
யைநிறைவேற்றியயனை தனஞ்சயனுடைய ப்ரதிஜ்ஞையைக்‌ 
கேட்டு எல்லோரும்‌ ஸுஹ்ருத்துக்களோடு சேர்ந்து நன்றாக 
ஆலோசித்து வேர்‌ தர்களுடன்‌ தங்கள்‌ க்ருகங்களை அடைர்தார்கள்‌. 


௧௩௨௦ பர்மஹாபார த.ம்‌, 
 எழுபத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌, 


வவைவாவஹிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


போண்டவர்கள்‌ உபப்லாவ்யநகாம்‌ சேர்ந்து க்நுஷ்ணன்ழதலியோர 
தத்‌ தூதனுப்பியதும்‌, கீரஷ்ணன்‌ ஸுபத்ரை அபிமன்யு தீநபதன்‌ 
பாரதிவிந்தயன்ழதவியோர்‌ உபப்லாவ்யநகாம்‌ வநீததும்‌.) 

ப பிறகு, பதின்மூன்றாவதுவர்ஷம்‌ முடிர்சவுடன்‌, ஐர்‌ துபாண்‌। 
வர்களும்‌ விராடனுடைய உபப்லாவ்யம்‌ என்கிற உத்தமமான ப 
டணத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தார்கள்‌. குர்திபுத்சரான . யுதிஷ்டி ரரு 
விராடராஜனும்‌, எல்லாமித்ரர்களுக்கும்‌ ஞாதிகளுக்கும்‌ ஸம்பம்‌ 
களுக்கும்‌ தூதர்களை அனுப்பினார்கள்‌, அப்பொழு அ, அந்த! 
பாண்டவர்கள்‌ அர்த நகரத்தில்‌ வாஸஞ்செய்‌ அகொண்டு தோத, 
களை) ஆங்காங்கு அனுப்பினவுடன்‌, சிறந்தசைகளுள்ளவரும்‌ வல 
மாலையை அணிந்‌ தவரும்‌ பலராமருக்கு இளையவரும்‌ சத்ருவிரா 
களை ஸம்ஹரிப்பவருமான ஸ்ரீக்ருஷ்ணபகவான்‌, அந்த ஸமயத 
தில்‌ தூதாகளுடைய வாக்யத்தைக்கேட்டு, பிறகு, (தம்‌) அன பு9 
குப்‌ பாத்ரனும்‌ மருகனும்‌ ஸுபபதிரையினுடைய புத்ரனும்‌ மிச 
அபிமானிக்கப்பட்டவனுமானஅபிமன்யுவை அமைத்துக்கொண்ட 
, பலராமரோடு தலைவர்களான எல்லா யாதவாகளாஓலஞ்‌ சூழப்‌ 
பெற்றுச்‌ சங்கவாத்யங்கள்‌ அர்துபிவா த்யங்கள்‌ இவைகளுடைய 
கோஷங்களோடு விராடாகரத்தை அடைந்தார்‌, பகைவரை வாட்டு 
கிறவர்களான ஹ்ருதிகனுடைய குமாரனான க்ருதவர்மா,ஸத்யகனு 
டைய குமாரனான யுயுதானன்‌, அனாத்ருஷ்டி, அக்ரூரர்‌, ஸாம்பன்‌, 
கிசடன்‌, இறந்த கைகளுள்ள ப்ரத்யும்னன்‌, மஹாபலசாலியான 
உல்முகன்‌ அயெ இவர்களெல்லாரும்‌ அபிமன்யுவைத்‌ தாயாரு 
டன்‌ அழைத்துக்கொண்டு க்ருஷ்ணனோடு பாண்டவர்களை ப்‌ பார்க்க 
வந்தராகள்‌. ஒரு வர்ஷம்‌ (பாண்டவர்களை) விட்டு விலக வித்‌ 
தீவா களான இற்த்ரலஸேனன்‌ முதலானவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ ஒன்று 
சோந்து ஈன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட தங்களே டு (உபப்‌ 
லாவ்ய கரத்தை) அடைந்தார்கள்‌. பதினாயிரம்‌ யானைகளும்‌ 
இருபதினாயிரம்‌ குதிரைகளும்‌ நிறைந்த லக்ஷம்‌ தேர்களும்‌ 
பதினாயிரம்கோடி காலாட்களும்‌ மஹாபாரக்ரமசாலிகளான 
வருஷ்ணிகளும்‌ அர்தகர்களும்‌ நூற்றுக்கணக்கான போஜர்க 
ரூம்‌ வருஷ்ணிகளுள்‌ சிறந்தவரும்‌ மஹாபலசாலியமான வாஸ 
தேவரைப்‌ பின்கொடார்தார்கள்‌, அப்பொழுது, பாண்டு த்ரர்க 
ளெல்லாரும்‌ அவ்வாறு ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌ வருகிறதைக்கேட்டு மத்‌ 


விர்ரட பர்வம்‌, ௩௨௧ 


ஸ்யபராஜனுடன்சோர்து சங்கமுழக்கங்களுடனும்‌ தர்‌ அபிகோஷங்‌ 
களுடனும்‌ மங்கள தீ ரவயங்களுடனும்‌ ஸ்ரீஜனார்த்தனரை எதிர்‌ 
கொண்டார்கள்‌. பாண்டவர்களனைவரும்‌ மத்ஸ்யராஜனோடு ஸ்ரீ 
ஜனரை த்தனரை (க்கண்டு) மனக்களிப்புற்று ஆனந்தக்கண்ணீரால்‌ 
நனைக்கப்பட்டவர்களாகி அவருடைய சரணங்களில்‌ ஈமஸ்கரித்‌ ஐ, 
ஓ! க்ருஷ்ண ! தாசார்ஹரே ! தேவரீருடைய அனுக்ரஹ த்தினால்‌ 
இந்த (ப்பன்னிரண்டு) வர்ஷங்களும்‌ பதின்‌ மூன்ராவ அவர்ஷமுழு 
வதும்‌ ப்ரதிஜ்ளைபண்ணின படி வாஸஞ்செய்‌ துவக்தோம்‌. ஜகச்‌ 
நாதரே! ஜனார்த்தனரே! தேவரீர்‌ எங்களுக்கு நாதர்‌, தேவ 
தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ ப்ரபுவாயிருப்பவரே! நீர்‌. எங்களைக்‌ காப்‌ 
பாற்றும்‌, க து | உம்மை நாங்கள்‌ சசரணமடைந்தோம்‌ 
என்‌ அகூறினார்கள்‌, 

யாதவர்கள னைவராலும்சூழப்பட்ட ஸ்ரீகனாத்தனர்‌, (தம்மை) 
நமஸ்கரிக்கின்‌ றவர்களும்‌ விராடனுக்கு ஸஹாயர்களுமான அம்‌ 
தப்‌ பாண்டவர்களை விரைவாகக்கட்டிக்கொண்டு அதிகஸந்தோ 
ஷத்துடன்‌ அவரவாகளுக்குத்தக்கபடி அவர்களைப்‌ பூஜித்தார்‌, 
வருஷ்ணிவீரர்களும்‌ அவர்களனைவரையும்‌ அவரவர்களுக்குத்தக்க 
படி மர்யாதைசெய்தார்கள்‌, அவ்வாறே, க்ருஷ்ணையும்‌ தேவ£ 
புதீரமைச்‌ சரணங்களில்‌ ஈமஸ்காரம்செய்தாள்‌. தேவர்களுக்கு 
ஈஸர்வரரான ஸ்ரீவ வாஸுதேவர்‌, அழகிய கூந்தல்‌ நனியைய/டையவ 
ளான அவளை எடுத்துகிறுத்திக்‌ கண்களைத்துடைத்து எல்லா 
யாதவர்களின்‌ முன்னிலையிலும்‌, £ கல்யாணி ! நீ வயஸன மடை 
யாதே. மான்‌ அரக ணன்‌ அலற அ அதிக ௮ஹங்காரமுள்ள 
வர்களாண தருதராஷ்ட்ரகுமாரர்களைச்‌ சீக்கிரத்தில்‌ சொன்று 
அஹம்‌ யுதிஷ்டி ரருக்குக்‌ சொடுக்கப்போகிறேன்‌. உன்னுடைய 
மனத்திலுள்ள தாபமானது வில கட்டும்‌. இல்‌ விஷயத்தில்‌) உன்‌ 
எட அபிமன்யுவின்மீதும்‌ அர்ஜுனன்‌ மீதும்‌ ருக்மிணீபுத்ர 
ணை ப்சத்யும்னன்மீதும்‌ அணையிடுகிறேன்‌, தோஷமற்றவளே | 
என்னுடைய இந்தவார்த்தையை ஸத்யமென்று நீ எண்ணு” 
என்று சொன்னார்‌. விருஷ்ணிகளுள்‌ உத்தமரான ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
பகவான்‌ இவ்வாஅசொல்லி அவளை விட்டுவிட்டு, த அன்‌ 
புள்ளவராகி வ்ருஷ்ணிகளே ளாடும்‌ அந்தகர்களே ட்‌ யுதிஷ்டி ரரை 
(டைந்து அவருடன்‌ ்‌£) வாஸஞ்செய்தார்‌, பூபதிகள ளானகாசிராஜ 
னும்‌ சைப்யனும்‌ அ ததத்ன சலட்‌ ஹிணிகளுடன்‌ (உபபலாவய 
நகரத்துக்கு) வந்து யுதிஷ்டி ரரை அடைர்தார்கள்‌. மன்‌ அ 
அகெஷெள ஹிணிகளுடன கூட மஹாபலசா லியான பாஞ்சாலராஜ 
னும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ வீரர்களுமான தரெள பதிபத்சர்களும்‌ 


D ௪௧ 


௩௨௨ ஸ்ஸபீமஹாபாரதம்‌, 

(பகைவர்களால்‌)  ஜயிக்கப்படா தவனான சிகண்டியும்‌ (பசை 
களால்‌) ஐயிக்கமுடியாதவனும்‌ எல்லாச்சஸ்‌ த்ரதாரிகளுள்‌( 
சிறப்புற்றவனுமான தீருஷ்டத்யும்ன னும்‌ பாண்டவர்‌ களுக்குஉ, 
செய்வதற்காக விரைவாக உபபலாவய௩ கரத்தை அடைந்தார்ச 
ிறகு, யுதிஷ்டிரருடையசேனையின்பக்கத்‌ இல்‌ லனக்கணக்‌ 
பதஅலக்ஷ்க்கணக்கும்‌ பத்அக்கோடிக்கணக்குமான போர்வீ 
கள்‌ நின்றார்கள்‌. வர்ஷாகாலத்தில்‌ கிறர்‌ தப்ரவாஹங்கள்‌ தல 
தனியா கவர்‌ த ஸமுத்ரத்தை நிரம்பச்செய்வ தஅபோல விதிப்‌! 
யாகம்செய்‌ ௫ நிரம்பிய தகூதிணையளி த்‌ தவர்களும்‌ வேதா த்யயக 
செய்து அவப்ருதத்தை மிறைவேற்றினவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ (0 
தத்தில்‌) சரீரத்தைவிடத்‌ அணிந்‌ தவர்களுமான எல்லா அரச 
ளும்‌ யுதிஷ்டிரருடைய சேனையை நிரப்பினார்கள்‌. ஞானவா 
களுள்‌ சிறந்தபார்த்தன்‌, வந்திருக்கின்ற அர்‌ .த.ரரஜஸ்ரேஷ்‌। 
களைக்‌ கண்டு அவரவர்களுக்குத் தக்கபடி விதிப்படி பூஜித்தா 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களுக்கு அகோ 
தரீகளையும்‌ பற்பலவிதவஸ்‌ தரங்களை யும்‌ தனங்களையும்‌ லெ 
மதுயாகக்கொடுத்தார்‌. அ.சசரகளும்‌ ராஜகுமாரர்களும்‌, ப்‌.ரஇஜ்6 
காலமான (பதின்மூன்று வர்ஷமும்‌) அவ்வாறு கழிந்தபிற, 
பாண்டவப்ரேஷ்டர்களால்‌ தம்‌ தமக்குத்‌ தக்கபடி யூஜிக்கப்பெ 
ரேர்கள்‌ ; ஸந்தோஷமுள்ள மன திகையடையவர்கள ஈனார்க 
அப்பொழுது காணிக்கையையும்‌ செலுத்தினார்கள்‌. அமசே 
மன்னர்களோடும்‌ வ்ருஷ்ணிகளோடும்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்‌ 
சேர்ந்‌ திருக்கையில்‌ குருகுலத்தில்பிறந்த அபிமன்யுவுக்கும்‌ ப 
ஸ்யராஜகுமாரியான உ த்தமைக்கும்‌ சாஸ த் ரமுறைப்படி விவா; 
மானது நிறைவேறியது. பிறகு, அப்பொழு த அபிமன்‌ 
வினுடைய விவாஹகாலத்தில்‌ மத்ஸயராஜஐனுடைய அரண்மசூ 
மில்‌ சங்கங்களும்‌ மரு தங்கங்களும்‌ கோழுகங்களும்‌ டண்டிமக 
ரூம்‌ முழங்கின. (பரிசாரகர்கள்‌) பரிசுத்தமான பலவகை ம்‌ 
கங்களை நூற்றுக்கணக்காகக்‌ கொன்றார்கள்‌ ; அவ்வாறே, மிகு 
யான பக்ஷயங்களையும்‌ அன்னங்களையும்‌ போஜ்யங்களையும்‌ பான 
களையும்‌ சே திதிகளைப்‌) புஜிக்கும்படி செய்தார்கள்‌, பாடுகிற 
களும்‌ பமையககைகளைச்செரல்லுகிற ஸ்வபாவமுடையவர்களு 
ஈட்டுவாகளும்‌ அவவரறே 1 வைதாளிகர்களும்‌ மாகதாகளும்‌ பெ 
சாணிகர்களும்‌ ஸ்தோதாம்செய்‌ தகொண்டு அம்தப்பாண்டவ 


களை அடைந்தார்கள்‌. அந்த அபிமன்யுவினுடைய மங்கள கரமா 6 
த ட பட 


அவவ வகைகளை! 


1 ஸபாபர்வம்‌ 11 - ம பக்கம்‌ &- வது குறிப்பிற்காண்க. 


விராடபர்வம்‌. ௩௨௩௧ 


விவாஹோ த்ஸவத்தில்‌ த்ரெளபதியினுடைய அந்தப்புரத்திலும்‌ 
விராடனுடைய அரண்மனையிலுமுள்ள பிராயமுதிர்ந்தஸ்‌ திரீகளும்‌ 
யுவதிகளானஸ்திரீகளும்‌ மா த்ஸ்யர்களுடையஸ்‌ த்ரீகளும்‌ ஸுதேஷ்‌ 
ணை யைமுன்னிட்டுக்கொண்டு (விவாஹமண்டபத்திற்கு) வந்தார்‌ 
கள்‌. அரந்தஸ்திரீகள்‌ அழகிய பருத்த அங்கங்களுள்ளவர்களும்‌ 
மெருடப்பட்ட ரத்னகுண்டலங்களணிக்தவர்களும்‌ சறக்தகாக்தி 
யுள்ளவர்களும்‌ .சிறந்தரூபமுூடையவர்களும்‌ நன்கு அலங்சுரிக்கப்‌ 
பட்டவர்களுமாயிருந்தார்கள்‌, எல்லாஸ்திரீகளுள்ளும்‌ க்ருஷ்ணை 
யானவள்‌ ரூபத்தாலும்‌ தேகத்தாலும்‌ சிறந்து விளங்கினாள்‌. 
(அந்‌ தஸ்‌ திரீகளனைவரும்‌) புகழத்தக்கவளும்‌ ' அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வளும்‌ ராஜபுத்ரியும்‌ மஹேர்தாரனுடையபுத்திரிபோன்றவளுமான 
உத்தரையைமூன்னிட்டுச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு (விவாஹமண்டபத்‌ 
தில்‌) நின்றார்கள்‌. ஸேனாபதியான விராடன்‌, ஜலம்கிறைந்த பொற்‌ 
குண்டிகையை எடுத்த, கருநெய்தல்போன்ற கண்ணையுடையவ 
ளான புத்ரியை அர்ஜுன னுடையகையில்‌ மருமகளாக ஏற்றுக்‌ 
கொள்வதற்காக விரைவாகத்‌ தாரைவார்த்தான்‌, இறந்தமன 
முள்ள குந்திபுத்ரன்‌ (தன்‌)புத்ரனுக்காக அ௮ந்தப்பெண்ணைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டான்‌. தோஷமற்ற அங்கங்களுள்ளவனும்‌ 
ஸுபத்ரையின்‌ குமாரனுமான அபிமன்யுவும்‌, அப்பொழுது 
இர்த்ரனுடைய ரூபத்தைத்தரித்து, விராடனுடையபுத்ரியான 
உ த்தரையைப்‌ பாணிக்‌ரஹணம்செய்துகொண்டு அந்தவிவாஹ 
மண்டபத்தில்‌ கின்றான்‌. குந்தீபுத்ரரானயுதிஷ்டிரர்‌ ௮ந்த உத்த 
பையை மருமகளாக அங்கீகரித்தார்‌. விதிப்படி யாகம்செய்தவர்‌ 
களும்‌ மிகுதியாக (ப்ராம்மணர்களுக்குத்‌) தகூணைகொடுத்தவர்‌ 
களுமான தருபதன்‌, விராடன்‌, மஹாபலசாலியான சிகண்டி, யுயு 
தானன, சைப்யன்‌, தருஷ்டத்யுமனன்‌, ஸாத்யகி இந்த எழு 
அகெஷள ஹிணீபாலர்களும்‌ பாண்டுபுத்ரரான யுதிஷ்டிரரைச்‌ 
சூழ்ர்‌ தகொண்டு அப்பொழுது விவாஹத்தை ஈடச்தினார்கள்‌. 
சேனையும்‌ அந்த விவாஹமண்டபத்தில்‌ (ஸர்நத்தமாக) இருக்கும்‌ 
சமயத்தில்‌, தார்மிகர்களுள்‌ உ த்தமனான மத்ஸ்யராஜன்‌ ப்ரீ தியுள்‌ 
ளவனா8(தீ தன்‌) பெண்ணைப்பிடித்து அபிமன்யுவுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌, பார்த்தன்‌, உத்தரையைப்பெற்றுக்கொண்டு ஜனார்த்த 
னமரைமுன்னிட்டு மஹாத்மாவான ஸாபத்ராபுத்ரனுக்கு விவா 
ஹத்தைச்செய்வித்தான்‌. பிறகு, எல்லாச்சிறப்புக்களுடனும்‌ மிக்க 
வைபவத்துடனும்கூடிய விவாஹமானது வ்ருத்தியடைந்த.து. 
அப்பொழுது, உம்முடையபிதாவுக்குப்‌ பிதாவும்‌ ஸுபத்சையி 
அடையபுத்ரனுமான அபிமனயுவுக்கு ஈடந்த விவாஹகார்ய 


௩௨௫ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


மான, ஆச்சர்யமாக இருந்தது. தெளம்யர்‌, சிஷ்யர்களால்‌ 
சூழப்பெற்றுச்‌ சாஸ்‌ இரமுறைப்படி அக்னியில்‌ ஹோமம்செய்தார்‌. 
ஸுபத்ராபுத்ரன்‌ அக்னியைப்‌ர தக்திணம்செய்‌ அ (உத்தரையைப்‌ 
பாணிக்கரஹணம்செய்தான்‌. பிறகு, மாத்ஸ்யா்களுக்குப்‌ பத 
யான விராடராஜன்‌, ஸக்தோஷமடைர்‌ அ, 1 பார்த்தனுடையபுத்ர 
னான அந்த அபிமன்யுவின்பொருட்டு அப்பொழுது மிகுதியான 
தன த்தையும்‌ காற்றுப்போன்ற வேகமுள்ள லக்ஷம்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ முக்யமான இரு நூறுயானைகளையும்‌ பலவிதமான பொருள்‌ 
களையும்‌ ஸர்தோஷத்துடன்‌ இறந்தவரிசையாகக்‌ கொடுத்தான்‌. 
மத்ஸ்யராஜன்‌ குந்தீபு தரர்களின்பொருட்டுக்‌ காணிக்கையையும்‌ 
கொடுத்தான்‌. குந்தீபுத்ரர்‌ க்ருஷ்ணனோடு மிகுதியான (பொருள்‌ 
களைப்‌) பெற்றுக்கொண்டார்‌. தார்மபுத்ரரான அவர்‌, அப்‌ 
'பெர்ழுது விவாஹமானவுடன்‌, ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ கொண்டுவந்த 
தனத்தையும்‌ ஆயிரம்பசுக்களையும்‌ வஸத்ரங்களையும்‌ பற்பலவித 
மான ரத்னங்களையும்‌ எல்லாப்பூஷணங்களையும்‌ வாஹனங்களையும்‌ 
படுக்கைகளையும்‌ ப்ராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌, அவர்‌ நகர 
வாஹிகளான ஜனங்களை ப்ரீதியடையக்கூடிய சிறக்தபொருள்‌ 
களால்‌ தருப்தியடையச்செய்தார்‌. ஓ! பரதபர்ரேஷ்டரே! (எல்லா) 
மஹோ த்ஸவங்களுக்கும்‌ உப்மானமாயிருக்கின்ற அந்தமத்ஸ்ய 
சாஜனுடைய ஈகரமான ௮, ஸர் தோஷழமுள் ளவர்களும்‌ புஷ்டியுள்‌ ள 
வர்களுமான ஜனங்களால்‌ நிறைந்‌ துவிளங்யெ து. நிறைந்த செல்வ 
முஸள விரராடராஜன்‌,* தன்புத்திரியான அர்த உத்தரையை 
i ஸுபத்ராபு த்ரனான அபிமன்யுவுக்குக்கொடுத்‌ த, புசோவ கா 
களோடும்‌ மர்த்ரிகளோடும்‌ பட்டணத்துஜனங்களோடும்‌ கேச 
வாஹிகளான ஜனங்களோடும்‌, அப்பொழு பாமானந்தத்தை 
அனுபவித்தான்‌ ?” என அகூறினார்‌. 

ஜனமேஜயர்‌, “்‌ (வைசம்பாயனரே !) விவா ஹம்நிறைவேறிய 
வுடன்‌, ஸர்தோஷமுள்ள மனத்தையடையவரான யுதிஷ்டிரர்‌ 
என்னசொன்னாரென்‌ பதையும்‌, பார்த்தர்கள்‌ அதற்குமேல்‌ என்ன 


செய்தார்களென்பதையும்‌ முழுஅம்‌ (எனக்கு) இப்பொழுது 


உரைப்பீராக.”? என்று வினவினார்‌, 
. வைவாஹிகபர்வம்‌ ழற்றிற்று. 
ப்ட்‌ 
விராடபர்வம்‌ முற்றிற்று, 
னிட 


1 மூலத்தில்‌, : பார்த்தாய? என்‌ றிருக்கன்‌ றது. 


